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რედაქტორისაგან 

როგორც ივ. ჯავახიშვილის წიგნის „ქართული 'და კავკასიური ენების 

თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა"-ს წინასიტყვაობიდან ნათლად ჩანს, 

ავტორს „ქართველი ერ“ ერის ისტორიის შესავალი“ ს მ წი გნად ჰქონდა განზრა- 

ხული. ამათგან პირველ წიგნში უნდა ყოფილიყო განხილული საქართველოს, 

ამიერკავკასიისა და მახლობელი აღმოსავლეთის ისტორიულ-ეთნოლოგიური 

პრობლემები, მეორე წიგნში ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი 

ბუნება და ნათესაობა, ხოლო უკანასკნელ წიგნში ქართველთა და კავკასიელთა 

უძველესი ხანის კულტურული ვითარებისა და ისტორიის ზოგადი მონახაზი 

იქნებოდა მოცემული ენისა, ზნე-ჩვეულებათა ანალიზისა და ნივთიერი არქეო- 

ლოგიური ძეგლების მარაგის მიხედვით. ამ სამეულიდან ავტორის სიცოცხ- 

ლეში დაიბექდა ნაშრომის მეორე წიგნი, სახელდობრ: „ქართული და კაეკა- 

სიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა", თბილისი, 1937 წ. ამ- 

ჟამად იბეჭდება პირეელი წიგნი, 

ივ, ჯავახიშვილის „ქართველი ერის ისტორიის შესავალის% პირველი წიგ- 

ნი იბეჭდება ავტორის ხელნაწერი დედნის მიხედეით, რომელიც განსვენებუ- 

ლის არქივში არის დაცული. ხელნაწერი ხუთი შეკვრის სახითაა წარმოდგე- 

ნილი (ხელნ. ფოჩდი ბ. დრ. # 1--5), რომელთაგან თვითეული შეკერა ზემო- 

დასახელებული წიგნის ცალკეული თავისათვის იყო განკუთვნილი. როგორც 
ჩანს დედანი წლების მანძილზე იწერებოდა: დაახლოვებით 1930 წლიდან 

1940 წლამდე, სხვადასხვა დროს დედანში ავტორის მიერ შიგადაშიგ სხვადა- 

სხვა მელნით შესწორებები და ჩამატებებია შეტანილი. 
ნაშრომს არა აქვს საბბოლოოდ დასრულებული საზე, პარაგრაფები და 

თავები დასათაურებული არ არის ორი გამონაკლისის გარდა („ქართველთა 

უძეელესი მსოფლმხედველობა კოსმოლოგია და რწმენა. და „ქართველთა 
წარმართული პანთეონის წარმომშობელი ტომები. ღმერთი"), ბელნაწერს არა 
აქეს პაგინაცია, რომელსაც ავტორი ჩვეულებისამებრ შრომას საბოლოოდ და- 
მუშავებისას უკეთებდა ხოლმე. ნაშრომში წამოყენებული საკითხები მეტწილად 

დამუშავების საბოლოო საფეხურამდეა მიყვანილი, მაგრამ აკლია დებულებე- 

ბის სახით ჩამოყალიბებული დასკენითი ნაწილი. 
ხელნაწერი, რომლის მიხედვითაც ტექსტი აიწყო, ავტოგრაფიდან გადმო- 

წერა ნ. ჯავახიშვილმა. ბეჭდვის პროცესში საკორექტურო ფურცლები შედა- 

რებული იქნა უშუალოდ ავტორისეულ ხელნაწერთან. ჩვენ შევეცადეთ დედანი 

შეუშლელად და შეუმცღარად დაგეებეჭქდა. გასწორებულია ავტორის მიერ 

დაშეებული უნებლიე შეცდომები. ტექსტში კვადრატულ ფოჩხილებში მოთაე- 

სებული მცირე დამატებები ეკუთვნის რედაქციას. რედაქციასვე ეკუთვნის ყვე-
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ლა თავისა და პარაგრაფის დასათაურება გარდა ზემოდასახელებული ორი 

შემთხვევისა. 

რედაქციამ საჭიროდ დაინახა და წინამდებარე ნაშრომს დაურთო რო- 
გორც დამატება ავტორის მიერ საკავშირო მეცნიერებათა აკადემიის სესიაზე 

1939 წელს წაკითხული მოხსენება--,00CI088ს MCX00MM0-3I0#0LM%90CMMC 
X9006/6MI M06X00#M# 1 იV9MM, ILგ28ყევე M# ნX)I9X:800:0 სიილლ“ს X1008M6M01)C# 
9ი0IMბთ, რომელშეც შეჯამებულია ავტორის შეხედულებები წინამდებარე 

ტოზში განხილლული პრობლემების შესახებ (იბეჭდება ჟურნალ »„80CIVVV 

„Iი#886M% IICX0(ნ)I#"' 1939 წლის IV ტოზში მოთავსებული ტექსტის მიხედვით). 

დამატებაშავე მოთავსდა ავტორის მიერ დაწერილი ცალკე ექსკურსები და 

ამონაწერები დაკავშირებული ამ ტობზში განხილულ საკითხებთან. 

კორეჭტურის მძიმე სამუშაო გაიზიარეს ირ. მახაშეილმა და ივ. ჯავახი- 

ფვილის კაბინეტის გამგემ ნ. ჯავახიშვილმა. უკანასკნელმა შეადგინა თანდარ- 

თული საძიებლებიც. 

გ. ჩიტაია



თავი ბირეელი 

წინააზიის ძველი მოსახლეობა 

1. სუმერები 

სუმერების საისტორიო ასპარეზზე გამოჩენის ხანა მეოთხე ათასეულია 

ჩვენ წელთაღრიცხვამდე. ამ ხანითგან მხოლოდ არქეოლოგიური კვლევა-ძიებით 

მოპოვებული !ნივთიყრი ნაშთი არსებობს. რამდენადაც იგი ისტორიის უწინა- 

რესი ხანაა და მისი სამეცნიერო შესწავლა ჯერ კიდევ: სწარმოებს, ბევრი რა- 

მე ჯერ გამოსარკვევია მატერიალური კულტურის ამ საკურადღებო ნაშთე 

ბის ქრონოლოგიური განსაზღვრის საკითხი განხილულია I. IიIძვი-ისა ღა 

#4. »0Iძლს--ს 8მიიხხ. სხიL ძI! CIვხსიყნა I სსს (ტხხეიძIსითბტი ძიL 
ნჯტყვა15Cხ60 #ILეძით!6 ძგL VVI55605Cჩტენ1ნს, იხ1!-ჩI5C. LI2§§ტ 1929 წ. 3, 1930 წ. 
4, 1932 წ. 2 და 6, ღა 1935 წ. 5.) V. Cხოვყელ-ის 1933 წ. ტIიხს VI 

0იM0Cი(,0ღ56Cი00ე-ში . გამოქვეყნებულ (8, გვ. 207–-215) ნაშრომში და 8. სC9L- 
10IL-ის #ICხი0109§V ვიძ (6 ასლ ვი IX#ხ1!იი-ში (CX. Iთ§5L. Cხ!იაეი, 5(სძ. 
ჯე. #ი6. CX. CIVII. 4, 1932 წ). 

მესამე ათასეულის პირველ ნახევარში სუმერებმა თავიანთი პოლიტიკური 
და კულტურული უპირატესობის „წყალობით მესოპოტამია, შუამდინარეთი, 
სუმერულ ქვეყნად აქციეს. სუმერთა ისტოოიის; ამ შუამდინარეთის ხანას 

მკვლევარნი (ადრეულ დინასტიის ხანა-ს) (”სიძჯიევხეახ- 27CI) უწოდებენ 

(გრტცე წ6:'ხ. 9--10), უძველეს ხანაში სუმერული კულტურა მთელს სამხრეთს 
შუამდინარეთზე იყო გავრცელებული. მისი არის ჩრდილო საზღვარი ჯერ და- 
ნამდეილებით გამორკვეული არ არის, მაგრამ ეტყობა, რომ იგი ევფრატისა 

და ტიგროსის ხეობებსა და ველობებამდეც აღწევდა. სუმერული კულტურის უმნი- 
შვნელოვანეს ადგილებად უნდა ურ-ი, ერიდუ, ლარსა, ლაგაშ-ი, შურუპპაკ-ი, 

ადაბ-ი,:ქიშ-ი (M15), ეშნუნა და უპი ჩაითვალოს (გრტცე წI6Iხ. 12-–13). 

ჩვენი წელთაღრიცხვის უწინარეს მესამე ათასეული შუამდინარეთის საი- 

სტორიო ასპარეზზე, რომელიც სუმერებს ეკუთვნოდათ, სემიანთა მოდგმის 
უბინადრო ტომების შეჭრისა და დამკვიდრების ხანაა (გრტცე ILI6(ხ. 26). 

დაახლოვებით 2600 წ. ახლო ხანებში! ეს · ქვეყანა აკადის მეფეთა მე- 

თაურობით სემიანთ ჩაუვარდათ ხელში, რომელთაც პოლიტიკურ ძლიერებას- 
თან ერთად 'თავიანთი ენა დამწერლობიანად და კულტურაც გააბატონეს, 

თუმცა კი დამწერლობა მათ სუმერებისაგან შეითვისეს (გრტცე 96. 15--16). 

ევფრატის სანახებშიც ამ ხანაში სემიანთა მოდგმის ამორიტელთა ტომები ყო- 

  

'· თარიღი ჯერ ზედმიწევნით გამორკვეული არ არის და საკამათოა. ეს რიცხვი გბტეცეს 
მოსაზრებაზეა დამყარებული (იხ. იქვე LIი, 15-16, შენ. 2).
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ფილან გაბატონებული, ისენი სემიანთა დასავლურ შტოს ეკუთენოდნენ და 

ქანაანებთან უფრო ახლოს მდგარან, ვიდრე აღმოსავლური შტოს წარმომად- 
გენელ აკადელებთან, რომელთაგან ენობრივად მკაფიოდ განსხვავდებიან. ამ 

ამორიტელებსაც ემჩნევა თ სუმერული კულტურის გავლენა (გრტცე IIM6Iხ. 
17--18), 

შუამდინარეთის სამხრეთი ნაწილი ბაბილონის სახელმწიფოს ეპვრა, 

ჩრდილო ნაწილი-კი ასურს, ასურეთს., პირველის დედაქალაქს ბაბილონი ეწო- 

დებოდა, მეორესას ასური. მათი საზღვრები პოლიტიკურ გარემოებათა გამოც 

ცვალებადი იყო და ზედმიწევნითი ცნობებიც ყოველი მხრითგან გასაშინჯავად 

და ხაზის გამოსარკვევად ჯერ არ არსებობს, აღმოსავლეთით ბაბილონს ელამი 

ჰსაზღვრამდა, მაგრამ სად სახელდობრ, ჯერ არ ჩანს (სIIსხი!, C. V0Iძ6IX251605, 

4 და 5), დასავლეთით ბაბილონს მოსაზღვრედ უდაბნო აკრავდა (იქვე 5), 
აკადელების ბატონობის დროს ამ მიწა-წყალზე უპირატესობა სემურმა 

ნამ მოიპოვა და ამას არ შეეძლო სუმერულზე თავისი გავლენა არ მოეხდინა, 

ისევე როგორც გაბატონებულმა სემიანებმა, აკადელებმაც, სუმერთა მაღალ 

კულტურას ვერ გაუძლეს და მათაც მისი ძლიერი გავლენა საგრძნობლად დაე- 

ტყოთ. რაკი ახალი პოლიტიკური მდგომარეობა ხანგრძლიეი იყო, ურთი- 

ერთ გავლენასაც და ბრძოლასაც, ურომლოდაც საქმეთა მიმდინარეობის წარ- 

მოდგენა შეუძლებელია, რასაკვირველია, არ შეეძლო ამ ორი განსხვავებული 

ერის როგორც შედგენილობა, ისევე ენა და კულტურაც თვალსაჩინოდ არ 

შეეცვალა, ასეთ გარემოებაში ტომობრივი და ენობრივი ურთი-ერთი შერევა 

აუცილებელი იყო. როგორც გაბატონებულ სემიანთ აკადელებს მრავლად უნ- 

და შერთოდნენ გააკადელებული სუმერები და, ბუნებრივია, რომ ამასთანავე 
თავიანთი ენის, როგორც ლექსიკური მარაგი, ისევე თავისებურება უნებლიედ 

მაინც შეეტანათ სემურში, ისევე სუმერულის სიტყვათა საგანძურშიც სემიანთა 
ბატონობის ხანაში აკადური სიტყვები მრავლად არ შესულიყო და თვით სუმერუ- 

ლი ენის აღნაგობასაც უცხო, სემური ენის ძლიერი გავლენის, მით უმეტეს ბა- 

ტონობის ანარეკლი თვალსაჩინოდ არ დასტყობოდა. 

ზემო აღნიშნულ გარემოებათა გამო, როდესაც აღმოსავლეთის მთიანეთის 

-ნახევრად-ველურმა ტომებმა გუტეებმა აკადელთა ბატონობის დამხობას ხე- 

ლი შეუწყეს და სუმერებმა ამით ისარგებლეს და თავიანთი ოდინდელი უპი–- 

რატესობის კვლავ აღდგენა შესძლეს, ცხადია, რომ მათ წარსული ვითარების 

მთლიანად აღდგენა არასგზით აღარ შეეძლოთ და მათ ენასაცა და მთელ ყო- 

ფა-ცხოვრებასაც ისევე როგორც კულტურასაც „საუკუნეთა განმაკლობაში 

მომხდარი ცველილება უნებლიედ უნდა შეენარჩუნებინა, ამით აიხსნება, რომ 

სუმერების ამ განახლებულ სახელმწიფოებრივი ხანის ენას მეცნიერებაში ახა- 

ლი სუმერული ეწოდება, ეს სწორედ ის ენაა, რომელიც უმთავრესად არის 
«ნობილი (გრტცე 860. 19-20), უძველესი ხანის სუმერული ენა-კი ჯერ შეს- 

ფწავლილი არ არის, 

სუმერთა განახლებულს სახელმწიფოს ისეე ამორიტებმა მოუღეს ბოლო, 

რომელნიც ეტყობა ზემო შუამდინარეთითგან ტიგროსის აღმოსავლეთის სანა- 
ხებშიც შეკრილან და ამრიგად სუმერთა სამხრეთი შუამდინარეთი ორი მხრით
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'მოუცვიათ და თავიანთი პოლიტიკური ძალა სამხრეთშიც განუმტკიცებიათ. 

მთელი ამ ქვეყნების პოლიტიკური გაერთიანება ძველი წელთაღრიცხვის მეორე 
ათასეულის მიჯნაზე ჰამურაბი-მ შესძლო. ამ ამორიტებს ასურეთზე/ც ჰქონდათ 

გავლენა, ამ სახელმწიფოს ძლიერებისდა მიუხედავად. კაპადუკიაში ნაპოენი 

„კრამიტის წარწერიანი დაფებითგან ჩანს, რომ ასურეთის გავლენა მცირე 

აზიის ამ დასავლურ ნაწილამდისაც-კი აღწევდა და ეს გარემოება ამჟღაეგებს, 

რომ ზემო შუამდინა-ეთიც უნდა სჭეროდათ, (გრტცე წIC(ხ. 20-22). მრავალ- 

საუკუნოვანი ბრძოლა, რომელიც სუმერთა და სემიანთა წინააღმდეგ სწარმო- 

ებდა მესამე ათასეულის განმავლობაში, სემიანთა გამარჯვებით დამთავრდა: 

'სუმერებმა თავიანთი ეროვნული სახე დაკარგეს, საკუთარი ენა დაკარგეს და 

უცხო, სემური ენა შეითვისეს ამრიგად ისინი სემიანთა მოდგმას შეერთ- 

ვენენ და სემიანნი თავიანთი კულტურით გაანაყოფიერეს. ისევე, როგორც 

შუამდინარეთის ეს სემიანნი, ამ ხახითგან მოყოლებული უკვე თავიანთ წიაღში 

მრავლად შეიცავდნენ გააკადებულ სუმერებს, მათი კულტურაც სუმერულ-სე- 

მურ შენადნობს წარმოადგენდა (გრტცე II6Lხ. 22--23 და 26). 
მეორე ათასეულითგან მოყოლებული ჩვენ წელთაღრიცხვამდე შუამდინა–- 

რეთისა და მცირე აზიის საისტორიო არეზე ხალხთა დიდი მოძრაობა მოჩანს 

და მოსახლეობის ეროვნულს შემადგენლობაში და პოლიტიკურს ვითარებაშიც 

უაღრესად მნიშვნელოვანი „კვლილება მომხდარა (გრტცე IIის. 26-27). 

როგორც ეტყობა, 1950 და 1750 წლებს შუა ჩვენ წელთაღრიცხვამდე 
რემო შუამდინარეთს პურიტები შეჰსევიან, ქვეყანა დაუპყრიათ და გაბატონე- 

ბულან. ამით აიხსნება, გრტცეს მოსაზრებით, რომ სწორედ ამ ხანითგან მო– 

ყოლებული ასირიელთა გაცხოველებული მიწერმოწერა კაპადუკიასთან უცბად 

წყდება: კავშირი ამ ორ ქვეყანას შორის შეწყდა და ვაქრობაც ბუნებრივად 

უნდა შეფერხებულიყო (წICLს. 31-–-32). 

2. ჰურები 

ძველი წელთაღრიცხვის მეორე ათასეულში ზემო შუამდინარეთში მიტა- 

ნელ მეფეთა სახელმწიფო შეიქმნა. მან ასურეთისა და ასურის დამორჩილება 

შესძლო (გრტცე IICIხ. 32). მიტანელთა სახელმწიფო ჰურიტებს ეკუთვნოდათ 

(იქვე––33). ამ ხალხს პურრი ეწოდებოდა და ბოღაზკრიელს ხეთურს საბუთებ- 
ში მიტანნის სახელმწიფოს ჰურრის ქვეყნებს უწოდებენ და ენასაცა და თვით 

ხალხსაც ჰურრი-ების ენა |და ჰურრი-ები) ერქვათ (იქვე 101). აკადელები მათ სუ- 
ბარე-ს ეძახდნენ. ს, |C0560-ი და 4. სიყიაძ-ი ამიტომ მიტანხელების ენას სუ- 

ბარულს უწოდებენ (იქვე 101). 5სხვო-, 5სხელს-ს (სუმერულად ასხ1) სახელ- 
ზე უფრო მარჯვედ II. 8I)3ხCI-ს პურრი-ს სახელი მიაჩნია, რათგან სუბარტუ 
'გეოგრაფიული სახელია და ბაბილონიის ჩრდილო და ჩრდილო-დასავლეთ ის 

"აღმნიშვნელიაო (იქვე 250--251), საყურადღებოა, რომ ხეთების უწინარეს. 

იმავე მიწა-წყალზე მობინადრე არა-ინდოევროჰულ ტომებსა და ერებს შო–- 
რის, თვით ხეთებს გარდა, ყველაზე განთქმულნი ჰურრი-ები იყვნენ. ებრაელ- 

თა ძეგლებში მათი სახელი ო ხმოვანა ჰორი-ს სახით არის აღბეჭდილი; ეგვი–
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პტელები მათ სახელს ჰარუ-დ სწერდნენ (LL. 811210661, Cი%5იხ1Cს16C V0IძCIL- 
25605 სიძ „29V0LC2605 V0I0 16.-1). I|იხ:ხსიძლIL V. CსI., IIC1ძლIხ 1927 წ.„+ 

გვ. 138, ჯ 127.0) მიტანელები თავიანთ თავს ჰურრის ერად სთვლიდნენ 
(L„. 8113ხ6I, C085§Cს. V0Iთ0ILევ. 250), 

იმისდა მიუხედავად, რომ ხეთები მიტანელთა სახელმწიფოს პურიტების 
ქვეყნებს უწოდებდნენ, გოტცე მაინც ფიქრობს, რომ თუმცა პურრი შემკრებელო- 

ბით, ზოგად სახელადაც უხმარიათ, მაგრამ მაინც ეს სახელიც თავდაპირველად 

ვიწრო, ტომობრივ-თემურ სახელად უნდა ყოფილიყო გაჩენილი და მხოლოდ 

შემდეგში უნდა იყოს ზოგად სახელად ქცეული, თავდაპირველად მიტანნი და 

ჰურრი ცალცალკე ერთეულები უნდა ყოდილიყოო, გრტცე ფიქრობს, რომ სა- 

კუთრივ მიტანნელთა ქეეყანას ზემო შუამდინარეთი შეადგენდა კარგამიშ-ითგან 

მოყოლებული ტურ-გაბინ-ამდის, ე. ი. ბალიპ-ისა და ჰაბურ-ის ხეობები და ნიზი– 

ბინის სანახები. ამ ქვეყნის აღმოსავლეთის საზღვარი ან ბითლისის წყალი,. 

ანდა მისი პარალელური ხეობა უნდა ყოფილიყო. საკუთრივ ჰურრიტების ქვე-. 
ყანა- -კი ვანის სანახებშია საგულვეებელიო (გროტცე IICC6. 102--103). 

ჩრდილო ასურეთსა და პალესტინაშიც ამავე ზანაში აგრეთეე ჰურრიტე-· 

ბის ზედა ფენა ჩანს გაბატონებული, რაც მათი სახელებითაც საცნაური ხდე–- 

ბაო, ამგვარადვე, როცა ეგვიპტეს მე-18-ე ს, ჩვენ წელთაღრიცხვამდე აზიელები 

შეესივნენ, მათ შორის სემიანთა მოდგმის ტომებთან ერთად და უფრო მხურ- 

ვალედაც იგივე ჰურრიტები იღებდნენ მონაწილეობასაო (გრტცე IIC(ხ. 32). 

პურიული ეხა სემური ენებისაგანაც და ინდოევროპული ენებისაგანაც არსები- 

თად განსხვავდება და მერმინდელი სომხეთის მიწაწყლითგანა და ევფრატის 

აღმოსავლეთით მდებარე ქვეყნითგან მოყოლებული, დღიდ მანძილზე ასურე- 

თამდეც-კი იყო ეს ენა გავრცელებული. ხოლო ჩვენ წელთაღრიცხვამდე მე- 
სამე ათასეულის დაზლევითგან მოყოლებული ჰურრიები თანდათა§, მაგრამ მედ–. 
გრად სამხრეთისაკენ მიიწევენ, აქაურობას იპყრობენ და თავიანთ ენას აერ- 
ცელებენ (LI. 81130CI, CC5Cჩ1Cხ16C V0Iძ6I25:6ი§ გვ. 138--129). 

გროტცე ჰურიტებსაც ინდოევროპელებს უკავშირებს იმდენად, რამდე– 

ნადაც პურრიტების მმართველი წრე და მოსახლეობის უზედაესი ფენა მას 

აგრეთვე ინდოევროპული მოდგმისად მიაჩნია, თუმცა-კი თვით ხალხს ჰური- 

ტებს, მისიეე სიტყვით, ენით არც ი«ნდოეგროპელებთან და არც სემიანებთან 

კავშირი არ ჰქონდათ (VI. 33)1. ეს უცხო გაბატონებული ფენა, როგორც 

ეტყობა, ინდოელები უნდა ყოფილიყვნენო (იქვე––33). 
ჰურრიტების უზედაესი ფენის ჰინდოური შთამომავლობის საკითხი მმარ- 

თველი საგვარეულოს წევრთა სახელების ანალიზს ემყარება. უკვე 1908 წ, 

Lძ. MCV6L-მა განიხილა ეს პრობლემა (#სხია 76I'5CხXI(L (სL «ი0IL61C1Cხ6აძდ 
5იX2Cიწილიხსი 42, გე. 17-20). ამავე საკითხს )Cხ. L0=0CძMCე-იც ეხება 
(406; 10 5VII6ი სიძ M0Cჯილი(მოინი: IL621-სი0ი ძი” #95X001080)6 1, გვ. 144-- 

148, 1929 წ.) დასასრულ M, L. MXიიიV-იც 1932 წ. (66-ე C16ი(2ე, 1LC1- 
ძი, 10, გვ. 140–-217). 

  

1 „10IC 5/0I2Cხ6, V6ძიL |იძიყითიეთო15Cი ო0C6% 3601ILI5CM.., ზხCL სხტ? ძ(ტ IIსIIIL6L ჩCI”5§CიL 

2>VCIICI10ი§5 CIსC 1აძიფბნთ2ი!5CხC L)ლI0605ლხICხ1 სიძ 7XV2L §Iიძ 05 ძ!ლ5ი2! C§5IოძიყლCი2 იტი,. 
ცგნხესლ., 4IICL სიძ :X2I VეიIაCიდი):-ი Iიძი., ძილი VII ხICI ხCყნCყილი." (ჯე. 33),
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ჰპჰურრიტების უზედაესი ფენის სხვაგნებური წარმოშობილობას არაერთი 

“გარემოება ამჟღავნებს, მაგ. სავკურადღებოა, რომ მიტანხელთა სახელმწიფოში 

“მთავრები მითრას, ვარუნასა და ნასატიას ფიცულობენ. დამახასიათებელია 

აგრეთვე, რომ ამავე სახელმწიფოს მმართველი საგვარეულოს წევრებს ასეთი 

არიულის მაგვარი სახელები ჰრქმევიათ, როგორიცაა პარსაშატტა, საუშზშატარ, 

არტატამა, სუტარნა, არტაშუტარა, ტუშრატტა და მატტი“რტაძა, დასასრულ 

ტაზაშატტა, ხოლო ასურეთში გვხვდება შუჯტარდატა-ს, არტამანაა-ს, პირი- 

დაშჟა-სა და ინდარუტა-ს სახელები, აღმოსავლეთს მცირე აზიაში-კი შუნა- 

ფურა (Lძ- M6CVწ6L, C0C5CხICხსC ძი§ #ILCILსი05, 1928 წ. II, 1, გე. 6091-1060 ს. 
ნI16811C%, ტ.)ბL 10 5VIIC)) სძ MCლC50001C016ი: IL1C2IICX. ძ. ტ55VI, 1, 144-– 148 

და #I)ხ. C6L>6, ICხ, 33-– 34). ამავე საკითხის გასაშუქებლად იხ. მიტანნელი 

„ვინმე კიკკული-სგან შედგენილი ნაშრომი ცხენის გაშინაურება-გახედნაზე, 

· რომელშიც ამასთან დაკავშირებით ნახმარი ტერმინები და რიცხვითი სახელები 

უცილობლად ჰინდურია, მაგ.: ეკა ერთი, ტრი სამი, პანკა ხუთი, სატტა შვი- 

დი და ნავა ცხრა (გრტცე. IICIხ. 34 და. შენ. 2, სადაც ამ საკითხის მკელე- 

ვარნი მათი ნაშრომებიანად არიან დასახელებულნი). ყველა ზემოაღნიშნული 

გარემოება გრტცესა და სხვა მკვლევართ არწმუნებს, რომ ჰურრიტებს აღმო- 

სავლეთთან უნდა მჭიდრო კავშირი ჰქონოდათ, რომ მათი თავდაპირეელი სამ- 

შობლო უნდა წინააზიის მთების ქედს იმიერ, ჩრდილო-აღმოსავლეთში ყოფი- 

«ლიყო: მათი მოძრაობა აღმოსავლეთითგან იწყება და დასავლეთისაკენ არის მი- 

'?მართული, მცირე აზიასა და თვით ეგვიპტის საზღვრებსაც-კი აღწევს (ჩMა(ხ. 34). 

3, კასიტები 

ქვემო შუამდინარეთში, ამავე ხანაშე მდგომარეობა იცვლება, მაგრამ 

აქ უკვე კასსიტების შესევის გამო. მათი მოძრაობა ჯერ კიდევ 1900 წ. უნდა 

დაწყებულიყო. ჩვენ წელთაღრიცხვამდე, მაგრამ საბოლოო. გამარჯვება მხოლოდ 

1750 წ. მოუხერხებიათ, როდესაც კასსიტების მთავარმა გან დაშ-მა ბაბელ-ის 

აღება შესძლო და მისი მემკვიდრეები საუკუნეთა განმაელობაში ბაბილონის 

-მეფეებად იყვნენ (გოტცე IIC+ხ- 35). 
იმისდა მიუხედავად, რომ კასსიტული ენის საგებულებასაცა და თვით 

„კულ ტურაზეც ძალიან ცოტა რამ არის ჯერჯერობით ცნობელი, მაინც Lძ. 

Mიჯი-ი და გრტცე ფიქრობენ, რომ მაინც იმ სალხის, რომელსაც მათზე ძლიერი 

გავლენა მოუხდენია ეროვნული ვინაობის საკითხის გადაწყვეტა შეიძლება. 

„იმის გამო, რომ კასსიტების მზის ღვთაების სახელი შურიაშ უნდა იგივე ძეე- 

ლი ჰინდური მზის ღვთაება სურჯა იყოს, და იმ გარემოებაზე დაყრდნობით, 

რომ კასსიტების ბაბილონში დამკვიდრებასთან ერთად იქ საბრძოლო ეტლი 

და ცხენიც ჩნდება, რომელიც ინდოეთითგან შემოტანილად არის მიჩნეული, 
ფიქრობენ, რომ კასსიტებზეც ანუ კოსსეველებზეც ჰინდოეთის პოლიტიკურ- 

„კულტურული გავლენა საკმაოდ ძლიერი უნდა ყოფილიყო (6ძ. M6XCC, Cა3Cს1- 
იხ: ძლ #I1(C6IსიX5, L, 21, გე. 651 და მომდევნო გვერდები და IL 11, გვ. 40 
უდა მომდ,, 1928 წ. გამოცემა;“–-გრტცე წიC:ხ. 35--36). /
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საგრძნობი ცვლილება ამავე ხანაში ყველაზე სამხრეთით მდებარე ქვეყანას,.. 

ელამსაც დასტყობია... თუ ჰამმურაბის დროითგან მოყოლებული ელამში ნაპოენი- 

მრავალრიცხოვანი საბუთებითგან ცხადად ჩანს, რომ ბაბილონის კულტურას 

ელამზე ამ ხანაში ძლიერი გავლენა ჰქონია, ჰამმურაბის სამეფო საგვარეულოს. 

დამარცხებისა და დამხობის შემდეგ ამგვარი საბუთები ქრება და მხოლოდ XIV” 

ს-თგან კვლავ ჩნდება ელამური საბუთები. მაგრამ იქ დასაზელებულია მეფე, 

რომელსაც ჰ ურპატილლა ეწოდება. ეს სახელი პურრიტული, ანდა კასსიტურ-. 
პურრიტულიაო და ამაზე უწინარეს ხანის მცირე რაოდენობით აღმოჩენილს სა– 

ბუთებში ასეთივე სახელები გვხედებაო. ამ მოსაზრების გამო ფიქრობენ, რომ” 

ჰურრიტების ტალღასა და გავლენას უკიდურეს სამხრეთ საზღვრამდის მიუღწე– 

ვია და ელამსაც შეჰხებია (გრტცე IM%VL. 36). 

4. ხეთები 

ძველი წელთაღრიცხვის მეორე ათასეულის პირველ საუკუნეებში მომხდა-- 

რი ცვლილება მარტო პოლიტიკური არ ყოფილა, არამედ ამასთან ერთად საი–. 

სტორიო ასპარეზზე მანამდე უცნობი, სრულებით ახალი ეროვნული ერთეული · 

ჩნდება. ბოღაზკრიში ნაპოევნმა მრავალრიცხოვანმა კრამიტოვანმა ლურსმულ- 

წარწერიანმა ძეგლებმა მეცნიერებას ხანგრძლივი ძიებისა და არაერთგზისი- 

შეცდომების შემდგომ, საშუალება მისცეს ამ ახალი დიდი ერთეულის ეროვსუ- 

ლი ვინაობა და მონათესაობა გამოერკვია, მას შემდგომ, რაც ბედრიხ- 

ჰროზნი-მ 1917 წ. პირეელად გამოარკვია, რომ ამ ხეთური წარწერების ენა- 

ინდოევროპული ენაა (LL. ILIIL02)1V, LXI6 5012C06 ძ6L II6(იIC-I: 808ი22#61-- 5(ს-- 
ძლი 1/2) ამ საკითხის შესწავლა სხვადასხვა მკვლევართა მონაწილეობით იმდე- 

ნად დაწინაურდა, რომ 1929 წ. უკვე L. I1L61200XL6-ის ამ ენის გრამატიკა. 

გამოვიდა (CIბიიტიC ძ6 12 CI2Cთიი21IIC წILLIC), ხოლო 1933 წ, ხეთურის შედა- 
რებითი გრამატიკის გამოქვეყნებაც-კი შესძლო ხ. I. 5+სXL6CV24220+%-მა- 
(# Cიი)02:2LVC CI1ისი2» ი (ი6 ILIIIICC LგიდსეყC) თუ თავდაპირველად. 
ჰროზნი-ს აღმოჩენას არა ერთი მეცნიერი ეჭვის თვალით შეხვდა, ამ ჟამად- 

უკვე საყოველთაოდ აღიარებულია, რომ ხეთური მართლაც ინდოევროპულ 

ენათა მოდგმას ჰკუთნებია და თავისი თვისებებით ყველაზე ახლო კელტურთანა.. 

და იტალიურთან ყოფილა, დაკავშირებული. ასე ფიქრობს გრტცე (IICLხ. პ0).. 

მაგრამ 5ხსLLCV23იL-ის” (აზრით ხეთური ინდოევრპულის მოძმე ენაა. თუმ- 

ცა ბილაბელიც თანახმაა, რომ ხეთური ენა უცილობლად ინდოგერმანული ენა. 

იყო, მაგრამ აღნიშნული აქეს, რომ მის ზმნას დანარჩენ ინდოგერმანული ენების. 

უხვ ფორმიანობის მაგიერ გამარტივება ეტყობა და ამასთანავე სიტყვათა სა-. 

განძურის უღიდესი ნაწილიც ინდოგერმანული კი, არ არის, არამედ სხვა ჯე-- 
რეთ გამოურკვეველი წარმოშობისაა. ამნაირად გაბატონებული ხეთები ნარევს 

ეროვნებას წარმოადგენენ, ბილაბელი ფიქრობს, რომ ინდოგერმანელებთან შე- 

რეული ხალხის ეროვნულ-ენოვანი ვინაობა გამოურკვეველია და მაინც და· 

მაინც პროტოხეთები არ უნდა ყოფილიყენენო (C. V0Iძ0L25100§5 6LC. 136). 
ხეთურის იტალიურთანა და კელტურთან ახლო ნათესაობის მოსაზრე-- 

ბით, გრტცე ამტკიცებს, რომ ხეთები მცირე აზიაში უნდა ევროპითგან იყ--
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ვნენ მოსულნი. თუნდაც რომ ხეთების ზემოდასახელებული მახლობლობის 

დებულება უარყოფილ იყვეს, მაინც ისინი უნდა ევროპითგან მოსულად ვიგუ- 

ლისხმოთო (ILI6Lხ. 30). 

რაკი ხეთები და ჰურრიტები გაინდოევროპელებულები აღმოჩნდნენ და 

მათი უზედაესი ფენა ნამდვილი ინდოევროპული მოდგმის წარმომადგენელ- 

ნი გამოდგნენ და ხეთები დასავლეთითგან შემოესივნენ მცირე აზიას, ჰურ– 

რიტები მოძრაობა-კი პირიქით აღმოსავლეთითგან მომდინარეობს, ამი- 

ტომ ინდოევროპელ ხალხთა ეს დიდი მოძრაობა აზიაში ორი მხრით და- 

წყებული შესევის შთაბეჭდილებას ახდენს და, რაკი იგი ამასთანავე ერთს» 

და იმავე ხანაში იყო, საფიქრებელი ხდება, რომ მთელი ეს ხალხთა აღძვრის 

ისტორიული მნიშვნელობის მოვლენა უნდა ერთი და იმაეე ქვეყნითგან მომდი- 

ნარეობდესო. ასეთ ქვეყანად გრტცეს იმიერკავკასიის ფართო ველობები მიაჩ- 

ნია, საითგანაც, კავკასიონის უღელტეხილისა და ზღვებისაგან შექმნილი დაბრ–- 

კოლების გამო, ამ ინდოევროპელ ხალხებს შედარებით უფრო შორეული გზიო 

მოუხდათ წამოსვლა და მიზნის მიღწევა: დასავლეთით ბოსფორსა და დარდა- 

ნელზე გამოვლით, აღმოსავლეთის მხრით ტრანსოქსანიით (ILICL6. 38--39). ხე- 

თების ბატონობისა და ზეობის ხანა აღმოსავლეთს მცირე აზიაში 1900 წ. 
იწყება ჩვენ წელთაღრიცხვამდე და 1200 წ-დე გრძელდება, როდესაც ისენი 
მცირე აზიის საისტორიო ასპარეზითგან ქრებიან (წ6Lხ. 51). 

მეორე ათასეულის დამლევისათვის ჩვენ წელთაღრიცხვამდე მცირე აზიის 

მოსახლეობის შედგენილობა თვალსაჩინოდ შეცვლილა. ხეთების სახელმწიფო 

(025 ILICLხIL6CI ILIC1Cჩ) უკვე გამქრალია და მისს მიწა-წყალს უკვე ახალი ხალხნი 
დაპპატრონებიან კაშკ-ები C0I6 #25LCC) უკვე ჰალისის (საქცევში1 (XC სI3IV§- 
ხითბი) დაბინავებულან, ხოლო მათ გვერდით დასავლეთით მუშკები (ძ! 

Mს8LM6L), ყოველ შემთხვევაში ინდოგერმანული ენის მქონებელი ერთი თრა- 

კულ-ფრიგიული მოდგმის ტომთაგანი. ინდოგერმანელთა მოდგმის ახალი ბალ- 

კანეთითგან მომდინარე ტომები ფლობენ უკვე ამ ქვეყანას და აქ უკვე ფრიგიის 

სახელმწიფო იქმნებაო, ამბობს ალბ. გროტცე (წი6C., Cხს», CLC. 155)1, 

ასურელები თავიანთი სახელმწიფოს ჩრდილო ქვეყანას ნაირი-ს ქვეჟნებს 

უწოდებდნენ, ეს სახელი გრტცეს აზრით ეგვიპტური სახელის ნაპარაინ-ისა- 

გან უნდა იყოს ვითომც წარმომდგარი, ამ ქეეყნის დასავლეთის საზღვარს 

მელიტენე ჩრდილოეთით მდებარე ადგილი შეადგენდა და არბელაზდე აღწევს. 
სამხრეთის საზღვარი პოლიტიკური პირობებისდა მიხედვით იცვლებოდა, 

მაგრამ მისი შუაგული ვანის ტბის სანახები იყო (ILIC(ხ. 103--104). 

პირველ ათასეულში ჩ. წ-მდე ნაირის ცალკეული სამთავროების შეერთე- 

ბით ურარტელების ანუ ხალდების სახელმწიფო შეიქმნა, რომლის დედა-ქალა- 
ქი თუშპა ანუ მერმინდელი ვანი იყო. რაკი ვანის ტბის სანახები ჰურრიტების 
ძეელი მიწა-წყალი იყო, ამიტომ გრტცე ფიქრობს ხალდები-ურარტელები თა- 

ვიანთი წინამორბედი პურრიტების პოლიტიკური ტრადიციების გამგრძელებელ- 

ნი იყვნენ (LICLხ. 104). საყურადღებოა, რომ ეგეიპტელები სამხოეთ პალესტი- 

1 „ახლი (ხიდი V6§5CV 505 ძIC Mს?სო, )ტძლი წს აI0 Cხ05MI%Cხ-იხიდლ|§იხCC V0IL%(0IIი 
1სძიფყლო2015C1ICL 7სიყც,"
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ნისა და ხშირად მთელი სირიის სახელად ჰარუ (Iს: 19MV) ხმარობდნენ (L | 

8I2ხი), C. V0Iძიომ5(005 CLC.--9), ბილაბელის სიტყვით ეს სახელი პურრიტების 
მოსახლეობას მოგვაგონებს (იქვე) 1. 

ბერძნებს უწინარესი მოსახლეობის გეოგრაფიულ სახელებზე, მცირე აზიის 

ფართობზე არაერთი მნიშვნელოვანი მონოგრაფია აქვთ გამოქვეყნებული, მაგ. 

MIC=5CჩI06I, LCIი16Iწსიყ 10 ძ15 2116Cნ15CსC 50I42Cხ6; #. LICX, VიIთII6Cხ. CIაივ- 
ჯრი და წე(ყძიი სიძ სჰისნ!ი Iი CICსლიI20ძ; I. 500ძV2) --IXC Cიხ0101- 

ხი M#2ოტბი ძი LVIMICI 06ხ5( 610ლი VI C6I>2CICსი)აატ IICII12512(15C06L. Mეი)ტი- 

ვწმი)იC (MII0, ც86C11)C(L 11), 

5. ლუვიელები, პროტოხეთები, მუშკები 

მცირე აზიის მიწა-წყალი ორ მთავარ, აღმოსავლურ და დასევლურ, ნა- 
წილად იყოფა მოსახლეობის ტომობრივი მიკუთვნილობითაც განსხვავდება 

ეს ორი ნაწილი: დასავლური ნაწილი თუ ლუვიელებს ეპყრათ, აღმოსავლურში 

პროტოხეთური მოსახლეობა (ხ3(V§Cჩ2) იყო (გრტცე IICLხ, 27-–28). 

რაკი იქ ნაპოვნი ლურსმულ-წარწერიანი საბუთებითგან გამოირკვა, რომ 

კაპადუკიასთან სარგონის დროს ასურეთს მჭიდრო სავაჭრო ურთიერთობა 

ჰქონია, ცხადი ხდება, რომ ასურელებს მეორე ათასეულში ზემო შუამდინარე- 

თიც, რომლის გზითაც უნდა კაპადუკიასთან ჰქონოდათ კავშირი, ხელთ უნდა 

სქეროდათ. ევფრატის ველობის შუა ნაწილში ამორიტელნი ბინადრობდნენ 

(გოტცე II6Lხ. 30-–31). 

ალბრეხტ გრტცე |პროტოხეთებს) (ძI6 II0LVCC) მცირე აზიის 
მოსახლეობის უღრმეს ფენად და თანაც ადგილობრივ მკვიდრ მოსახლეობად 

სთვლის (LC, Cხს,. ს. #55VIC 59)? პროტოხეთური ენა თავსართო- 
ვანი წარმოების მქონებელი ენა იყო (IL. 8II2ხ01 ს. ტ, CXიხივიი, C65Cჩ1Cხ16 
V0IძიI2516065 სიძ #§5Vი0L6)§ V0ი) 16. I2ხ1ხხიძიIL V. CI. ხ152 20(/ ძ!C M0C0სXCIL, 
1927 წ., 135). პროტოხეთური ენის თვისება ხეთური ენის თვისებისაგან ცხა- 

დად განსხვავდება: მას თავსართოვანი წარმოება აქვს (IL. 8II2ხ6), C6§-ხ!Cხ(6 

Vი0I0თ05+I0ივ 135), გროტცეს აზრით პროტო-ხეთური ენის თავისებურებას ის 
წარმოადგენს, რომ არსებითი სახელისა და ზმნის ფორმების წარმოება თავ- 

სართების საშუალებით აქვსო. ამ თვისებებით ის მახლობელი აღმოსავლეთის 

ყველა ცნობილი ენებისაგან განსხვავდება -–- ინდოგერმანულისაგანაც, სემურისა 

და კავკასიურისაგანაცო. საექვოდ მიაჩნია გრტ ცეს ფორრერის დებულებაც, 

რომ პროტოხეთური სუმერულის მონათესავე ენაა, რათგან სუმერულს თაე- 

სართოვანი წარმოება მხოლოდ ზმნაში აქვსო (MსIIსI965CხICს1C ძლია /ბIL6ი 

CI=.2იCდ, Mსითჩიი, 1933 წ., გე. 50 და შენ, 10). 
ჰპურრიტების ენის შესასწავლად ჯერჯერობით მცირე მასალა მოიპოვება. 

მთავარ წყაროს მიტანნელთა მეფის ტუშრატას ეგვიპტის ფარაოსადმი 

1 „5 0ძი212%Iოვ 19 ხი! ძალი „#ყწი:%ი I2>=ს (ს ”VV) ყაი2იი: MVV0”ძლი, V0§ ქი ძIა ხი- 
L1ILI566 136Vბ1)სლ-სიყნ 061X106CIL".., 

9 „ILX6 LIC”I5LC CLMCიიხეIC 5CხIსCL, ძ!6 LIე1L6/, 10 05950ი VII V0II2სI(ყ 215 0(სყკხი(ტი MIC1- 

ი25IეL(§C0 ეი56ი60 საძ, 215 LCIიხCIL V03LMC(ო359I2ჯღი,"
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მ იტანურად მიწერილი წერილი შეადგენს, რომელიც პირველად C). VVC06I-მა 

გამოსცა (Lისძითიი§ #ხსაყეხ 1915 წ., M 24), მეორედ-კი შესწორებით I0I). 

.·I16C9ძXI1Cნ-მა (ILICIოი25205Cს6 50I2CI)ძტისი01210I, 8იიი5L IIC1LC ICXLC 163, 

1932 წ.). მისი განმარტება L. 80XX-სა აქვს (I)I6 MIL2ი015Cხი012Cი6: MILLCIIსიყ- 
-ტი ძი V0I00I2512L5C6ნ60 C65CII5§Cხ0(L 1909 წ. 14, 1/2) და ს. II 10 ყC-ს (იქვე 
1907 წ., 12,5). 

რაკი ჰურრიტული და მიტანნური გოტიეს ერთ და იმავე ენად მიაჩ- 

ნია, ამიტომ მათი ბუნების გამოსარკვევად ორივე ენოვანი მასალის გამოყენე- 

ბაა საქირო. ბოღაზკრიში ნაპოვნ საბუთებს შორის-კი პურრიტული სარწმუ- 

ნოებრივი და მითოლოგიური შინაარსის ნაწყვეტებიც არის აღმოჩენილი, რო- 

მელთა შესახებ ს, სLC0CILXCI-სა აქვს მსჯელობა (#70MC, XL, 1922 წ., გვ. 

224--228) და #.. სი ყი2ძ-ს (270)(5CიხXIML (0L /#55VII010916, XL, 1924 წ., 1, 

გვ. 138---140), ხოლო ახალი მასალები გამოქვეყნებულია 1934 წ. (ICII5CსოL- 
ასIMსოძიი 205 8ი>ხ221:61 XXVII-ში). 

პურრიტული ენა განსხვავდება ინდოევროპულისაცა და სემური ენებისა- 

განაც. მის დამახასიათებელ თავისებურებას სახელებთანა და ზმნასთან სუფიქ- 

სების განცალკევებული ხმარების წესი შეადგენს. ამით ის ყველაზე მეტად სუ- 

მერულს მიაგაეს, თუმცა მასთან ნათესაობრივი კავშირის დამტკიცება ვერა 

"ხერხდება კლუგე-მა და ფ. ბორკ-მა კავკაიურ ენებთან ნათესაობის 

დამტკიცება სცადეს, მაგრამ დამაჯერებელი საბუთები ვერა მოიყვანეს რა და 

ამიტომ საკითხი ჯერ კიდევ გამოურკვეველია (II6Lხ, 107), 

თუმცა II. 8I2ხCI-ი უარჰყოფს ILILL6L-ის აზრს იმის შესახებ, რომ პჰურრი- 

ები ასურეთში ძალზე გასემიანდნენ და სემური ენა შეითვისეს (C. V0Iძ0X9516ი> 

251--252), მაგრამ ეს თუნდაც იმითაც მტკიცდება, რომ ქართულად იგი ებ- 

რაელთა ე. ი. სწორედ სემიანთა სახელად იქცა. 

ფირრერი იმ ხალხის ერთ ენათაგანს ლუვი-ურს უწოდებს, ბილა- 

ბელ-ი ფიქრობს, რომ ლუი-ური უფრო სწორე მართლწერა იქნებოდა. 
უნგნად-ის მოხაზრება ამ ლუვი-ებისა და ბერძენთა ლჯკიელების სახელე- 

ბის იგივეობაზე ძალიან გაბედულად მიაჩნია თუნდაც იმიტოპ, რომ უცხო 

ხალხის სახელის გადათარგმნა ძნელი დასაჯერებელიაო. მეტად სათუოდ 

სთელის ბილაბელი უნგნად-ის აზრსაც, რომ აფრიკის ლუბიელებს ამ ლუვი- 

ებთან ნათესავური კავშირი ჰქონოდა. II0ყ9იყ-იც რომ ამ ლუვი-ებს ბერძნულ 

წყაროებში ნახსენებს კოლხეთის ლიბჯე-ს იგივეობად აცხადებს, ბილაბელს არ 

სჯერა, რათგან ერთმანეთზე მათი მიწა-წყალი ძალზე დაშორებულიაო (C. V0I- 

ძიIეI00ე 249--250). 
უნგნად-ი ლუვი-ებს პირველ ინდოგერმანელებად სთვლის, რომელთაც 

თავიანთი სამშობლო შუა და სამხრეთ ევროპაში მიატოვეს და მახლობელ აღ- 

მოსავლეთში გადასახლდნენ, სადაც დაპყრობილი ერების ენებისაგან ბევრი 

რამე შეითვისესო., ბილაბელს უნგნად-ის ეს დებულება შეუკამათებლივ 
„მოჰყავს და ეტყობა უცილობელ ჭეშმარიტებად მიაჩნია (C. V0Iძიე516სა 267). 

ლუვიელნი (LსVIC.) ალბ. გოტცეს ინდოგერმანელებად მიაჩნია (II%C(ხ.,



10 თავი მეორე 
  

Cხის:. ს. ტ55V.. 52), რომელთაც დასავლეთის მცირეაზიელებად სთვლის: 
(იქვე 59)?. 

მუშკებ გრტცეს ინდოევროპული ენის მქონებელი თრაკიულ-ფრი- 

გიული ზალხის მოდგმად მიაჩნია (”I6(ი. 153), რომელთაც ის, როგორც ეტ- 
ყობა ბალკანეთითგან ახლად მოსულ ინდოგერმანულ ტომებად სთვლის და 

რომელნიც სხვებთან ერთად მისი აზრით ფრიგიის სახელმწიფოს დამაარსებელ-. 

ნი უნდა იყვნენ (იქვე). 

თავი. მეორე 

ამიერკავკასიის ძევლი მოსახლეობა 

1. კოლხები 

კოლხთა ბინადრობის სივრცე ბერძენთა ისტორიკოსს ჰეროდოტეს: 

ზედმიწევნით განსაზღვრული არა აქვს, მას მხოლოდ ზოგადად კოლხთა მო- 

საზღვრე ერები ჰყავს დასახელებული და ამ ცნობითგან ირკვევა, რომ სამხრე- 

თით მათ სასპე9რ-ნი ჰსაზღვრაედენ (IV, 37), მაშასადამე ი სპი რი კოლხთა. 
მაშინდელი ბინადრობის სამხრეთით მომიჯნავე თემად უნდა ვიგულისხმოთ. 

კოლხთა მოსახლეობის მიწაწყალი ჩრდილოეთით კავკასიონის ქედამდის.· 

ვერ აღწევდა. ეს გარემოება ჰეროდოტეს იმ ცნობითგან ირკვევა, სადაც: 
მას აღნიშნული აქვს რომ სპარსეთის ახემენიანთა მეფეებს ნებაყოფ- 

ლობით ოთხწელიწადში ერთხელ ძღვენს უგზაენიდენ კოლხები და მათი მეზო- 

ბლები კავკასიონის ქედამდე („#6XX0L... Xთ) %0096X66C IM6X0L #თსXთის0C ბი60C“: 
IIL 97). საფიქრებელია, რომ მათ ჩრდილოელ მეზობლად სვანები იქნებოდენ. 

სად უნდა ყოფილიყო ამ დროს სვანთა და კოლხთა ბინადრობის შორის 

საზღვარი, დანამდვილებით ძნელი სათქმელია, სრულებით ცხადია მხოლოდ, 

რომ ფაზისი, ანუ რიონი კოლხთა მიწა-წყალი ყოფილა ჰეროდოტეს და- 

პინდაროსის დროსაც და რამოდენიმე საუკუნით უწინარესაც; არგონაველ- 

თა ხანაშიც რიონი კოლხთა ბინადრობის არედ ითვლებოდა. მაგრამ საკმარი– 

სია ადამიანმა ჰეროდოტესგანვე ჩაწერილი ცნობები გადაიკითხოს, რომ ცხადი 

შეიქმნეს ის დიდი ცვლილება, რომელსაც კოლხთა წინანდელი ბინადრობის საზ- 

ღვრები შეუმცირებია. თერმოდონტსა და მდ. პართენიონის სანახებში მცხოე- 

რებ ასურებს ბერძენთა ისტორიკოსისათვის უთქვამთ, რომ წინადაცვეთის 

ჩვეულება მათ კოლხებისაგან შეუთვისებიათ (II, 104). ამ ცნობითგან ჩანს, 

რომ წინათ კოლხებს თერმოდონტისა და მდ. პართენიონის სანახების მეზო– 

ბლად თუ არა, მახლობლად მაინც უნდა ეცხოვრათ. 

ქსენოფონტეს აღწერილობითგან ირკეევა, რომ IV ს. ჩვენ წელთაღ– 

რიცხვამდე კოლხებს შავი ზღვის სამხრეთ-აღმოსავლეთის სანაპირო სჭერიათ. 

1 „1 სVI3CხC LI5იIხინსიწტი--Cხლი50 1იძივნითეი|§%Cი.“ 
8? „2სწCVგ0ძლ!C VV C%XIICIრეა12(6ი,?4 

ბ ქტ MსაLს0 )ნძლი!(2Iა ლი (ი:215Cხ-იხნIVწI5Cი6. V0IM5ახეიათ Iიძილტოიაეო§აჩაL 
2ს9იყფ6.“
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აღმოსავლეთით მეზობლად მაკრონები ჰყოლიათ (IV, 8, § 8), კოლხეთის სა- 

ზღვარი სამი დღის სავალზე ყოფილა მაკრონების მიწა-წყლისაგან დაშორებული.. 

კოლხთა სამკვიდრებელი-კი, რომელსაც ქსენოფონტე კოლხეთს, კოლხი- 

დას („ტენ კოლხიდა") უწოდებს, სწორედ იმ ადგილას ყოფილა გადაჭკიმული, 

სადაც შავი ზღვის სანაპიროზე სინოპელ ბერძენთა ახალშენი ქალაქი ტრაპი- 

ზონი მდებარეობდა, რომელიც საზღვარს 2 გარდასავლისა და 2 ფარსახის. 

მანძილზე ·„ყოფილა დაშორებული (IV, 8, 22--24), 

აქაური კოლხების დასავლეთით, როგორც ვიცით, ჯერ დრილები, შემდეგ 

მოსსჯნიკები, მერმე ხალჯ;ბები და სულ ბოლოს ტიბარენები ბინადრობდნენ. 

ტიბარენებს ზღვის სანაპირო ქვეყანა ეპყრათ იმ სანახებში, სადაც სინოპელ 

ბერძნებს ახალშენი ქალაქი კოტჯორა ქონდათ გაშენებული (V, 2, §1--6, 5 

§ 1-3), სრ. ბიზანტიელის ცნობით-კი ჰეკატაოსს მილეტელს აღ- 

ნიშნული ჰქონია, რომ პონტში მობინადრე ეს ხალჯბები თერმოდონტის ხეო- 

ბაში ჟოფილან დამკვიდრებულნი, ხოლო სამხრეთით მათ თურმე სომხები. 

ყოლიათ მოსაზღვრედ (წXეყ. 195). ამ ცნობით ჰეროდოტეს დროინდელი 

მოსაუბრე ასურების მონათხრობი უფრო დამაგგერებელი ხდება, რათგან 

ირკვევა, რომ კოლხთა თუ არა, მათი მონათესავე ტომის ხალვბების მოსა- 

ხლეობა, ვითარცა მათ მსგავსად თერმოდონტზე მობინადრე, მართლაც მათი 

მეზობელი ყოფილა. მაკრონებიც, როგორც დავრწმუნდით, კოლხების მეზო- 

ბლები იყვნენ, მაგრამ აღმოსავლეთით; ამის გამო ცხადი ხდება, რომ ასურ- 

ნიც ხალუბებისა და კოლხების მომიჯნავედ შესაძლებელია მხოლოდ დასავ- 

ლეთით ყოფილიყვნენ. 
რაკი პეროდოტეს დროს თერმოდონტელი ასურნი ამტკიცებდნენ, 

რომ წინადაცვეთის ჩვეულება კოლხებისაგან შეითვისეს, მაშ კოლხები და. 

ასურნი ერთმანერთის მეზობლებად უნდა ჰყოლოდათ ნაგულისხმევი. ცხადია, 

რომ ეს ამბავი მათ და პეროდოტეზე უწინარეს ხანაში უნდა მომხდარიყო, 

რათგან ჰეროდოტეს, კოლხეთის მიწა-წყალი, როგორც დავრწმუნდით, 

შავი ზღვის “აღმ, სანაპიროსა და რიონის აუზის არეში აქვს აღნიშნული. ჰე- 

როდოტეზე უწინარეს ხანაში კი, როგორც ახურთა ზემომოყეანილი გარდ- 

მოცემითგან ჩანს, კოლხები მდ. თერმოდონტის არეშიც ყოფილან. ამ ცნობის 

სისწორეს ქსენოფონტეს აღწერილობაც ამტკიცებს, რომელშიც კოლხე- 
თად და კოლხთა მიწა წყლად ტრაჰიზონის სანაბებში მდებარე სივრცე არის 

დასახელებული, ამნაირად, ცხადი ხდება რომ არგონაველთა თქმულებიდან 

მოყოლებული, პინდაროსისა და პეროდოტეს დროსაც კარგად ცნობილ, მდ, 

რიონის აუზში გადაჭიმულ კოლხეთს გარდა, IV ს. ქსენოფონტეს დროს, 

მეორე, ტრაპიზონის სანახებში მდებარე კოლხეთიც არსებობდა. თუ მდ. რიო- 

ნის მიწა-წყლის კოლხეთს, ტერიტორიის დიდი სივოცისა და იქ სხვა ტომთა 

ბინადრობაზე უცილობელი ცნობის არსებობის გამოც უეჭველია ზოგადი, პო- 

ლიტიკურ ჰეგემონიის წყალობით გაჩენილი მნიშვნელობა ჰქონდა, ტრაპიზო- 
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ნის სანახების კოლხეთს, რა თქმა უნდა, შესაძლებელია მხოლოდ ვიწრო, ტო- 

მობრივი მნიშვნელობა ჰქონოდა. : 

კოლხის სასელის ზოგადი შემკრებლობითი მნიშვნელობა პეკა- 

ტაიოსის თხზულებიოგანაც ჩანს, მას 'მესხებიც-კი კოლხთა ტომად ჰყოლია 

დასახელებული ისევე, როგორც კორაქს-ები (L;. 185 და IL. 188), მაგრამ 

ცხადია, რომ დიდ კოლხეთშიც ქვეყანას კოლხთა ტომის სახელი ზოგად სა- 

ხელად ვერ დაერქმეოდა, თუ რომ იქ კოლხებს წინათაც თავიანთი, ვიწროდ 

შემოფარგლული, მხოლოდ მათი ტომით დასახლებული თემი არ ექმნებოდათ. 

ასეთ თემად უნდა ის მიწა-წყალი ვიგულისხმოთ, რომელსაც კოლხების სახე- 

ლის კვალი თვით გეოგრაფიულ სახელწოდებაშივე ემჩნევა. კოლხი-ს სახელი 

სატომო სახელების ბოლოსართს ხი-ს შეიცავს, რომლის ჩამოცილების შემ- 

დგომ გვრჩება კოლ. ცნობილია, რომ საქართველოში არსებობდვ და ეხლაც 

არსებობს! თემი, რომელსაც კოლა ეწოდებოდა და ეწოდება ეხლაც. ჰეკა- 

ტაიოსსაც აქვს კოლას მთები (-კოლიკა ორე“) დასახელებული. ტომიც 

იყო, რომელსაც კოლაელებს („კოლაი“ი) უწოდებდენ და რომელიც სწორედ 
კოლაში ბინადრობდა. იმავე პეკატაიოსით კორაქსთა ქვეყანაც არსებობდა 

(„კორაქსიკე ხორა"“) და კორაქსთა ტომი, რომელიც კოლხთა ტომად ითვლე- 

ბოდა და კოლაელთ მეზობლად ბინადრობდა (LI. 185 და 186). უფრო ბუნე- 

ბრივია გეეფიქრა, რომ კოლხთა და კოლას სახელები ერთმანერთთან უნდა 

იყოს დაკავმირებული, 

თუ თერმოდონტელ ასურთა გარდმოცემა წინადაცვეთის კოლხთაგან შე- 

თვისებაზე მათ მეზობლად ოდესღაც კოლხთა მოსახლეობას გვაგულისხმები–- 

ნებს, ქსენოფონტესა და ვგონებ თვით პეკატალოსის ხანაშიც-კი თერმო- 

დო5ატზე უკვე ხალუბნი ჩანან ღა კოლსთა მიწა-წყალი მავი ზღვის სამხრე- 

თის სანაპიროზე, მხოლოდ ტრაპიზონის სანახებით-ლა განისაზღვრებოდა. ეს 

"შესაძლებელია მარტო ორი გარემოების შედეგი იყოს: ან იმ დროს, რა ხანა– 

საც ასურთა ცნობა ეხება, აქაური კოლხების პეგემონია თერმოდონტამდე 

იქმნებოდა გავრცელებული და შემდეგ პოლიტიკური ვითარება შეიცვალა, 

კოლბების მიწა-წყლის ფართობი ისე შემცირდა, რომ ·ტრაპიზონის სანახებით- 

ღა განისახღლვრებოდა და თერმოდონტზე ასურთა მეზობლად ხალ;ბები გაჩნ- 

დმენ,– ანდა ამ გარდმოცემაში კოლხების სახელი ზოგადი, შემკრებლობითი 

მნიშვნელობით იყო ნახმარი და ასურთა მომიჯნავედ მაშინაც კოლხთა ტომად 

მიჩნეული ზალჯბები იყვნენ. . 

I ს. დამლევისათვის ჩვენ წელთაღრიცხვამდე სტრაბონის დროს მცირე 

კოლხეთის მიწა-წყალი უფრო დაპატარავებულა და იმ დროს ეს კოლხეთი 
თურმე უკვე ქ. ტრაპისონის აღმოსავლეთით-ღა მდებარეობდა (LIხ. XV 
C2ი. 3, § 17), ასევე ყოფილა 134 წ. ჩვენი წელთაღრიცხვით ა რიანეს 

დროს, როდესაც კოლხთა მეზობლად აღმოსავლეთით ჭანეთი ? ყოფილა. მათ 

1 ამ ჟამად ოსმალეთის ხელშია. 

2 დაბეპდილია რCთVVIX) ღიანნიკე, საფიქრებელია დედანში 6C=თVVX) თსანნიკე 
რაც ჭანეთს ნიშჯავს. სტრაბონსაც ხოძ ნათქვამი აქეს, რომ მაკრონებს, რომელნიც კოლხების 

მეხობლები იყვნენ აღმოსავლეთით, მის დროს სა?ნოი ე. ი, კანნი ეწოდებოლა.
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შორის საზღვრად თურმე მდ. ოფი ყოფილა, რომელიც ნავთსადგურ ჰუსსოს 

დაახლოებით 90 სტადიონით ჰშორაედა (§ 8). 

სა,კმარისიის ადამიანმა. არიანეს 134 წ. ჩვენი წელთაღრიცხვით შედ- 

გენილი მოხსენება გადაიკითხოს, რომ მისთვის კოლსთა სახელის გაქრობა 

უცილობელ ქეშმარიტებად შეიქმნეს, ამიერკაეკასიაში, შავი ზღვის აღმ. სანა– 

პიროზე ზვდრიტებსა და აფშილებს შუა კოლხების მაგიერ მას ლაზები 

ჰყავს დასახელებული, ოომელთა მეფესაც მალასი პრქმევია სახელად (§ 15). 

ამიტომ საფიქრებელია, რომ პტოლემაიოსის გეოგრაფიაში კოლხეთის სახე- 

ლი წარსულის გეოგრაფიულ-პოლიტიკური ვითარების ანარეკლად «უნდა 

იქმნეს მიჩნეული. ამ მოსაზრებას ის გარემოებაც ადასტურებს, რომ თვით 

პტოლემაა«ოსსაც კოლხეთის მოსახლეობაში მბოლოდ ლაზები, მეგრელები და 

ეგრისის მცხოვრები ჰჟავს დასახელებულნი, ხოლო კოლხთა ტომის ხსენებაც- 

კი არ მოეპოვება (LIხ. V, Cგი. IX, § 1 და 5). 
აღსანიშნავია, რომ კლავდიოზ პტოლემათოს-ის გეოგრაფიაში 

კოლხეთის („პე კოლხის“) საბღვრად ჩ”დილოეთით სარმატია არის დასახელე- 
ბული კორაკის მთასთან და შავ ზღვასთან (LIხ. V, Cეხ. 8, ც 14 და დეს. 9, §. 1). 
სამხრეთით კოლხეთის მომიჯნავედ აღნიშნულია კაპადუკიის პონტი იქ, სადაც 

იგი იწყება, და მის იქით მდებარე დიდი სომხეთის ნაწილი შეადგენდაო 

(იქვე LIხ. V, იენ. 9, § 3). 
პტოლემაიოსის ნაშრომზე დამყა–ებული სომხური უსახელო გეოგოა- 

ფიის ვრცელ რედაქციაში, რომელშიც ბერძნული კოლქის-ის სახელზე ნათქვამია. 

„ეგრი არის+-ო, კოლხეთის ნაწილად ჭანეთიცაა დასახელებ:ლი ქანებითურთ, 

„რომელნიც ხალდები არიან და რომელშაც მდ. მეგალო-პოტომია (დის)1"-ო, მას, 

ამავე წყაროს (ნობით, სხვა მდინარეებიც ჰქონია: „აკამ(ფ)სის, რომელიც 

«ოჰ (8-”) არის და დიდი სომხეთითგან მომდინარეობს. ხუთი ქალაქიც გააჩ- 
ნია იანი (/IMV9/), ქოთა („კოტაბ სით“, ბერძ. „კ,ტაიაი", ქართული ქუთაისი), 

როდოპოლის-ი (ე. ი. ვარდციხე), ათინა, რიზე (//ყV--რიზონ") და ბევრი 

სხვა „ემპორიონი, ე. ი. ზღვის სანაპირო სოფელ-ქალაქები, რომელთაგანი 
ტრაპიზონიც არის"-ო (იხ. Cალთვიხ16 ძი M0C015C ძტ C0Iსი6 ძ'ვიL1ალ 0166, 
ჩპL 16 ხი. MIა6ი6 50სLIV. VC6იდ6 1881, სომხ. ტექსტის გვ. 27-28), თუ 
ქუთაისი და ვარდციხე მართლაც იმ ტერიტორიაზე იყო, რომელსაც ძველად 

მართლაც კოლხეთი ეწოდებოდა, ათინა ღა რიზე უკვე ჭქანეთშია, ხოლო ტრა- 
პიზონი თუმცა მართლაც კოლსთა მიწა-წყალს ეკუთვნოდა, მაგრამ დიდისა-კი 

არა, არამედ მცირეს, რომელსაც აღმოსავლეთით ღრილები, მაკრონები და 

ჰენიოხები ჰსაზღვრავდენ. 

ამნაირად აქ კოლხეთი მთლიანი პოლიტიკურ-გეოგრაფიული ერთეული 
გამოდის, რომელიც კავკასიონის ქედითგან მოყოლებული ტრაპიზონამდე და 

ტრაპიზონს იქით შავი ზღვის მთელ სანაპიროზეა გადაჭიმული! საკმარისია 

ადამიანა არიანეს მოხსენება გადაათვალიეროს, რომ დარწმუნდეს, რომ 

II ს-ში ჩვ. წელ. აღრ-ით, მაშასადამე პტოლემა«ოსის ზანაშიც, არამცთუ ასე- 
თი დიდი და მთლიანი პოლიტიკურ-გეოგრაფიული ერთეული არ არსებობდა, 

არამედ რიონის აუზის არეში კოლხების სახელის ხსენებაც-კი აღარა ჩანს, ესო-
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დენ დიდი კოლხეთი იყო მხოლოდ პოლემონისა და მის თანამეცხედრის პჯთო- 

დორის დროს, რომელთაგან უკანასკნელნი სტრაბონის სიტყვით თურმე 

კოლხებზეც, ტრაპიზონხე და ფარნაკიაზე,, ტიბარენებსა და ხალდებზეც მე- 

ფობდა (LIხ. XL C20. 2, § 18 და I)ხ- XII, Cგი. 3, § 28). 

განსაკუთრებით საყურადღებოა სომხური უსახელო გეოგრაფის ცნობა 

კოლხეთის აღმოს. საზღვრის შესახებ. იქ ნათქვამია: „/4%4# უ,ში.ჩ." |ნიIM6.V 

# უსოლ/?ი იფო, თი იოთ.სს იეს.» 1. # წV= '/ის“ (იხ. ავგერიანის გამ. 

გვ. 27). „კავკასიის მთამდე და მის შტომდე, რომელიც მას იბერიისაგან 
პჰყოფს"“-ო, კლავდიოზ პტოლემაისაც, რომლის ნაშრომის შენავსებსაც 

ეს სომხური გეოგრაფიული ძეგლი წარმოადგენს, ისევე, როგორც ს ტრაბონ- 

საც აღნიშნული აქვთ, რომ კოლხეთს აღმოსავლეთით იბერია ჰსაზღვრავდა. 

“მაგრამ, სტრაბონის სიტყვით, კოლხეთის აღმოსავლეთ საზღვრად კავკა- 

სიონის მთის შტო-კი არა, არამედ სანაპირო ციხე შორაპანი და მახლობელი 

მდინარის ღრმა ხეობები იყო (L. XI, C. 2, § 17 და C. 3, § 4), ხოლო პტო- 

ლემალიოსს აღმ. საზღვრის მარტო ხაზის მდებარეობის 759.--479 საშუალებით 

აქვს აღნიშნული (L. V, C. 9, § 4). არც კავკასიონის შტო, არც შორაპანი 

-და მახლობელი ხეობა მას დასახელებული არა აქვს, უცნაურია, რომ რატომ- 

ღაც მის ნაშრომში შორაპნის ციხის ხსენებაც კი არ მოიპოვება. 

ამნაირად სომხურ უსახელო გეოგრაფიის ავტორს ცნობა კოლხეთისა და 

იბერიის საზღვრად კავკასიონითგან ჩამომავალი მთის შტოს შესახებ, ბერძენ- 

თა ზემოაღნიშნული გეოგრაფების ნაშრომითგან არ შეეძლო ამოეღო, არამედ, 

"ან რომელიღაც მერმინდელი წყაროთგან უნდა ჰქონდეს ჩართული, ან მისი სა- 
კუთარი შენამატი იქნება. სამწუხაროდ მისი ცნობა გარკვეული არ არის, 

ამიტომ არა ჩანს, თუ რომელი მთის შტო აქვს მას ნაგულისხმევი, ლიხის მთა, 

თუ სხვა რომელიმე. დანამდვილებით რომ გვცოდნოდა, რომ საზღვრად სწო- 

რედ ლიხის მთა იყო მიჩნეული, მაშინ ამ ცნობის დროის დათარიღება შეგ- 

ვეძლო. 

ყოველი ტომი ერთი განსახღვრული მიწა-წყლის პატრონია, რომელზე– 
დაც ის ბინადრობს ხოლმე. დროთა განმავლობაში, შინაგანი თუ გარეშე მი- 

ზეზების გამო, ამა თუ იმ ტომის ბინადრობა იცვლება სივრცისა და მდება- 
“რეობის მხრივაც, ზოგჯერ მისი კერის : მთლიანობაც ირღვევა უცხო ტომისა, 

თუ ხალხის შემოქრისა, თუ პირიქით, ამ ტომრს სხვა ტომისა თუ ერის მიწა- 
"წყალში შეჭრა-დაპყრობის წყალობით. 

მკვლევარის ყურადღება უნდა მიიპკროს იმ გარემოებამ, რომ გარ- 
კვეულ ხანაში ორი კოლხეთი არსებობდა: ერთი შავი ზღვის 

სამხრეთ სანაპიროს არეში, ტრაპიზონის სანახებში, მეო- 

რე–-ამაე ზღვის აღმ. სანაჰიროს ზოლში, კარგად ცნობილ 
კოლხეთზი, რომელსაც, პირველი, პატარასაგან გასარჩევად, შესაძლებელია 

დიდი კოლხეთი ვუწოდოთ. რა თქმა უნდა უკვე მარტო ის გარემოებაც, რომ 

კოლხთა ტომის თავდაპირველი შემადგენლობა ორად განკვეთილა და ერთი შავი 

ზღვის სამხრეთის სანაპიროზე, მეორე ამიერკავკასიაში, ამავე ზღვის აღმ. სა- 

„ნაპიროში აღმოჩენილა ფრიად საყურადღებოა და ამას თავისი ღრმა მიზეზი
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უნდა ჰქონოდა. მარტო კოლხთა მოსახლეობის ორი, განცალკევებული, ტერი- 

ტორის არსებობაც, სხვაც არაფერი რომ არ გვცოდნოდა, იმ დიდი ბრძო- 

ლისა და შეხლა-შეცილების შეჭრა-ჩასახლებისა და აყრა-გადასახლების 

ძლიერი პროცესის გამომჟღავნებელია, რომელიც ქართველ ტომებსა და მათ 

მიწა-წყალს გამოუვლია. 
კოლხთა გარეგნულ თვისებებზე უძველესი ცნობა გამოჩენილ ბერძენ ლი- 

რიკოსს პინდაროს-სა (522-–-442 წ. ახ.'ხ. ჩვ. წ. აღ-მდე) და განთქმულ ის- 
ტორიკოსს ჰეროდოტეს (484 წ. ახ. ხ.--425 წ, ახ, ხ,) მოეპოვებათ. ამათგან 

პირველს აღნიშნული აქვს მხოლოდ, რომ კოლხები მუქკანიანები ჟოფილან. მას 

ნათქვამი აქვს, რომ არგონაველები ფაზისში მოვიდენ და იქ აიეტთან მუქსა- 

ხიან კოლხებს შეებრძოლენ (IIL0(0VIXთ. ბ? VV. 211--213. 5C. I 3241 
კოლხების მუქკანიანობაზე ცნობა ჰეროდოტესაც მოეპოვება, რო- 

მელსაც ამასთანავე ისიც აქვს აღნიშნული, რომ კოლხები ზუჭუვთმიანები ყო- 

ფილან. ეს ცნობა იმიტომაც უფროა ყურადღების ღირსი და კოლხთა გარე- 

გნული თვისების უტყუარ აღწერილობად უნდა ჩაითვალოს, რომ თვით ჰერო– 

“დოტე ამ ორ ნიშანს არსებით თვისებად არ სთვლიდა და თუმცა ესეც კოლ- 

ხების ეგვიპტელობის მოსაზრების დამადასტურებლად აქეს გამოყენებული, 
მაგრამ იქვე ნათქვამი აქვს, რომ ეს ორი თვისება მუქკანიანობა და გრუზობა, 

თავისდა–თავად არაფერს ამტკიცებს, რადგან ასეთი თვისება სხვა ხალხებსაც 
„აქვთო (81526 II, 104)1?. 

ჰეროდოტეს აზრით, კოლხების ეგვიპტითგან წარმომდინარეობას 

“უფრო უცილობლად თითქოს ის გარემოება ამტკიცებდა, რომ ეგვიპტელები, 
„ეთიოპელები და კოლხები წინადაცვეთას მისდეედნენ. ამ შემთხვევაშიც ბერძენ- 
“თა ისტორიკოსს არ გამოპარვია ის გარენოება, რომ წინადაცვეთაც მარტო 
„ეგვიპტელთა ჩვეულება არ იყო, არამედ, რომ ასეთსავე ჩვეულებას ფინიკიელ–- 
ნი, თერმოდონტთან და მდ. პართენიონთან მცხოვრები ჰურნიც, ისევე, რო- 
გორც მაკრონებიც მისდევდენ. მაგრამ მას გამოუკითხავს და გამოურკვევია, 
რომ თვით ფინიკიელთა, ასურთა და მაკრონთა ცნობით ეს ჩვეულება მათ მე- 
ზსობლებისაგან შეუთვისებიათ: ფინიკიელთ უთქვამთ, რომ წინადაცვეთა ეგვი- 
-პტელებისაგან ვისწავლეთო, ასურელებსა და მაკრონებს-კი განუცხადებიათ, 
"რომ დიდი ხანი არ არის მას აქეთ, რაც ეს ჩვეულება კოლხებისაგან შევითვი- 
„სეთო (იქვე Iს 104). 

თანამედროვე მეცნიერება რა თქმა უნდა ბერძენთა გამოჩენილი ისტორი- 
„კოსის მსჯელობას ვერასგზით ვერ დაეთანხმება, რადგან ამა თუ იმ ერისა 

თუ ტომის მონათესავეობის საკითხის გადასაწყვეტად, (ხადია, მის ფიზიკურ 
თვისებებს, ვითარცა მტკიცე და ძირითად ნიშანს აქვს გადამწყვეტი მნიშვნე- 
ლობა რომელთა შეცელა არავითარ გარეშე-გავლენას, ფიზიკური მემკვიდრეო- 
ბის კანონებს გარდა არ ძალუძს, ისეთ ზნე-ჩვეულებას-კი, როგორიც წინადა- 
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417ი2ძ =თითა!რ.“ 
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ცვეთაა, ვითარცა დროთა განმავლობაში შეძენილს ან და მეზობელთაგან შე–- 

თვისებულს და ცვალებად გარემოებას, შეუძლებელია ანგარიში გაეწიოს, პინ- 

დაროსისა და ჰეროდოტეს ცნობებითგან იოკვევა, რომ კოლხები მუქ- 

კანიანები და გრუზა ყოფილან. ყველანი? ეს არა ჩანს, მაგრამ ჰეროდოტეს 

სიტყვებისდა მიხედვით საფიქრებელია, რომ თუ ყველა არა, კოლხთა უმრავ- 

ლესობა მაინც ხუჭქუჭთმიანი უნდა ყოფილიყო. ამავე ისტორიკოსის მსჯელო- 

ბითგან ჩანს, რომ ამ რრი ფიზიკური თავისებურებით, მუქკანიანობითა და 

გრუზობით, კოლხები დანარჩენ ქართველურ ტომთაგან, მაგ., მაკრონებისაგან, 

განირჩეოდნენ. ეს განსხვავება იმდენად დიდი და თვალსაჩინო ყოფილა, რომ 

ბერძენთა მეცნიერს კოლხები სხვა შთამომავლობის ტომადაც-კი მიუჩნევია, 

მაინცდამაინც დაჰბადვია აზრი, რომ ისინი სხვა შთამომავლობის ტომი უნ- 

და ყოფილიყო. ჰეროდოტე გადაჭრით ამბობდა: საგონებელია, რომ კოლხები 

უნდა ეგვიპტელები იყვნენ. ეს მოსაზრება მე თითონ დამებადა მანამდე, ვიდ–- 

რე ამას სხვებისაგან გავიგონებდიო! (იქვე, Iს 104). მაშასადამე კოლხთა.. 

სხეაგნე ბურობის აზრი მარტო ბერძენთა ამ ისტორიკოსის ნასიბრძნი არ ყო- 

ფილა, არამედ სხვებსაც მოსვლიათ ფიქრად. შეუძლებელია თანამედროვე მე- 

ცნიერებამ ამ ცნობასა და კოლხთა ფიზიკური ·თვისების ამ გარემოებას ანგა- 

რიში არ გაუწიოს უპირველესად უნდა გათვალისწინებული გვქონდეს იმ 

კოლხთა ბინადრობის ადგილი, რომელნიც პინდაროსისა და ჰერო- 

დოტეს.ცნობით, მუქკანიანნი და ხუჭუჭთმიანი კოფილან. ჰეროდოტეს დროს 

კოლხებს, როგორც დავრწრუნდით საკმაოდ ფართო მიწა-წყალი ეპყრათ და 

ამიტომ, ცხადია, უნდა ვიცოდეთ, თუ რა ადგილას მცხოვრებ კოლხებს გული- 

სხმობდა იგი მუქკანიანებათა და გრუზად: იმისდა მიუხედავათ, თუ მათი მო- 

სახლეობის ჩრდილო, შუასა, თუ სამხრეთის ზოლში მობინადრე კოლხებხე 

ჰქონდა ბერძენთა ისტორიკოსს საუბარი, ამ ნიშნების სადაურობის საკითხიც 

სხვაღასხვანაირად უნდა იყოს გაშუქებული. პეროდოტე ამაზე გარკვევით 

არაფერს ამბობს, მაგრამ მისი იმ თეორიისდა მიხედვით, თითქოს სეზოსტრისე 

ეგვიპტელთა მეფეს თავისი ჯარის ნაწილი სწორედ მდ. ფაზისზე განზრახ 

დაესახლებინოს, თუ თვით ჯარი თვითნებობით დარჩენილიყოს, ცხადი ხდება, 

რომ ბერძ. ისტორიკოსი მუქკანიანებადა და ხუჭუპთმიანებად მდ. რიონის აუზის 

კოლხებს გულისხმობდა. მაშასადამე ეს ორი ფიზიკური თვისება კოლხთა 

ტომის მოსახლეობას, თუ შუაგულში არა, თითქმის მაშინდელი უკიდურეს 

ჩრდილო ზოლამდე ემჩნეოდა, 

თანამედროვე მეცნიერებისათვის არც ჰეროდოტეს და არც ეგვიპ- 

ტელთა მოსაზრება კოლხთა მუქკანიანობისა და გრუზობის ასახსნელად, თით- 

ქოს ეს გარემოება სეხზოსტრისეს, ანუ რამზეს II-ის ჯარის ნაწილის კავკსიაში 

დასახლების შედეგი იყოს (იქეე, II, 103), სრულებით სავალდებულო არ არის, მით 

უმეტეს, რომ ეგვიპტელებს ეს გარემოება, ჰეროდოტესავე სიტყვით, არ ხსო- 

მებიათ, კოლხებს კი თავიანთი ეგვიპტური ჩამომავლობის ამბავი უკეთესად 

  

1 „დ2:VCVCCთ. IV “თე ნ0M-6C 0: I62./0': .V270XL0,, V0I0CთC 66 X05-600V, #ს>6C. 
წ თX0ე0თნC 227.სV /#6V/V,)."



ამიერკაეკასიის ძველი მოსახლეობა 12 
  

სცოდნოდეთ (იქვე IL 104). ნამდვილად-კი, როგორც ეტყობა, მთელი ეს თეო- 

რია პეროდოტეს ნასიბრძნი უნდა იყოს, ამ გარემოებას თვით ჰეროდოტეს 

მონათხრობიც ამჟღავნებს. მას ნათქვამი აქვს: კოლხების ეგეიპტელობის აზრი 

მე თითონ დამებადა და ამან იმდენად დამაინტერესა, რომ ორთავეს ეგვიპტე- 

ლებსაცა და კოლხებსაც, გამოკითხვა დავუწყეო. ამ გზით გამორკვეულია, რომ 

კოლხებს ეითომც ეგვიპტელებზე უკეთესად ჰხსომებიათ თავიანთი ეგვიპტელო- 

ბის ამბავი. მაგრამ, ამისდა მიუხედავად ჰეროდოტეს მოსაუბრე ეგვიპტელებს 

თავიანთი მოსაზრება მაინც გამოუთქვამთ, ვფიქრობთ, რომ კოლხები სეზოს- 

ტრისეს ჯარის ეგვიპტელთა შთამომავალნი უნდა იყვნენო: (II, 104), ცხადი 

ხდება, რომ აზრი კოლხთა ეგვიპტელობაზე თავის ეგვიპტელ და კოლხ მოსა- 

უბრეთათვი ჰეროდოტეს ჩაუნერგია ერთი სიტყვით, აქ ისეთსავე მოე- 

ლენასთან უნდა გვქონდეს საქმე, როგორმაც ხევსურთა ვითომცდა ჯეაროსან- 

თაგან შთამომავლობის თეორია წარმოშვა, რომელიც უცხოელ მოგზაურებმა 

მოხევეებსა და ხევსურებსაც კი ჩაუნერგეს. 

თუ I). Mლი-წ 2 ა-ი სამართლიანად უარჰყოფს პროფ. ს 1ILC6I-ის ნა- 

შრომში „VიXი2IIC სსIიი. V0IL6ღCჩნ." გამოთქმულ მოსაზრებას, თითქოს კოლ- 

ხეთის შავკანიანები, თავიანთი ქვეყნის საქონლით სავაჭროდ მოსული ჰინ- 

დოელნი უნდა ყოფილიყვნენ იმ საბუთით, რომ ჰინდოელნი ჰინდოეთის უსამ- 

ხრეთს ნაწილში ბინადრობდნენ, რომელიც კოლხეთს მეტად დაშორებული 

იყოო (M5C II, 79) თითონ მას ჰეროდოტეს თეორია უფრო დამაჯერებლად 

მიაჩნდა. ძველ ეგვიპტესთან კოლხეთის ოდინდელი კავშირის ანარეკლს დე– 

მორგან-ი ე. წ. კოლხურ ფულსაც ამჩნევდა: მართალია ამ ფულების ზედა- 

პირზე ადამიანის გრუზას მაგაერ სწორთმიანი თავია გამოსახული, მაგრამ 

სამაგიეროდ ქვედაპიროზე ხარის თავია გამოყვანილი, რომელიც ნუმიზმატთა 

უმრავლესობას კურო აპისად მიაჩნიათო. ამნაირად ფრანგი მეცნიერი ფიქ- 

რობდა, რომ ამ კოლხურ ფულს მხოლოდ ეგვიპტური ხელოვნების კვალი 

„ეტყობოდა (M5C IL 81). ეგვიპტელმა 'შავკანიანებმა რომ ფაზისის, ანუ მდ. 

რიონის შესართავამდე მოაღწიეს და დასახლდნენ, დე-მორგანს უცილო– 

ბელ ჭეშმარიტებად მიაჩნდა. მას მხოლოდ იმ გზის გამორკვევა ჰსურდა, რომ- 

ლითაც მათ ნილოსის სანაპიროებითგან რიონამდის მიღწევა შეეძლოთ. ის 

ფიქრობდა, რომ უშუალოდ თვით ეგვიპტელი შაეკანიანები ამას ვერ მოახერხებ– 

დენ და ამის გამო ფრანგი მეცნიერის აზრით, ჭკუასთან უფრო ახლოს იქმნე- 
ბოდა გვეფიქრა, რომ მათ ფინიკიელთა დახმარებით, მათი ხომალდებით, შეს- 

ძლეს ეგეიპტითგან მდ, რიონის აუზამდე მოღწევა (M5C II, 81). ეგვიპტელ 
შავკანიანების რიონის აუზში დამკვიდრების ხანად დე-მორგანს X--IX სს 

ქ. წ. ბიაჩნდა, თავისი ეს ქრონოლოგიური განსაზღვრა მას იმ მოსაზრებაზე 
აქეს დამყარებული, რომ არგონაეტელთა შესახებ თქმულებაში ამ შაეკანიანების 

არავითარი კვალი არ ჩანს და VI ს. ჩვენს წელთაღრიცხვამდე, პინდაროსისა 

და ჰეროდოტეს ხანაში, ზსოვნა უკვე ბუნდოვანი იყო, ქსენოფონტესა და 
სტრაბონის ხანაში-კი კოლხეთში შაეკანიანები უკვე აღარსად ჩანდენ, თეთრ- 

კანიან მოსახლეობაში გადაჯიშებულიყვნენ, ან ამოწყვეტი.დიყვნენო (MI5C IL 

82).
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2. მოსხები ანუ მესხები 

მოსხების, ანუ მესხთა ამიერკავკასიაში ბინადრობის სივრცის ზედმიწევ- 

ნით გამორკვევა, დაცული ცნობების სიმცირის გამო უძველეს ხანაში, შეუ- 

ძლებელია. ჰეკატა9ოსის მოწმობით მოსხები, რომელსაც ისინი კოლხთა 

ტომად მიაჩნდა, მატიენების მეზობლები ყოფილან (LI, 188). მეორე მხრით 

პეროდოტეს თხზულებითგან ჩანს, რომ მოსხები აგრეთვე ტიბარენებისა, 

მაკრონებისა, და მოსჯნიკების მეზობლებიც ყოფილან, რათგან ისინი ყველანი 

მარებთან ერთად ახემენიანთა სპარსეთის მე-19 საგადასახადო 'ოლქს შეად- 
გენდნენ თურმე (IL, 94). 

თუმცა ჰეროდოტეს ორგან ხაზგასმით „ქვს ჩათქვამი, რომ კოლხებსა და 

მიდიელებს შუა მხოლოდ სასპე»რები, ანუ ისპირელნი ბინადრობდენ (I, 104), 
მაგრამ ამავე ისტორიკოსის სხვა ცნობითგან ირკვევა, რომ სასპეირების მე- 

ზობლად მატიენებიც ყოფილან. ამას ის გარემოებაც ამჟღავნებს, რომ, ჰე რო- 

დოტესავე სიტყვით, ისინი ალაროდებთან ერთად თურმე ახემენიანთა სპარ- 

სეთის მე-18 საგადასახადო ოლქს ეკუთვნოდენ (III, 94). ცხადია, რომ მა- 

ტიენები ისპირელთა აღმოს. მეზობლები უნდა ყოფილიყენენ. ზემომოყვანილი 

ცნობების მიხედვით მესხეთის მაშინდელი მდებარეობის გამოსარკეევად წინას- 

წარ Lმატიენთა ქვეყნის მდებარეობის ცოდნაა საჭირო. ამის გაგებას ჰე რო– 

დოტეს ნაშრომი გვშველის, რათგან იქ ერთგან აღნიშნულია, რომ მდ. არაქ“ 

“სის სათავე მატიენთა ქვეყანაში ყოფილა (IL 202) მაშასადამე, მატიენთა 

მიწაწკალი ბასიანის მახლობლად “თუნდა ვიგულისხმოთ, ამისდა მიხედვით 

მატიენები მაშინდელ მესხეთის სამხრხელ მეზობლებად უნდა ვიცნათ 
და თვით მესხეთი ბასიანის თემი” ჩრდილოეთით უნდა ყოფილიყო, 

თუ მატიენები მოსხთა სამხრელი, ისპირელნი სამხ; დასავლეთისა, ტიბა- 

რენები, მაკრონები და მოსკნიკები მათი დასავლეთელი მეზობლები უნდა 

ყოფილიყვნენ. მაგრამ რაკი ჰეროდოტეს აღნიშნული აქვს, რომ ქსერქსის 

ლაშქრობაში მესხებსა და ტიბარენებს საერთო წინამძღოლი, მაკრონებსა და 

მოსჯნიკებს კიდევ სხვა საერთოვე წინამძღოლი ჰყოლიათ (VIს 78), ეს გარე- 

მოება უფლებას გვაძლევს ვიფიქროთ, რომ ტიბარენთა, მაკრონთა და მოს- 
ჯნიკეთაგან მოსხების უახლოეს მეზობლებად ტიბარენნი უნდა ყოფილიყვნენ. 

მესხეთი დროთა განმავლობაში დამცირებულა და მეზობელთა წყალობით 
სამ ნაწილადაც გაყოფილა. სტრაბონს აღნიშნული აქვს, რომ მის დროს 
მესხეთის ერთი ნაწილი კოლხებს სჭერიათ. მეორე ნაწილი კიდეე იბერებს 

ჰქონიათ ხელთ, მესამე კიდეე სომხებს ჩაუგდიათ (IIხ. XI, C2ი. 2, § 18). მესხე- 

თის ოდინდელი სიდიდის გასათვალისწინებლად კარგი იყო გვცოდნოდა, თუ 

რომელი: თემი, რომელ მათგანს და როდის შეუერთებიათ თავიანთ სამფლო- 

ბელოსათვის. პლუტარხოსის ცნობის თანახმად კაეკასიის მთავარ ერებად 

ალბანელები და იბერნი იყვენენ რომელთაგან იბერნი დასავლეთით ბინადრო- 

ბენ, მესხეთის მთებთანა და პონტოს ზღვასთან, ალბანელნი-კი აღმოსავლეთით 

კასპიის ზღვისაკენ (VILC3C 021811” ჰომპეიოსი XXXIV –– ლატიშევი I, 491), 

სტრაბონის ცნობით იბერიას თავდაპირველად ეკუთვნოდა ის სამი თემიც, 

რომელიც ანტიოქოზ დიდის ორმა შემდეგში გამეფებულმა სარდალმა არტაქ- 
2.
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ოიმ და ზარიადრმა სომხეთის გასაფართოებლად ჩამოაჭრეს, სახელდობრ 

„პარიადრის ფერდობები, ხორზენე და გოგარენე მტკვრის იქით მდებარე“! 

“ახიხი,; C6ითენხ!იი, ). XI, C. XIV, § 5). 
ბერძნული ხორძენე და ხორძანენეს, აგრეთვე პროკოპი კესარიელის ILილ6- 

-2-„უ-ს შესატყვისად სომხურში იხმარებოდა Iი„ჭ,ი, ხორძაინ. ნ. ადონცს? 

აღნიშნული აქვს, რიმ უცნობი ავტორის სომხური გეოგრაფიის სიტყვით 

“სორძაინს ჩრდილოეთის ქვეყანა შეადგენდა რომელშიაც მდინარე გაილ კო- 

·ლობერდის გვერდით მიექანება, ხოლო ხორძენის დასავლეთის სანახებში პა– 

“ლანის ციხის პირდაპირ, რომლის სამხრეთით ბალახოვიტის სანახები იყო?. 

ამასთანავე არიIტაკეს ლასტივერელის სიტყვებითგანა ჩანს, რომ ხორძაინის 

"თემის თავში მდებარეობდა სოფელი მორრანსი, ან მორმრანსი!, რომელიც 

ნ. ადონცის აზრით ეხლანდელ მელომერანს, ანუ, როგორც ლინჩის რუკაზეა, 

·-დამახინჯებულს M012 Cი)6!, Mს112 Cთ2I-ს (უდრის). 
ამისდა მიხედვით ნ. ადონცი ფიქრობს, რომ ხორძაინს ჩრდილოეთით 

"საზღვრავდა მთები ხალხალ და ხაჩ, რომელნიც მდინარე კოლის (მერმინდელ 

სომხურ-თურქული გამოთქმით კრღის) ანუ ლიჩიკის სათავეებს ეკედლებოდენ, 

"სამხრეთით აშტიანენა ეკვროდა, დასავლეთით მდინარე კრღის ერთერთ შე- 

მდინარეზე მდებარე პალანის ანუ პალინის ციხის მიდამოები. ამ ციხე-ქალაქის 

ნაშთი ეხლაც არის შენახული ქ. პერის მახლობლად მყოფი პატარა სოფლის 

'სახითაო, აშტიანენსა და ხორძეანს შორის საზღვარი მდ. გოინუკის სათავის 

“ხეობა უნდა ყოფილიყო, რომელიც ხორძიანში შედიოდაო („#ა9M68M08 8 390XV 

I0Cჯი808ც2", 14--15), 

ს. კაკაბაძის აზრით სტრაბონი ხორძენედ ჰგულისხმობდა „შემდეგ- 

„ზროინდელ სამცხეს და მის სამხრეთით მდებარე ოლქებს ვიდრე ჭქოროხამდე 4 

#4 „ქართ. სახელმწიფოებრივობის გენეზისის საკითხები". „საისტ. მოამბე“ 1924 წ. 

წიგნი I, 20). ს. კაკაბაძის აზრით „ცხადია, რომ პარიადრის მთებად უნდა 

იგულისხმებოდეს პონტოს ანუ ლაზისტანის ქედი, რომელიც... ჩრდილო-აღმო- 

სავლეთით აქარამდის უწევს. პარიადრის ქვეყანაც ამის მიხედვით ჭოროხის 

„ხეობაში უნდა ყოფილიყო.. ეხლანდელ კარჩხალის მთების მიდგმამდის, პი- 

1 „ Iთაიეის2 მბ «IV 'M200-V XV, (X0XV =065609V 002>V/, თაპუსVთL CC LთV 
“ნე: Mი+თნ'თVV Xთ. 7,თი'თბიLV, 0 Xი06+600V (ბ 70თV ”MVI6ჯის +X06 |(I57Cთ/ის 

0:0თVIIV/0', 8X9:X602თVC6C C600X:00V (+9+0 <IMV ბX2IV0ს ი -+თV,ბ M6V <0: 2C0Cდ)VIC 
X=L <7: ”,სXსთ)VIC >XთI 0600 თV+I60C Xთ' თXXV <LV0სV, 6 6ბ + X26: ”%M0+თნთ2თ, 
თახუხნუშთV, 6X «CV X60LX6LLVთV 6VVრV 0თ7X0X6I16(+%V0L (+§ეუ... '(890(0V 6ბ დ»წV 
56 #ჯთირი6ნLCV I':00 Iთისძმიის XC <8) X00-უVIV %Xთ! Lთ7C- 

იუVწიVთს X8ითV 00CCთV +060 IL5ლის." (5'0Iხ0, C609იხ1Cე, IIხ. XI, C. 
XIV, § 5. 

2 „იყე M9300112Cხ 8 #00390017 II)0ა2იაIIVI IM 1(2იMეჯიხადრXMV შიდლეXV M ყეაჯხ 

2C იM00X0X)(ე6IIV 8701%ხ “00012, MX 20 MხიL IIიCXXMI უხნლუზმსა>· 851333!IV2 წ8იჯ:1 MI ნა? 

“აე. („ტისლრIM8 8 იიი»: I0აIMსMე8 21%, გვ. 62). 

“ „Mიცბიკს კ,ს/სე §ჩ.იხსთოკ... უდ ოლ სმის. 
ს IM. რუი იბპიჰიი:#8 8 2)1I0XV X)6VMIIL2I2“4.
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რიადრი ამგვარად წარმოადგენდა უმთავრესად შემდეგდროინდელ ისპირს. 

და ტაოსაც" („ქართული სახელმწიფოებრივობის გენეზისის საკითხები". „საისტო– 

რიო მოამბე" 1924 წ, I, გვ. 19), ხოლო „ხორძენესთვის რჩება ქვეყანა მტკვრის. 

დასავლეთით ვიდრე ჭოროხამდის და მესხეთის .მთებამდის"-ო (იქეე). ხორძე- 

ნე-ს ანუ ქორძენე-ს რაობის გამოსარკვევად უნდა გათვალისწინებული იყოს. 

სტრაბონის ცნობა, რომ ხორძენე და კამბჯ;ზენე სომხეთის თემთაგან ყველაზე 
ჩრდილოეთით მდებარე და უფრო თოვლიანი არიან და კავკასიის მთებს, იბე- 
რი-სა და კოლხეთს ესაზღვრებიან. ამბობენ, რომ მთის გადასავლებზე ხშირად 

მთელი ქარავნები თოვლში იფლებიანო (Cლ0ყI20ჩ1Cი, 1. Xს 144). ამ ცნობის 

მიხედვით ეს ორი თემი მთაგორიანი მაღლობი უნდა ყოფილიყო, რომელშიც 

დიდი და თოელიანი ზამთარი უნდა სცოდნოდა. ამასთანავე ეს ორი თემი: 

იბერიისა და კოლხეთის მოსაზღვრე ყოფილა. რაკი კამბ;ზენე ანუ კამბეჩოანი· 
აღმ. საქართველოს, იბერიის უკიდურესი აღმოსავლეთის თემად არის აღნი- 

შნული თვით სტრაბონის მიერვე, ამიტომ ცხადი ხდება, რომ იმ ორ თემთაგან- 

სწორედ „ხორძენე“ უნდა ყოფილიყო კოლხეთის მოსაზღვრგ თემი. ამ თემის გა- 

დასავლების დიდთოვლიანობისა და სიძნელის შესახებ ცნობას კარგად უდგება:· 

მარკვარტის შესწორების წყალობით აღდგენილი „ხოლარძენე"“ ანუ კლარ- 

ჯეთი, რომელიც მართლაც კოლხეთის მოსაზღვ“ე იყო, უაღრესად მთაგორია-. 

ნია და ზამთარში დიდი თოელის გამო მეტად ძნელი გადასალახავია. 

აპოლოდორის ერთი ცნობით, რომელიც სტრაბონსა აქვს თავის გეო– 

გრაფიაში მოყვანილი, საქართველოსა და სომხეთს შორის საზღვრად მდ.. 

არაქსი ყოფილა. 

3, იბერნი, ალბანელები, სომხები 

კლ. პტოლემა9თოსს იბერიის სამხრეთი საზღვარის ხაზი ზედმიწევ- 
ნით აღნიშნული არა აქვს, თვით იბერიის აღწერილობაში ნათქეამია: „იბერია გა– 

ნისაზღვრება... სამხრეთითგან დიდი სომხეთის იმ ნაწილით, რომელიც კოლხე-. 

თის საზღვრითგან მომდინარეობს 76910 --44%40 მდებარე საზღვრამდე (IIხ. 

V, «ეხ. X).? 
ხოლო ალბანეთსა და სომხეთს შორის არსებულ სამხრეთის საზღვრის 

შესახებ იმავე პტოლემაჯიოსს უწერია: _ალბანია განისაზღვრება... სამხრე- 

თით დიდი სომხეთის იმ ნაწილით, რომელიც იბერიის საზღვართან იწყება. 

ვიდრე ჰირკანიის (გურგანის) ზღვამდე მდ. მტკვრის შესართავთან, რომელიც 
79140“ --44730“-ზე იმკოფებაო (XთL6 <თ 6>ჩიXთ>C <0ს I0ხ0იV >=0<თIM0ნ“, IIხ. V, 
CI. Xს 1). აქ მაშასადამე სომხეთსა და ალბანეთს შორის მყოფი საზღვრის 

1. მინთიV (CV... ეX20 700 1I6V-ის XL CIC M0იXX:60C –ბაისC (I5V(აX(ფ- 
ს6VთV 0სC 2 M0რთ6C%9%C6 თC დუ9:V ?,ს)X07#/.00თ006, თC>ბ <76 '.ს25056V:CთC 

60ხ:6 ს Xხე0C 66 (19).9V Xთ! +> 567 <2 XI600/L:Xთ." (5CXხ0, C60წ1., I.I, C. 3, § 21), 

2 „”II ”(გუე!თ X60:00'LC<CთL... C>%6 22 |1696IL30:თC |L60CL 17C MI6/თ2უC :%60IICVIთC 
დდ თ»ბ “05 X026 <7) M#0X/:2. ნიის |L6Vი. X266თ:0, 0ს 7 M6თC 626Xნ, MსM0'0Cთ0C 
იC CMI6 10".



ამიერკავკასიის ძველი მოსახლეობა 21 
  

უკიდურესი აღმოსავლეთი სამხრეთის წერტილად მტკვრის შესართავია დასა- 

ხელებული. თვით ღდიღი სომხეთის აღწერილობაში-კი პტოლემაიოსს 

ნათქვამი აქვს, „დრდი სომხეთი ჩრდილოეთით განისაზღვრება კოლხეთის 

ნაწილით და იბერიითა და ალბანიით ზემოაღნიშნული ხაზის გასწვრივ მტკეარ- 

ზე“ (IV. V, CIხ. XII, 1). სომხეთის აღმოსავლეთის საზღვრის შესახებ ამავე 

მეცნიერს უწერია, რომ სომხეთი აღმოსავლეთით ჰ;რკანიის (გურგანის) ზღვის 

ნაწილით განისაზღვრება მტკვრის შესართავითგან 79%45'-- 43%20'-ზე მდებარე 

ზღვრამდისო (იქვე, სხ. V, C2ნ.- XIL, 3). 
იბადება საკითხი, თუ რას ეკუთვნის პტოლემაიოსის ცნობა „ზემოაღნი- 

შნული ხაზის გასწვრივ მტკვარზე“: ალბანიასა და სომხეთს შორის არსებულ 

საზღვარს, თუ იბერიას შორის მოსაზღვრე ხაზსაც. ის გარემოება, რომ თვით 

იბერიის საზღვრების აღწერილობაში სომხეთსა და იბერიას განმსაზღვრელ 

ზაზად მტკვარი იხსენიება ღა იმავე დროს მტკვრის შესართავის ხაზი მას სწო- 

რედ ალბანიასა და სომხეთს შორის მყოფ საზღვრად აქვს დასახელებული, 

თანაც სომხეთის საზღვრების აღწერილობაშიც ცნობა მტკვრის ხაზის შესახებ 

უშუალოდ სწორედ ალბანიის სახელს მისდევს, უფლებას გვაძლევს დავასკვნათ, 

„რომ პტოლემაიოსს მტკვარი განმსაზღვრელ ხაზად, ისიც შესართავთან, ალბა- 

ნიასა და სომხეთს შორის უნდა ჰქონოდა ნაგულისხმევი. 

იბერიისა და სომხეთის სხვადასხვა დროინდელი საზღვრების ხაზის გა- 

“მოსარკვევად ყურადღების ღირსია სტრაბონის ცნობა, რომ მდ. მტკვარს 
“სათავე სომხეთში პქონდა („+»”V ღ0/7V ბ/VიV თობ <7: 'ბა0I06VIC" C60ყ9ლ ლხ!ლი, 
Iხ. Xს Cვი. IL 2), რაკი მტკვარს სათავე კოლას მთებში აქეს, ცხადი ხდება, 

რომ? კოლა I ს. ქ. წ, სომხების ხელში ყოფილა, მტკვარს, პლუტარხოსის 

სიტყვით კი, სათავე იბერთა' მთებში ჰქონდა, სომხეთითგან გამომდინარე 

არაქსი ერთვის და თორმეტ ტოტად კასპიის ზღვას უერთდება. (VI C ნალოIL 

„პომპეიუსი XXXIV, ლატიშევი I, 491). 
იბერიისა და სომხეთს შორის 1 ს. ქ. წ. არსებული საზღვრის გამორკვე- 

ვის დროს უნდა აგრეთვე სტრაბონის შემდეგი ცნობაც იქმნეს გათვალის- 

წინებული, მისი სიტყვით იბერიაში სომხეთითგან გადასავალებად მტკვარ– 
თან და არაგვთან მდებარე ვიწროებია („222 მ: <0: ”ისაV(თ: <2 ბო დ 

ასეთ თX§აV0 Xთ. <2 6. <+C. 'ბით/უე": CC0ღL., IIხ. XL C?ი. IILC, 5). 
ეს ცნობა შინაგანი წინააღმდეგობის შეჭცველია: ერთსა და იმავე დროს 

“რამდენიმე გარდასავალია დასახელებული, რათგან ბერძნულად მრავლობი- 
თად არის ნათქვამი––გარდასავალნიო (<> 0%6V2). ისე გამოდის, რომ თითქოს 

არაგვთან ცალკე გარდასავლები უნდა ყოფილიყო სომხეთითგან იბერიაში. ეს 
ცნობა რომ სწორე ყოფილიყო, მაშინ იბერიასა და სომხეთს შორის საზღვრად 
არაგვიც უნდა ყოფილიყო, ე. ი, არაგვის აღმოსავლეთით მდებარე კახეთიც 
მთლად თუ არა, მისი უფრო სამხრეთისაკენ მყოფი ნაწილი სომხეთის ხელთ 

  

1 „თ»ბ საV თ0X<თV CC <6 >7C X0X)I(00C (505 Xთ! ”ვუი:> Xთ! ',VX6>თV>-თ 

%XX=> <VV §#2539-%:4VუV 6: IL500) 206 ::0=CI09 +V02XILILVV“.
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უნდა გვეგულისხმა. ეს იმის მომასწავებელი უნდა ყოფილიყო, თითქოს იბე– 
რიასა და სომხეთს შორის საზღვარი მტკვრის ჩრდილოეთითაც)-კი უნდა ყო- 

ფილიყო წაწეული, რაც ყველა არსებულ ცნობებს ეწინააღმდეგება. ამიტო§) 
საფიქრებელია, რომ სტრაბონის ეს ცნობა დროთა განმავლობაში გადამ-. 

წერთაგან დამახინჯებული უნდა იყოს, 

აღსანიშნავი, რომ პტოლემაიოსის სომხურ შევსებულ თარგმანში ე. წ. 

VI ს. უსახელო გეოგრაფიაში, სახელდობრ მის მოკლე რედაქციაში მტკვარი 
იბერიისა და ალბანეთის შორის არის მოსაზღვრე ხაზად დასახელებული. იქ: 

ნათქვამია: ალბანიის ზღვრამდის მდ. მტკვრისაკენ (პროფ. კერ- პატკანიანის გამ. 

გვ. 16-17). ამავე ძეგლის ვრცელ რედაქციაში კი სწერია: »M//9%ა# ყMყიCი%/ყ 
თაცნითს #M I /ას ობკოყ თან, წჩსსშV! ო ს.” ისის“ (CაიყIადხ!C ძ- Mი0156- 

ძი C0X606C ძ”ეი:ბა LX0Iრ006, ი1. ბლბი6 5ისს, V60I156 1881 წ., გვ. 28). 

ამგვარად ის, რაც მოკლე და უძველეს რედაქციაში ალბანიასთან მოსაზ-. 

ღვრე ხაზად არის აღნიშნული, ვრცელსა და მერმინდელ რედაქციაში სომხე- 

თის გამსაზღვრელად არის ქცეული და ამნაირად მტკვარი იბერიისა და სომხე- 

თის მიწა-წყლის გამყოფელ ხაზად არის მიჩნეული. რაკი სტრაბონს იბე-. 

რიისა და ხალიბ-მოსინიკებისაგან წართმეული მიწა-წყლის მხოლოდ თემთა. 

სახელები აქვს მოყვანილი, მათი საზღვრები კი აღნიშნული არ არის, ამიტომ. 

ქართველთა აწინდელი და მაშინდელი სამფლობელოს ოდენობის გამოსარკვე- 
ვად სტრაბონის მიერ დასახელებული თემთა საზღვრები დაახლოვებით მაინც. 

უნდა, ვიცოდეთ, : 
პროფ. მარკვარტმა არტაქსატითგან გამომავალი გზის სადგურების. 

რომაულ რუკაზე აღნიშნული სახელების რავენნის ანონიმის კომპილაციის ცნო– 

ბებთან შედარებით გამოარკვია, რომ ამ გზის საბოლოო სადგური, რომე-. 

ლიც რომაულ რუკაზე მხაზხველს სახელ-აღუნიშნავად დაპრჩენია ტი)მაLC) 
არმაზის ციხე ყოფილა (5LI27C 830, 833). 

რაკი რომაულ რუკაზე აღნიშნულს არტაშატითგან არმაზში მიმავალ. 

გზას, სანამ არმაზამდის მიაღწევდა, აღმ. საქართველოს, ანუ იბერიის საზღვა– 

რი უნდა გადმოელახა, პროფ. მარკვარტი შეეცადა საქართველოსა და. 

სომხეთს შორის არსებული მაშინდელი საზღვარი გამოერკვია. ამ მიზნით მას. 

ორი ცნობა აქვს გამოყენებული: ერთი სომხური მოკლე გზისმაჩვენებელია,, 
რომელშიაც დვინითგან ტფილისში მიმავალი გზის მთავარი სადგურები და. 

მანძილებია აღნიშნული (იხ. 53111-M:IMIVII-ის Mტი- §0X 17% IიიCIIC, IL, 397), მეო- 
რე კიდევ რომაული რუკის ცნობაა. 

სომბური გზის მაჩვენებლის მიხედვით გზა მიდიოდა: დვინითგან ჯერ. 
კოლბამდის, კოლბითგან სოფელ კოტოამდე და შემდგომად ტფილისს აღწევ– 

და. პროფ. მარკვარტის აზრით კოლბითგან გზა იმ გზითვე უნდა წასულიყო, 
რომელიც ეხლაც არსებობს არპაჩაის დასავლეთით გუმბრამდის (5VI>-C 859). 

გერმანელი მეცნიერის სიტყვით, იბერიასა და სომხეთს შორის საზღვარი სწო-
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რედ ამ სოფელ კოტ-თან უნდა ყოფილიყო (იქვე). რაკი დვინითგან ტფილი- 

სამდე დასახელებული კოლბი, ცხადია სომხეთის სადგური იყო, ამ გზას უევ- 

ველია, უკვე საქართველოს დედა–-ქალაქამდე დიდ მანძილზე საქართველოს სა%- 

ღვარი, რომელსამე სადგურთან უნდა გადმოელახა, ამიტომ რაკი კოლბსა და 

ტფილისს შუა ს. '”კოტ-ის გარდა სხვა არაფერია დასახელებული, მართლაც 

საფიქრებელია, რომ მარკვარტის აზრი სწორე უნდა იყოს და საქართველოსა 
და სომხეთის საზლვარი ს. კოტ-თან უნდა ჟოფილიჟო. 

მეორეს მხრით იმ მოსაზრებით, რომ სად. უგუმბრე-მდის რომაულ 

რუკაზე 66 ისეთი საზომის ერთეულია აღნიშნული, რომელიც რომაულ მი- 

ლიონზე მოზრდილი უნდა იყოს, მაგრამ სპარსულ ფარსახზე მომცრო, და მხო- 

ლოდ უგუბრე-თგან მოყოლებული მანძილები ისევ რომაულ მილიონად არის 

ხოლმე აღრიცხული, პროფ. მარკვარტი ფიქრობს, რობ ეს გარემოება 

უგუბრე-ას განსაკუთრებული მნიშვნელობის გამომამჟღავნებელია, სახელდობრ, 

რომ უგუბრე სომხეთსა და საქართველოს შორის სასაზღვრო სადგური უნდა 

ჟოფილიყო (5LI22X., 859) 1. 

არტაშატითგან არმაზში მიმავალი გზის გეზის გამოსარკვევად პროფ. 
მარკვარტ-ს რომაულ რუკაზე აღნიშნული სად. Cისი2 გელუინა-ს სახე- - 
ლი, რომელსაც რავენნის ანონიმის კომპილაციის 1იყეიI) ტეგამია-ს უდ- 
რის, აქვს გამოკენებული. მარკვარტის აზრით ICყაიIვ ბგერათა გადასმულო- 
ბისა და გრაფიკული შეცდომის წყალობით L ლასის ”' ტარად წაკითხვის გა- 
მო თავდაპირველი C6I2IიI2 გელამია-სგან უნდა იკოს წარმომდგარი. რომა- 
ული რუკის C0IსIი”2 გელუინა-ც მას თავდაპირველი გელამია-სგან წარმომ–- 
დგარად მიაჩნია. გელამია-კი უდრის სომხური გე ლამ-ის ტბის (C'„/ 9სე კ) 
ანუ გელარქუნის, რომელსაც შემდეგ სევანგის ა5 გოქჩის ტბა ეწოდა, სანა– 
პიროზე მდებარე თემს, რომელიც სივნიეთის ერთ-ერთ ნაწილს შეადგენდა 
(51)»76 831). : 

მარკვარტს ამასთანავე აღნიშნული აქვს, რომ ზემოდასახელებულ 

თემს გარდა აირარატის სანახების მაზაზის თემშიაც არსებობდა ადგილი %,- 

(“ნი გელამაშენ, რომელსაც შემდეგ გარნისი ეწოდა. მაგრამ მარკვარ- 

ტის აზრით ეს კარგად ცნობილი ქ. გარნისი არტაშატთან მეტად ახლო მდე. 

ბარეობდა და ამის გამო რომაული რუკის სადგურ გელუნიასთან საერთო 

არაფერი უნდა ჰქონდესო (5LI>26 831--832). თუ რომაული რუკისა და რა- 

ვენნის ანონიმის CიIსიგ მართლაც გელამს უღრის, მაშინ მარკვარტის 
დებულება, რომ არტაშატითგან არმაზში მიმავალი გზა ჯერ არეხის ხეობას მიჰყვე- 

ბოდა («ვიცხე1იხეL ძი #I0X0521C (0196იძ ბ), სწორე უნდა იყოს (5LIV»-C 827). 
იბერთაგან ჩამორთმეულ თემთაგან წჟ I თICთეუV) გოგარენეს მდებარეობა 

ს ტრაბონს ზედმიწევნით აღწერილი არა აქვს, ზოგადად ნათქვამი აქვს მხო- 

  

1 სად. LხII2ძი ფილადო ზომ ფოლადაურს არ უდრის, ხოლო “წ012ძაე, "აIაჰგ ტელეჯა 
თელეთს? სყასხXC, 0ასხ(=ზუმბრ-ს? გუმბრა გურიასა და იმერეთში გვიმრას ანუ ჩადუნას 
Lსტლა 20MIII02-ს ჰქვიან (რ, ერისთავის ბოტანიკ. ლ. და როლლოვის LLC 401–-402). იკნებ 

ამასთან არის დაკავშირებული? უნა ჭამოიოკყეს იქ ისოდება, თუ არა?,
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ლოდ, რომ პარხალისა, ხოლარძენესგან განსხვავებით «გუგარენე! მტკვარგაღ- 

მა მდებარეობდა, ცხადია, იგულისხმება მტკვრის სამხრეთით. მაგრამ მტკვრის 

სამხრეთიო ბევრი ტერიტორიაა და ასეთი ზოგადი ცნობა რასაკვირველია საკ- 

მარისი არ არის. რაკი სტრაბონს ამაზე მეტი არაფერი აქვს ნათქვამი, ამიტო? 
საკითხის გამოსარკვევად უნდა სომეხ ავტორების ცნობები იქმნეს გამოყენებუ- 

ლი. სახელდობრ მ. ხორენელს ნათქვამი აქვს, ვითომც სომეხთა მეფე ვაღარ– 

შაკმა სხვათა შორის „დიდი, სახელოვანი და მრავალრიცხოვანი ჩრდილო-აღ- 
მოსავლეთი ქეეყნს ქვეყანისმფლობელობა მოაწყო და არრანი (Mი.+9), 

კაცი სახელოვანი და გონიერება-ჭკვის საქმეში დაწინაურებული დააყენა 

მტკვრად წოდებულ დიდ მდინარესთან რომელიც დიდ ველსა სჭრის (4.»- 

„/6)". სომეხთა ამ ისტორიკოსის სიტყვით სისაკისაგან წარმომდგარმა ტომ- 

მა ალუანთა ველი და მისი მთიანეთი მდ. რახსითგან,პნარაკერტის ციხემდე 

დაიმკვიდრა (0, VI M'/ყ “129 ს ,ი+C.I/ყ " MI|/:V VI VII #///III/V შ9ი/" #L//2– 

“წ, / V/I/VIIV ს/კ “ M9%L/ ყა. ”/ "“/ ბზის, ჩწსი,თბზ). ამ ქვე– 

კანას მისი ბუნების კეთილი თვისებების გამო ალუანქ-ი ეწოდა, რათგან მას 

ე. ი. არრანს ალუ-ს, ე. ი. კეთილს უძახდენო1. ერთი მის ჩამომავალთაგანი 

არრანი ვალარშაკ პართეველისაგან ქვეყნის მფლობელად დაინიშნა და ამბობენ, 

რომ მის შთამომავალთაგან წარმოსდგა უტიელთა, გარდმანელთა, წავდეელთა 
და გარგარელთა ტომებიო (ყიიი" /)..წიიე.იყ " 9''/უ,,,თეLივ #M მწი. 

ცხიჟე+-'ყ ( 9"///ს,ყ+იჟე #/2/M/ასიოLI #L9V,V" “. 2. II. #'. გვე. 113). 

აღსანიშნივია, რომ მ, ხორენელის ერთ საისტორიო წყაროთაგანს სცოდ- 

ნია, რომ სომეხთა მოსახლეობის ისტორიულ სომხეთში მოსვლამდე იქ უკვე 

მკვიდრი მცხოვრები იყვნენ?. მ. ხორენელის თეორიით „გუშარა4-მ, რომე- 

ლიც შმარა»-ს შვილთაგანია, დაიმკვიდრა მთა მთინ 1, რომელიც” არის კანგა#რ- 

ქი, ღა ჯავახეთის ნახევარი, კოლბი, წობი, წორი პნარაკერტის ციხემდე. ხო–- 

ლო აშოტის საუფლო და ტაშის სამფლობელო ვალარშაკმა გუშარაი-ს ჩა- 

მომავალს ჰაიაკაზნს დაუმტკიცა+-ო (9. 24. II, #. გვ. 113), ამ ცნობაში საყუ–- 

რადღებოა, რომ „გუშარა«“6, რომელიც კანგარის, ჯავახეთის ნაწილისა, კოლ- 

ბისა, წობისა და ძორის მფლობელ მამამთავრად ჰყავს სომეხთა ისტორიკოსს 

წარმოდგენილი, თავის საკუთარ სახელად ქვეყნის სახელის მატარებელი უნდა 

იყოს: ასე აქვთ ჩვეულებრივ დაბადებასა და საშუალო საუკუნეების ქრისტიანე 

ოსტორიკოსებს, მათ შორის მ. ხორენელსაც თავიანთი ქვეყნის ვითომც 

მამამთავართა სახელები შეთხზული. მაშასადამე, ეპონიმი გუშარაის არსებობა 

L სომხურად "ყი. ალუ კეთილს, სასიამოვნოს პნიშნავდა. 
მ? /საყკყ იით9ჯს/ს ხმს «V; «თითის, #ნ ჩხ. კრ '.M/Mხი დო9ჩ/9V იში(ს«ი 

#/ «იი: (CV, კჩყესსოი «ო. ერ“იხე// იძი კიო თ... (ე ი+ VVIს/V ძხიოკ მM- 

რიიკV პი/ყიკ (შ. ბ. 39). 
ჯ ი #ო: ი), ოი კოუ. ოყV დი, მწსითყს“4ყ V,იი=MV VV/·, ო, ( აამ, ი, #M 

«ნი V.MV „ს.ე, ყმოყი, ფლხიი, ცდ. 4ძიVახს+. ფ:.თძი.ი% ასს! იკე ყონილო.- 

#ხLV სიყ, 6 ფიხხიეისწაიიც0)/.» შბ.:/იყ/ (ნ მასცა ტეი/ #6 ფი /ე ო.ვილაი/ 

2./წთძესია,. ხოლო გუშარმა, რომელიც შარას ძეთაგან იყო, დაიმკვიდრა მთა მთინი, რომე- 

ლიც არის კანგარი, და ჯავაზეთის ნაწილი, კოლბი, წობი და ძორი პნარაკერტის სიმაგრემ- 
დის. ხოლო აშოცის საღფლოს და ტაშირელთა სეპჰანაკანუთობას უწესებს ვალარშს, რომელიც 
გუშარ ჰაიკელის შთამომავალთაგანი იყო" (სომხ. ისტ., 113).
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-ამის მსგავსი სახელის მქონებელი ქვეყნის არსებობას გვაგულისხმებინებს. „გუ- 

შარაი“ საგეოგრაფიორო სახელთა შორის არ გეხვდება, მაგრამ იმ მიწა-წყალს, 

"რომელსაც ზემომოყვანილი ცნობა ეხება, სომხურად „გუგარქ“-ი ეწოდებოდა, 
ბერძნულში-კი „გოგარენე“ ერქვა. ამიტომ ბუნებრივია, თუ ვიფიქრებთ, რომ 

გუშარა სწორედ ამ გუგარენე––გუგარქის ეპონიმი უნდა იყოს, თუ ეს მცდარი 

აზრი არ არის, მაშინ ცხადია, რომ მ. ხორენელს, ან ეგების მის წყაროს, 

ამ ეპონიმის სახელის შექმნის დროს მის სამფლობელოდ მიჩნეული მიწაწყლის 

სახელად „გუგარქი! არ შეიძლება ჰქონოდა მიჩნეული, რათგან ამ “შემთხვევა- 

ში გაუგებარი იქმნებოდა, თუ საითგან და როგორ გაჩნდა „გუშარა+“ მოსა- 
·ლოდნელი „გუგარ4%-ის მაგიერ, მ. ხორენელისაგან დასახელებული „გუ- 

“რშარა«" ქვეყნის სახელად „გუშარ", ან „გუშარენე"ბს გვაგულისხმებინებს. 

ქართული დაბოლოებით იგი უნდა „გუშარ-ეთ"ად წარმოგვედგინა. შართ- 

“ლაც ეხლაც შენახულია ხეობა, რომელსაც „გუჯარეთი“ ჰქვიან. 

რაკი შვ; და ჯ 7 სომხურ ,დამწერლობაში ერთიმეორეს მიაგვანან, ამიტომ 
“შესაძლებელია მ. ხორენელს თავდაპირველ ტექსტში, ან ეგების მის წყა- 
როში, გუშარა»-კი არა, არამედ გუჯარა» ეწერა კიდეც. ერთი სიტყვით, ცხა– 
დი ხდება, რომ მ. ხორენელს, ან მის წერილობითსა, თუ ზ%ზეპირ წყაროს, ამ 
ეპონიმის სახელის შეთხზვის დროს ამ კუთხის სომხური, ან ბერძნულით-კი 

არა, არამედ სწორედ ქართული სახელით უხელმძღვანელია (ან იქნებ ქარ- 

თული წყაროს ცნობა გამოუყენებია და გადაუკეთებია?), აღსანიშნავია, რომ 
გუშარა--გუჯარის სამფლობელოდ მ. ხორენელს კანგარქი, ჯავახეთის 
·ერთი ნახევარი, კოლბისა, წობისა და ძორის ხეობები აქვს დასახელებული. 

აბოცი და ტაშირი-კი ცალკეა გამოყოფილი და გუმარას შთამომავლის ჰაი- 
კაზნის სამფლობელოდ არის აღნიშნული. საყურადღებოა მ. ხო რენელის 
ცნობა, რომ შარამ დაიმკვიდრა იოს V/M/V, ”ი L ყ. ყი „მთა მთინ, 

რომელიც კანგარქ-ი არის"-ო. რაკი „მთინ#“ ძველ სომხურში ბნელს. უცნობს, 
ნაკლებცნობილსა პნიშნავდა, პროფ. ემინი ამ ადგილს სთარგმნიდა: „LCMIIVX 
X00V-(Cეყლ0X%პძ, „ბნელი მთა კანგარქი“ ე, ი. „მთინ" საკუთარ საგეოგრაფიო 

'”სახელად-კი არა, არამედ ზედსართავად მიაჩნდა. მ, ხორენელის ისტორიის 

„კრიტიკულად აღდგენილი ტექსტის გამომცემლებმა” იგი სრულებით სამარ– 
თლიანად გეოგრაფიულ სახელად მიიჩნიეს და თავიანთ გამოცემაში მთავრული 
ასოთი დაბექდეს. 

მ. ხორენელისაგან ნახვარი გამონათქვამი „/,M..,ი MMI/9 ამავე 
დროს ცხადყოფს, რომ „მთინ+-ს აქ ზედსართავის ადგილი უკავია და ამიტომ 
იგი ერთსა და იმავე დროს ზედსართავ სახელადაც არის და საგეოგრაფიო- 
დაც, მაშასადამე, ნაგულისხმევი. ცნობა ასე უნდა გავიგოთ: „მთა მთინ (ე. ი. 
ბნელი), რომელიც კარგარქ-ი არის%-ო, შესაძლებელია „ბნელი მთის“ სახელით 
აქ ის მთა იგულისხმებოდეს, რომელსაც შემდეგში დაახლოებით ასეთივე 
სახელი ერქვა მაგრამ სომხურად-კი არა, არამედ თურქულად, სახელ. 

დობრ „ამთა ყარაღაჯი, თურქულად |)ს ყარ ჰნიშნავს შავს ხოლო. 

=%I აღაჯ ხეს, ტყეს, ამგვარად „ყარაღაჯი" შავტყეს აღნიშნავს, თუ ეს



26 თავი შეორე 
  

აზრი მცდარი არ არის და სომხური „მთა მთინ« ანუ „ბნელი მთა“ და ყარაღა–- 

ჯის მთა ერთმანეთის შესატყვისობაა, მაშინ, რაკი ყარაღაჯის მთის მდება- 
რეობა ეხლაც (ცნობილია, ამისდა მიხედვით კანგარქის მდებარეობის დაახ- 

ლოვებით მაინც გამორკვევა შესაძლებელი გახდებოდა. 

აღსანიშნავია, რომ კლავ. პტოლემა9ოსს თემი გოგარენე მოსსენე- 
ბული არა აქვს, მაგრამ ისი,| იხსენიებს იმ ,მიწაწყალს, რომელიც მტკვრის. 

სამხრეთით, მდებარეობდა და სომხეთის სამფლობელოს შეადგენდა. არსები- 

თად, მაშასადამე, მასაც დაახლოებით იგივე ცნობა მოეპოვება როგორიც 

სტრაბონსა? აქეს, ამის გამო სტრაბონისაგან დასახელებული თემი 

გოგარენე-ს შესატყვისად უნდა კლ. პტოლემაიოსის მიერ მტკვრის გამოღმა. 

მდებარე 8% წა თCგ»V) Xთ: წ ია) „ტოსარენე და ტოტენე" ვიცნოთ. „ტო- 
სარენე"-ს სახელის მქონებელი ადგილი იბერიაში, ანუ აღმოს. საქართველოში 
არ არსებობს. მაგრამ, რაკი ეს აღმოსავლეთ საქართველოში და სახელდობრ. 

მტკერის სამხრეთით მდებარე თემის სახელია,, ამიტოშ საფიქრებელია, რომ 

ტოსარენე მართლაც აღმ. საქართველოში მტკვრის სამხრეთით მდებარე თე–- 

მის „ტაშირი“-ს, გადამწერთაგან დამახინჯებული სახელი უნდა იყოს. რაკი 

ბერძნულში „შინი“ არ არსებობს, ამის მაგიერ ყველა ამისთანა შემთხვევაში. 

„ს“ არის ნახმა4,ი. ამგვარად თავდაპირველ დედანში ალბათ ”თ=(უVი „ტასი- 

რენე" ეწერებოდა. 
გუგარეთის სამხრეთ-აღმოსავლეთის საზღვრების გამოსარკვევად შეიძ- 

ლება ის გარემოება გამოვიყენოთ, რომ ფსევდოეპ. სომხური გეოგრაფიის ცნო- 

ბით/ეს თემი უტის ეკვროდა და შეიცავდა!1სევებს 9, ყი. შწი- 

“ნი, ზ.2//, #7 და საა ძოროფორს, კოლბის ხეობას, წოფაბორ– 

სანე, წობის ხეობას, ტაშირს, თრიალეთს და კანგაარს (იხ, სომხ, ტ. გვ. 34, 

ფ. თარგ. 46). 
ჩამოთვლილ ხეობათაგან მნიშვნელობა ზემოდასახელებული საკითხის გა- 

მოსარკვევად ძოროფორს, კოლბის ხეობას, ტაშირსა და კანგაარსა აქვს, კოლ- 

ბის ხეობა რასაკვირველია ეხლანდელ ყაზახის თემს უდრის, სადაც გეოგრაფი- 

ული სახელი კულპი მართლაც არსებობდა და ჩვენ დრომდისაც შენახულია. 

საგეოგრაფიო სახელების თანამიმდევრობისდა მიხედვით ძოროფი კოლპის ხე- 
ობის აღმოსავლეთით არის ნაგულისხმებელი. 

კორჯნსაც ერთი საყურადღებო ცნობა მოეპოვება ჰერეთისა და ქართ- 

ლის სამხრეთის საზღვრებში შემავალი თემების გამოსარკვევად, მას ნათქვამი 

აქვს, რომ მაშტოც-მესროპი ქართველთა იმდროინდელ მეფე არჩილთან („”%V- 

ყხ“ჯ , (იმით #MM/#/L “ცი! ძი, ყამ/M/(ა C 43772) ასი.V ქმ. ''/'«უ") 

გაემგზავრა თუ არა, იმავე დროს ტაშირის მთავარმა (სომხურად სწერია 
„ტაშირელთა“ მთავარმა თ //2/V/#ს9/ #9 ს: /ყ+-იე") არშუშამაც (M;V+;'V), 

კაცმა პატიოსანმა და ღვთისმოყვარემ თავისი თავიცა და თავისი სანახებიც 

  

1 არაქსის ველის შემდგომ I+6+თ +Cთ0+თ, 7) 2CXCC7)VV, XC! თს<7) +უ ”.ს#8თ,1« 

»ი00/Cთ00: X>თCI <0 #სიჭ X0<Cთ|!”, ია წი LL აჯთი0»7X% (5Lახი, CCიწC, 1. Xნ C 1ჟ, 
« 4. „Lსთ7ჯიიუV)ს X60თV 00თCდV =05 L:5609“ (იქვე I, XI, «. I. § §).
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მას შეუვოდოო. მაშტოცმა აქაც ისევე იმოძღვრა, როგორც სხვა სანახებში და 

ჩააბარა ისინი იმ წ“ა ეპისკოპოზს სამუელს, რომელიც ზეეით მოვიხსენიეთ, 

თვით-კი დიდ სომხეთში დაბრუნდაო (ში, იყ. MI ციCე წ “იორ. .9 “ყციკ! 

Vსიხლყის “კი, ღუკასიანის 1913 წ: გამოცემის გვ. 29--30), 

თუმცა კო რჯნის ზემომოყვანილ მოთხრობაში ტაშირის მთავრის ქართ- 
ლის მეფის არჩილისადმი დამოკიდებულების შესახებ გარკვევით არაფერია 

ნათქვამი, 1 მაგრამ საქმეთა მიმდინარეობითგან ნათლად ჩანს, რომ არშუშა 

იბერიის მეფისა და სამეფოს მთავარი იყო: ჯერ კორჯნს ნათქვამი აქეს, 

რომ მაშტოცი ქართველთა მეფის სამფლობელოებში მივიდა („/V/""IL # #იუ- 

აი (0 IL იიი! «აიიი. ბოს. «VVო+9V 0.იის4ძიის“, "იითქე") შემ- 

ღეგ არმუშაზეც არის საუბარი და მერმე აღნიშნულია, რომ მაშტოცი 
აქეთგან ისევ სომხეთში დაბრუნდაო. 

არშუშას სამფლობელო რომ ქართლის სამეფოსა და ქართული ეკლესიის 
კუთვნილებად ჰქონდა კოროჯნს ნაგულისხმევი, ამას ის მისივე ცნობაც ცხად- 
ჰყოფს, რომ მაშტოცმა არშუშას სამფლობელოს მოსახლეობა სამუელ ეპისკო- 
პოზს ჩააბარაო. ეს სამუელი–კი კორუნისავე სიტყვით იბერიის, ანუ აღმოს. 

საქართველოს „სამეფო სახლის ეპისკოპოზი“ ყოფილა (ინ«ნიხხიისი” I. 9V9V 
“იციL9VიVV/“: იქვე გე· 2პ). 

კორჯნს არშუშისათვის არაჩვეულებრივი წოდებულება მიუკუთვნებია; 
ტაშირელთა, ე, ი, ტაშირის მთავრად იხსენიებს. არშუშები-კი, როგორც ქარ- 
თული და სომხური საისტორიო წყაროებითგან, ისევე როგორც არშუშას ბეკ- 
დის ბერძნულზ წარწერითგანაც ვიცით „ქართლისა პიტიახში“ იყო (იხ. ჩემი 
„ქართ,, ერის ისტორია" LI, 258), მართლაც მ. კალანკატუელის მესრო- 
პის შესახებ მეორე ცნობაში ამავე ამბავის გარემოება ასეა მოთხრობილი: 
თვით მაშტოც –-მესროპი „ქართველთა პიტიახშ ჰაშტუშტ"შ-თან მივიდა, მისი- 
ვე მიწვევის თანახმადა“-ო (ფე ”/ VI ჩინ2//ს "ისე “= ბანერი? 

ჟწ/.ა/. სციC-9%Vჩე “ეითი,ი5#, ღუკასიანის გამ. გვ- 132). 

ცხადია, რომ მხოლოდ პიტიახშის სახელი „პამტუშტ“-ია დამახინჯებული 
გადამწერთაგან „პჰარშუშა"-ს (ბ. ივი+/) მაგიერ სხვამხრივ კორჯნის 
„ტაშირელთა მთავარი“ არშუშა მ. კალანკატუელის (ნობის „ქართველ- 
თა პიტიახშ პარშუშა“-ს უდრის, როგორც ამ ხელის ის საგვარ ოს თა- 
წამდებობის მქონებელნი წევრნი ცნობილნი იყვნენ. ეშ გვ ოეულ 

კორჯნის ცნობას იმ მხრივ აქვს მნიშვნელობა, რომ ქართლისა პი- 
ტიახში მას ტაშირელთა მთავრად ჰყასს დასახელებული. რაკი პიტიახში 
თანამდებობით მართლაც მთავარი, ან ერის-მთავარი იყო, ამიტომ იბადება 
საკითხი ორი ზემომოყვანილი გეოგრაფიული სახელის შესატყეისობის შესახებ. 

„ტაშირელი" იმ თემის სახელისაგან არის ნაწარმოები, რომელსაც „ტაშირი“ 

ეწოდებოდა ძეელად, ხოლო მე-XVII ს. უკვე ყაიყული ერქვა. იგივე საზღვრე- 
ბი ჰქონდა მაშინაც ამ თემს თუ უფროო ფართო, ამას ჯერ გამორკეევა სჭირ- 

დება. მაგრამ ამჟამად ამის ცოდნა აუცილებელი არც არის, რათგან რაოდე- 
ნად ფართო საზღვოებიც არ უნდა ჰქონოდა ტაშირს ოდესმე, მაინც (ლხადია, 
რომ ქართლი ტაშირზე უფრო ვრცელი გეოგრაფიული მიწაწყლის აღმნიზენე- 
ლი იყო: ქართული საისტორიო ძეგლებითგან ცხადი ხდება, რომ უკვე მე-V ს.
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ქ. შ. და რასაკვირველია გაცილებით ამაზე უწინარესაც, ქართლი მთელი აღმ. 

საქართველოს სამეფოს ტერიტორიას გულისხმობდა. ხოლო რაკი კორნი 

ქართლისა პიტიახშს, ანუ მთავარს ტაშირელთა, ანუ ტაშირის მთავარს უწო- 

დებდა, ეს გარემოება იმის გამომაჟღავნებელია, რომ მის დროს ტაშირი „ჟოვე- 

ლი ქართლის" ე. ი. იბერიის სამეფოს ნაწილსა და თემს წარმოადგენდა და 

კართლისა პიტიაზშების საგამგეო მიწაწყალიც მიეკუთვნებოდა და მისი ერთ- 

ერთი შემადგენელი თემი ჟოფილა. 
გუგარეთი მ. ხორენელსაც იბერიის თემად მიაჩნდა: „პირისპირ კავკასიის 

მთისა ჩრდილოეთის მხარეთ-მპყრობელად აწესებს დიდსა და ძლიერ გვარს.. 

გუგარელთა პიტიახშს, ნახარარ მირდატ დარეპის 'მთამომავალთაგანი, რომე– 

ლიც მოიყვანა ალექსანდრემ და დატოვა ივერიელთა ტომის ტყვეების მთავ- 

რად, ესენი მოიყვანა ნაბუქოდონოსორმა, როგორც მოგვითხრობს აბ;დენოსი, 

იტყჯს რა ესრე:.... შეკრიბა ჯარი ნაბუქოდონოსორმა (და მიაღწია) ლიბიელ- 
თა და ივერიელთა ქვეყანას,.. და ხელთ ქვეშ დაიმორჩილა... და ერთი ნაწილი 

მათგან პონტოსის ზღვის მარჯვენა მხარეს წაიყვანა და დაასახლა. არის ივერია 

ქვეყნის კიდეს, დასავლეთს. ხოლო დიდი ბასიანის ხევს დააწესა მამათმთავრობა, 

ორდუნიად წოდებული, რომელიც ჰაიკი შთამომავალთაგან არის“ (სომხ. 
ისტ. 114). 

აღმოსავლეთით გუგარეთს უტის თემი ჰსახღვრავდა. სწორედ აქედგან, 

უტითგან გადადის ავშინი გუგარეთში და ქართლში (8//”"ი. (ი/., თ. 

178). გუგარეთი ქართველთა დედა-ქალაქს ტფილისს ეკრა და სომეხთა მეფე 
ტფილისში მჯდომ არაბთა ამირებს გუგარეთითგან ესხმებოდა « ხოლზე თავს. 

განთქმული ციხე-ქალაქი სამშვილდეც სწორედ გუგარეთში მდებარეობ- 

და. იოანე კათალიკოზის ისტორიაში მოთხრობილია, რომ აშოტ სო- 

მეხთა მეფე გუგარეთში მოვიდა იმ დიდი ციხის მახლობლად, რომელსაც ქარ- 

თულად საშვილდე ეწოდებოდა!. ერთის მხრით გუგარეთი, იოანე კათა- 

ლიკოზის სიტყვით, თითქოს დარიალანამდე უნდა ყოფილიყო გადაჭიმული. 

მას ერთგან ნათქვამი აქეს, რომ დიდ ქორეპისკოპოზს (ალბათ კახეთ-ჰერეთის 

ქორეპისკოპოზი უნდა იგულისხმებოდეს) გუგარეთის ერთი დარიალანის მახ- 

ლობლად მდებარე ნაწილი ჰქონდა დამკვიდრებული 2. კონსტანტინე აფხაზთა 
ზეფე, რომელსაც სომეხთა ისტორიკოსი იე კათალიკოზი მეგრელთა მეფეს 
უწოდებს, ამავე ავტორის ცნობით. 

კორ ნის თხზულების ვრცელი რედაქციის სიტყვით მაშტოცს ალბა- 
ნეთითგან წამოსულს საქართველოზე გამოუვლია და ამ გზით გარდაბანის ხეო- 
ბამდე მიუღწევია, სადაც მას გარდაბანის მთავარი, სახელად ხურსი მიჰგებე- 

ბია (ღუკას. გამ, გვ. 29), საფიქრებელია, რომ ეს ჩვეულებრივი გზა უნდა 
ყოფილიყო. რას უდრის CV წობაფორ ანუ წობის ხევი? შეიძლება თუ 

არა დელიჯანის სამხრეთ-აღმოსავლეთით მდებარე ჩობორაკ-ი (%I060ი:L თუ 

ჭობირაკ-ი?) წობაფორაკი-საგან წარმომდგარად ვიგულისხმოთ, თუ აქ „წობ"-ი 

წობენის მონათესავე საგყოგრაფიო სახელად უნდა ვიგულისხმოთ?. 

1 „აშოტ მეფე... მოვიდა გუგარეთის მხარეს, ახლოს დიდი სიმაგრისა, რომელსაც) ქარ- 
თულად შამშულდე, ესე იგი სამი იშეილდი ეწოდება“ (იოვანე კათ., ისტორია, 295). 

იქმე. ზე. 301-––302.
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ლ. ფარპელის სიტყვებითგანა ჩანს, რომ კანგართს სანახები ”".ი/-· 

წიგ, /ყ სომხეთის მოსაზღვრე მთაგორიანი მიუვალი თემი იყო (9. 4. 132 

––133), და ეახტანგ გურგასლის დროს ასევე საქართველოს ეკუთვნოდა, აღწე- 

რილობის მიხედვით კანგარი ფამბაკ- ერევნის მთეზის მიდამოებში უნდა ვი- 

გულისხმოთ. პროფ, ადონცი-ც კანგარს გუგარეთის უსამხრეთეს თემად 
სთვლის, მაგრამ მისი მდებარეობა განსაზღვრული არა აქეს, (:#Mი0M68V8გ4% 222). 

თუ ლაზარე ფარპელის თხზულებითგან ცხადი ხდება, რომ კან- 

გარქი აღმ. საქართველოს, ქართლის სამეფოს უკიდურესი სამხრეთი თემი ყო- 

ფილა, სომხეთის საზღვარზე მდებარე, სომხური უსახელო გეოგრაფიის ერცე- 

ლი რედაქცია ამ თემის მდებარეობის უფრო ზედმიწევნით გამოოროკეევის სა- 

შუალებას გვაძლევს. ამ ძეგლის სიტყვით სამხრეთით მდებარეობდა ჯავახეთის 

((ხV,/ 9V6/ (4 ეაო/ .0,იC/«ყ) ნაირ-ნაირ თევხებით სავსე ბევრი ტბებითურთ 

და თრიალნი (#'"ს/ი =ფთრიალ-ეთს) და ტაშირი, რომელთა სამხრეთით კან- 

გარქი,! მდებარეობსო (სუ ქრის გამ. 28)1. მაშასადამე, კანგარი ჯავახეთის. 

აღმოსავლეთი ნაწილისა, თრიალეთისა და ტაშირის სამხრეთით მდებარე ქეე– 
ყანა ყოფილა სომხეთამდე. 

სომხური უსახელო გეოგრაფიის შევსებული რედაქციის ცნობით იბერიას 

სომეხთაგან უკანდაბრუნებული შემდეგი თემი ეკავა: კლარჯეთი, არტაპანი, 

მანგლისისა, ბოლნისისა და პარუარის ხეობები, წოფისა, კოლპისა და ძორის 

ხეობები, შემდეგ კიდევ იხსენიება თრიალეთი (#'იჩი»/), ტაშირი და კანგარი. 
(სუქრის გამ. 28). ეს ცნობა არეულია და წესიერადაც დალაგებული ვერ 

არის. ამავე ძეგლის იმ §-ში, რომელიც გუგარქის აღწერილობას შეიცავს ყვე– 

ლა ზემოდასახელებული ხეობები გუგარქის თემის შემადგენელ ნაწილებად 

იხსენიებიან (გე. 34), თვით ზემო-–ჯავახეთიც-კი („.9/./" M;ი/.) თითქოს 

ამავე გუგარქს უნდა ჰკუთნებოდა (იქვე), რაც წინა ცნობაში სრულებით მო. 

ხსენებული არ არის. იბერიის აღწერილობის მიხედეით ჯავახეთი და სამცხე 

სომხებისად არც უსახელო გეოგრაფიის ავტორს აქვს მიჩნეული. 

სომხური უსახლო გეოგრაფიის ვრცელი რედაქციის ცნობით პარუარის. 

თემი (9,ცი.«. ყი .M) ქალაქ თბილისს ეკვროდა (!“.ნ ყა//“ სუა დი/C). 

ამავე წყაროს მეორე ადგილითგან ჩანს, რომ პარუარის სანაზები ქ. თბილისის 
აღმოსავლეთით მდებარე თემი უნდა ყოფილიყო. იქ სახელდობრ ნათქვამია რომ, 
ზემო ქართლითგან მომავალი მტკვარი ქართველთა დედაქალაქ ტფილისზე 

დის, ხოლო იქიდგან (ფი? #ძ იყო“. მიი CM//V.-) პარუარზე აქვს მიმდინარეო– 

ბაო (სუქრის გამ. გე. 28). ტფილისი თავის სანახებითურთ. და პარუარის სა- 
ნახებიც იბერიის უცილობელი სამფლობელო ყოფილა და სომხებს დაპყრობი- 

ლი არ ჰქონიათ. სომხური უსახ. გეოგრაფიის მიხედვით სომეხთაგან დაკავებუ- 
ლი ტერიტორიის ჩრდილოეთის უკიდურეს ზოლას თითქოს ბოლნის-მანგლი– 
სის ხეობები შეადგენდენ სომხური უსახელო გეოგრაფიის ზემოგანხილული 

' არს, ს უქრის ფრანგულ თარგმანში ნათქვემია „გს §სძ ძC Cთ§ IIა§" (გვ. 39) „ამ ტბე- 

ბის სამხრეთით", მაგრამ ეს თარჯმანი სწორე არ არის, რადგან ტეკსტში არ არის ნათქვამი, 
რომ ტბების სამხრეთით იყო, არამედ მბოლოდ თეიე # "40(MC „რომელთა სამხრეთით”, და- 

რაკი ეს ორი სიტყვა თრიალეთსა და ტაშიორს მისდევს, ცხადია, რომ ჯავახეთის ტბებსა და. 
თრიალეთ––-ტაშირის სამხრეთით იგულისსმება,
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„ცნობებითგანაც ირკვევა, რომ იბერიასა: და სომხეთს შორის არსებული იმ- 

დროინდელი საზღვარი-კი, როდესაც სომხებს იბერიის ზოგიერთი თემი ჰქონ- 

დათ დასაკუთრებული, სრულებით მტკვრის გასწვრივ არ მიმდინარეობდა. 

საკასენეს მდებარეობას სტრაბონის სიტყვები გვირკვევენ: არაქსის ველი, 

რომელზედაც მდ. არაქსი დის ალბანეთის მთებში და შემღეგ კასპიის ზღვას ერ- 

თვის, ხოლო იმის შემდეგ „საკასანე (ე =თXთთ;Vწ), რომელიც აგრეთვე ალბა- 
ნიისა და მტკვრის მოსაზლვრეა, მერმე გოგარენე“ (C6იძ.იხIC2, IIი. XI, C. 
2XIV, 4: ლატიშევი I, 154). საფიქრებელია, რომ კლავდიოს პტოლე- 

მაიოსის წ 2CX=>>XVVIV „საკაპენე", რომელიც პარჯარდის მთასთან იდო და 

სტრაბონის „საკასენ ნე“ ერთი და იგივე უნდა იყოს და პტოლემა5ო- 

სის თხზულებაში ეს საგეოგრაფიო სახელი გადამწერთაგან უნდა იყოს დამა- 

ხინჯებული „საკასენე"-ს მაგიერ. ამასთანვვე იქვე იმ მთის სახელიც „პარჯარ- 

დი" უნდა იყოს დამახინჯებული, რომელთანაც იგი იმყოფებოდა, თვით პტო- 

ლემაიოსს ალბათ ამ მთის სახელად ეწერებოდა +> ბიუ IICეთX0292თ“ პარა- 

ხოათრას მთები. ამას ის გარემოება გვაფიქრებინებს, რომ სტრაბონის 

სიტყვით აღმოსავლეთ კავკასიაში კასპიის ზღვამდე და ზღეის გასწვრივ აღმო- 

სავლეთით და ჩრდილოეთის სანაპიროებზე მდებარე მთებს სწორედ პარა- 

ხოათრბს მთები ეწოდებოდა (Xთ..0ნ2;, 05 +თსVCთ. +> (1507 >XV=თ +CთV ბიდთV IIთCთ- 
Xჯ029%-ით/") პარჯადრი-კი სამხრეთ-დასავლეთ კავკასიაში სახელდობრ იბერიის 
საზღვარზე მდებარეობდა". 

ქართლის მოქცევის მატიანის წარმოდგენით მტკვრის აუზის მოსახლეებად 

„იებოსელთა ნათესავნი იყენეს“ და იქვე კოფილან „ნათესავნი სასტიკნი ბუნ- 

თურქნი, მსხდომარენი მდინარესა ზედა მტკუარსა მიხუევით ოთხ ქალაქად“ 

სარკინე ქალაქად, კასპად, ურბნისად და ოძრავედ თავ-თავიანთი ციხეებითურთ 

(09MC. II, 708). ალექსანდრე მაკედონელს ამას გარდა თავის წინ წარმოუქცე- 
ვია და შემოურეკია „კედარსა მას ქუეყანასა“ რომელიღაც „ნათესავნი იგი 
ლოთის შვილთანი“ (იქვე), ლ. მროველს სომეხთაგან ქართლის ნაწილის 
დაპყრობის ამბავი ასე აქვს მოთხრობილი: (როდესაც „მეფე იქმნა სომხითს 

დიდი იგი შეფე იარავანდ“ „დაივიწყა მან კეთილი ქართველთა, ემძლავრა 

ფარსმანს არმახელსა და მიუღო საზღუარსა )ქართლისასა ქალაქი წუნდა და 

არტაანი მტკუარამდინ, დასხნა წუნდას შინა კაცნი მვეცნი ნათესავნი და 

უწოდა სახელად ქაჯატუნი, რომელი-ესე ითარგმანების „დევთა სახლად“ და 

ვერ ძებნნეს მეფეთა ქართლისათა საზღუარნი" და მწუხარებაში მიიცვალენო 

(ცა მფ“თა” 149, გე. 31-– 32). ' 

მათი შვილები არმაზ და საზუკ საქმის გამოსწორებას შეეცადენ და განი–- 

ზრახეს „ძიება საზღუართა ქართლისათა.“ როდესაც სუმბატ ბივრიტიანმა არა- 

ვანდ სომეხთა მეფე მოკლა და მის მაგიერ არტაბანი! გაამეფა, ამ დროს ქარ- 
თველთა მეფეებმა იმიერკავკასიითგან მთიელნი გადმოასხეს და შეერთებული 

ძალით სომხეთს შეერივნენ, „წარმოსტყუენეს შირაკავანი და ვანანდი ბაგრე- 

ვანდამდე და ბასიანამდე.“ აქეთგან დიდძალი ტყვითა და ნატყვეენავით და- 
ტვირთულნი რომ კამბეჩოანში მოვიდენ და ნადავლს იყოფდენ, სუმბატ ბივრი- 

== 1მმ დ-ს ქ“ცა: არტაან, ქ“ცა: არტაშან.
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ტიანი დაეწია და შეთანხმება სთხოვა იმ პირობით, რომ მხოლოდ ტყვეები 

განეთავისუფლებინათ, რაკი შეთანხმება ვერ მოხდა, ბრძოლა დაიწყო, რომე- 

ლიც სომეხთა გამარჯვებით დამთავრდა. ამით წაქეზებული „სუმბატ გამა+-- 

ჯუებული შემოვიდა ქართლად და მოაოვრა ქართლი, რომელი პოვა ციხეთა 

ღა ქალაქთა არღარა ებრძოდა, რამეთუ არა მზად იყო მსწრაფლ გამოსული- 

საგან. აღაშენა ციზე ქუეყანასა ოძრვისასა, რომელს ეწოდებოდა სამცხე, ად- 

გილსა, რომელსა ჰქჯან დემოთი მოკიდებულად მთასა ღადოსსა, დაუტევნა 

მას შინა ლაშქარნი შემწედ წუნდათ და მაბრძოლად ოძრვეველთა და წარვი- 

ა,“ · 

” ქართველები თავიანთ ჩრდილოელ მოკავშირეებითურთ წართმეულის 

«უკან დაბრუნებასა და სამაგიეროს გადახდას ცდილობდენ, ოძრჯეს ერისთავი 

მეგრელთა დახმარებით ებრძოდა წუნდა-დემოთის სომეხთა მეციხოვნეებს და 
„უფროსი ბრძოლა მათი იყჯს მდინარესა ზედა, რომელსა ჰქვან ნოსტე.“ ზო- 
ლო კლარჯეთში იყო „ერისთავი არძუკ მეფისა აზნაურთაგანი და იგი ავ- 
ნებდის აზნაურთა სომხითისათა ქუეყანასა პარხლისასა, რომელ არს ტაო და 
ვერავინ შეუვიდა მავნე კლარჯეთს, რამეთუ შეუვალი და მაგარი იყო ტყი- 

თა და კლდითა და მკვდრნი კლარჯეთისანი იყუნეს მკჯრცხლნი შვნენიცა.“- 
«თავიანთ მხრით. რასაკვირველია „თჯ;თ მეფენი ქართლისანი მცხეთით გაღმართ 

უვნებოდიან სომხითს გზასა აბოცსსა და მარადის ესრეთ ეკირთებოდის ქა+C- 

თუელნი და ოვსნი.ბ? ამის გამო „წარმოემართა ძალითა მისითა ყოვლითა არ- 
ტაბან მეფე სომეხთა და სპასპეტი სუმბატ ბივრიტიანი" და „მოვიდეს სომეხ- 
ნი და დადგეს მცხეთას.“ 5 თვის ბრძოლის შეზდეგ ქართველებს გაუჭირდათ 

და „ითხოვეს შვიდობა და აღუთქვეს მორჩილება და არღარა ძიება სისხლი- 
სა და ზღუარისა“ სომეხთა მეფე დათანხმდა და ამისდაგვარად იქმნეს ფიცი 
და ალთქმა და დაიმონნა იგინი ქართველნი და ოვსნი სომეხთა მეფემან და 
წარვიდა,“ ' 

მაგრამ, როდესაც ამის შემდგომ „გარდავდეს... წელნი რაოდენნიმე« და 
ქართლი კვლავ მოეშენა და თანაც „უცალო იქმნეს სომეზნი,“ რათგან „იწყეს 

ბრძოლა სპარსთა და ბერძენთა,!, მოკავშირეებმა ამით ისარგებლეს „პოვეს 

მას შინა ჟამი მარჯგუე ქართუელთა და ოვსთა, იწყეს კირთებად სომეხთა.“ 

სომხეთის მეფემ არტაბანმა თავისი ჯარი „ წარმოგზავნა ქართველთა ზედა და 

როვსთა,!, რომელსაც ქართველები თავიანთი მოკავშირეებითურთ „მიეგებნეს 
ქუეყანასა ჯავახეთისასა, ეწყუნეს და დასძლივნეს ქართველთა და ოვსთა, 

დაატყუევეს ჭარენ, ძე სომეხთა მეფისა, და მოსრეს სპა მისი უოველი და 

სდევნეს საზღუართამდე სომხითისა და შეიპყრეს ზარენ ძე მეფისა ტბის პიC- 
სა, რომელსა ცელი სახელ-ედების.“ ოსებს სომეხთა ამ უფლისწულის მოკელა 
უნდოდათ, მაგრამ „ქართუელთა დაიცუეს ცოცხლებით „ძიებისათჯ;ს საზღუარ- 
თა მათთასა" და ამიტომ იგი დარიალანის ციხეში ჩასვეს ორი წლის შემდ- 
გომ „წელსა მესამესა მოვიდა სუმბატ ბივრიტიანი და ძენი შეფისანი არტავაზ 
და ტიგრანი ყოვლითა სპითა სოზხითიანითა.“ შემოჭრილი „სომეხნი... დადგეს 

თრიალეთს“. ამ შემთხვევაში საქმე ბრძოლამდე არ მისულა, რათგან სახავო 
„მოლაპარაკება გაჩაღებულა. ქართველებს სომეხთა დატყვევებული უფლისწული
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განუთავისუფლებიათ, სომეხთათვის მტრის შესევის დროს სამხედრო დახმა-. 

რებას შეჰპირებიან, თანაც აღუთქვამთ „ვქმნეთ ქალაქსა ამას ჩუენსა ქარ–- 

თუელთასა დრამა არტაბან მეფისა ხატითა“ და სამაგიეროდ ყველა „ამისთ;სცა 

უკმოსცეს სომეხთა საზღუარი ქართლისა წუნდა და ციხე დემოთისა, «ჯჯავახე- 

თი და არტანი და მიერითგან იქმნეს მოყუარენი სომეხნი და ქართუელნი და. 

ოვსნი და სამნივე ერთობით ბრძოდეს მტერთას-ო (ცა მფ“თა #149--158,. 

გვ. 31 – 36). ვახტანგ გორგასალს „უკუსცა კაისარმან საზღუარი ქართლისა. 

ციხე თუხარისი და კლარჯეთი ზღვითგან ვიდრე არსიანთამდეს და ვევნი, რომელ- 

ნი მოსდგმენ ღადოთა-%თ (ჯუანშერი--ც“ა ვახტან“გსი ” 357-–358, გვ. 156-–157).. 
მ, ხორენელის ცნობით, ვალარშაკ სომეხთა მეფემ „ჩრდილოეთის, 

კავკასიონის მთის პირდაპირ (მდებარე ქვეყნის) მფლობელად დიდი და ძლიე-. 

რი ტომი განაწესა და მის მთავრობას სახელად გუგართა პიტიახშობა უწო- 

და. იგი დარიოზის მთავრის მიჰრდატის ჩამომავალი იყო, რომელიც ალექსან-. 

დრემ მოიყვანა და ნაბუქოდონოსორისაგან მოსრულ ივერიელთა დაყვავებულ 

ტომებზე მთავრად დასტოვა, როგორც ამას. აბჯდენოს-ი ასე მომთხრობელი. 

გვიამბობს: «ერმრავალი ნაბუქოდონოსორი, რომელიც ჰერკულესზე ძლიერი 

იყო, შეყრილი ჯარითურთ ლიბიელთა და იბერიელთა ქვეყანაში მოვიდა და. 

გაანადგურა რა, დაიმორჩილა, ხოლო მის მცხოვრებთა ერთი' წილი იქითგან. 

წამოსხშული პონტოს ზღვის მარჯვენა მხარეს დაასახლა--ო (9. 4. II, 7: 

გვ. 114). მ. ხორენელის სიტყვებითგან ჩანს, რომ გუგართა ტომი და 

საპიტიახშო მას ჩრდილოეთით ეგულებოდა, მაგრამ ნათქვამი არ არის, თუ 

რის ჩრდილოეთით, ამ თემის მდებარეობა მხოლოდ დაახლოვებითაა განსაზ–- 

ღვრული, კავკასიონის პირდაპირ მყოფ ქვეყანად არის აღნიშნული. კავკასიო- 

ნის ქედის მისი პირისპირ მდებარეობის შესახები ცნობა ამტკიცებს, რომ ის. 

კავკასიონის ქედის არეში არ ყოფილა და თითონა() ამ ქედის პირისპირ მდე- 

ბარე მაღლობი თემი უნდა ყოფილიყო. ამიტომ საფიქრებელია, რომ მ. ხო-. 

რენელს გუგართა თემი გუშარა, თუ გუჯარას სამფლობელოს ჩრდილოეთით,. 

ე. ი, კანგარ, აშოც და ტაშირის მოსაზღვრედ და უფრო ჩრდილოეთით მდე- 
ბარე კუთხედ აქეს ნაგულისხმევი, · 

საგულისხმოა, რომ მ. ხორენელსაც გუგართა ტომი იბერიელთა 

ტომად ჰყავდა მიჩნეული. პროფ. ემინს თავის რუსულ თარგმანში სო- 

მეხთა ისტორიკოსი სიტყვები სწორედ არა აქვს გადმოცემული, თით- 

ქოს გუგართა ტომი იქ დარიოს მეფის მთავრის მიპრდატის შთამომაე– 
ლობად "ყოფილიყოს („IIIVCM8 370 ი00M6X0MMX 0X MMX0M210, ხიგვჯიელ? 7I2- 
ხ6X2%. იხ. IMC-0048 #ტიხM6ტსსი M. Xი0ხ0C9C«0-0, ირი. LI. 3MV99ი, მოსკო-. 

ვი 1858 წ. გე. 84). თუმცა მ. ხორენელის წინადადება წესიერად და 

გრამატიკულად სწორედ აგებული ვერ არის და ეს გარემოება მის აზრს ოდ- 

ნავ ბუნდოვნად ჰხდას, მაგრამ მაინ, მთელი ამ ადგილის შინაარსითგან მტკიც- 
დება, რომ სომეხთა ეს ისტორიკოსი გუგართა პიტიახშს სთვლიდა დარიოზის 

მთავრის შთამომავლად, ხოლო თვით ტომის სადაურობა მას აბჯდენოსის ცნო– 

ბის თანახმად აქეს განმარტებული: გუგარელნი ·იბერიელთა ერთ-ერთ იმ ტო– 
მად მიაჩნდა, რომელიც ვითომც ნაბუქოდონოსორ მეფეს თავიანთ თავდაპირველ-
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სამშობლოთგან შავი ზღვის აღმოს.. სანაპიროზე უნდა გადმოესახლებინა, 

მ, ხორენელის სიტყვით არტაშეს სომეხთა მეფემ ჯარის მხედართმთავ- 

რობა ოთხად გაჰყო და აღმოსავლეთის ჯარი დაუტოვა არტავაზდს, დასავ- 

ლეთის ჯარი ტირანს მისცა, სამხრეთის ჯარი სმბატს ჩააბარა, ხოლო ჩრდი- 

ლოეთისა ზარეპჰ-ს. ზარეჰი მკვეხარა კაცი და გარეულ ცხოველებზე მარჯვე მო- 

ნადირე გამოდგა, ბრძოლაში-კი მხდალი. ამ გარემოების მცოდნე ქარძამ ქართ- 

ველთა მეფემ ქვეყანა ააჯანყა, თვით ზარეჰიც შეიპყრა და შებორკილი კავკასია– 

ში საპყრობილეში ჩააგდო. არტაზადმა ტირანთანა და სმბატთან ერთად თავიან- 

თი ბრძოლით ძმა დაიხსნეს (4. 2. II პე, გვ. 183--1 84). ტრდატ სომეხთა მეფის 

თანამედროვედ დასახული მიჰრანი, ანუ მირიპჰანი მ. ხორენელს მოხსენებუ- 

ლი ჰყავს ქართველთა მეფედ-კი არა, არამედ წინამძღოლად და გუგარელთა 

პიტიახშად, ამასთანავე ჩრდილოეთის ჯარის სარდლად („ს /ნი“ი%ს იამი. 

იენ იენიე/ 9შ.სიეLიჟ, #M/M/ც6VI/MI ნ//.იჩი“კნV დი/ციო+9»ა 49.4. IIL 4. 

გვ. 262, შეად. II 4/, 231). ამავე ავტორს ნათქეამი აქვს, რომ ხოსრო სო- 

მეხთა მეფის დროს ჩრდილოეთ კავკასიის მცხოვრებნი შაპუჰ სპარსთა მეფის 

წაქეზებით სომხეთს შემოესივნენ, რომელთანაც თითქოს მიჰრანი ჩრდილოეთის 

ჯარის მეთაური, ე. ი. მირიანი უნდა დამარცხებული და მოკლული ყოფილი- 

ყოს (IIს #' გე. 266--26?). 

უკვე პროფ. გრ. ხალათიანცს ჰქონდა აღნიშნული, რომ მ. ხო- 

რენელს მირიან, ტენდენციურად ჩამომცრობილი და სომეხთა მეფის ხელ- 

ქეეშე ხელისუფლად ჰყავს გამოყვანილი, რომ ჩრდილოეთ კავკასიის ტომთა 

სომხეთში შემოსევის ამბავი ფაუსტოს ბიზანტიელს აქვს მოთხრობილი, მაგრამ 

სულ სხვანაირად და მის მოთხრობაში „მიპრანი"-კი არა, არამედ მეჰუნდაკია, 

რომელიც ქართველთა წინამძღოლი-კი არ ყოფილა, არამედ რშტუნიელი ზთა– 

ვარი (იხ. გრ. ხალათიანცის ჩდხM. #ხსსგ2MVI5%, 149 და 183--196). 

„ჟამსა მას, ოდეს თჯთმპყრობელი იუსტინიანოს მეფე ბერძენთა პბრძო- 

და კერძოთა ოვსეთისათა საზღუარსა ავაზგიასსა ნათესავსა ტასკუნთასა, რა- 

მეთუ ექმნა მათ განდგომილება, მაშინ მიუძღუნა ნიჭი დიდი იუსტინიანოს 

ფარსმანს ქართუელთა მეფესა და ევედრა, რათა შეეწიოს მჭედრობასა მისსა 
ყოვლითა ძალითა თ;სითა და ბრძოლა-უყოს ტასკუნთა. ისმინა უკუე ფარსმან 

ვედრება ბერძენთა მეფისა და დაუტევა ევაგრე,მცველ სამეფოსა თ;სსა, ხო- 
ლო უკუე თ;თ წარვიდა და შეწევნითა ღმრთისათა დაიმორჩილა ნათესავი იგი 

ტასკუნთა და მთავარნი მათნი ყოველნი შეპვრობილნი წარავლინნა წინაშე 
იუსტინიანესსა, მერმე მოიქცა თ;სსადვე სამეფოდ“ (ც”ა შიოისი, საქ. სამოთ- 
ხე 236), მ. ხორენელის („ცნობითგანა ჩანს, რომ ალბანეთის მოსახლეობა 
მას ოთხი ტომისაგან შემდგარად მიაჩნდა: უტიელთა, გარდმანელთა, წავ– 

დეელთა და გარგარელთაგან! (9. 4. გვ. 113), ხოლო ალბანეთის მიწაწყალი 

  

1,» «ოო (+. L, ხოა) ფას. სყკივ როიხ? იხეიონაიჯ დადეს" ჩ.ონაყ.თვ L 9. 

ძსაყააყცა"”ყ L სსსცხივ.იყ 6 ზიიჯიიყ!:იოვ ხასო: /90ხა%" 

ვ. ივ. ჯავაზიშვილი, ქართველი ერ. ისტ. შეს. I
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მას ალბანეთის დიდ ველად და მის მთა ადგილებად აქეს წარმოდგენილი რახ- 

სის მდინარითგან მოყოლებული ციხე ჰნარკერტამდე (იქვე) !. 

თავი. მესამე 

ამიერ–იმიერკავკახიური და წინასსიური სახელები 

1. წყარო, მდინარე, ტბა, ღელე, მთა 

ისტორიული საქართველოს მიწაწყლის ოდინდელი მოსახლეობის ეროე- 

ნული ვინაობის გამოსარკვევად ერთ საუკეთესო საშუალებათაგანად უნდა გეო- 

გრაფიული სახელების ანალიზი იყოს მიჩნეული. ს. ორბელიანის ერთი 

განმარტებითგან ირკვევა, რომ დიაბეტს, ანუ ე. წ. შაქრის ავადმყოფობას 

ქართულად წყურტი სწოდებია ძველად. მას ნათქვამი აქვს: „წყურტი 

სნეულობა არს, რომელი მრავალს წყალს ასმევს კაცს და განავმობს სიმპლი- 
თო4-ო (ლექსიკონი) საბა ორბელიანს წყლების სხვადასხვა თვისებისა 

და გემოს მიზეზი ასე აქვს განმარტებული: „ზღუათა და მდირეთაგან გან- 

ვლიან სოროთა ქვეყანისათა ღა ზლვისა სიმწარეხა ქვეყანა 

დასწურავს და შესუამს და ვითართა ადგილთა განვლიან წყარონი, კეთილთა 

ანუ ცუდთა, ეგევითარნი იდინებიან გემოთა: და უკეთუ გოგირდისა ლითონ- 

თა განვლო, ტფილნი იქნებიან წყალნი, ვითარცა მდულღარე“-ო (ლექს.: 

წყარო). 
საბას კარგად აქვს განმარტებული ფშა-ს და ფშანი-ს რეალური მნიშ- 

ვნელობა, მისი სიტყვით, „უკეთუ მდინარისა მახლობლად მისგანვე გამოდიან 

წყალნი, არა უწოდთ წყაროდ, არამედ ფშნად4-ო (ლექს.: წყარო). არსებითად 
ასევე, მაგრამ მოკლედ მოჭრილი განმარტებაა თვით ფშა-ს ქვეშე: ფშა არის 

„მდინარისაგან წყარო მუნვე ახლო გამოდენილი“-ო, ხოლო ფშანი უკვე 

„მრავალი ფშა"-ო (იქვე). 

საყურადღებოა, რომ ,ქართულში ფშატალა-ც ყოფილა ტერმინად და 

საბას განმარტებით ფშატალა არის „გაზაფხულის წყალი თოვლიანი“ 

(ლექს.) ცხადია, რომ ეს სიტყვა ორი ნაწილისაგან შესდგება ფშა-სა და ტა- 

ლა–საგან., პირველი ამათგანის მნიშენელობა უცილობელია, ამიტომ სიძნელეს 

აქ მხოლოდ მეორეს, ტალა-ს რეალური რაობის გამორკვევა წარმოადგენს. 

3 მეფეთა 18,კ,-ს დამოწმებით ს. ორბელიანი გვიმტკიცებს, რომ 
„ტბა, ზღვა არის მომცრო#, ხოლო, საქმე მოციქულთას 27,,-ზე დაყრდნო- 
ბით, რომ ამასთანავე „ტბას უწოდენ ნავთსაყუდელსა“-ც (ლექს. ტბა). 
ტბორე-ზე კიდევ ცალკეულად ნათქვამი აქვს; რომ „ავი გუბე“-ა, მაგრამ წყა- 

  

1 „შიიისსდსა ე «IVვპ ს ბსფოა:სას/ყ # დ,ხოზიყი,VV 9 დიჯთხ%V, (ს ყსთოას ხდლსი.- 

/#./ “ეი. ყთMV.V ი, “თ. ასის სითბ 

3”
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“რო-ს ქვეშე განმარტებული აქვს, რომ „,ტბორე უფრო „ცუდსა, მცირესა 

„ტბათაგანსა“ ნიშნავდა (ლექს.,). 

აღსანიშნავია, რომ ყაბარდოულად სულს, სულიერებას, სიცოცხლეს, 

ცხოველურ ძალას „ფსე“ “ა ეწოდება, ხოლო წყალს, მდინარეს, წყაროს–-ფსგ 

+, (იხ. LI. 7IX08X68-ის M2X60#2» 2MM# M2610#-. C/052იჩM ს 79). ვახუშტს 
აღნიშნული აქვს, რომ „ლიახვის მდინარეს აქათ ტაშისკარამდე, რომელნიცა 

“მდინარე-ჭევნნი აღვსწერენით, უწოდებენ თვინიერ შოლისაკ ფრონეთა“-ო 

(გ“გრ“ფა--268). მდ- ლიახვის სახელი შესაძლებელია ყინულის დნობის აღ- 

„მნიშვნელი ლხობა ზმნასთან იყოს დაკავშირებული, იელხ-არ (ვ, 95, დ, ბ), 

-იელხუ- წვიმის მოსვლას, გაწვიმებას და თვალებთან დაკავშირებით ტირილ- 

საც ნიშნავს (ჩაჩნ. ე. 179). საბას განმარტებით, „რა თოვლი ავრელდეს, იგი 

„არს ლილო“ (ლექს.). თვით ამ სიტყვის ქვეშეც მას ნათქვამი აქვს, რომ 

„„ლილო თოვლქრელი/“-ას სახელი იყო (იქვე) საგულისხმოა, რომ საბას 

„ცნობით „თუცა შემბალი თოვლი შეყინა, ქართულად ამას „ეწოდება ბზა- 

“რი და, რა ბზარი მზემან შეალბოს, ეწოდება ლეღმა“-ო (ლექს.). 
ს, ორბელიანის ცნობით, ქართულად „ლერწმოანთას საფლობთა 

;ეუწოდებიან ლია და წყალთა და ზღვათა საფლობსა უქე და ტევრთა შინა 

-და მინდორთასა ეწოდებიან ნ ო ყა (ლექს.: საფლობი). 

უეჭველია, ამავე ფესვისაგან ნაწარმოები სიტყვებად უნდა იქმნეს მიჩნე- 

ული: „ფშა" და „ფშანი რომელთაგან მეორე მხოლოდ მრ. C-ის ფორმად 

აჟვს საბა ორბელიანს მიჩნეული: „ფშანი მრავალ ფშა“ არისო (ლექს.). 

“ხოლო თითონ „ფშა“ ასე აქვს ამავე ავტორს განმარტებული: „მდინარისაგან 

“წყარო მუნვე ახლო გამოდენილი“ (იქვე), „უკეთუ მდინარისა მახლობლად მის- 

განვე გამოდიან წყარონი, არა უწოდთ წყაროდ, არამედ ფ შად“" (იქვე, იხ. 

"წყაროს ქვეშე). 
დასასრულ ს. ორბელიანს შეტანილი აქვს სიტყეა „ფშატალა", რომელიც 

მისივე განმარტებით გაზაფხულში თოვლნარევ წყალს ეწოდებოდა (ლექს.). 
ს, ორბელიანის სიტყვებითგან ჩანს, რომ ფშა მახლობელ მდინარი- 

საგან გამომდინარე წყაროს, ან წყალს ეწოდებოდა. ამ შემთხეევაში,„ რომ 

' სიტყვის მთავარი დედააზრი წყლის სიმცირის ცნების გამომხატველი არ უნდა 

ყოფილიყო, ამას ქართული გეო-პიდროგრაფიული სახელებიც ცხად-ჰყოფენ. 

ცნობილია, რომ ქ. გორი ირწყვება „ფშანით", რომელიც სრულებით წყაროს 
მსგავსად პატარა არ არის, არამედ საკმაოდ მოხრდილია, ისე რომ იქაურ ბა- 
ღებსა რწყავს. ასეთი სახელი ამ პატარა მდინარეს მხოლოდ იმიტომ ეწოდება, 

·რომ მდ, ლიახვის გამონაჟონ მდინარეს წარმოადგენს. 

„ფსმა“ ს. ორბელიანის განმარტებით „ფსლის დათხევა"-ს აღნიშნავს 

-(ლექს.), ხოლო თვით „ფსელი“ 4 მეფეთა 18,,-ის დამოწმებით შარდად აქვს 

„განმარტებული (იქვე). 
მეგრულად ფსმას „ბსგმა", „ფსგმა", და „სგმა“ ეწოდება, ხოლო ფსელს-– 

„„ნა-ბსგმა", „ნა-სგმა" და იფსელა“ (მ. გ. 208).
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ჭანურად--„ფსუმ“--„ფსიბტ--ვფს-ამ, ვფსი და „ფსელი“ (#), ან „მსელი.» 

(V)–-ფსელი (3. გ. 194). 
ბანურად-,ოფშა“ ჰნიშნავს სავსეს,--–„ეფშერი“ და „ფშაფერი! გამსე-. 

ბულს-გგე-ბო-ფშამ+--გა-ვამსებ (3. გ. 177). 

მეგრულად: „მო-ბშა“--სამსე, გამსებული (მ. გ. 210),–„ბშაფა“ბ, „ფშა-. 

ფაბ–-ვსება, გა-მსება (იქვე 340). 
მაგრამ არსებობს ზმნა „ფშვა-,ც, რომელიც სუნის გამოღებას, გამოცემას. 

აღნიშნავდა ძველ ქართულში. ქება-ქებათაის 5,ვ ბაქარის გამოცემით ნათქვა- 

მია. „ღაწვნი მისნი, ვითარცა ფიალნი ნელსაცხებელთანი, ჰფშვიან კეთილ-- 

სულნელებასა-+ო. ეს ადგილი ოშკ-ათონის დაბადების ხელთნაწერში სხვანაი-. 

რად არის ნათარგმნი, „ღაწვნი მისნი ვითარცა ფიალნი სუნნელთანი, რომელ- 

ნი აღმოაცენებენ ნელსაცხებელსა გბოლვილსა“ (იხ, პროფ. ალ. ცაგარელის: 

CIIIII ს დამატ. გვ. 42). ეს პარალელური ადგილი იმ მხრივაც არის საგუ- 

ლისხმო, რომ სახელზმნა „ფშვის“ თანამნიშვნელოვან სახელზმნად „აღმო/ენე–- 

ბაბ-ს შეიცავს. „ფშვა“-სგან არის ნაწარმოები მიმღეობა „მფშუელი“ (იხ, 

ს. ორბელიანის ლექსიკონი) და „მფშვინვარება.#“ ვახუშტი ამბობს: მესხეთის. 
„მთა და ველნი შროშნითა ფშვიანო“-ო (გგ“რფ. 78). 

ძველ ქართულში „შუმინვა+? სუნთქვას ჰნიშნავდა. პროფ. ნ. მარრს 

იპოლიტეის „აღთქუმითგან“ მოყვანილი აქვს წინადადება: „შობასა მას პირ- 

ველსა შუმინვითა ცხოველითა შეიქმნების კაცი იგი მუცელსა მას შინა დე 

დისა თ;სისასა"-ო (LV. III, გვ. LI), ე. ი. დედის საშვილოსნოთგან ახალშო–. 

ბილი პირველი სუნთქვით ცხოველი შეიქმნებაო. 

აქეთგანვეა ნაწარმოები „საშუმინველი“ (იხ. გრიგოლ ნოსელის „კაცისა 

შესაქმელ«“ მ. ჯანაშვილის „მწერლობა IX-X ს,+, გე. 102 და 103) სასუნთქის. 

მნიშვნელობის მქონებელი. აგრეთვე „მშუმინვიერი“ („კაც. შეს.", გვ. 116). 

მსუნთქველი, სულიერი, რომელიც ნ. მარის სამართლიანი დაკეირვებით- 

უდრის სონხურს ე:VI.„ი-ს (II, 1I1ს. გე. LII) იმგვარადვე, როგორც „შუმინ- 
ვა“ სომხურს 299#,/-ს (იქვე, გვ· LI: 

როგორც ძველს, ისევე თანამედროვე ქართულში „სულისბ-სა და „სულ-. 

თქმის" ცნება ერთი სიტყვით გამოითქმის და მხოლოდ გ„სუნი"-სათვის არსე-. 

ბობს განსაკუთრებული ტერმინი. საგულისხმოა, რომ ძველად „სუნის4 აღსა-. 

ნიშნავად „სური“ გვევლინება. ამ სახით არის იგი დაცული სიტყვაში „სურ- 

ნელება», და „სურნელი“, რომელიც ს. ორბელიანს უკვე სპეციალ ტერ- 

მინად ესმის და ამბობს, რომ „სურნელი მხალნი სუნნელნი შენაყილნი“ არი- 

სო (ლექს.), თვით „სურნელი“-კი მას „სუნნელ“-ად აქეს დაწერილი (იქვე), 

მაგრამ იქ დაძენილია, რომ ეს სიტყვა „მრავალთა სულნელად აღუწერიათა4-ო. 
საბას ეს შეცდომად მიაჩნდა: „არა ეწოდების სულნელ, არამედ სუნნელი, 

ქინათგან სული ეწოდების სულსა კაცისასა, ხოლო სახელი სუნნელისა არს. 

სუნი, ვინათგან უსუნებთ და ვისუნებთ საყნოსლითა, რომელსამე ავი სუნი „ვა: 

და რომელსამე კეთილი სუნი და ნელი“-ო (იქეე). 

ს, ორბელიანის მიერ მოყყანილი მაგალითებითგან ჩანს, რომ სუნის- 

ა ღსანიშნავადაც „სული-"ც იხმარებოდა (სულ-ნელი), ე. ი. სამივე (სული, სულ-
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თქმა, სუნი) ცზებისათვის ერთი სიტყვა იხმარებოდა. მაგრამ სულთქმისა 

(სუნთქვაა) და სუნისათვისაც ერთი სიტყვა (სუნ-ი) იხმარება. დასასრულ, აღ– 

სანიშნავია, რომ სუნი ძველ ქართულში, „სური%-ს სახითაც გვევლინება. თუ 

გავიხსენებთ, რო? მეგრულად და ჭქანურად „შური“ სულსაც, სუნთქვასაც და 

სუნსაც აღჩიშნავდა, მაშინ ცხადი გახდება. რომ სამწერლობო უძველესი ქარ- 

თული „სური"-ც ამასვე ეკუთვნის (მეგრ. „შური“, სული, სუნი, მ. გ. 358). 

პანურად „ფშურამ! „ფშურაფ"--ეფშვი, სუნი მაქვს C2XცV), „რშურა“-- 

სუნვა, „ვიშურამ“-––ვისუნავ, ვსუნავ, „ვაშურამ.--შებერვით ვაშორებ რამეს 

(2MV80%), „ვოშურაფამ“ -––ვასუნებინებ, „შურა“-სუნი, „შური" --სიო,! სუნთქეა, 

სული, სუნი, შური გონტამს“ – სუნი გამოაქვს,-- „შურონი“ --სუნიანი,–„შუ- 

რონი“--დედა-თხა, „შურონი თიკანი"- თიკანი (3. გრ. 207-208). ამგვარად 

„შუმინვა“ სულის გამოღებას, ამოსუნთქვასა და შესუნთქვას ჰნიშნავდა. ეს 

'ზმნა ნაწარმოებია, როგორც გგმინვა“. _ 

ერთი სიტყვით „ფშისა“ და „ფშანი"ბ-ს ცნების ძირითაღს მნიშვნელობას 

მიწითგან გამომდინარეობა, მდინარის გამოჟონვა შეადგენდა და გამონაჟონის 

და გამომდინარის აღმნიშვნელი იყო. თუ ამ გარემოებას გავითვალისწინებთ, 

მაშინ ცხადი იქმნება, რომ ამ ტერმინს ეტიმოლოგიურად კავშირი უნდა ჰქონ- 

დეს „ფშვა“-სთან რომელიც, როგორც დაერწმუნდით აგრეთვე გამოცემას, 

„გამოღებას ჰნიშნავდა, მხოლოდ სუნისას, ამ ორ ტერმინს შორის მხოლოდ ის 

განსხვავებაა რომ „ფშეა“ სუნის გამოცემასა და გამოღებას ნიშნავდა, 

„ფშანი“კი გამოცემულ სითხეს, წყალს აღნიშნავდა. საფიქრებელია, რომ 

„ეს განსხვავება მნიშვნელობათა მერმინდელი დიფერენციაციის შედეგი უნ- 

და იყოს. 

მეორე” მხრით ძველ ქართულშივე იყო ზმნა „ფშვინვა, რო- 
მელიც საბა ორბელიანის სამართლიანი განმარტებით „მძინარისაგან 

სულის ბერვა“-სს ანუ სუნთქვას ჰნიშნავს (ლექსიკ.),  აქეთგანეეა ფონე- 

ტიკური შენაცვლებით ნაწარმოები თანამედროვე და უკვე ძველადაც არ- 
სებული ა„ქშინვა“, „ქშენა“, რომელიც ს. ორბელიანსაც მოეპოვება და „არს 

სნეულისაგან საძნელო სულის-კუეთა, რომელი მგვართა ატანებინებდეს"–ო (იქვე). 

ამასთანვე უნდა იყოს დაკავშირებული „დამაშურალისა და ნარბენისა ()ხოვე- 

· ლისაგან სულის-კუეთაი, რომელსა მსოფლიონი ქოშინსა უწოდებენ-ო“ (ლექს.). 
რაკი „ფშვა“4-ც სუნის გამოღებას, გამოცემას ჰნიშნავდა, ბუნებრივად იბა– 

დება საკითხი სულის გამოღება --– შესუნთქვის აღმნიშვნელი ზმნის „შუმინ-ვა"-ს, 

„ფშინ-ვა" და „ფოშინ“-ის და სუნის ან სითხის გამოღება-გამოცემის აღმნიშ- 

„ვნელი ზმნის „ფშვის" იგივეობის შესახებ: „შუმინ-ვა“ და „შემინ-ვა%-ს „ფშვი“- 

საგან არსებითად მხოლოდ- თაეკიდური „ფ4 ბგერა განასხვავებს, მაგრამ ასე- 

·თიყე თავკიდური ბგერა სუნთქვის აღმნიშვნელ ზმნის „ფშინ-ვა+"-სა და „ფო- 

შინ“-საც აქვს, ამიტომ ეს განსხვავება მათი იგივეობის საწინააღმდეგო გარე- 
მოებად არ შეიძლება გამოყენებულ იქმნეს. ამ ორი ზმნის იგივეობის აზრის 
გამო თავისდათავად უნდა წამოიქრეს ერთი მათგანის პირველადობის სა- 
„კითხი. ამ საკითხის გამორკვევის დროს უნდა ყურადღება როგორც ზმნას, 

“ისევე არსებითი სახელის ფორმასაც მიექცეს. ამ თვალსაზრისით განსაკუთრე–
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ბული ყურადღების ღირსია „ფშანი“ და „ფშა“. რაკი „ფშვა" %მნაა, „ფშანი“- 

და „ფშა%-ი არსებითი სახელი, რომელიც გამოღებულს, გამოცემულს, გამო- 
ნაჟონს ჰნიშნავს, მაშ „ფშანი“ და „ფშა“ მიმღეობად უნდა ვიგულისხმოთ... 

თუ ეს სიტყვა მიმღეობაა და მიმღეობის მაწარმოებელი შერჩენილი აქეს, ის 

შეიძლება მხოლოდ იმ შემთხევევაში მოიძებნოს, თუ ამ სიტყვას „შუმინ-ვა“, 

შვმინვისაგან ნაწარმოებად ვიგულისხმებთ, მაშინ „ფ“ მიმღეობის მაწარმოებე-. 
ლი თავსართი იქმნებოდა. 

ამასთანავე ფშინვა და ფშვა-ში, როგორც ჩანს, პირეელადწარმოების 

ზმნები-კი არა გვაქვს, არამედ ნასახელარ––ნამიმღეობარი ზმნები. ამავე ძირის 

სიტყვა უნდა იყოს ძეელ ქართულ თოარგმანებში, მაგ. დაბადებაში მიღებუ-- 

ლი ტერმინი „შუმინვარი", რომელიც მხევალის მნიშვნელობით იხმარებოდა, 

თავდაპირველად და არსებითად-კი სულიერს და ცხოველს, იმავე „მშუმინ- 

ვიერს" ჰნიშნავდა. იმგვარადვე, როგორც აღმოცენება მარტო მცენარეს შესა- 

ხებ-კი არ ითქმის, არამედ წყლის შესახებაც, „ფშანი“-ც მარტო გამონაჟონ 

წყალსა და მდინარეს-კი არ ჰნიშნავდა და ჰნიშნავს, არამედ ჭქიღოსა და ნერგ- 

საც, წნელსაც ჰნიშნავს, სახელდობრ იმერულსა და რაჭულ თქმაში „ფშანი" 

იგივე „ვიღვეი“ და „ნერგი“ არის, ხოლო „ჭიღვაი“ ანუ „ჭიღვე»+ არის „ყწნე-- 

ლი შემოვლებული ხარდნის ირგვლივ ვაზის დასამაგრებლად, ჭიგო, ფშანი“ (იხ, 

ვ. ბერიძის სიტყეის-კონა იმერულ და რაჭულ თქმათა, ჰეტერბურგი, 1912წ.).. 

მაგრამ თითქოს გაუგებარია და რატომღაც ფშალა ქართულად სვიასაც ეწო- 
დება (საბას ლექსიკონი). 

„ლიფუირე" სვანურად შობას და გამრავლებას ჰნიშნავს (იხ. ივ. ნიჟა- 

რაძის ხ.--6. 6M-: IIMI0MMIხ. 0#0/!7-CM). ალი" აქ თავსართი ფორმანტია, 

ფუძედ გვრჩება „ფშირე“, ძირად კი „ფშ“. ეს ძირი, უექველია, „ფშვა“ ზმნას- 

თან არის დაკავშირებული, რომელიც გამოღებას, გამოცემას ჰნიშნავს, მაგრამ 

სვანური სახელზმნა ცხადჰყოფს, რომ ნაყოფის გამოღებისა და შობის აღმნიშ- 

ვნელიც ყოფილა. 
ივ. ნიჟარაძის ლექსიკონის მიხედვით 8»M0MMIნ და იM0MMXხC#ჩ-ს სვა- 

ნურად „ლიშნავი4“ ეწოდება. „ლი–შნავი“-ს ძირს „შნავი“ წარმოადგენს, რო- 
მელიც გასაოცრად გვაგონებს დედალი ირმის ხევსურულ სახელს „შუნ“-ს და 
ძუკნა ძაღლის აღმნიშვნელ სომხურ სიტყვას ;„.V/, „შუნ“-ს, 

წყაროს სუმერული იდიოგრამმა არის ტულ ანუ თულ, ხოლო ბოღაზ- 
კიოის ტექსტებში არინნა ამასეე ნიშნავსო. უკანასკნელი სიტყვა ფორ რერის 
აზრით წყაროს ლუვიტური სახელი უნდა იყოს, რომელიც პროტოხეთურითგან 
არ ჩანს ნასესხებიო, არამედ ნამდვილი ლუვიტური სიტყვა უნდა იყოსო. 

(8. 1006, ()სCII6 სიძ მ.სიიბი II #IL-V0I0CIე§(6ი: CI0Lი 1938 წ. XXVL. 

3. 3--4 ILI9Vყ§L, გე. 178, 194). 

რაკი-უ და-ვა ბოლოკიდურიანი წარმოება ნამდვილ კანისურს სიტყვებ- 
ში არ გვხვდება, ამიტომაცო, ფორრერი ამბობს, საფიქრებელია, რომ «ა0”V 
უნდა სხვა რომელიმე ინდოგერმანულის მაგვარი ენითგან (CI06L 2სძიჯიი 1|9ძ0- 
ც0XI))ე001ძ6) 50I2Cიიე) იყოს შეთვისებული, სახელდობრ ლუვიტურითგანაო. 

(ლსირი სიძ 8სიიარი კი #IL-V0I0ღC6I2516ი: CI0CLL2 180). სუმერული ”ს1 და ხეთუ--
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რი (კანისური) 21 Lს წყაროს კი (CC სCI6) არ უნდა ნიშნავდეს არამედ (5(6ხხ- 
IIიიტ) (იქვე 180), წყაროს (8.სიინი) აღმნიშვნელი მეორე კანისური სახელი 

21 იი ალტანნის-ია, რომელსაც წინდასმული "VI იდეოგრამითაც "ს1--2I(3ი- 
»1-სადაც არის ხოლმე აღბეჭდილიო (ნ. L0XI6L, CსCII6 ს. მსიიგი 180--181). 

ეს სიტყვა ძეგლებში აგრეთვე მI:ძ·იი:65, 21ძ2ოილ15, ეIძვიI5§ და მIძეი0I-დაც 
გვხვდება (იქვე 180 შენ. 4). 

გ!იითე ქალაქის სახელია, ჩემი აზრით პაფლაგონიაში IM2355ს-C19255V5 

მთის ძირას მდებარე. ამავე ძირის სიტყვაა მდ. 2·I-ა:-ს სახელიც, ხეთების 

აღმოს. ქვეყანაში უნდა ყოფილიყოო. ეგების ამავე ძირის სახელი იყოს რუმი- 

ნეთის მდინარის #IსC-ს სახელიცაო (LიXC6L-ის C2Vყ6IIC სძ 8ILსიიტი, გე. 181). 
წყაროს, კოდის წყაროს (5ი+Lსძი!). 5იხXსძი1-C0 სCII-), მესამე კანისური 

სახელია §2L9L%. ეს სახელი ნაწარმოებია 3ეXVXიI§-ისაგან რომელიც იმ მიწასა 

და ნიადაგს და ფართობს (იმ სიღრმესაც?) |ნიშნავს)., საითგან წყალი ზევით 

სცემს (016, C01V6IIC სიძ 8»სისალა 181). ეს სახელი იმითაა საყურადღებოო, 
რომ ზღვის აღმნიშვნელ პირველად გერმანულ ძირს # §0109I-––-506-ს უკავშირდება, 

რომელიც თავის მხრით ზოგად გერმანულის განშტოებას, გუთურს ვესაა L20ძ- 

806, 5სIინII8იძ, ძველს ზემოგერმანულს §6(0) §66, MC6L= 254Cხვ. 560, ნიდერლან- 

ურს (აძ1.) 206, ანგლ–საქსურს §0C, ინგლისურს §62, ძვ. ჩრდ. 500 M66„, მეორე 
მხრით-კი ძეზგ, თI5Iყ 566, ასი ი01-ს ემყარებაო (CVCIIC სიძ სმჯხიატი, 181--182). 
ფრიდრიხმა გამოარკვიაო, რომ კანისურში ვგსსწე „ძIთ ტსთხი (§IიყსI0IC §ეI- 

01 0609.) ნიშნავს, რომელიც მხოლოდ სქესით განსხვავდება კოდის წყაროს 

(ძიL 5ხIსძი!) აღმნიშვნელ §0LVI5-ისაგანო (CC. 1:0=-6L C VCIIC სიძ ნოთიტი 182). 
ხეთების მეფის სახელი 50ჩ0წ1!სII02 (ზოგჯერ 5ინი1სII80)ე-დაცაა დაწერი- 

ლი) ერთგან იდეოგრაფიულად IMC-ILCთL-თ:-დ სწერია. რაკი (სI წყაროსა 

ნიშნავს, სდ კანისურად წმიდას, სუფთას ნიშნავს, ლუვიტური §ეაცი1L-ც ამასვე 

უნდა ნიშნავდესო, ამიტომ 1VII0, ანუ 1სI) ლულია აგრეთვე წყაროს (Cს6CI«, 
ჩისიი6ნია) აღმნიშვნელი უნდა იყოსო (II0IL6CL, 0. ს. სც. 183 –.184). 

ხეთებს შორის 7 განთქმული მდინარე იყო, რომელთაგან ერთს სწორედ 
სოპპი-ლულია» ეწოდებოდა და ფორრერი ფიქრობს ასეთი სახელი იმ 
მდინარეს უნდა პრქმეოდა, რომელსაც ეხლა ჩარშემბეს წყალი ეწოდება და 
რომელიც ბეიშერ-გოლის ალპურ ტბითგან გამომდინარეობს, შემდეგ ზუღ- 

ლა-გრლის ტბას ერთვის და ისევ გამოსდის და კონიის ველობს ანაყოფიე- 

რებსო (ლსა! ს. სმჯსიილი გე. 184). Lეხელიპა 1010024--„C) სCIILCIაი ძ65 LL 21565" 
ანუ „ICVICს ძიას LეხეLი“ 0ძ6L 6561“ ალბათ ქ. ბოღაზკიოის არეზე უნდა ვი- 
გულისხმოთო (L., L0CCL, C0:V60IIC სიძ მაყიიტი 184--185). 

თ ახეფიVიIII. 1011" „აია წ6ხ65CნVეინყლ6CI 1CICს"+ ლუვიტურითგან ნასეს- 
ხებ სიტყვად არის მიჩნეულიო. უკვე II0»9V-მ (:0:5§-:-- სწორედ განმარტა და 
ციების სახელად სცნო, ძველ ერანულს 1LXი:§ სიცხეს, პაპანაქებასა და ლათი- 

ნურს 1000--ს, სითბოს დაუკავშირაო (სიყხე5L0)-5+სძIაი III), იქვე 185 და 
შენ. 2 და პ). 

1 საკუნის-ი შეად, საკა5-ს, რომელიე ქიწისქვეშა საცაეს ნიშნავდა, პირი-სახეში ხოპ 

საზე თვალს არ ნიშნავს,
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ქ. ჰატტუშაში (ბოღაზ-კიოიში) ტაროსის ღვთაების ტაძარში ლულიია! 

(- 1 ხხ“) იყო, რომელშიაც ერთვვარი ნათლობაა ერთს (80. 115) ტექსტში 

აღწერილი 2. 
წყლის (VV256.) სახლად გჯლდენშტედტს ორსავე აბხაზურში 

ILX6 ძე აქვს აღნიშნული (IL. II, 531) ეხლა კი ა-ძის ხმარობენ რომლის 

მრავლობითი რიცხ. ა-ძქუა არის (უსლ.),––ღელესა და მდინარისათვის (5ხ0ი1) 

სამხრეთ-დასავლეთშე ს56ძს ძედუ, ჩრდილო-აღმოსავლეთში-კი 56ძს სედუ 

უწერია (იქვე). თანამედროვე აფხაზურში მდინარეს ეწოდება აძდეუ, რომე- 

ლიც წყლის --ა-ძ2-სა და დიდის აღმნიშვნელი ა-დგუ-საგან არის შედგენილი 

და რომელსაც, როგორც უკვე უსლარსაც აქვს განმარტებული დიდ წყალს 

(აბხ.), უფრო წყალ დიდ-სა ნიშნავს. 

შესაძლებელია ადამიანს ეფიქრა რომ გ»ლდენშტედტის ჩა 

ნაწერში წყლის აბხ. სახელის ძე (ა-ძე)-ს ხმოვანი შეცდომით ანდა სათანადო 
ასოს უქონლობით აქვს ნახმარი გ-ს მაგიერ, ე. ი. რომ წყალს მაშინაც ისეთი- 

ეე სახელი ჰქონდა, როგორიც ეხლა აქეს, მაგრამ საფიქრებელია, რომ ჩანაწერ- 
ში ამ სიტყვის მაშინდელი სახე უტყუარად უნდა იყოს აღბეჭდილი. ამას ის 

გარემოება გვაფიქრებინებს, რომ თანამედროვე აბხაზურსაც-კი არამც თუ ასე- 

თი, არამედ ამ სიტყეის ამაზე უფრო ადრინდელი სახე აქვს დაცული. სა–- 

ხელდობრ წყლის სახელთან დაკავშირებულ “ზმნებში აბხაზურს ამ ცნების 

გამომხატველად ძა: აქეს. მაგ. მე წყალში ვიცქირები იქნება სგძაა ფშელუეიტ 
(აბხ. გვ. 216), რომელშიც სგ მე-ს გამომხატველი თავსართოვანი ნიშანია, – 

ძაა--წყალს ნიშნავს, ფშგ გამოჰხატავს ცქერას, ე«ტ-კი ზმნის მაწარმოებელია. 

ამ შემთხვევაში, რომ წყლის ამ ძა სახელში მართლაც ამ სიტყვის ძველი სახე 

გვაქვს დაცული, იქითგანაც ჩანს, რომ ზმნებში შემავალ ამ ძა5-ს მარტო 

წყლის მნიშვნელობა-კი არა აქვს ხოლმე, არამედ ზოგადად სითხის, კერძოდ 

მაგ. შესაძლებელია ღვინოს გამომხატველიც იყოს; ქაღალდი ღვინოში მე ჩავ- 

დე აბხაზურად ითქმის აქლაად (ქაღალდი) აძგ (ღვინო) იძაასნიტ (ჩავდე) 

და ძა თუმცა წყლის სახელია, მაგრამ აქ ღვინოდ იგულისხმება, ე. ი. ზოგა- 

დად სითხის მნიშვნელობა აქვს. რასაკვირველია, ასეთივე ზოგადი აღმნიშვნე- 

ლობა უნდა ჰქონოდა ამ სიტყვას წინადაც; ამრიგად ძა§ ამ სიტყვის ძეელი 

სახეც არის და ძველი მნიშვნელობის მქონებელიც. აფხაზური ძველი ძა> და 

შერმინდელი და თანამედროვე ა-ძე და ა-ძვ უექველია იმავე ძირის სიტყვაა, 

როგორც ქართული ვეძა-ა, 

წყაროს (C00სCII)) ორივე აფხაზურის სახელად გჯლდენშტედტს აქვს 5(8-- 
ზიგ (L II, 531) ჩაწერილი, თანამედროვე აფხაზურში ა-ძგხ,-ს ხმარობენ, რო- 

მელიც წყლისა ა-ძგ და სიცივის გამომხატველი ხIთა-ს პირეელი თანხმოვნი- 
საგან არის შედგენილი და სიტყვა-სიტყვით წყალ-ცივს ნიშნავს (დონდ. რ.-- 

აბხ. ლ. 0098MM). ტბას აბბაზურად ა-ძთატი: ეწოდება (უსლარი--აბხ. ე- 215 
ლით.), ე. ი. აძთატვად გამოითქმის, ტბის ამ აფხაზური სახელის შეორე ნაწი- 

1 ლულია შეად. ლიას, ლიამპალს და მეტადრე ლიასუ-ს- 5001 – სუფთას. 
2 L, LიIIC,, CIყ2IIC საძ მოსიიბი, 180.
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ლი თატაა, უსლარის განმარტებით შთა-ს მნიშვნელობის მქონებელი თა 

“მნის წინდებულისა და უჯგადომის აღმნიშვნელი ტია ძირისაგან შესდგება და 

ერთად ჩასაჯდომის, საჯდომის, ხოლო მთლიანად ა-ძთატია უკვე წყლის 
საცავს ნიშნავს (იქვე გვ. 215--216, 252 და 254). 

მაგრამ ვგდომის, საეგდომის ან უფრო სწორედ რომ ითქვას საცავის 

„გამომზატეელი ეს ტვა შესაძლებელია ძირეულად ქართულ ტევა-სა და ტაბა-ს 

და მეგრულ-ჭანურ ტობა-საც დაუკავშირდეს. წყალს (VV2556-) ყაბარდოულად 

გულდენშტედტით IაI--პსი ეწოდებოდა (L. IL 531) და ეხლაც პსც ჰქვიან 

(რ. ყაბ. ლ.; 802). წყაროს (C)სCII)) კი წინათ წჯიის2 პსინნა სწოდებია 
XL. II 533), ამჟამად პსჯნეპს ეძახიან (იქვე), რომელიც სამნაწილედს სიტყვას 

წარმოადგენს (პსც წყალი+ნე თვალი-+-პს წყალი) და ნიშნავს წყალის თვა- 
ლის წყალი. წყაროს ეხლა ყაბარდოულად პსგნ-იც ეწოდება. (რ.-ყაბ. ლ.; 
00XM9IIM%), რომელიც შესაძლებელია წყლის აღმნიშვნელი პსს-+ თვალის გამომ- 

ხატველს-–ნე-ს ხმოვან მოკვეცილს შერწყმულს ფორმას წარმოადგენდეს, 

მაგრამ რომლის ბოლოკიდურ ნ-ს შესაძლებელია სხვა განმარტებაც მოეძებნოს. 
მდინარე-წყალს ყაბარდოულად უჟე ჰქვიან (ლოპ. რ.-ყაბ ლ. 166; 

+6XVII#8). პსკხუაბე ყაბბრდოულად აბანოს მინერალური წჟალის სახელია 

“იქვე; მაგრამ სიტყვა-სიტყვით წყალ-ცხელსა ნიშნავს, ყაბარდოულსა და აფ- 
ხაზურს, რომ წყლის სახელად წინად პშა ანუ ფშა-( ჰქონია ეს შესაძლებე–- 
ლია ლამისა და ქვიშის ყაბარდოულის ჩვიხეიხ2ს ფშახაუ-სა და ორივე აფხაზუ–- 
რის ჩსაის2>ხგ ფშახა-ს (IL, II 533: 5ე:ძ) სახელითაც დამტკიცდეს. ეხლაც ხომ 
ქვიშას ყაბარდოულად ასევე ფშაჭვო ეწოდება (რ.-ყაბ. ლ.: 80C0V#), ჩერქეზუ- 

ლადაც ფშაკტა ჰქვიან (რ.-ჩ. ლ.). ორსავე სიტყვაში ჯო, ანუ ხო უნდა ფეტვის 
მარცვლის აღმნიშვნელი ზუგუის პირველი ნაწილი და მთლიანად წყლის 
სფეტვის) მარცვლის აღმნიშვნელი ყოფილიყო თავდაპირველად. ქართული სი- 

ლა სიტყვის უფრო ადრინდელი 'მედგენილობა მეგრულს აქვს დაცული, სადაც 
ფსილა გვაქვს, მაგრამ ამ სიტყვის ამაზე უფრო სრულ სახეს მკვლევარი მხო- 

ლოდ აფხაზურში იპოვის, სილას იქ აფს»გლგმძ-ს ეძახიან. ამ სახელისზა--არ- 
თრონის ჩამოცილების შემდეგ ფსიგლგმძ დაგვრჩება; იგი რთული აგებულე- 
ბის, ორი ნაწილის ფს»გლგ-სა და მძ-საგან შედგენილი სიტყვა უნდა იყოს, 

ფსაგლე ჩერქეზული, წყლის აღმნიშვნელი, აწინდელი ფსე–ს ძველი ფორმა 

უნდა იყოს, მძ-კი ჩერქეხულივე, ქვის გამომხატეელი, მჯზჯ;ე-ს შეკუმშული, 
ხმოვნებმოკლებული, ფორმა ჩანს, ამ რიგად მთლიანად ეს სიტყვა თავდა- 

პირველად წყლის ქვების აღმნიშვნელი ყოფილა. როგორც ეტყობა, აფხაზურ- 

საცა და ქართულსაც ეს სიტყვა ჩერქეზულითგან უნდა ჰქონდეთ შეთვისებუ- 

ლი. ჩერქეზულად წკალს ჰქვიან პსე, წეაროს-კი პსინეჩაჩე (რ.-ჩ-ხული ლ.: 

80X2, 0018MMV). წყალს (VV2§§6) ჩაჩნურადაც, ქისტურად და წოვურადაც Cხ! 

ბი-ს ეძახდნენ (LL. IL, 508), ეხლა ასევე ჰქვიან (ჩაჩ. კ. 221), მაგრამ მდინა– 
რესაც ამავე სახელს უწოდებენ (იქვე). ჩაჩნურში მდინარისა და წყლის დამა- 

ზასიათებელი შემდეგი გამონათქვამები არსებობს: სასმელს ანუ ტკბილ წყალს 
ეწოდება მირ%ზინა ხი, მლაშე წყალს--დუირინა ხი, გემრიელ წყალს---ჩამ
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(გემო) ბოლუნძი,– ღრმა მდინარეს – ქორგუნ ზი და ჩქარ მდინარეს -–- ჩესკინ- 

ხი (ჩაჩნ., 221). 
გჯლდენშტედტის ჩანაწერით წყაროს (C1სიI) სახელად ჩაჩნურად IMIგი- 

კჰულაუ, ქისტურად CI11Cს210§კ ხიხაიასტ, ხოლო წოვურად ქართულით შეთვისებუ- 

ლი I2L2:10 წყარო ჰქონიათ (IL. 1L 510). წყაროს გგულდენშტედტის ჩანაწერში 

აღბეჭდილი ქისტური სახელი ხიხაასტ Cხ1Cხეა:§L (IL. IL, 510), ცხადია, რომ ორი. 

“ნაწილისაგან არის შედგენილი, პირველი ამ ნაწილთაგანის გამოყოფა ადვილია 

და რასაკვირველია, ხი არის, რომელიც ღილღურს სამსავე ენაში წყალსა ნიშ- 

ნავს. ამით ირკვევა რომ სიტყვის მეორე ნაწილი ხაასტ-ია, ისევე, როგორც: 

ამ ტერმინის პირველი ნაწილი ცალკეული სიტყვა აღმოჩნდა, მეორე ნაწილიც 

ხაასტ მით უმეტეს ასეთივე თვისებისა უნდა იყოს. ჩაჩნური სათანადო ლექსი- 

კური მასალის უქონლობის გამო, ჯერ-ჯერობით მხოლოდ საკითხის წამოყენე- 

ბა შეიძლებოდა. სახელდობრ ეს ხაასტ ხომ იმავე ძირის სიტყვა არ არის, 

რომლისგან უნდა ნაწარმოები იყოს სამსჭვალის ანუ ლურსმნის აღმნიშვნელი 

ვასტამ-იი? გჯლდენშტედტის ჩანაწერით მდინარეს LIსვა, ჩაჩნურად Lი- 

#00Cხ1 დოკონხი ანდა დოყონხი,–-ქისტურად ს0L2Cხ! დოკახი, ანდა დოყახი 

და წოვურად მარტივად Cი)- ხი ეწოდებოდა (ს. II, 510). 

ორი პირველი სიტყვის ბოლო მარცვალი ხი, ცხადია, იგივეა, რაც წო- 

ეური სახელი ხი-ა. თანამედროვე ჩაჩნურადაც ბი წყალსაცა და მდინარესაც 

ნიშნავს (უსლ. ჩ. 221). გამოსარკვევი ამრიგად მხოლოდ პირველი ორი სიტ-. 

ყვის პირველი ნაწილიღაა: დოკონ, ანუ დოყონ და დოკა ანუ დოყა, შესაძლე- 

ბელია ეფიქრა ვისმე, რომ დოკონ ანუ დოყონ ჩაჩნური სიტყვის წვიმის აღ-. 
მნიშვნელი დოლუ-ს ნათ. ბრუნვის დოლუნუნ-ის ბოლო შეკვეცილი ფორმაა.. 

მაგრამ ამაზე უფრო სწორე იქმნება, თუ დოღუ-ს მოსვლა და დენის აღმნიშ- 

ენელი რ ზმნისაგან ნაწარმოები მიმღეობა მე-4 და 5 სქესატ. ფორმად 

(1 სქ. კატ. ფორმა ოღუნნ იქნება) დრღუნნ, ე. ი. მომსვლელის ქართული 
მდინარე-ს სრული შესატყვისობად მივიჩნევდით. ამრიგად ჩაჩნური დოღონხი,, 

სიტყვა-სიტყვით გადმოთარგმნილი, „მდინარე.წყალი" იქმნება. 

უეჭველია, წვიმის თანამედროვე ჩაჩნური სახელი დოღუ-( ასეთივე მიმ-. 
ღეობის ფორმაა და იგიც თავდაპირველად მხოლოდ მომსვლელის აღმნიშენე- 

ლი უნდა ყოფილიყო. ქართულად და სხვა ენებზეც ხომ ეხლაც ვამბობთ ხოლ- 

მე „წვიმა მოდის", რუს. #M0XIMC #MCI? მდინარის ქისტური სახელის დოჟახი-ს 
პირველი ნაწილი დოჟა უნდა დიდი-ს აღმნიშვნელი ჩაჩნური ოჯჭუნნ-ის აგრეთ- 

ვე მე-4-5 სქესკატეგორიის ფორმის დოვჯუნნ-ის ქისტური შესატყვისობა იყოს. 

სწორედ ზედსართავის ეს ფორმა იმიტომაც უნდა იყოს აქ ნახმარი, რომ 
წყლის სახელი ხი–სთან დუ --ე, ი, სწორედ ამ სქესკატეგორიის ფორმა იხ- 

მარება. მაშასადამე მდინარის ქისტური სახელი დოვარი არსებითად დიდი. 

წყლის აღმნიშვნელი ყოფილა, 

წყაროს აკუშურ სახელად გჯლდენშტედტს აღნიშნული აქვს 111IIICII -- 
პინი (I. II 525); თანამედროვე ჰჯრკილურად-კი გინიძ-ი ეწოდება, ამივე. 
დროს გინი პჯრკილურად %ამთრის სახელია (ჰჯ;რკ. 421). ამის გამო საფიქრე- 

ბელი ხდება, რომ წჟაროს სახელი შესაძლებელია გინი-სა და ძ-საგან იყოს
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შედგენილი, პირველი ამათგანი ცივის ცნების გამომხატველი ყოფილიყო, მეო- 

რე ძ- მაშინ წყლის ძველ სახელად უნდა გვეგულისხმა, რათგან თანამედროვე 

ჰ,რკილურში წყალს ეწოდება შინ (ჰ:რ. ე. 466), ძი-კი მარილს ეწოდება (იქ- 

ვე 339), ძავ კიდევ წვიმას (იქვე). აკუშურადაც XVIII ს, წყლის სახელი I5Cხ1თ 
კიმ და 5CხIი შინ ყოფილა (LL. IL 523). მაშასადამე, წყაროს აკუშური სახელი 

ჰინივ ორნაწიღ ედი სიტყვა ყოფილა და ცივის გამომხატველი გინი-სა და წყლის. 

კიმ-ის პჰირველი თანხმოვნის შემცველი და ერთად, მთლიანად ცივი წყლის 

აღმნიშვნელი ყოფილა. ღრმას (CLI(660) გამოსახატავად ჩაჩნებსა და ქისტებს, 
გჯლდენშტედტის ჩანაწერით, L2Lწსიძე ქარგუნდა უხმარიათ, წოეებს-კი Mი- 

სIსი (0. II 511). თანამედროვე ჩაჩნურად ღრმა იქმნება ქორგუნთ (ჩაჩნ. ე· 
187), რომელშიც ო უნდა უკუქცევითი ასიმალაციით იყოს პირველადი ა-საგან გა- 
ჩენილი, მდ. არღუნის სახელი უნდა ჩაჩნური ქორგუნა-ის XVIII ს. სახელისაგან 
იყოს წარმომდგარი თავკიდური ქ-ს გაქრობით. ჩაჩნურად ქორგუნ» ეხლაც 

ღრმასა ნიშნავს და ღრმა მდინარეს --ქორგუნი ხი ეწოდება (ჩაჩნ, ე. 187 და 

221), მაგრამ XVIII ს, ა---–ხმოვანა ფორმა ყოფილა და თურმე ქარგუნ-დღად. 
გამოითქმოდა (IL. II 511)... 

ზჯანავი-ს გარდა საქართველოში გეოგრაფიულ სახელად ზანა-ცა და %ა- 

ნათა-ც გეხვდება. ჭანა ზუგდიდის სანახებში სოფლის სახელი, არის (დიდი 
და პატარა ზანა არსებობს, 5-ვერს, რუკით გნ 59145'--42930) და მდინარCი- 
საც. ზანას წყალი სენაკისა და ზუგდიდის სანახებში დის (5 ვე“ს. რ. გ“ნ 
59 45'--42730'). სენაკის სანახებში ჯ%ანათა-ც არსებობდა (5 ვერს. რ. გ“ნ 
59:45" --4215,). მაგრამ საქართველოსა და ამიერკავკასიის ოდინდელი მოსახ-. 

ლეობის ტომობრივი მიკუთვნილობის გამოსარკვევად ზემო აღნიშნულზე უფრო 

საყურადღებო ის გეოგრაფიული სახელებია, რომელთა მეორე ნაწილსაც ფსგ, ფს 

და ფშ შეადგენს, როგორიცაა მაგ. მდინარის სახელები აფხაზეთში: ახეფს, ააფსე, 

სგფსგ, ლაშაფსგ ერთი მხრით და გულრგფშ, ხეცრგფშ, დარარგფშ, დრეფშ, 

გაგრგფმ და რაფშ. ყველა ზემომოყვანილი სახელები იმ თვალსაზრისითა და 

იმიტომ არის საყურადღებო, რომ ამ ფს-სა და ფშ-ს მდინარის სახელში აბხა- 

ზურად ვერავითარი განმარტება ვერ მოეძებნება, სამაგიეროდ-კი ფსე ჩერქე- 

ზულად წყალს ნიშნავს, ფსუხუო-კი მდინარეს, ცხადია, რომ ეს გარემოება 

ამჟღავნებს ზემოჩამოთვლილი აფხაზეთის წყლების ფს-ბოლოკიდურიან სახე- 

ლების სახელმდებელთა ტომობრივს ვინაობას; ასეთი სახელების დარქმევა ჩერ- 

ქეზებს შეეძლოთ. თუმცა ფშ კომპლექსი თანამედროვე ჩერქეზულს წყლის სა–- 

ხელად აღარა აქეს, მაგრამ წინათ რომ ჰქონია, ეს იქითგანაც ჩანს, რომ ქვი-. 

შას, ლამს ჩერქეზულად ეხლაც ფშახტა და ყაბრდოულად ფშავჯვო ეწოდება. 

(ლჯლ. რ.-ჩერქ. ლ. ლოპე. რ.-ყაბ, ლ.: ი660M#), რომელიც წყალს ნიშნავს. ეს 

გარემოებაც მდინარეების ფშ–ბოლოკიდურიანი სახელების სახელმდებლად იმავე 

ჩერქეზ-ყაბარდოელთა ტომებს გეაგულისხმებინებს. მაგრამ ამავე მასალის ა5ა- 

ლიზით აბხაზეთსა და სამეგრელოზე უფრო სამხრეთით მდებარე მიწაწყლის ძვე- 

ლის-ძველი მოსახლეობის ტომობრივი ვინაობის გაგებაც ხერხდება. ამ თვალსაზ- 

რისით საყურადღებოა, რომ გურიის ერთ მდინარეთაგანსაც სუფხა ეწოდება, ამ 

სახელის ფსა ბოლოკიდური მკაფიოდ მეტყველებს და მის სადაურობასაც
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ამჟღავნებს. ამასთანავე საყურადღებოა, რომ ამ მდინარის მარტო ბოლოკიდუ- 

“რი წყლის აღმნიშვნელი ფსა-კი არ ამჟლავნებს მის ადიღეურობას, არამედ 

თვით ამ სახელის პირველი სუფ ნაწილიც: ყუბანის ერთ შემდინარეთაგანს, 

რომელიც, კავკასიის უღელტეხილის ჩრდილო ფერდობისაგან გამოდის და შაფ- 

“სუგების მიწაწყალს აბაძეხების თემისაგან საზღვრავს, სწორედ სუფ ეწოდება, 

შაფსუგები სუფსა და ადეკუმს შუა მდინარე ხეობებში ბინადრობდნენ (ლჯლი- 

„ეს „06სIიი 93”ა8I" და „C> თეXVX2XII2X, II20CVI2+ IM 262036X2»X“). 
იოანე საბანისძის თხზულების ის ადგილი, სადაც აფხაზეთის სამ- 

“თავროს სამხრეთი საზღვარია აღნიშნული, დამახინჯებული ჩანს გადამწერ– 

თაგან. იქ ნათქვამია: „სახღუარ მათდა არს ზღუა» იგი პონტოისა«.., მისაზ- 

ღგრადმდე ქალდიეა:სა ტრაპეზუნტაი მუნ არს სოფელი იგი აფსარეა«ისა« და 

გაცხაას (მეორე ხელთნაწერში: ნაფსეის) ნავთსადგური“-ო (წ”მბი ჰაბოისი 19. 

ე ს საფელი აფსარეა«საი აფსარის ხეობას უდრის. ფლ. არრიანეს მოხ- 

სენებითგან ვიცით, რომ მდ. აფსარი არქაბეს წყალზე 60 სტად, ყოფილა და- 

შორებული (სადი), § 8 (7), 5C L 219). ე. ი. ეხლანდელი ჭანეთის თემში იყო. 

ამასვე ადასტურებს იოანე საბანისძის სიტყვები მისი ქალდიასა და 

ტრაპიზონის მოსაზღვრეობა, რომელნიც მდ. აფსარის ხეობის დასავლეთით 

მდებარეობდენ. „ნაფსაი ნავთსადგურის სახელი გადამწერთაგან უნდა იყოს 

დამახინჯებული. რაკი აფსარის მდინარის უახლოესი ადგილი აკამფსის ხეობა 

და მდინარე იყო, რომელიც სანაოსნოდ (სთხქე'»600-) ითვლებოდა (იხ. ფლ. 

არრიანეს ჩტიი. § 9, 5C 1, 219), ამიტომ იბადება საკითხი, ნაფსა» ხომ 

აკამფსა,ს დამახინჯებას არ წარმოადგენს? 
თანამედროვე აფბაზეთის საზღვრებში მრავლად ჰხვდება ადამიანს ისეთი 

გეოგრაფიული სახელები, რომელთა მეორე ნაწილი ყვარაა. უსლარს ჰქონ- 

და აღნიშნული, რომ აყუარა, რომელში ა ართრონია, ხოლო ყუარა ფუძე, 

აფხაზურად მდინარის ქვავნარი რიყისა და ნაპირების სახელია. აფხაზეთში 

ასეთი მდინარეების ქვიანი, ზოგჯერ რამდენიმე კილომეტრის სიგრძის მქონე- 

ბელი რიყე ზღვის შესართავთან ყველა მდინარეებს აქვთ. ამ სიტყვის ძირი 

ცნობილი არ არისო. აქყუა აფხაზურად ზღვის რიყესა ჰნიშნავს და სოხუმის 

ადგილობრივი სახელი აყუა-ც ალბათ ამავე ძირის სიტყვა უნდა ივოსო (#6». 

#3. გვ. 246). რაკი აყუარა-ს პირველი ხმოვანი ა ჩვეულებრივი აბხაზური არ- 

თრონი არის და ფუძედ ყუარა-ა, რომელიც სწორედ ქვავნარის ცნების გამომ- 
ხატველია, ამიტომ თუ მისი თეისტომის მოძებნა აფნხაზურში შეუძლებელია, 

ქართულის მკვლევარს ამას შეაძლებინებს, უექველია, რომ ყუარა უნდა ქართულ 

უჟორე-სთან იყოს დაკავშირებული. ყორე ხომ „არს ქვით უკიროდ აღნაგები 

ზღუდე, გინა კედელი,“ „უტალახოდ" და „უკიროდ, ლიტონის ქკით ნაშენები“ 

(საბა, ლექს.: ზღუდე, ყორე). აბხაზურად ა-ყუარა ხელოვნურად უკირ-ტა- 

-ლახოდ აგებულს-კი არა, არამედ ბუნებრივად აზვინებული გამორიყული ქეი- 

საგან გაჩენილი მდინარის ერთგვარ ზღუდეს, ნაპირებს ჰნიშნავს 1. 
1 "აჟუარა, ყუარა იზ. VC„ეი-ის გე. 246. 'შეად. ყორეს, კვარა-ს რაჭაში და თიანეთში, 

ნახე რუკაზე – ყუარა-ხ კომპოზიტიანი სახელები და მდ. აკამუსის--აყტა+ფსი? (ვახშ. 376 და 

442).
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დაკავშირებულია თუ არა ყტარა-სთან ღელეს აფხაზური სახელი კუარა, 

ჯერ კიდევ გამოსარკვევია, მხოლოდ ეს სიტყვა აბხაზეთის მდინარეების არა. 

ერთი სახელის მეორე ნაწილად გვხვდება, მაგ. რაშიკუარა, კაბგრდაშიკვარა, 

ხენძკვარა, ეგ·უმპალკვარა, სგუაკვარა, მე%ზაჯვარა, მაშგშიკვარა, ქიაჩიკვარა, 

შეცკვარა, ხეცკუარა და ლღგრიკუარა. ამრიგად ასეთი სახელების სიხში+“ე., 

აბხაზეთში და კუარას ცალკეულ სიტყვად არსებობა უფლებას გვაძლევს და- 

ვასკვნათ, რომ ამისთანა სახელები აბხაზური გეოგრაფიული სახელებია. ამის. 

შემდეგ ფრიად საყურადღებო გარემოებაა, რომ კვარა-ს სახით ეს გეოგრაფიუ- 

ლი სახელი რაჭაშიც არის დაცული, სადაც მდინარისაცა და ციხის სახელი იყო 

და არის ეხლაც (იხ. ვახუშტის გგრ“ფა 376 და 442). 

ამაზე უფრო საგულისხმოა, რომ ასეთი სახელი თიანეთშიც არის ორგან. 

დაცული (იხ. 5 ვერსიანი რუკის ეხ 62-30-- 42-30). ამა-თუ-იმ მიწაწყლის. 

მოსახლეობის, როგორც წინანდელი ტომობრივობისა, ისევე მისი ოდინდელი 

ფართობის გამოსარკვევად ერთი და იმავე გეოგრაფიული სახელების გავრცე–- 

ლების არესაც აქვს მნიშვნელობა. რა თქმა უნდა, ამ გზით მოპოვებულ ცნო- 

ბებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში შეიძლება უცილობელი ღირებულება მიენივოს,. 
თუ იშ სახელის სადაურობა, რომელიც დიდ ფართობზე არა ერთხელ გვხვდე– 

ბა, დანამდვილებით ირკეევა. ამ თვალსაზრისით საყურადღებოა გეოგრაფიული 

სახელი ფიჩორა, რომელიც შავი ზღვის სანაპირო ფართობზე ამ ჟამად უკვე, 

სამ სხვა და სხვა ტომის მოსახლეობის ალაგას გვხვდება. ფიჩორა აბხაზეთშიც: 

არსებობს, სახელდობრ სოხუმის მახლობლად, სამეგრელოშიც, სენაკის მახ- 
ლობლად, არის ოტობაია” სამხრეთ-დასავლეთით მდებარე ადგილი, რომელ- 

საც აგრეთვე ფიჩორა ეწოდება და გურიაშიც მოიპოვება მდ. ფიჩორა, რო- 

მელიც პალეასტომის ტბას ერთვის. ცხადია, რომ ეს გეოგრაფიული სახელი 

ერთი და იმავე ხალხის მიერ უნდა იყოს დარქმეული, 

აძრიგად ფიჩორა ან ერთი იმ ტომთაგანის ან აბხაზთა, ან მეგრელთა 
ან გურულ წინაპართაგან უნდა იყოს დარქმეული, ან შესაძლებელია იგი არც 
ერთს მათგანს არ ეკუთვნოდეს, არამედ რომელიმე სულ სხვა, წინათ მთელი 
ამ მიწაწყლის მფლობელი ტომის ნაშთიც აღმოჩნდეს. ამ საკითხის გამორკვე- 
ვა შესაძლებელია მხოლოდ თვით ამ სახელის აგებულებისა და პირველადი 
მნიშვნელობის მიგნებით მოხერხდეს. ფიჩორა-ს-კი უკვე ისეთი დამახასიათებე- 
ლი რა დაბოლოვება აქვს, რომელიც ქართულში და მეგრულში ბოლოსართად. 

არ გვხვდება, სვანურსა და აბხაზურში-კი ამჟამადაც არსებობს და ამასთახავე, 
რაც უფრო საყურადღებოა, რა-ბოლოკიდურიანი გეოგრაფიული სახელები 

აბხაზეთში მრავლად მოიპოვება, სვანურში-კი მხოლოდ რამდენიმე, სულ რვა, 

მოგვეპოვება!. აბხაზეთში კი 77 რა-ბოლოკიდურიანი საგეოგრაფიო სახელი 

არსებობს. ეს გარემოება ამნაირი სახელების სადაურობის საკითხის გადაწყვე- 
ტას გვიადვილებს: მათი სახელმდებელნი უეჭველია აბხაზთა ტომის წინაპრები 

  

1 სვანეთის რა-ბოლოკიდურიანი გეოგრ. სახელებია: მდ. ყოშარა (ჩვაბე და ჟაბე) 

მდ. მუხრა, მთაგრ, ნაშკოდრა, მდ. გუბრა, მდ, ლაზუშტერა, მდ. წილდრა, მდ, ხელრა და მთა. 

ღვანდრა,.
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უნდა ყოფილიყვნენ საყურადღებოა, რომ რამდენიმე რა-ბოლოკიდურიანი 

გეოგრ. სახელი სენაკის რაიონის ჩრდილო ნაწილშიც მოიპოეება (მთები მაარა 

და მუერა). მეტად საყურადღებრა რომ ჭანები ქ. ტრაპიზონს სულ სხვა სა- 

ხელს უწოდებენ ტამტრა-ს, ან და ტრამტრა-ს (ქ. გ. 188). ეს სახელი თავის 

საერთო თავისებურობას გარდა, ბოლოკიდური რა-თიც იპყრობს უნებლიეთ 

ყურადღებას, 

საყურადღებოა არგვეთის თემის ს. ბჟინევის სახელიც, რომელსაც 

ქართულად არავითარი განმარტება არ მოეძებნა, ჩერქეზულად-კი ბჟინე« და 

ყაბარდოულად ბზულნუხტ ნიშნავს ნიორს (ლჯლ. და ლოპ, ლექსიკ.). ეს სიტყვა 

“რორი ნაწილისაგან შესდგება: ბჟინე ჩერქეზულად და ბზუცნ ყაბარდოულად 

ხახვიხ სახელია, «ე და ხუზუ ამავე ენებში თეთრის “აღმნიშენელი. ამრიგად 

'ნიორის ჩერქეზული და ყაბარდოული სახელები ხახვის სახელისაგან ყოფილა 

„ნაწარმოები და „თავდაპირველად მისი სახელი თეთრი ხახვის გამომხატველი 

ყიფილა. მაშასადამე ჩერქეზულად ნიორის აღმნიშვნელი ს. სახელი ბჟინევი 

"საფიქრებელია ქართველებზე უწინარეს აქ ჩერქეზთა ტომის ოდინდელი სახ- 

ლობის გამომჟღავნებელი ნაშთი უნდა იყოს. ეს სახელი ისეთივეა, როგორი- 

-ცაა კახეთში დაცული გეოგრაფიულივე, მაგრამ უკვე მთლიანად ქართული 

„სახელი სანიორე. 

ამნაირადვე საყურადღებოა ს. გოსტიბეს და გოშტიბეს სახელები, 

რომელნიც დასავლეთსა და აღმოსავლეთ საქართველოში მდებარეობენ. ვე- 

რავითარს განმარტებასა და გააზრიანებსს ქართულად ამ სახელებს ვერ 

მოვუძებნით, ჩერქეხულად-კი გუასტოღა (ლჯლ, რ. ჩერ. ლ.: C0CV2) და ყაბარ- 

დოულად უოზდნლე» ნიშნავს ფიჭვს (ლოპ. რ.-ყაბ. ლ. 158). მაშასადამე, აქ 

ისეთივე გეოგრაფიული ჩერქეზულ-ყაბარდოული სახელი გვქონია შერჩენილი, 

როგორც ქართული სოჭია შავი ზღვის სანაპიროზე, აბხაზეთმი. საგულისხმოა, 

რომ ასეთი გეოგრაფიული სახელი თვით ადიღევეთშიც არსებობს და ერთ 

ხეობათაგანს, რომელიც ყუბანი ერთვის სწორედ გოსტიგა. (რუს. რუკაზე 

გოსტჯგაი) ეწოდება (იხ, ლჯლიეს CI6ყIVIIV 83-18: LI6ი%:6CC06ჩ 7). 
აფხაზეთის მდინარეთა სახელებში გვხვდება სხა-ბოლოკიდურიანი, მაგ. 

ფსგრტსხა (ფსგრძხა უნდა ყოფილიყო თითქოს ისმის: ფსგრცხა, ფსგრტ-სხა, 

თხა, თხა, თხემ)1. ასეთ სახელების დაბოლოებას აბხაზური განმარტება არ მოე– 
ძებნება. ჩერქეზულად და ყაბარდოულად-კი თავს და სათავეს ნიშნპვს. აბხაზეთ- 

შივე ზოგი ადგილების სახელები, როგორც მაგ. ობცხეა, მუგუ ძგრხუა, ჩუბურხეა 

და ბლაბურხუა მით იპყრობს ყურადღებას, რომ ყველა ხვა-ბოლოკიდურიანი 

წარმოების შთაბეჭდილებას ახდენს (ა-ხეგ მთა. ბზიფ-ა-ააჟგ). ასეთი არც 

ბოლოსართი და არც სიტყვა აბხაზურს არ უჩანს, ამიტომ მათი აბხაზურ 

გეოგრაფიულ სახელებად მიჩნევა არც შეიძლება. ჩერქეზულად-კი შხტო და- 
ყაბარდოულად შხო ნიშნავს მსხვილსა და დიდსა და ყოველთვის მართლაც 

სიტყვის ბოლოს ისმის ხოლმე და მასთან ერთად შერწყმული იხმარება, ამი– 

ტომ საფიქრებელია, რომ ეს გეოგრაფიული სახელებიც ჩერქეზული უნდა იყოს. 

  

1 ეს ადგილი დაწერილია სხვისი ხელით, ცალკე ფურცელზე (რედ.).
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ქართულ საისტორიო ძველ ძეგლებში რომ გვხვდება ჭართალთა და ჭართა- 

“ლეთის კახეთში მცხოვრები ტომისა და მყოფი თემის სახელი აგრეთვე ქარ- 

თული ტომის სახელი არ უნდა ყოფილიყო. ჭართალი ვახუშტის დროს 

“უკვე მხოლოდ გეოგრაფიული ტერმინია, რომ ვქართალელნიც იყვნენ ეს მნ 
ან აღარც-კი იცის ან ამის მოხსენება ავიწყდება, მის გეოგრაფიაში მარტო 

ჭართალის მთა და ჭქართალის ვჯევი-ა დასახელებული. ბაზალეთის სოფლების 

სიაში ვახუშტს ციხის-ძირის შემდეგ, ს. ქართალიც აქვს დასახელებული 

(იხ, ბროსე გამ. გე. 474). 
კართალის მთა ბაზალეთის ჩრდილო საზღვარი ყოფილა ალევის მთასთან 

ერთად, რომელიც დასავლეთის საზღვარი ყოფილა. ჭართალის ჭევი-კი „ანა–- 

ნურს ზეით ერთვის არაგვს დასავლიდამ“-ო (გგრ“ფა იქვე 220). მართალია 

საბა ფიქრობდა, რომ „ჭპარტალი სომხურია, ქართულად მრავალ მეტყველსა 

კაცსა ჰქვიან"-ო (ლექსიკ.), მაგრამ ენა-ჭარტალი საძრახისი სახელია, ავ-ენიანობის 

გამომხატველი. ჭართალი, ვითარცა ტომის სახელი უნდა ჭარ-ისა და თალ-ისა- 

გან შედგენილი სახელი იყოს. ჭარი ისედაც ცნობილი ლეგური ტომის სახე- 

ლია, თალი-კი ღუნძურში დაცული შენობისა (XVIX0სV) და სკის აღმნიშენელი 

თალა-ს (მრ. რ. თალბი: იხ. ღუნ. ე. 184) ხმოვან ჩამოცილებული ფორმა 

იყოს, ამ რიგად პართალი თავდაპირველად თემის სახელი უნდა ყოფილიყო. 

წინათ რომ ჭართალი, მარტო პატარა თემისა-კი არა, არამედ გაცილებით 
უფრო ფართო მიწაწყლის სახელი ყოფილა და მთელ კახეთსაც სწოდებია, ეს 

იმითაც მტკიცდება, რომ ანდიელები კახეთს ეხლაც ჭორ-ს უძახიან და კახურ 
დიდრქა ხარებს სწორედ პორთოლ უნსოლ-ს უწოდებენ (ნ. მარის L28V. 

მურბM. M2381მ9MV#M 34) (ეგების ჟალეთის სახელი ჩერქეზთა ტომის ჟან-ების სა- 

ხელთან იყოს დაკავშირებული?). 
' ისტორიულად ცნობილი საქართეელოს მიწაწყლის ოდინდელი მოსახლეო- 

ბის ტომობრივობის გამოსარკვევად წოვათა საკითხსაც აქვს მნიშვნელო ბა. წოვას 

შესახებ ვახუშტს შემდეგი ცნობა მოეპოვება: „პანკისის გარდასწორ, კავკასს 

იქით არის წოვა, წოვას იქით გომეწარი და მას ქვეით ჩაღმა და ჩაღმიდამ გარ- 
დავალს გზა თორღას და ლოპოტის პჭეეზედ... ამის ჩრდილოთ არს ფარსმანის 

თუშეთის ვევი, რომელთა უძეს შორის კაეკასივე... და გაჰყოფს ფარსმანსა და 
წოვა-გომეწერ- ჩალმართის ჯევთა ქისტ-ღლიღვიდამ წამოსული კავკასი, აღმო- 

სავლეთ-ჩრდილოთ შუა-მდებარე... ხოლო სარწმუნოებითა და ენითა არიან 
ქართულითა... ხოლო რომელნი შინა არიან მვარეთა ქისტთა და ღლიღვთა 

უწყიან უფროს ენანი მათნი, გარნა ფარსმანის ვევისანი სარწმუნოებით და 
ენით შერეულნი არიან, ვითარცა ქისტნი“-ო. (გგრ“ფა, ბროს. 328). 

როგორც გაზუშტის ზემომოყვანილი სიტყეებითგან ირკვევა, წოვებს 

ის იმავე ქართველ თუშებად სთვლიდა, ოღონდ ფიქრობდა, რომ ქისტ-ღლი- 
ღეებთან მეზობლობის გამო მათი ენაც ჰქონდათ შეთვისებული და ნარევს ენას 

ლაპარაკობდენ. 

შიფნერმა და უსლარმა წოვური სამართლიანად სცნეს ჩაჩნურისა 

და ქისტურის მონათესავეედ და ღლიღურ ენათა ჯგუფს მიაკუთვნეს. არც 

ერთს მათგანს ფიქრად არ მოსელია, რასაკვირველია, წოვური დამახინჯებულ



48 თავი მესამე 
  

ჩაჩნურად მიეჩნია, თუმცა ორივემ კარგად იცოდა, თუ რამდენად დიდი გავ- 

ლენა ჰქონდა ქართულს წოვურზე, უმთავრესად მის სიტყვათა საგანძურზე. 

წოვურის ენობრივს რაობა-ნათესაობის შიფნერისა და უსლარის. 

აზრს ად. დირრიც იზიარებდა, მხოლოდ ის წოვებს თუშეთის ადგილობრივ 

ტომად-კი არა, არამედ გადმოსახლებულ და გაქრისტიანებულ ჩაჩნურ ტომად. 

სთვლიდა. ამ საკითხთან დაკავშირებით უნდა გავიხსენოთ ქართველთა განმა- 

ნათლებელის ცხოვრების მოკლე რეაქცია, რომელიც „მოქცევაი ქართლისაის“. 

მატიანეში არის შეტანილი. იქ მოთხრობილია: ქრისტიანობის გასავრცელებ– 

ლად ნინო „წარვიდა და დადგა წობე ნს და მოუწოდა მთეულთა: ჭართალელ- 

თა, ფხოველთა და წილკანელთა", რომ ახალი სარწმუნოება მიეღოთ, მაგრამ- 

მათ უარი უთქვამთ (C00იMი. II, 716). 

წობენის სახელი შემდეგშიც გვხვდება: მცხეთის საკათალიკოზო უძრავი. 
ქონებისა და სოფლების გამსაზღვრელს 1579 წ. ალექსანდრე კახთა მეფისაგან. 

ბოძებულს წიგნში სხვა სოფლებს შორის დასახელებულია „წირდალი, ხატის. 

წობენა, ნოჯა და ნაჯიკეთი“, (ს”ქს სიძივლნი I, 10). 

ასეთი გეოგრაფიული სახელი დღევანდლამდისაც არის შერჩენილი და- 

რუსულ 5-ვერსიანს გეოგრაფიულ რუკაზე, იორსა და არაგვს შუა ს. ს. ნოჯი- 

კეთისა და ნოჯის ჩრდილოეთით მართლაც აღნიშნულია: „წობონო-მთა დ> 

ს, წობონა (იხ. ეხ 62930'--42?15'). ხოლო მდ. ლეხურაზეც ს. ზახორის სამხრე– 

თით იქვე აღნიშნულია წუბენი (12%'”- 42915"). 
განა დასაჯერებელია, რომ ძველი წობენის, ხატის-წობენისა და სოფ- 

ლების თანამედროვე სახელების წუბენი, წობონო და წობონო-მთას და თუ- 

შეთში მოსახლე ტომის სახელ წოვა-ს სახელების მსგავსების უარყოფა? რაკი 
მსგავსება ცხადია, შემთხვევითი ხომ არ იქნება ეს მსგავსება? ამიტომაც თავის- 

დათავად იბადება აზრი, რომ ეს სახელები წოვათა ტომის ლეხურ-ქსნისა და- 

არაგვ-იორის ხეობათა შორის მდებარე ფართობზე ოდინდელი სახლობისა. 

და ბინადრობის მაუწყებელ-გამომჟღავნებელი ნაშთი უნდა იყოს?2. 

მაგრამ უეჭველია, არც საქართველოს მიწაწყლის ზემო აღნიშნული ფუა- 

ნაწილის ზოლი იყო ამ წოვათა ტომის თავდაპირველი ბინადრობის ადგილი. 

აქაც ისინი უნდა სხვაგნითგან იყვნენ მოსულნი, მათი უფრო ადრინდელი ბინად– 

რობის მიწაწყლის მიგნებას ამ შემთხვევაშიც გეოგრაფიული სახელი გვშველის.. 
უკვე სტრაბონს აქვს აღნიშნული, რომ მის დროს და უფრო ადრეც სომხებს. 

ეპყრათ სხვათაშორის ერთი თემიც, რომელსაც სო«ენე ეწოდებოდა, ბერძნუ- 

ლად ამ თემის მეორე ნაწილს სოფანენე'-ს ეძახდნენ, მისი სომხური სახელი-კი 
იყო მისი წოფქ. ასურები ამავე ქვეყნის მცხოვრებთა სახელად ცოფანაიე-ს 

1 „I)65C (1§0%V0 I1)ს5Cხდუ §(იძ 60 #სიყხVეიძილი ციძ «ხია(IIC0ხ ყიV0IძლილL “5Cხ6- 

180ხ6ი651მი)თ" (CIუ(სახ: იყ (§.) 
? აკად. ნ მარსაც აქეს აღნიშნული კავშირი წობენისა და წოვას სახელებს შორის, 

მაგრამ იგი წორბანსაც, ერწოსაც, წორბისსაც, წუნარსაც ამასთანავე დაკავშირებულად სთვლი– 

და და ამტკიცებდა. ამ ადგილების სახელმდებელ ტომს წორ-ი უნდა ჰრქმეოდა და რომ წორ. 
და წოვ ერთიდაიგივე, ერთი და იმავე ჩაჩნების ტომის სახელიაო. (იხ. IX 2:8M233C#9MC 0XCMCIMI- 

#Mტ 928820M8 # 91 M0C/V6 ი202M46#, 28-31, LIICI00C0+8 1922 L.). 
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ხმარობდნენ, პროფ. ნ. ადონცს1 სწორედ აქეს აღნიშნული, რომ სოფენეს- 
ანუ წოფენე-ს სახელი უდრის სომეხთა უწინარესი ხანის 5სიეგი!-ს საბელწოდე- 

ბას. მას ამასთანავე კარგად აქვს შემჩნეული, რომ) ეს სუპანი და სომხ. წოფქ 

აგებულებითაც-კი ერთი და იგივეა, რათგან ისევე, როგორც სომხური ბოლო– 

კიდური ქ, მრ. რ, ნიშანია, ძველი სუპანი-ს დაბოლოება ანი-ც იქ წინათ მო-. 

ბინადრე ერის ენის მრ. რ. ნიშანივეაო, რომელი ერის ენა უნდა ყოფილიყო 

და რა ენა უნდა ყოფილიყო სახელდობრ. ავტორს ნათქვამი ა-ა აქვს. 

(40M68M#M 3 300XV IX0CXMM9MM492 40), რა თქმა უნდა, სუპანი და ისევე წუფანი 
ნაკლულევანი ტრანსლიტერაციაა როგორიც ბერძნული სოჯდენე სომხური. 

წოფქ-ის. მაგრამ ამის თქმა მხოლოდ ამ სახელის პირველი ორი თანხმოვანის 

შესახებ შეიძლება, პირიქით ანი და ენი დაბოლოება ბერძნულს სომხურზე 

იმ მხრივ აქვს უკეთესად დაცული, რომ მრ. რ. თავდაპირველი ნიშანი შეც- 

ქლილი არ არის. 

ამრიგად ამ ქვეყნისა და ერის სახელად ·წოფანი და წოფენი გვრჩება. 

საკმარისია ქართული წობენი გავიხსენოთ, რომ წოფენი და წოფანი-ს ტომო- 

ბრივ-გეოგრაფიული რაობის მასთან იგივეობის აზრმა გაგვიელვოს, რათგან. 

ძნელი დასაჯერებელია, რომ აქ ორი სხვადასხა ტომის სრულებით მსგავს 

სახელთან გვქონდეს საქმე, მაშასადამე, წობენნი, ანუ წოვანი ლეხურა-იორის 

შუამოქცეულ მიწაწყალზე დასახლებამდე მრავალი საუკუნით უწინარეს გაცი–- 

ლებით უფრო სამხრეთით, ტიგროსისა და მის შემდინარეების არეში ყოფილა 

დაბინავებული. 

ვახუშტის საქ. გეოგრაფიაში აღნიშნული აქვს ფიფინეთი, ვითარცა 

ადგილისა და ფიფინეთის წყალი, როგორც მდინარის სახელი. ამჟამად 

რუკაზე ასეთი სახელები არ მოიპოვება, ვახუშტის ამ ადგილისა და წყლის 

გეოგრაფიული მდებარCეობა ასე აქვს განსაზღვრული: „ხორანთას ზეით ალაზანს 
ერთვის წყალი ფიფინეთისა, გამოსდის იმასვე კავკასს, მოდის ფიფინეთამდე 

ჩრდილოდამ სამვრით, მერმე აღმოსავლიდამ დასავლით, მერმე ჩრდილოდამ 
სამვრიფ. ხოლო მთის ძირს არს ფიფინეთი, სადა დასხნა ე მეფემან :ლევან 

ლეკნი, რათა უზიდონ ზაფხულს კაეკასიიდამ ყინული. და იყო არჩილამდე ეგ– 

რეთ, შემდგომად იწოდა ქარი“-ო. (ბროსეს გამ. 306), როგორც ვახუშტის 

სიტყეებითგანაც ჩანს ფიფინეთისა და ფიფინეთის წყალის სახელები ლეკების იმ 
ხეობაში ლევან მეფისაგან 'დასახლებამდე ყოფილა. თეით ეს სახელი თავისი 
აგებულებით უპირველესად ბოლოკიდური ეთი-ც თავის ქართულობას ამჟღავ- 
ნებს და ცხადჰყოფს, რომ ლეკების აქ ჩასახლებამდე აქ ხეობაში ქართული 
მოსახლეობა ყოფილა, მაგრამ ამ გეოგრაფიული სახელის პირველი ნაწილი 
გვამცნებს რომ ვერც ეს ქართული მოსახლეობა ჩაითვლება ამ ადგილისა 

და წყლის პირველ სახელმდებლად. 
მართალია ფიფინა საბას განმარტებით „ბრინჯის ფუშრუკის" აღმნიშ- 

ვნელი ყოფილა (ლექს.), მაგრამ ასეთი ცნების გამომხატველი სიტყვა გეოგრა–- 

1 იხ, მისი ტიMC6IVM2 8 300>XV ICXXM8XM2M2 გვ. 38--კ3ვ, სადაც ყველა ცნობებია მოსეანი- 
ლი ამ თემის შესახებ, მაგოამ სახელის სადაუოობაზე გარკვევით არაფერს ამბობს, 

4. იე, ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტოოიის შეს. I
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ფიული სახელისათვის გამოყენებული ვერ იქნებოდა. ჩვეულებრივ ან მცენა#ე- 

ების, ან გეოფიზიკური მოყეანილობის, ან მოსახლეობის ამა-თუ-იმ ტომისა, თუ 

საგვარეულოსადმი მიკუთვნილობისა ანდა სამეურნეო, თუ სამხედრო დანიშნუ– 

ლების გამომხატველი სახელებია ხოლმე ადგილების სახელდების დროს გა- 

მოყენებული, ამას გარდა რ. ერისთავს ბოტანიკურ ლექსიკონში მოყვანილი 

აქვს ფიფი როგორც ნიჩვისა და ფითრის მეგრული სახელი. მაგრამ ასეთი 

სახელის მქონებელი ადგილი არც სამეგრელოში ჩანს და ამიტომაც ფიფინე- 
თის სახელის ამ სიტყვასთან დაკავშირებას დამაჯერებელი ძალა ვგონებ არ 

უნდა ჰქონოდა. 

უფრო საფიქრებელია, რომ ფიფინეთის ძირითადი ნაწილი ფიფინ უნდა 

იყოს კურული პიპდინ, რომელიც კჯრულად წიფელას ნიშნავს (იხ. კრ. ე. 517). 

ამრიგად ფიფინეთი თავდაპირველად წიფლნარის აღმნიშენელი |უნდა) ყოფილიყო 

და ქართული გეოგრაფიული სახელების წითელგორის, წიფლავაკეს, წიფლოვა- 

6ნისხევის, წიფნარისა და სხვაც ბევრი ამნაირივე სახელწოდების, შესატყვისობას 

უნდა წარმოადგენდეს. თუ "ზემოგამოთქმული მოსაზრება სწორეა, მაშინ 

უფლება უნდა გვქონდეს დავასკენათ, რომ ამ მიწაწყალს ქართველებზე წი- 
ნათ ლეკების ერთი ტომთაგანი, ეტყობა კჯრელნი, უნდა ყოფილიყო. მაშასა- 

დამე ქართველებზე ადრე და ლეკების ხელმეორედ ჩამოსახლებაზე დიდი ხნით 

უწინარეს ეს ადგილი ლეკების მიწაწყალი ყოფილა. ამნაირივე თვალსაზრი- 

სით საკურადღებოა გეოგრაფიული სახელი ძეგამის, რომელიც კახეთის სა–- 

მეფოშიც იყო და ეხლაც საქართველოს აღმოს. მდებარე მეზობელი რესპუბ- 

ლიკაშიც შერჩენილია, ამ სახელის მქონებელი რკინის გზის სადგურიც არსე- 

ბობს, არც ქართულად და არე მით უმეტეს თურქულად ამ გეოგრაფიულ სა- 

ხელს არავითარი განმარტება არ მოეპოვება, ლეგურ ენათაგანს კჯრულში-კი 

ძიღამ მოიპოვება და მაყვლის ბუჩქის სახელია (კჯ;რ. ე. 428). ამრიგად ძეგამი 

თავდაპირველად ლეგურ ენათა ჯგუფის მოსახლეობას უნდა ჰქონოდა და მი- 

სივე სახელდებულია ვითარცა მაყვლის ბუჩქებით მოფენილი მაყვლოვანი ად- 

ილი, 

ბ გეოგრაფიული სახელების გავრცელების არეს თვალსაზრისით სწყურად- 

ღებოა აგრეთვე, რომ ჯერ კიდეე VI ს. ქ. წ. მდ. „ბუგსა და დნეპრს შუა 
კაილლიპიდების ზემოთ ბინადრობდა ტომი, რომელსაც ალაძონე ჰ#“ქმევია, 

ხოლო მათ კარგა აღმოსავლეთით მდ, პანტიკაპის 14 დღის სავალის აღმო- 

სავლეთით ყოფილა! მდინარე, რომელსაც სახელად გერროს-ი სწოდებია. 

ხოლო, როგორც სტრაბონის. და პტოლემაიოსის აღწერილობებითგან 

ვიცით საქართველოშიც, სახელდობრ იბერიაში, იყო მდინარე, რომელსაც ალა- 

ძოწიოს-ი ეწოდებოდა და დღევანდლამდე ალაზანი ჰქვიან, ალბანეთში კი ყოფილა 

მდინარე, რომელსაც აგრეთვე გერროს-ი ჰრქმევია. ალბანეთში იყვნენ აგრეთეე ერ- 

თი თემის მკვიდრნი, რომელთაც ბერძნები გერრ-ოის (პტოლემაიოსი |, V, Cჯი. 8) 

ქართველ ჰერ-ებსა და მათ თემს ჰერეთს უწოდებდენ. ზემოაღნიშნულზე უფრო 
საყურადღებო გარემოებაა, რომ ჰენიოხები, როგორც ვიცით შავი ზღვის სამ– 

ხრეთ–აღმოსავლეთ სანაპიროზეც მაკრონების გვერდით იყვნენ და (არიანე § 15) 

ჩრდილოეთ სანაპიროზეც, იმიერ-კავკასიაშიც ჯიქების მეზობლად (სტრაბონის
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“., Iხ. Xს C. 2, § 12) ამნაირადვე კაეკასიის შუა და აღმოსავლეთ ნაწილშიც 

„იყვნენ. თუ ჩრდილოეთ კავკასიაში სინდების გვერდით სირაკ-ები (0 >:0თX55 

„ჰოლ სირაკეს-ს ბინადრობდენ, ამიერ-კაეკასიაშიც არსებობდა სირაკენე-დ 

შირაქ-ად წოდებული თემი., თუ კასპიის ზღვის დას. სანაპიროს არეში ცნო- 

ბილი იყვნენ უტი-ები, ამიერ–კავკასიაში(), იბერიის მეზობლად, აღმოსავლეთით 

„არსებობდა თემი ოტენე-დ სახელდებული და ტომი უტიელნი. საყურადღებოა 

აგრეთვე, რომ ყაბარდოელები შავი ზღვის სანაპიროზე მობინადრე აბხაზებს 

„აიბგას უწოდებენ, მეგრელებს-კი ტოოლა-ს ეძახიან (ლჯლიეს VM60M0CCV#% 9, 

შენ. 1), სახელს, რომელიც თობელის ფონეტიკუ“რ სახესხვაობას წარმოადგენს. 

-ღუნძები კუმუბ-ლეკებს „თუმალს"-ს უძახიან, ერთს-––„თუმაჟუ+4-ს. მეორეს მხრით 

დამახასიათებელია, რომ ღუნძები ღუმუჭელ ლეგებს თუმალ-ს ეძახიან. უკეე 

„კლაპროთსა აქეს აღნიშნული, რომ ლეკები ალაზნის სათავეების მიდა- 

'მოებში მცხოვრებ თუშებს „მოსსოხ"შ-ს (M0550L) უწოდებდენ (V. !II, 353). ლე– 
„კები ქართველ თუშებს მოსოხს უწოდებენ. უსლარს სამართლიანად ჰქონდა 

“აღნიშნული, რომ ეს გარემოება იმ შორეული წარსულის ნაშთი უნდა იყოს, 

-როდესაც მოხსოსი ქართველთა ზოგადი სახელი იყო (/#I0C8-9C0VIVIC CM2329M7 

-0 II28M236: C60098M C96X. 0 M28Vყ. LI0იII02X 2, გვ. 312).1 
ღუნძები ყველა მთიელებს, მათ შორის თავიანთ თავსაც „პობოლ-ალ“ი-ს 

უწოდებენ. ერთ მთიელს „ჰპჰობოლაუ“-ი ჰქვიან.--ხალიბები სკვითების ტომად 

იყვნენ ' მიჩნეულნი ძველ ბერძნულ მწერლობაში. ისინი თუმცა შავი ზღვის 

სამხრეთ აღმოსავლეთის სანაპიროზე ბინადრობდენ, სკეითები-კი იმიერკაეკა–- 

სიაში, მაგრამ ესქილს კაეკასიაც სკვითეთში აქვს მოთავსებული (როსტოვ- 

-ცევი Cნ 20-21), სოფოკლესთვისაც სკვითები კოლხეთის მოსაზღვრეა 

(ქვე, 21). 
საქართველოს დასახლებული აღგილების სახელებში საყურადღებოა 

ბოლოკიდურ აანი-ანი სოფლების სახელები, როგორიცაა ქიზიყში და კახეთში 

-ლუკაანი, ოზაანა, მირზაანი, ტიბაანი, ფანიანნი, ჯუგაანი, მაჩხაანი, გურჯაანი, 

“მაშიანი, მატაანი, ბურდიანი, არტოზანი, არტაანი, ბარსიმანი, ახატანი, 

განსაკუთრებული ყურადღებისა და განხილვის ღირსია ერთი დამახასია- 

“თებელი თვისება, რომელიც ალბანეთისა და დაღისტნის სატომო სახელებს 

„ემჩნევათ, ამ სატომო სახელებს ბოლოში „ონ" ახლავთ. რაკი ზემომოყვანილ 

შემთხვევებში მრავლობითის (ნება ნათლად არის გამოხატული, ამიტომ ბუნე- 
-ბრივად იბადება აზრი, აქ ხომ მრავლობითი რიცხვის „ონ“ ნიშანი არა გვაქვს, 

“რომელიც, როგორც ცნობილია, ახალ სპარსულშიც არსებობს. 

1 რაკი წოვა-თუშნი (ტუსკოი) ჩაჩნების ანუ ნახჭუოს ტომია, ლეკები კი მათ „მოსსოს“-ს 

“უწოდებენ, ამიტომ ეს სახელი „მოსსობ"-ი ნახჭუოს ტომის საბელადაც გამოდის და ჩვეულებ- 

რივ-კი ქართველთა ტომის, მესხების სახელად ჯიხმარებოდა. თობელი, ან ტუბალი ტიბარებისა 

და იბერების წინაპარი ტომის სახელად იყო და არის მიჩნეული, მაგრამ ღუნძები კუმუბ-ლე- 

კებს „თუმალ“ (მრ. რ. თუმა#ტ) უძაზიან, რაც იმავე თუბალის სახენაცვალია. და იგივე ღუწძები 

ყველა მთიელებს, მათ შორის თავიანთ თავსაც „ჰობოლ-ალ" (მრ. რ. ჰობოლა4)-ს უწოდებენ, 
რაც თუბალის ფონეტიკური (ვლილებების (ჰუბალ-პიბერ) ერთი საფებურის ფორმათატანია. 
„ამგვარად ერთი და იგივე სახელი აქვს ლეკთა ტომებსა და ქართველ ტომებს.
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თავისდათავად იბადება აზრი, რომ ლათინურ Lსიტი!, Lს90005, LC-- 

ხიი,--სომხურს ჰ#/#/%V, „ლფინ-ქ+-სა და ლათინურსავე „M252წ6(0ი“-ში „ონს- 
და „ინ“ სუფიქსი „ან"-ს შესატყვისი მრავლობისავე აღმნიშენელი სუფიქსი 

უნდა იყოს. რაკთ „ან+“ და „ონ“ სუფიქსების არსებობა უკვე რომაული მწერ-.- 

ლობით არის დადასტურებული, ამიტომ მისი ახალ სპარსულ სუფუიქსად მიჩ- 

ნევა, რასაკვირველია, არ შეიძლება. 

ქართულში, როგორც ცნობილია, არსებობდა და ეხლაც არსებობს სუ–- 

ფიქსი „იან-ი,“ და „ან“-ი, რომელიც გვაროვნული სახელების აღსანიშნავად · 

იხმარებოდა. ასე ნაწარმოები გვაროვნული სახელებისაგან გეოგრაფიული სა– 

ხელებიც მრავლად მოგვეპოვება, მაგ. თინიკაანთ-კარი, მიდელაანთ-კარი, ქენ-- 
ქაანთ-კარი, გურამიანთ-კარი, წინამძღვრიანთ-კარი, 

საფიქრებელია, რომ ალბანეთისა და დაღესტნის ტომთა სახელებში და– 

(ცული „ან“ და „ონ“ სუფიქსებიც მათი ფონეტიკური სახენაცვალებითურთ ამავე. 

წარმოშობილობისა და თვისების სუფიქსები უნდა ყოფილიყვნენ. 

აღსანიშნავია, რომ რომაულ რუკაზე ლუპონეს LსილიCვ, ტომი, რომელ- 

საც პლინიუს სეკუნდუსი Lსი6ის-სა და სომხები #/#//%ი-ს უწოდებდენ მტკვრის, 

სახელდობრ მტკვრის მიმდინარეობის ქვემო ნაწილის სამხრეთითა და კასპიის · 

ზღვის დასავლეთით არიან მოთავსებულნი (იხ. რუკა) ე. ი. ალბანეთში, რაც 

სავსებით სწორეა, მტკვრის სამხრეთით, სად. ფილადო-ს (ჩხII3ძი) სამხრეთ– 

დასავლეთით და სად. უგუბრე-ს სწსხI(--ს აღმოსავლეთით აღნიშნულია რო- 

მაულ რუკაზე ტომი IIII0C26 „ჰიროე“, რომლის შესახებაც მარკვარტს ნათქვამი 

აქვს, რომ ეგების ეს იმავე ტომის სახელი იყოს, რომელიც კავკასიონის ჩრდი– 

ლოეთით CVII02(-ს სახელით ამავე რუკის .სათანადო ადგილას (იხ. 56ყა). X. 1) 

იხსენიება (5LI>2- 831, შენ. 8), მდებარეობის მიხედვით უფრო საფიქრე- 
ბელია, რომ აქ იგივე ტომი იგულისხმებოდეს, რომელსაც ძველ ქართულ საის- 

ტორიო წყაროებში „პერნი-“ ეწოდებოდა და ბერძნულ მწერლობაში IMეიი:-ს 

სახელით იყო ცნობილი, 

პროფ. ნ. ადონცს უტიელთა ტომის მოსახლეობის გარდანაცვლების 

მთავარი საფეხურები კარგად აქვს გამორკვეული !. 

ი. მარკვარტს სტრაბონის X2თXთით»"ი „საკასენე“-ს შესატყვისობის 

გამოსარკვეევად აღნიშნული აქვს, რომ სტრაბონის აღწერილობისამებრ 

საკასენე მტკვრის მახლობლად მდებარეობდა და ალბანეთს ეკვროდა. ეს 

ცნობა „შიკაშენ" -სა და ფაუსტოს ბიზანტიელის „შაკაშენ"-ს (5, 13 და 

II, პ6) უდრის, რომელიც უტიში შედიოდაო. ამგვარად „საკასენეჩ,· და „შა- 
კაშენ“ ერთი და იმავე თემის სახელია, ამ ქვეყნის სახელი უკეე ერატოს- 

თენეს სცოდნია. სტრაბონს წყაროდ ამ შემთხვევაში პოსეიდონიუსის 
თხზულება უნდა ჰქონოდა და მას აქვს აღნიშნული, რომ საკასენე საკების 

  

1 „#I0093XCI2 M#M II06C0C;#L#M IL2C0IIMCM0-0 M0ნX» M23/იC8ვა 4:38 M26C56MM MII0ნ”0- 

%VMC6MცMXMX# 1I16MიM2MM ს2C1VIICCM0L0 IM" M0%C80C0 060292 X#M8MM. 1108 1M-იიMა X80- 

MC M8 MMX, 600„MხLია 00 #ლხეMCV, 98M.#MCM M I6MV 92 ი0Mის ი00IV98 0MXIXMM, სM30M C 

იC12MM, X0,77აM#9MM, 2M2012MM წII0MMIM2%1IC% 0 უ+XLი: VწIMM X95M VMყMIMI, C XM010ეMMM II110_ 

XM981CM 8 00XCI8C6" (LI. „M#450IIL 420).
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კტომის ახალშენი იყო, ეს აზრი მარკვარტს ამ გეოგრაფიული სახელის, 

ბერძენ მწერლის მიერ შეთხზულ, უბრალო ეტიმოლოგიად მიაჩნია (|. M8ჯ0ყმCL, 

LI2იბ2სL 120-121 შენ. 3), ჰუბშმანიც საკასენეში საკების სახელისაგან 

"წარმოებას არ ეთანხმება (#ტ=0)6015Cხ6 CI1დIიაVL I 213. შენ, 1). 
საკების ერთი ნაწილი სომხეთის გზით დასავლეთისაკენ გაემგზავრა და 

"შავი ზღვის სანაპიროებში დასახლდაო. საკების ერთი ნაშთი სომხეთში დამ- 

„კვიდრდა ნაყოფიერ ქვეყანაში, რომელსაც საკასენე ეწოდა. ამ ბოლო დროსო 

საკასენეს სახელსა და საკებს შორის რაიმე დამოკიდებულებას უარყოფენო, მაგ- 

რამ უსაფუძვლოდო, ამბობს ნ. ადონცი. ჯერ კიდევ დარიოზ კოდომანის (დროს) 

ალბანელთა და კადუსიებს გვერდით ტომი XC2>75'Vთ იხსენიება. ჰუბშმანის აზრი, 

რომ სომხურად §42L:2 უნდა „საკ"-ად დარჩენილიყო და.,არა „შაკი-ად გამხდარიყო, 

ნ. ადონცს იმიტომ არ მიაჩნია უცილობელ მოსაზრებად, რომ „შაკ“ შეიძლე– 

„ბა ალბანური ან უტიური გამოთქმის ნაყოფი იყოსო (#ტ09M689ი# 420 --421). 

არღუნ-ი საჩაჩნეთში არა ერთი მდინარის სახელია, მაგ.: არსებობს ჩანჯხ– 

:არგუნ, შარო-არგუნ. 

ხი-ბოლოკიდურიან მრავალ მდინარეების ჩაჩნურ-ქისტურ სახელებს გარ- 

«და, საჩაჩნეთში არა ერთი ხო.-–ბოლოკიდურიანი წყლების სახელებიც გეხვდე- 

-ბა, მაგ. მდ. ფორტანგის შემდინარეები: აჩხოი, ნეტხოი, თუნითხოი, დაღისტნის 

ლეგური ტომების მიწაწყალზე კიდევ გეოგრაფიულ სახელებს სხვანაირი თა- 

·ვისებურება ემჩნევა. უკვე ეს სახელები სხვა თემის ასეთივე სახელებისაგან 

:განსხვავდება. ცხადია მერმინდელი თურქული საგეოგრაფიო სახელები ჩვენი 

“მიზნისათვის, რასაკვირველია, ამჟამად საჭირო არ არის და მხოლოდ ადგილო- 

ბრივი სახელების დამახასიათებელ თავისებურების აღნუსხეას უნდა შევუდგეთ. 

რსოგს გეოგრაფიულ სახელს დაღისტანში მეორე ნაწილად ბეთერ-ი უჩანს, მაგ-.: 

:უ მთა ცინალი-ბეთერ, მთა კუდ»აკალ-ბეთერ, მთა ომარ-ვახუნაუ-ბეთერ, მთა 

“გაკო-შანი-ბეთერ, მთა ნაგოლ–ლუსულ-ბეთერ. 

ისეთი გეოგრაფიული სახელებიც გვხვდება, რომელთა მეორე ნაწილს 
ბაკლი შეადგენს, მაგ.: მთა კუდ»ა-კალ-ბაკლი, 

გეოგრაფიული სახელების ერთ ჯგუფს გო+ აქვს კიდურად, მაგ.: მთა 

პეერგოი, მთა ატარა-გო#», მთა %აზი-გო», მთა ნუხეჩებ–-გო». 

მთების სახელების ერთი ჯგუფის მეორე ნაწილი არის ხოლმე მეერი. მაგ.; 
სუჯაბი-მეერი, კილდსრ-მეერ, კორკენუ-მეერ, შუგუ-მეერ, სებე-ზეერ, როგ- 

დო-მეერ. 

თუმცა ორ (მრ. რ, რრალ) ღუნძურად ეხლა თხრილსა ნიშნავს (ღუნძ. 
„ენ. 143), მაგრამ ღუნძეთის გეოგრაფიული სახელებითგან ჩანს, რომ წინათ 

ხევისა და ღელეს მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა, მაგალითად საყურადღებოა, 

"რომ ღუნძეთის მთავარი მდინარის კო»სუ-ს ბევრ შემდინარეს სახელი ორ-–- 
·-ბოლოკიდურიანია, მაგ.: თიანა-ორ, ანუ კანა-ორ, გოხლ-ორ, ჯოოხ-ორ, კუდა- 

ორ, ცემა-ორ, ხსვან-ორ, ორია-ორ. დაღისტნის სამხრეთით მომდინარე ზოგს 
წყალსაც ორ-ბოლოკიდურიანი სახელი აქვს, მაგ.: კაბალის წყლის შემდინარეს 

#არა-სალდა-ორ ეწოდება, არსებობს ანწალ-ორ და ლაგოდეს-ორ-იც.
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მდინარე-ხევების ორ-ბოლოკიდურიანი სახელების არსებობა დაღისტნის- 

ფართობზე უფრო საყურადღებო გარემოებად გვეჩვენება თუ კახეთ-ჰერეთის“ 

მდინარის იორის სახელსაც გავიხსენებთ, აზრი ორ-ისა და იორ-ის სახელების. 

იგივეობაზე თავისდათავად იბადება. საყურადღებოა, რომ პატარა შემდინა-. 

რეების ზოგი სახელი საჩაჩხეთში ჟი-და ჩუ-ბოლოკიდურიანია, მაგ. მდ. ფორ–-- 

ტანგის შემდინარეები შალაჟი არღუნის შემდინარეს ხეობათა სახელი: ვეგი-ჩუ,. 
კითხის შემდინარეების ხეობანი: კიი-ჩუ, ხაჩი-ჩუ, ჩერდს-ჩუ, ბუგი-ჩუ. 

უკვე ის გარემოება, რომ ძეელ ქართულში დიდი და მცირე ალაზანის- 

სახელები არსებობდა, რომელთაგან მეორე სათავითა და დიდ მანძილზე პირ– 

ქველისაგან სრულებით დამოუკიდებელი მდინარე იყო და თავისი საკუთარი სა–. 

ხელიც იორი ჰქონდა, ალაზნის სახელის ოდინდელს ზოგადს სნიშვნელობას- 

ამჟღავნებს. ამ რიგად ალაზანი საფიქრებელია წინათ ზოგადად მდინარის აღ-- 

მნიშვნელი უნდა ყოფილიყო და მხოლოდ შემდეგში ჩანს ჯერ ორი პარალე-. 

ლური მიმდინარეობის მქონებელი ზემოდასახელებული წყლების, ხოლო შემ-. 

დეგ უკვეე საკუთრივ მარტო ერთად-ერთიღა მდინარის სახელად ქცეული.. 

ზემოგამოთქმული მოსაზრება, რომ სრულ ქეშმარიტებად მისაჩნევი გახდეს. 

უნდა თვით ამ სახელს ალაზან-ში ან მთლიანად, ან ნაწილობრივ მაინც მდი-. 

ნარის ან და წყლის, გინდ სასმელის ოდინდელი აღმნიშვნელობის რაიმე კვა-. 
ლი მაინც ჩანდეს. ადიღეურს, ჩერქეზულ-ყაბარდოულს ენოვან ჯგუფს ეს სიტ-- 

ყვა მარტო სასმელის მნიშვნელობით-კი არა აქვს დაცული, არამედ წყაროს. 

წყლის სახელებადაც მოეპოვება. უკვე აკ. კლაპროთ-მა განმარტა, რომ. 

ჩრდილო კავკასიის განთქმული ვეძას სახელი ნარზანი წარმომდგარია ნართზა-. 

ნი-საგან და ორი ცალკეული ნაწილისაგან ნართ-ისა და ზან-ისაგან არის შემ- 
დგარი. %ან სასმელს, წყაროსა ნიშნავს ხოლო ნართ ადიღეველთა წარმარ-- 
თული პანთეონის გმირების სახელია. 

საკმარისია ამის შემდეგ ჩვენი ანალიზის საგნად კვლავ ალაზანი ვაქციოთ, 

რომ მდინარის ამ სახელის აგებულების ორნაწილედობის ექვი თავისდათავად. 
აღგვეძრას: საფიქრებელია, რომ იგიც ალა-სა და %ზანისაგან იყოს შემდგარი: 

და, რაკი ბუნებრივია, რომ ზანი აქაც სასმელის, წყაროს და წყლის აღმნიშ- 

ქნელად მივიჩნიოთ, ამიტომ, ნართ-ის მსგავსად ალა ეგების ამ წყლის ან. 
განკუთვნილობის ან კუთვნილების გამომჟღავნებელი იყოს. 

გეოგრაფიული სახელების ორ ჯგუფს დაღისტანში ბოლოკიდურად ხი, 

ახ, ოს, იხ, უხ მოეპოეება, მაგ., კუანხი, ხარახი, კახი, შაპის, მთა ცინკიხ,. 

ხუნზას კახი-კალახ, ჩარახ, ხინდახ, ახვახ, ტლახ, ამოა”ტლახ, რუკდას,. 

ტლაზ, ბოთლიხ, ციხალ-ბოთლას, მოროს, ჩოზ, ხეტოს, მდ. რუტლუხ-ხეანუნს. 

ანუ ინუს, გინუხ, მთა ურუს-ნუზხ, მუსრუს, ანწუს, ნეტლე»დუხ, მურუხ,, 
ღუმუქ. გეოგრაფიული სახელების ერთ ჯგუფს მეორე ნაწილად კოლო აქეს, 

რომელიც ცალკეულ სახელადაც გვხვდება, მაგ. ორთა-კოლო, გოხა-კოლო, თად- 

კოლო, კოლო-ხარა-დერიკ, კოლო, ღართლ-კოლო, გოზოლო-კოლო, ზარი-კო– 

ლო, გონოტო-კოლო, ზოდა-კოლო, ჩოდა-კოლო, ნუხუტლ-კოლო, ოლო-კოლო,, 
გარა-კოლო, მდ, კოლოროსოლ, კოლო, გენი-კოლო, საგულისხმოა, რომ ერთ- 

მთას ტოლო-კორო ეწოდება (არის ინხო-კორ-ი/), კოლო, ანუ კოლი ნძუ– 
რად მეს რმა (ლენ დ 114), ქ ც. კოლ შკილ ღუშუ
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დაღისტნის გეოგრაფიული სახელების ერთ ჯგუფს ბოლოკიდურად ტა 

აქვს, მაგ.: მეთლელნტა, ტლარატა, აშილნტა, ტასუნტა, ინკოალიტა, ორო- 

ტაა ტეკიტა, გამაშტა, წალკიტა, კარატა,კ ტოკიტა, მოტოტა ზანატა, 

ხოდოტა, გინტა, ტალაროტა, სანიარტა, ტახოტა მრავალ გეოგრაფიულ სახელს 

დაღისტანში ბოლოკიდურ მარცვლად და აქვს, მაგ.: შოდროდა, შახადა, ობო– 

და, ცადა, ”ტხლიენდადა, ხუშდადა, ყუანადა, სუმადა, გონოდა, დარადა, 

ანგადა, კოროდა, მურადა, კუიადა, ხოჩადა, მაჩადა ოროდა, მთა ობო- 

და, რუგელიდა, სამოდა, ბაცადა, მთა ბეკოდა, მთა ბაკ-კარადა,დ ცულიდა, 

საჩადა, ტაგოდა, ხარადა, კარადა, კალადა, მაზადა, ტამუდა, სინიდა, ნიტ- 

ლიდა, ბეჟუდა”! მთა მიტლადა, გოგოდა, აოდა, გაბზუდა, ნახადა, გინდა, 

ტლაბზადა, მილიდა, ჩტლანადა, ჩოროდა, მთა ჟეკოდა. გეოგრაფიული სახე– 

ლების სხვა ჯგუფს) ბოლოკიდურად ტხლი: ან ტყდი: ან და ტკლი! მოეპოვე- 

ბა, მაგ. მთა რახვადალიტხზლ,სი, ვაგატლ)სი, ცილიტხლაი, ჩიტხლ“ი, კილატხლი, 
მთა და დაბა ზეტხლაი, ქედი როცოტხლიი, 

დაღისტნის მიწაწყლის სახელების ერთ ჯგუფს კიდეე მეორე ნაწილად 

დირალი-ი ახლაეს; მაგ. ზილოდირალი, გარდასავალი არტხლადერილ). 

ჩრდილოეთისა და ბამიერ-კავკასიის გეოგრაფიული სახელების თავისებუ- 

რებისა და დამახასიათებელი თვისებების ცოდნა საშუალებას გვაძლევს ხალ- 

დურ წარწერებში აღბეჭდილი გეოგრაფიული სახელების თავდაპირველ სახელ– 
მდებელთა ტომობრივ ვინაობასაც მივაგნოთ, 

იქ მოხსენებული სახელების ორი დიდი ჯგუფის გამოყოფვა შეიძლება: 
ერთს ჯგუფს ბოლოკიდურ მარცვლად ახი, ეხი, უბი ან და ხა აქვს, როგორც, 

მაგ. ერიახი, იგანეხი, კუმუხი, ვიტირუხი, ველიკუხი, არგუხი, დიაუხი,–ში- 
შირიხა, ხალციდისხა, კულხა, ზაბახა, 

მეორე ჯგუფს ბოლოკიდურად ანი, იანი, უნი და აინი, მოეპოვება. მაგ., 

იგანი, ალკანი, ალზირანი, აბილიანი, კურიანი, ეტიუნი, მაკალტუნი, მელა- 
აინი, ზამაინი, ელაინი, უშედუაინი, ტურიაინი. 

გეოგრაფიული სახელების ანალიზით ზემომოპოვებული დაკვიოვება მგო– 

ნია სრული სიცხადით უნდა ამჟღავნებდეს, რომ ხალდურ წარწერებში მოხსე- 
ნებული ადგილების სახელების დამრქმევი შესაძლებელია მხოლოდ ქართულ- 
შარომატული ტომები ყოფილიკვნენ, რათგან ასეთი ბოლოკიდურიანი გეოგრა- 

ფიული სახელები დღევანდლამდე მხოლოდ მათ მოეპოვებათ და მარტო მათი 
ენით შეიძლება ამ ბოლოკიდურების მნიშვნელობის გაგება. 

ფრ. ბილაბელი ამტკიცებს რომ ხეთების ექსპანხია დასვლეთით 
ეგეს აღწევდა ხოლო აღმოსავლეთით ბხურთა ქეევანაშიი მერმინდელს 
სომხეთში არასდროს ევფრატის ზემო ნაწილს მაინცდამაინც ძალიან 
შორს არ გასცილებია შუპპილულიუძას გაბედული შეტევა იშუჟა-ზე, ალ- 

შესა მიტტანი-ზზე მათი ·სამფლობელოს გაფართოების უკიდურესი საზ- 
ღვარი იყო და ეტყობა, რომ აღმოსავლეთის ამ ადგილების დამორჩი- 

ლება ყოველთვის სათუო ყოფილა. სად იყო ჩრდილო აღმოსავლეთით კიძუატ- 
ნა და „ზემო ქვეყანა"-ში საზღვარი ჯერ ვერ ირკვევა. ბეთების ხელისუფლე- 
ბის არეს საზღვარი ყველაზე კარგად სამხრეთით არის ცნობილი ეგეასა და 
ევფრატს შუაო. ხოლო, იყო თუ არა დასავლეთს მცირე აზიაში ერთიანი ხე-
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თების მოსახლეობა, ამის გამორკვევა მომავალი კველევაძიების ამოცანას შეად- 

გენსო. გეოგრაფიული სახელების ანალიზი მაინც გვარწმუნებს, რომ ოდესღაც 

ადგილობრივი დასავლეთ მცირეაზიის მკვიდრი ერთენოვანი მოსახლეობა 

ხეთების მიწაწყლის ფართობის დიდ არეზე უნდა ყოფილიყო, რასაც -ს(სს)ოს 

და -ანდა ბოლოკიდურიანი გეოგრაფიული სახელების არსებობა ცხადჰყოფ- 

სო (C. V0ი”ძილ)ტივ 28), § 71). 
-ანდა, -ანტა -- ბოლოკიდურიან გეოგრაფიული სახელები უძველე- 

სი ბანის ლურსმული დამწერლობის ძეგლებში მცირე აზიის მიწაწყალზე ბევ- 

რია ცნობილი, რომელთაგან ბილაბელს შემდეგი აქვს მოყვანილი: „#IIგლიძე 

(LL. 16X6 8IL. Mსა. II, 1, 13), ტოეიძი, ნსI2იძვ (Iი /სI202V2), 8ს+ყუხვიძა, 

L20ძ2 (M8ი. 1, 1. I. 50, IL, 4. IიI. IV, 35), MგIმჯაიძგ (-M2X25520L125), 
M2წასხ2იL1 (Mჩი. 1II, 1. Lი0I. L 10; MLიI. III 31), 51200, ”I 2)12)XL2 (10 ძიC 

#M3ხ6 ძლივ IIხალ-ლ- #ხსლოIი2ხ2§), “I მIIმვიძე (VII. 6 8LL VV§. IL 1, 13), 
1 3იი2აგიძე, LI5ე0V2Iძ2 (MLს8ი- IIს 6, I-0IL. Iს 26), VVეეეს2VX20Mძ2 (-CIიიუს- 

ძე), 7101გ0ძ2-21ინიIგიძ ვ? (8V§ ძტი L0IX65Cს6) „#ს(/31C2ლი); (6106L 114121102, MIII2– 
Vმ2იძ2 (M112X/0(2).% 

-შაშ (ბერძნულად – 22)0C)-- ბოლოკიდურიანი ს სახელებითგან იმავე მე()- 
ნიერს ჩამოთვლილი აქვს: „ტძისI ამბ (#80. V, 6, L#§. 1, 2), 203525, /#110523 

(#80. III, 4, IL. IV, 37; IV, 4, ILიI. IV, 4101 Lეიძრ #ტ721), ს”Iა25 (IL8ი. III, 1, 
#0). III, 26), 0I2:§2§ (IL8ცი IV, 10, V5. 16 ს. ბ. VL 41, #01. I, 32), IILა- 
18ხ§9§5 (ჩი. III, 5, #01. I, 4), LX2ძძვბვბ, ILI2IILVV28(2)25, ILI2((0525, )2ხXI05525 = 

ჰბხობბ (რ8ი, IV, 4. ILიI. III, 29, 40), 'არსიგჯ ა (ML80. VI 28, IიI. I, 71), 
V2+წებმბ, 22027ბჭეგ (C. Vი0IძლI29ი§ 281). ბილაბელს აღნიშნული აქვს ის 
გარემოება, რომ -შაშ--ბოლოკიდურიანი გეოგრაფიული სახელები ხეთების 

სამფლობელოს მთელ ფართობზე გეხედება, -ანდა, ანუ ·ანტა-- ბოლოკიდურიანი 

გეოგრაფიული სახელები კი იქ არ ჩანს, ჯერჯერობით მაინც (C. V 01ძ0X85160§ 281). 

უკვე I ICL§Cხ ი6IX-მა აღნიშნა, რომ ძველ ბერძნულში სახელების მთე- 
ლი ჯგუფია, რომელთაც „ინთ" სუფიქსი აქვთ, ამავე გერმანელმა მეცნიერმა 
და შემდეგში სხვებმაც ამ სუფიქსის უცხოურობა სცნეს: ყეელანი დარწმუნე- 

ბული არიან” რომ ეს ფორმანტი არც ბერძნულია და საერთოდ არ() ინდო- 
ევროპულია. მაგრამ მისი სადაურობა აქამდე გამოურკვეველი დარჩა. ერთი 

მნიშვნელოვანი გარემოება მაინც უკვე გამორკვეულია, სახელდობრ, რომ ის 

ენა, რომლითგანაც ძველ ბერძნულს ეს „ინთ“-სუფიქსიანი სიტყვები შეუთვისე- 
ბია, მცირე აზიაში მცხოერები ერის ენა უნდა ყოფილიყო, 

ძველ ქართულში არსებობდა სუფიქსი „ედ“ და „ად%-ი, რომლებიც ეხლაც 
იხმარება, თუმცა წინანდელთან შედარებით გაცილებით უფრო ნაკლებად. ეს 

„ედ“ სუფიქსი მქონებლობის გამომხატეელია, „ად"-ი კი ამისთანავე დანიშნუ- 
ლებისა, მაგ, კუთხედი-– კარედი, მაგ. კარედი ხატი, ე. ი. რომელიც ორად ან 

სამკარად არის გაკეთებული და იკეცება და იხურება,-––მუხლედი, მაგ. ლერწამზე 
ითქმის და სხვ,,––თვალედი ხატი, ან სხვა ნივთი ძეირფასი თვლებით შემკული,-– 
თვალადი ე. ი. თვალად კარგი შესახედავი, გამოსაჩენი, ტანადი,––ხელადა (ხელში 
დასაჭერი ჭურქელი), – გულადი (მამაცი გულის პატრონი) და სხვაც არა ერთი.
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ამის შესატყვისად ჭანურში „დო"% ან „იდო" ფორმანტი იხმარება: მაგ. 

აჭქარიდო,4“ „ზაშკიდო“ (იხ, ჭანური გ. 63 ყ§ 185). 

მეგრულში მოქმედებითი მიმღეობის ფორმები „მა“ თავსართითა და 

„დაძ ან „”ა“ ბოლოსართით არის ნაწარმოები, მაგ. „მა-ჩამინ-და", ან 

„მა-ჩამინ-ჯა“ მკბენავი (მ. გ. გვ. 094, § 105, 5). 

მეორე მხრით არის „მახ“ თავსართითა და „ენჯი“ ბოლოსართით ნაწარ- 

მოები მოქმედებითი მიმღეობის ფორმებიც, ზოგჯერ უთავსართოდ მხოლოდ 

ბოლოსართიანი ფორმებიც იხმარება, მაგ. „მა-რ-ენევბი+, არსებული, მყოფი, 

„ბი-მა-რ–ენჯი# მდგომარე, „ლურ-ენბი“ მძინარე (მ. გ. გე. 094, § 105, 3). 

ეს „ენი“ ბოლოსართი აგრეთეე „რ“ თავსართიან წარმოებაშიც გვხვდე- 

ბა, მაგ, ო-რენბი" სამყოფელო, თავშესაფარი,––„მულარენჯი“ (-„მულ-ორენ- 

ჯი") საცხოვრებელი; (მ. გ. გე. 096, § 105, C, 2). მეგრულში „ხვენა" ჯდომა 

ხმნისაგან ნაწარმოებია მიმღეობა: „მახვენჯი“ მჯდომარე, „ნახვენვზი“ ნაჯდომი, 

„ოსხვენბბი“ საჯდომი (მ. გ. 408). იბადება საკითხი ბერძნული ნასესხები 

სიტყეების „ინთ"-ი ბოლოსართი ხომ იგივე ინდ, ინჯ ბოლოსართი არ არის? 

მ. ხორენელს იბერიელნი, აბჯდენოსის ცნობის თანახმად, ნა- 

ბუქოდონოსორ მეფისაგან თავიანთ პირვანდელ სამმობლოთგანწ ამიერკაეკა 

სიაში გადმოსახლებულად მიაჩნდა. პროფ. გრ. ხალათიანცმა აღნიშნა, 

რომ ეს ცნობი სომეხთა ისტორიკოსს უშუალოდ აბჯდენოსითგან-კი არა, არა- 

მედ ევსები კესარიელის ქრონოგრაფითგან, სახელდობრ მისი სომხური თარ- 

გმანითგან უნდა ჰქონდეს ამოღებულიო (»იM. 9006 8 II-I0ნ ი L>M#0M6MMII 

Mი#MCტ8 X0068CV010, 52). 
მ. ხორენელის მიერ მოყვანილი აბ;დენოსის ცნობა მოიპოვება ე ვ– 

სები კესარიელის თხზულებაში „100: >X0თთXC§ს7) 69%VV5IXიბს „პროპარას- 
ეჯე ეჯანგელიკე" ე, ი. „სახარებისადმი წინამომზადება+-ში, რომელშიაც ნათ- 

ქვამია: „IMიიი» 68 Xთ) ბ) <უ ”%ჭმსბუV090 »6იL ”-სთუსი:სV X0CC) +520: <0უ Xთვის- 

X2080V69ძ00 <თ5%თ „MI6/თ0თ9%VუC 0: დულ, XთქისX900V6900 წI09XX60ს6 თXXLILVI+C09V 

X»–/0VტLთ 6=L L6 #'პ0V XC. 'Iვუ0')V 020თ+550Cთ. 1თC)+თ 06 X6:0()0CILV0V თ7:4- 

ბთის0V თა+რიV CCC Iთ 00C:2 <6 1I6VLC6ს Xთ-ი:XI0> >" (IX, 41, 1--ლატიშევ 5C L, 
664--665) „აბჯდღენოსის ასსირიელთა შესახებს ნაწერში ნაბუქოდონოსორზე შემ- 

დეგი ვიპოვე: «ხოლო მეგასთენე ამბობს, რომ ნაბუქოდონოსორმა, ჰერკულესზე 

უძლიერესმა, ლიბჯასა და იბერიაში გაილაშქრა. ხოლო დაიმორჩილა და ხელთ 

იგდო რა ისინი, ნაწილი მათგანი პონტოს ზღვის მარჯვენა მხარეზე (ე. ი. 
პონტოს აღმოსავლეთით) დაასახლა>-ო. ევსები კესარიელის თხზულე- 
ბის ამ ადგილითგან ჩანს, რომ ცნობა იბერიელთა ნაბუქოდონოხორისაგან 
გადმოსახლების შესახებ პირადად აბჯდენოსს-კი არ ეკუთვნის, არამედ 

მეგასთენეს. ამგვარად ეს ცნობა ქ. წ. III ს-ის დროისა ყოფილა. ეს გარე- 

მოება ცხადჰყოფს, რომ იბერიელნი უკვე ამაზე დიდი ხნით უწინარეს უნდა 
ამიერ-კავკასიაში ვიგულისხმოთ და კერძოდ შავი ზღვის აღმოსავლეთის სანა- 
პიროს მახლობლად. მეგასთენეს ცნობა ამტკიცებს, რომ იბერთა პოლი–- 
ტიკური ჰეგემონია III სხ. უწინარეს უნდა დაწყებულიყო. შესამე საუკუნის 
ბერძენთა ამ ისტორიკოსის აზრით იბერთა კავკასიაში დასახლება თითქოს VI ს.
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პირველ ნახევარში უნდა მომხდარიყო, გამოსარკვევია თუ რომელ ქვეყანას. 
გულისხმობდა მეგასთენე იბერიელთა პირვანდელ სამშობლოდ, 

ლიბჯა აფრიკაში მდებარეობდა ეგვიპტის დასავლეთით და ნაბუქოდო- 

ნოსორს მართლაც ეგვიპტეში ძლევამოსილი ლაშქრობა მოუწყვია. უეჭველია- 

სამხრეთითვე უნდა ვიგულისხხოთ იბერიელთა წინანდელი მიწაწყალიც, მაგ- 

რამ, სად ეგულებოდა იგი მეგასთენეს, ძნელი სათქმელია. საფიქრებელია მხო– 

ლოდ, რომ რაკი ქართველ ტომთა უკანასკნელი ტალღა VII ს. ქ. წ. დაძრუ- 

ლა, საეჭვოა, რომ ნაბუქოდონოსორს VI ს. იბერიელთა ამიერკავკასიაში: 
გადმოსახლება შესძლებოდა. ამიტომა(, ეგების მეგასთენეს ამ ცნობაში იბე– 
რიელთაგან თავიანთი წინან ი ბინადრობის ადგილის მონაცილების მიზეზის. 
გამოსარკვევად · შეთხზულს თეორიასთან გვქონდეს საქმე, ვიდრე, ცხოვრების: 
სინამდვილის ანარეკლთან. 

ზემოაღნიშნული გარემოების გამო დასახული მიზნის მისაღწევად დ> 

საკითხების გადასაწყვეტად უნდა იმის გამორკვევა ვცადოთ, თუ როდის უნდა. 

იყვნენ სკოლოტ-შარომატთა ტომ-ერები ქედს იქით გადასულ-დაბინავებულნი. 

ამის გამორკვევისათვის შესაძლებელია ერთი ხალხური გადმოცემა იყოს გამო-- 

ი ომელი რო ს ჰქონია გაგონილი და ჩაუწერია დ» 
ზწორედ ამ თქმულების განხილვას უნღა შექედვათგ გოწილი და ჩაუწე დ 

ჰეროდოტეს აღნიშნული აქვს, რომ სკოლოტ-ები, რომელთაც ბერძნები. 

სკჯთებს ეძახდენ, თავიანთ ერს სხვა ყველა ხალხებზე უფრო ახალგაზრდა ახალ- 

ხალხად სთვლიდენ (და) თავიანთ წინაპრად და მამამთავრად ტარგიტას სთვლი- 

დნენ. მათი გარდმოცემით ეს ტარგიტა ღვთაებრივი თვისების არსება უნდა ყო– 

ფილიყო, პეროდოტეს სიტყვით- სკ,თებს ტარგიტაი დიოსა და მდ, ბორ;ს- 

თენის ასულის შვილად მიაჩნდათ, მაგრამ ბერძენთა ისტორიკოსი უმატებს,, 
ჩემის აზრით შეცდომითაო. 

მათ სამი ძე მისცემიათო: ლიპოქსაი, აპოქსაი და მესამე და უმცროსი კო- 

ლაქსაი (#ი2.260X-C). ამ სამი ძმის მამის ტარგიტაის მეფობის ხანა, სკვითებს, ანუ, 

სკოლოტებს ქრონოლოგიურად ასე ჰქონიათ განსაზღვრული: დარიოზ მეფის. 

ჩვენ წინააღმდეგ გამოლაშქრებამდე ათასი წლის წინად ყოფილაო (LIხ. IV, C2ი. 

5 და 7). სკოლატების ამ გარდმოცემას თუ დავეყრდნობით და დარიოზ მეფის. 

ამ ხალხის წინააღმდეგ გალაშქრების წელიწადს, 513 წ. (იხ. ჩა:ძ. IV§5LI„ 
C656ხ1Cხ+6 II2ი5: CიI0ძII5§ ძ6C 1I2ი. LII0I06IC, II 82იძ., გვ. 440--443) თუ, 
მივიღებთ სკოლოტების ისტორიის დასაწყისი ხანის გამოსაანგარიშებლად,. 

გამოვა, რომ სკოლოტები საისტორიო ასპარეზზე 1513 წ. უნდა გაჩენილიყვნენ 

ქ. წ, რაც, თუ ეს თარიღი ოდნავად მაინც სინამდვილეს უახლოვდება, სკოლო- 

ტებს სრულებით ისეთ ახალ ხალხად არ პხდის, როგორც მათ წარმოდგენილი. 
ჰქონდათ. 

სკოლოტების ჩრდილოეთ კავკასიაში დასახლების ხანის ზემომოყვანილს- 

განსაზღვრას ნივთიერი კულტურის ის საფეხურიც კარგად უდგება, რომელიც 

სკოლოტ-შარომატული ტომ-ერებს უძველეს ხანაში ჰქონიათ, პეროდოტე- 

საგან ჩაწერილ სკოლოტურ გარდმოცემა-თქმუ ღებაში მათი წინაპრების. 
მამამთავრების ზეცითგან ჩამოვარდნილი სამივე ნივთი ოქროსია, თვით ისეთიც- 
კი, როგორიც სახვნელია. ცნობილია სკვითურ-შარომატული ძველი სამარხე--
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ბის საგანძურებში ოჭროს ნივთების განმაცვიფრებელი სიუხვე. რკინა იქ არა. 

ჩანს. ეს გარემოება განსაკუთრებით არის საყურადღებო: 

ძნელი დასაჯერებელია, რომ ამ ტომებს რკინა' არ გამოეყენებინათ, ეს 
ლითონი და მისი დამუშავება, რომ იმ ქვეყანაში, საითგანაც ისინი იყვნენ 

წამოსულნი, იმ ხანაში უკვე ცნობილი ყოფილიყო. ეს მოსაზრება გვაფიქრები–- 

ნებს, რომ შარომატული ტომები ქედს იქით უნდა რკინის აღმოჩენამდე იყვნენ 

გადასულ-დასახლებულნი. ხოლო უკვე გამორკვეულია, რომ რკინის ლითონის. 

არსებობის დასაწყისი ხანა ეგვიპტის და ხეთას მეფეების მიწერმოწერით საკ- 

მაოდ კარგად არის უკვე გამორკვეული და XIV ს. მიეკუთვნება ქ. წ. ამისდა 

მიხედეით, მაშასადამე უნდა დავასკვნათ, რომ სკოლოტ–-შარომატები ამაზე 
უწინარეს ხანაში უნდა იყვნენ ჩრდილოეთში გადასახლებულები. 

„მოქცევაი ქართლისაის" მატიანეში ნათქვამია: „პირველ ოდეს ალექსანდრე. 

მეფემან ნათესავნი იგი ლოთის შვილთანი წარიქცინა და შევადნა იგინი კე- 

დარსა მას ქ“ყნასა, იხილნა ნათესავნი სასტიკნი ბუნთურქნი, მსხდომარენი 

მდინარესა ზედა მტკუარსა მიხუევით ოთხ ქალაქად და დაბნები მათი“ 

(ლი#ი. II 708). 
ამ ცნობაში ნახმარი სიტყეა კედარი-ს მნიშვნელობა საბ ა-ს 119, ფსალ- 

მუნის დამოწმებით, განმარტებული აქვს: „ბნელი საქმუნავი“-ს აღმნიშვნელი 
არისო (ლექსკ.). მაგრამ ეს განმარტება რომ მცდარია თვით მატიანის ცნობის. 

შინაარსითგანაც ჩანს, რათგან აქ კედარი იმ ქვეყნის სახელი გამოდის, სადაც 

ვითომც ლოთის ნათესავნი ალექსანდრე მეფეს შეუდევნია დღა რომელშიც ბუნ- 

თურქთა ტომი დაპხვედრია. ამავე ძეგლის მომდეენო მოთხრობითგან ირკვევა, 

რომ ამ კედარ ქვეყანად მტკვრის აუზის ის ნაწილი იგულისხმებოდა, რომელ- 

შიც ქალაქები სარკინე-ქალაქი, კასპი, ურბნისი და ოძრაჯე მდებარეობდა, ანუ. 

“დემო ქართლი ანუ მესხეთი და შიდა ქართლი. 

ს. ორბელიანისაგან დამოწმებული ფსალმუნის 119ა-ითგან სრულე– 

ბით არა ჩანს, რომ კედარი „ ბნელი საქმუნავი"-ს აღმნიშვნელი სიტყვა ყოფილიყოს. 

როგორც ბერძნული, ისევე ლათინური და სომხური თაოგმანების ავტორებს. 

ეს სიტყვა გეოგრაფიულ სახელად აქვთ მიჩნეული. იქ სწერია: იIMი: 06% 7 =თ- 

20Lთ (M60ს ბ0Lთ=XლსVს), +თ+60X7/V0Cთ |L6L>C “+CV CთXIVCIIIC=<(აV L+6თ0“ (CXIX)), 
–,Iხსიის ისე I0იC0125'2§9 ILიტსა დI0I0ი94+0§ 05L: )ეხIC02VI Cსი! ს2ხ1ნ00V6V5 
C6ძ3+L",--,„M+M7კ #Vჭ “/ ". სიხMი Vყნ სხ სდ/ყოი./9/ს.%> /“, ნVIMMყ/ ს. 

"ს I „V ჩე (2ძ-ჩ' ა 5). ქართულადაც ასევეა ნათქვამი: „ვაი მე რამეთუ: 
განმიგრძდა მე მწირობა ჩემი და დავიმკვიდრე მე საყოფელთა თანა კედარი- 

სათა”-ო (რით, 5). 

კედარი, რომ მართლაც. გეოგრაფიული სახელია, ეს ფსალმუნის ამ ადგი- 

ლის ებრაული დედნითგანაც ჩანს, ისე, რომ ბერძნული, ლათინური, სომხური. 

და ქართული თარგმანების ავტორებს ეს სიტყვა სწორედ გადმოუთარგმნიათ, 

ამავე მუხლისა და წინადადების პირველი ნაწილის შინაარსი-კი მთლად სწო- 

რედღ ვერ გაუგიათ. მაგრამ სანამ ამის “განხილვას შევუდგებოდეთ, ჯერ კედარის. 

რაობა უნდა გამოვარკვიოთ. 50019-ის სიტყვით, კედარ ასურეთ-არაბეთის. 
უდაბნოს უბინადრო, მაგრამ მნიშვნელოვანი ტომი იყო. მისი აზრით ეს ტომი.
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"არაბთა ეროვნებისა იყო, რაც შესაქმეთა წიგნში შეტანილი (25,კ) ცნობითაც 

მტკიცდება. მისი ისმაელისაგან შთამომავლობის შესახებ ამ ადგილას ნათქვამია: 

„ესე სახელნი ძეთა ისმაელისთანი, სახელებისაებრ ნათესავთა მისთასა: პირმშო 

ისმაელისი ნებეოთ და კიდარ და აბდიილ და მასსან და |და)მასკან და იდუმა 

და მასსი და ქორდად და თიმან და იეცურ და ნაფეს და კედმან“. მაგრამ ამ 

ტომის სახელი კედარი კიდევ ბევრგან სხვაგანაც იხსენიება: ესაიას 21,,--–და 

42,,, იეზეკიელის 27,,, იერემიას 49,კ:---და ქება-ქებათაის 1კ-შიო. იერემიას 

ცნობაში შესაძლებელია კედარი ზოგადად არაბთა უბინადრო ტომების მნიშ- 

ვნელობით იყოს ნახმარიო (წ. Cსხხ6C-ს LსხIხ61ხV6IL: I6ძმL). ებრაულად ნათ- 

„ქვამია: „ვაი მე, რომ ვმწირობ მოსოხთან, ემკვიდრობ კარებსა თანა კედარი- 

სათა“ (521), CXIX 5). 

ამნაირად ებრაული ტექსტითგან ცხადი ხდება, რომ კედარი სწორედ მოსო- 

ხის ე. ი, მესხთა ქვეყნის ერთი ადგილთაგანის სახელი ყოფილა, მაშასადამე, 

ქართველთა ამ ტომის მიწაწყალს შეადგენდა. ძნელი გადასაწყვეტია, ჰქონდა თუ 

არა „მოქცევაი ქართლისაის“ მემატიანეს ამ ცნობისათვის რაიმე ძველი ქარ- 

"თული წყარო, როდესაც „კედარსა მას ქუეყანასა“ თავის მკითხველს საქარ- 

თველოს გარკვეულ ადგილად უსახელებდა და აცნობდა. თუ ამისათვის მას 

ქართ. წყარო არ ჰქონდა ღა ფსალმუნის საბასაგანაც დამოწმებულ 

მუხლს ემყარებოდა, მაშინ მას ან ებრაული დედანი, ან ებრაულითგან ნათარ- 
გმნი ქართული ტექსტი უნდა ჰქონოდა, რათგან სხვა თარგმანებში, როგორც 

დავრწმუნდით, ეს ადგილი მცდარად არის ნათარგმნი, მოსოხის სახელი არ 
მოიპოვება, საგულისხმოა, რომ კედარი. ქუეყანა მემატიანეს ეგულებოდა ოძრ– 

ხითგან მოყოლებული სარკინე-ქალაქამდე გადაჭიმულ მტკვრის ხეობის არედ. 

ისტორიულ ხანაში ასეთი სახელი, არსებული წყაროებისდა მიხედვით ამ მიწა- 

წყალს არ ჰრქმევია, მაგრამ კავკასიონის სანახებში დაცული იყო XVIII ს-ის 

დამლევამდე კუდარო-დ წოდებული ადგილის სახელი. ვახუშტის სიტყვით 

ჯეჯორის მდინარის „ზეით მოსახლენი არიან ოვსნი და უვენახო, უხილო, 

ვითარცა სხვანი მთის ადგილნი, უწოდებენ ამას ჰუდაროს“-აო, ამავე მეც- 
ნიერს აღნიშნული აქვს, რომ „გარდავალს აქიდამ (ე, ი. წონითგან) და კუდა- 

როდამ გზა ქრცხინეალის ვეობასა ზედა, დბანას ზედა, ქართლში,“ ყოფილა 

ადგილი, რომელსაც კუდაროს ჩასაჭალი ჰრქმევიაას სახელად: „ჯეჯორის 

მდინარე... გამოსდის კედელას კაეკასსა და დის კუდაროს ჩასავლის კარგა 

ქვეითამდე“ (გგრფ?“ა 378). 
ჟღელეს ვეობის „მდინარის სათავიდამ გარდავალს გზა კედელის კაეკასსა 

ზედა კუდაროს და რაქას და ქართლს%-აო (გგრფია 444--446). 

ამ ცნობებისდა თანახმად კუდაროდ უნდა ჯეჯორას ჩრდილო-აღმოსავლე- 
თით მდებარე მიწაწყალი ვიგულისხმოთ წედისის აღმოსავლეთით მოყოლებუ- 

-ლი ჩასავლამდე და უფრო აღმოსავლეთით ჩასავლისა და ჯეჯორას ჩრდილოე- 

-·თით.
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29. მზე 

გჯლდენშტედტის სიტყვით მზეს (50ს)2) ორსავე აბხაზურში M2V მარჯ. 
ჰრქმევია სახელად (L II, 533). 

ყაბარდოულად-კი მჭეს მაშინვე LI-2 დიღღა სწოდებია (იქვე). თანამედ- 
როვე აბხაზურს მჭის ·სახელად ა-მრა და მრაკგ აქვს (უსლ., მარ.-დონდ.), ჩერ– 

ქეხულად ტტოგო თუ ტტოღო ეწოდება (ლჯლ.), ხოლო ყაბარდოულად დგღა. 
ჰქვიან (ლოპ.). 

მზის სახელად ჩაჩნებს აქვთ მალხ, რომლის ნათ, ბრ. არის მელხინნ, 

მიც. მალხანა, მოჟმ. მალხუო, მრ. რ. მელხიშ (ჩაჩ. ე. 194). "აღსანიშნავია, 

რომ მასთან ბუ (მხ,) და დუ (მრ. რ.) სქესკატეგორიად იხმარება (იქვე). ქის- 

ტურადაც მალხ ჰქვიან და იმავე სქესკატეგორიისაა (ზ. მალსაგოვი, MI8CXII-- 

CM28 Lნ2M. 180). ს 
წოვურად მზის სახელი ოდნავ განსხვავებულია და მათხ ეწოდება. მასთა- 

ნაც ბ სქესკატ. ხმარობენ (შიფ. 148), მზის (50096) სახელად გ„ლდენშტედტს 

ღუნძურისათვის 8021 ბოაყ, ჭარულისათვის და ანწუხურისა ზმვეს ბააჟ და. 

დიდოურისათვის სცსL ბუყ აქეს აღნიშნული. (L II, 517). 

თანამედროვე ღუნძურში მზეს ეწოდება ბაჟ, მრ. რ. ბაყალ (ღუნ. ე. 48),. 

დიდოურად-კი მართლაც ბუვჭ, ყაფუჩურად ბოვ და ხვარშულად ბეჭ (ანდი-დიდ. 

მას. 110), უდურად-კი მზეს ეძახიან ბცღ-ს (აღ. 165). მზეს (500ი2) გჯლდენ- 

შტედტით, ღუმუქურად 81+-ხ ბარს, აკუშურად-კი 8ლი ბერი ჰრქმევია 

(L IL 525). 

თანამედროვე ღუმუქურს საკმაოდ კარგად დაუცავს მზის წინანდელი 

სახელი და ეხლაც ბარღ-ს უწოდებს. საგულისხმოა, რომ ამ სიტყვასთან ბ 

სქესკატ. ნიშანი იხმარება და რომ მზის სახელის მრ. რ. ფორმა ბურღილ 

უკვე უ-ხმოეანაა. 

მზის არჭქული სახელი ბარვჯ (ბერვენ: არჭ. ე. 133) ძველ ღუმუქურთან: 

უფრო ახლოა, ვიდრე თანამედროვესთან, რომელსაც უკანასკნელი თანხმოვანი. 

გამჟღერებული აქვს. საყურადღებოა, რომ არქ. ბარჯ-იც მესამე სქესკატეგო- 

რიის სიტყვად ითვლება (არქ. ე. 133). 

აკუშურის მონათესავე ჰჯრკილურს მზის ძველი სახელის მხოლოდ პირვი- 

ლი ბ თანხმოვანი უჩანს შენაცვლებული და, წინანდელი ბარ(ჰ)ი-ს მაგიერ, ეხ- 

ლა უკვე ვარპრ-ია (პ7ჯრკ- ე. 300). 
მზეს ჯეკურად ვურალ-ს ეძახიან (აღულ. ე. 165), ხოლო ბუდუხურად 

ვირალ-სა (აღულ, ე. 165) და წახურულად ტირგლ-ს (წახ. ე. 143). ეს სიტყვაც 

წახურულში მესამე სქესკატეგორიისად ითვლება (იქვე). რუთულურადაც მზეს. 
ვირგღ ეწოდება, მაგრამ მისი ნათ. ბრ. უკვე ვირღიდ-ია. აქაც ეს სახელი მე- 

სამე სქესკატეგორიას ეკუთენის (რუთ. ე. 127). 

შემდეგ საყურადღებოა აღულურის მზის სახელი რაღ, რომლის ნათ, ბრ. 

იქნება რაღუნ (აღ. ე· 139). ასეთივე სიტყვა მხოლოდ კურულსა აქეს კიდევ 

ამ მნათობისათვის და კჯ,ურულის მზის სახელიც რალ-ია, რომელსაც სხვა ბრუ- 

ნებად აქვს რავლინი, რაპჯღინა და რავღარ (კჯრ. ე. 536) და თაბასარანული-
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კიდევ ხმარობს რეღ-ს, რომლის დანარჩენი ბრუნვებია რეღინ და რელღჯარ 

(თაბახ. ე. 203) მხოლოდ მზის ანდიურ სახელად აქვს გგლდენშტედტს VIIL”II 
მიტხლიი აღნიშნული (L II, 525) და ეხლაც ანდიელნი მზეს მართლაც ასევე 
უწოდებენ (ანდ. ე. 141). ამასთანავე ღოდობერულად, ახვახურად და ტინდა– 

ლურადაც მზეს ასევე მიტხლიი ჰქვიან (ანდ.-დიდ. მას. 110), 
კარატელები მზეს უკვე მითხლიე-ს ეძახიან ჭქამალალურად-კი მიტელი 

„ეწოდება (ანდ.-დიდ, მას. 110). 

დასასრულ მჭის ბოთლიხური სახელია მიჰი (იქვე) და მარტო ხინალუ– 

“ლღურსა აქვს მზისათეის “სრულებით განსხვავებულ გონკს, სახელი (აღულ. 

„ე. 165). 

ვ. დღე და ღამე 

დღეს სამხრეთ-დასაელურ აბხაზურად, გჯლდენშტედტის ჩანაწერით 

MI50ს მიშ, ხოლო ჩრდილო-აღმოსავლურ აბხაზურად MI5-ხ-56CხC მიშჩე ჰრქმე- 

-ვია (ს II, 533). 

მაგრამ დღეს, ამ დღეს სამხ.-დას. )16ხხე ჯეხბა და ჩრდილო-აღმოსავ- 
ლურად V2გCხCე ჟფახწა ყოფილა (იქეე). თანამედროვე აფხაზური დღის სახელად 

ა-მგშ და მგშკე-ს ხმარობს (უსლ. დონდ.), ჩერქეზული კიდევ მათდე-ს (ლჯლ.). 

მაგრამ დღეს აბხაზურად იქნება »ახ,აა (უსლ.) «ეხა (მარ--დონდ.), რომელ- 
შიც «ა ანუ «ე ძველი ჩვენებითი ნაცვალსახელის ნაშთი უნდა იყოს !, ხოლო 

ხაა, ანუ ხა უკვე დღის გამომხატველი გამოდის, გამონათქვამის დღეს ჩერქეზ. 

ნებე-ს (ლჯლ.) არც ჩერქეხულსა და არც სხვა ენის დღის სახელთან საერთო 

-არა უჩანს რი. 

დღის ყაბარდოულ სახელად ძველად M2Cხსვ მახუა ყოფილა (L IL, 533), 

"მაგრამ გამონათქვამი დღეს თურმე Mიხ3პ ნობა იქნებოდა (იქვე), თანამედროვე 

ყაბარდოულში დღისათვის სახელად მახო-ა, დღეს-კი ეხლაც ნობე იქნება მარ- 

თლაც (ლოპ.). 
დღის სახელად ჩაჩნებს აქვთ დე, რომლის ნათ. ბრ. დინინნ, მიც. დიენნა, 

“მოქ. დიენუო, მრ. რ. დიენუოშ იქნება დღის ამ სახელთან დუ სქს. კატ. 
იხმარება ორსავე რიცხვში (ჩაჩ. ე. 170). 

თუმცა წოვურადაც დღეს ასევე დე ეწოდება, მაგრ. ნათ. ბრ. იქნება 

დენი, დღე-ღამეს პქვიან დებუისა (შიფ. 137), გგლდენშტედტით დღეს ღუნ- 

ძურად Lაიხის ჯოყა და დიდოურად IMI5CხიLს! ჯეყულ უწოდებდნენ, ანწუ- 
"ხელებსა და ჭარელებს-კი დღის სახელად Mი0 ყო ჰქონიათ (L IL 517). თანა- 

მედროვე ღუნძურშიც დღეს ძველი ქარულის მსგავსად ყო ეწოდება (ღუნძ. ე, 
152) ღა «გ ბგერა არც-კი მოეჰოვება, მაგრამ რომ ეგოყა არც მოგონილი 
-უნდა იყოს და არ) შეცდომას წარმოადგენდეს, ამას დღეს გამონათქვამის”თანა- 
მედროვე ღუნძური ფორმა ჯაჟა-ც (ღუნ. ე. 80) კარგად ამჟღავნებს. ახვახუ- 
რად-კი ჟო დღის სახელიც-კია (ანდ.:-დიდ. მას, 92). დიდოურს დღის თანამედ- 

_ 

1 უსლარი ამბობს, ამ ია-ს მნიშვნელობა ვერ ამიხსნიაო (იქვე).
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“როვე სახელად ძველი, გ„ლდენშტედტის ჩანაწერში აღბეჭდილს ჯეყლ-ის მა- 
„გიერ, აქვს ღუიდი, რომლის მრ. რ. ღუიდიბი-ა, ხოლო ყაფუჩურს– ტოდო 

-(ანდ.-დიდ. მას. 92). 
აღულურ დღის სახელი არის ჯ»აღ (აღულ. ე. 123), კლრული #»ოღ (კვრ. 

„ე· 451), თაბასარანული-კი »იღ, რომლის ნათ. ბრ. «ეღან-ია მრ. რიცხ. «ეღარ 

-(თაბ. ე. 179). ასევე რუთულურსა და წახურულშიც: #იღ-დღეა, დღისით რუ- 

თულურად იქნება «იღა (რუთ. ე. 147 და წახ. ე. 170). არჭქულად დღეს ეწო- 

·დება უკვე ივ, რომლის ნათ. ბრ. იქნება ივჭლინ (არქ. ე. 153). უდურად 
დღის სახელია ლი, ღენნ-ახ. (უდ. ე. 16). 

თანამედროვე წახურულს დღის აღსანიშნავად აქვს «იღ, რომლის მრ. რ. 

„«იღბგ-ა. ეს სიტყვა მე-4 სქესკატ. ითვლება (წახ. ე. 170), როგორც ღმერთის 

'წახურული სახელის ანალიზთან დაკავშირებით მოყვანილი მსჯელობით ირკეევა, 

დღის სახელად წახურულს წინათ ღე ჰქონია. დღის რუთულური სახელი არის 

„ზიღ, ხოლო დღისით იქნება 4იღა (რუთ. ე. 147), მაგრამ დღეს რუთულურად 

უკვე ლღიღა-ა (იქვე 132), რაკი ღა თანდებულია და ზე-სა ნიშნავს, ამიტომ 

დღის გამომხატველი ამ გამონათქვამში ღი გამოდის. დღეს კურულად ეწოდება 
„«ოღ (კურ. ე. 451). უდურად დღეს ეწოდება ღი, მაგრამ ნათ. ბრ. ფორმაში 

ღენა«-ში, დღის საზელს უკვე ღე გამოხატავს (უდ. ე. 14). 

დლის ანდიური და ღუმუქური ძველი სახელები ლეგური სხვა ენების სა 

ხელებისაგან განსხვავებული ყოფილა: გჯლდენშტედტით ანდიურად ზა ბუ 

სწოდებია, ხოლო ღუმუქურად M#I0I ყინი (LL 1I, 525), ხოლო ეხლაც დღეხ 
ღუმუქურად ისევე ყინი ჰქვიან, როგორც XVIII ს. მეორე ნახევარში პრქმევია 

(ღჯმ. ე. 338) და გამონათქვამიც ამ დღეს იქნება პაჟენუ (იქეე 273). 

უცნაურია, რომ თანამედროვე ანდიურს დღის სახელად ბუ-კი არა, 

არამედ ზუბუ აქვს, რომლის ნათ, ბრ, %უბუტყლიია!, მრ. რ. ზუბოდულ, 
ზ%უბულ, ნათ. ბრ, %უბოდატყლიი (ანდ, ე. 124) მაგრამ „ამ დღეს" იქნება უკ- 

ეე უეტხლიალ, დღისით-კი--ტხლიალ (იქვე 166) (შეად, ანდ.-დიდ. ზივუ-ს 
ფურის .სახელს, მზე ვითარცა მდედრ. სქ.). 

ანდიურის მსგავსად, კარატულად, ტინდალურად და ხვარშულადაც დღიხ 
სახელად %ზებუ-ა, ყუანადურად ზედ-ს უწოდებენ, ბოთლიხურად და ღოდობე- 
რულად-კი ზიბუ ჰქვიან (ანდ.-დიდ. მას, 92). მაგრამ საგულისხმოა, რომ დღეს 

ღუმუქურად გჯლდღენშტედტის დროს 6-ს დეხტა ყოფილა და შუადღე 
(MM) #ითხ(ბი ახთენ, ანდიურად-კი დღეს თურმე ითქმოდა ასი! ჟეტალ, 

ხოლო შუადღე I”I2! ტბლსალ იყო (LL IL, 525). · 
დეხტა არის თუ არა თანამედროვე ღუმუქურში, ვერ გამოვარკვიე, სა- 

მაგიეროდ მოიპოვება მართლაც ახტ»ა4«ნ, რომელიც სწორედ შუადღისას ნიშ- 

ნავს (ლუმ. ე. 244). 

ამგვარადვე საყურადღებოა, რომ თუ დღის სახელად ანდიურს ზუბუ აქეს, 

სამაგიეროდ დღეხ ანდიურად ეხლაც ძვეელებურად ჟეტხლიალ და დლისით აგ- 

რეთვე თხლიალ (ანდ. ე. 166) (ეწოდება), აკუშურად „დღეს“ გჯლდენშტედტის 

  

1 ტყლიი ანდიურში ნათ. ბრ. ბოლოსართია.



64 თავი მესამე 
  

დროს ყოფილა |ვხიი (L II, 525). თანამედროვე ჰურკილურს ამავე ცნების გა-- 

მოსახატავად აქვს იშ ვარპძი (ჰჯრ. ე. 301), რომელიც პიშ ვარპაიაი-საგან არის- 
წარმომდგარი და ამ დღეს ნიშნავს.) ელც ბ 

ღამე (M2Cხ') ძველად აბხაზურად სამხრეთ-დასავლურად VV2L 4ავ, ჩრდი-. 

ლო-აღმოსავლურად V2XIგ ჟავლა ყოფილა (L II, 533), კაბარდოულად-კი 
ღამეს სულ სხვა ძირის სიტყვა 5ხლ05Cჩ ჟეშ ჰრქმევია (იქვე). თანამედროეე, 

აბხა–ზურს ღამის სახელად აქვს :წგნ, ხოლო ღამით იქნება წგხლა (უსლ. და-. 

დონდ.). მაგრამ ამავე, ცნების გამოსახატავად ჯაჯგლა -საც ხმარობენ, ისევე,. 

როგორც ამღამ იქნება «აჯა (უსლ.), ორსავე უკანასკნელს გამონათქვამში «ა. 

ძველი ჩვენებითი ნაცვალსახელი უნდა იყოს, ღამეს-კი ჭა გამოხატავს, თანა- 

ნედროვე ჩერქეზულს ღამის სახელად ჩეშე აქეს, ღამით-კი იქნება ჩეშე და 

ჩეშიგე (ლჯლ.). 
ღამის ყაბაბრდოული სახელი ამ ერთი საუკუნის განმავლობაში არ შე- 

ცვლილა და ისევ ისე ჟესშ-ს ხმარობენ (ლოპ.), რუთულნი ღამეს უკვე ტ4უშ-ს 

უწოდებენ და ამავე სახელს ხმარობენ საღამოსთვისაც (რუთ. ე. 128). თვით. 

სიტყვა მეოთზე სქესკატეგორიისად ითვლება (იქვე). აღულჯრად ღამეს ეწოდე– 
ბა გჯშ (აღ, ე, 156). თაბასარანულად ღამის სახელად არის „»იმში (თაბ. ე, 

180), ხოლო კურულად-–-#იდ (კურ. ე. 451). დასასრულ ღამეს უდურად მაუ 

ეწოდება (უდ. ე, 14). არჯული ღამის სახელი ეჯაშა არის,ხოლო, „ღამით“ იქ-. 

ნება ეჭაშამის საღამოთი-კი ევაშამინ (არქ. ე. 143). ღამეს ჩაჩჩები ბუანსი-ს 

ეძახიან, მისი ნათ, ბრ. იქნება ბუისინინი, მიც. ბუისინნა, მოქ. ბუისინუო, 

მრ. რ. ბუბსინიშ (ჩაჩ, ე. 162)- ამ რიგად, სახ. ბრ.ის გარდა სხვა ყველა 

ბრუნვებში ამ სიტყვის ფუძ ბუთსინ-ია. საყურა ბოა, რომ ღამის ამ სა- 
ხელთან ორსავე რიცხვში ჩაჩნები «უ-ს ხმარობენ (ომვე)- ” 

წოვურად-კი ღამეს ბუისუ-ს უწოდებენ. ისინიც ამ სიტყვასთან + სქეს- 

კატ. ნიშანს ხმარობენ ხოლმე (შიფ. 146). ღამეს სახელად, გულდენშტედტის:. 

ცნობით, ღუნძებს, ქარელებსა და ანწუხელებს 5ს”ძი სურდო ჰრქმევია (LL IL, 
517) და ეხლაც ღუნძურად ასევე სიორდო-ს ეძახიან. მაგრამ მისი ნათ. ბრ, 

იქნება უკვე საბარდილ და მრ, რ. სხარდალ (ღუნ. ე. 183), ღამის დიღოურ 

სახელად გულდენშტედტს ჩაწერილი აქეს CIძიძ გიდოდ (I1 IL, 517), მაგრამ თა-. 

ნამედროვე დიდოურად ღამეს სულ სხვანაირი სახელი, ნეშირუ, ეწოდება (ანდ.– 
დიდ,-მაას, 102). აძის მსგავსი სახელი ნიშე აქვს ღამის-თვის ყაფუჩურსაც (იქეე). 

ღამეს (X2Cხ1) გულდენშტედტის დროს ღუმუქურად Cხს ხუ, ანდიურად 
I6I0C რეტხლიო და აკუშურად MსსსL6 დუყყე სწოდებია (L II 525), მართ- 

ლაც თანამედროვე ღუმუქურსაც ღამის სახელად ხ:ხ,უ აქვს (ღუმ. ე. 278).. 

ანდიელებიც ღამეს და ხაღამოსაც სწორედ ასევე რეტხლიო-ს უწოდებენ (ანდ.– 

დიდ, მას. 88). ანდიური რეტხლიო-ს მსგავსად, ღოდობერულს, კარატულსა, 
ახვახურს, ტინდალურსა და ხუარშულსა ღამის აღსანიშნავად რეტხლია აქეს,. 

ბოთლიხურსა და ყუანდურს-კი რეპა (ანდ.-დიდ. მას. 102). 

აკუშურის მონათესავე ჰჯრკილურსაც XVIII ს, მსგავსად დულღიი მოეჰო- 

ვება ღამის აღსანიშნავად. (ჰჯრკ. ე. 331), მზე ამოდის თანამედროვე აბხაზუ- 

რად იქნება ამრა გგლუე»ტ,--მზე ჩადის კიდევ მრა თაშ(:იუე2ტ, "ხოლო მზე, 

ანათებს -– მრა «პბრლაშუე»ატ (უსლ. 233--234),
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საგულისხმოა მზის მოძრაობის გამომხატველი ჩაჩნური გამონათქვამები. 

მზე ანათებს იქნება მალხ ჭჯიეჟუ (ჩაჩ. ე. 194), რომელშიც ზმნა ვაჟარ-ისაგან- 

არის ზედშესრული ნაწარმოები. ვაჟარ-კი 2 უღვლ., რომლის აწმყო სუო- 

ჯოჟუ, მოთხ, დრ. ჭეჟინა არის, ცქერას, მზერას, ჭყეტას ნიშნავს. 1. ულვლ.-კი“ 

სწორედ ჯიეჟარია და მრავალგზისობის გამომხატველია. ამრიგად, რომ გა- 

მოიხატოს მზე ანათებს-ო ჩაჩნურად ითქმის მზე იჭჟყიტებაო.. 

მზე ამოდის ჩაჩნურად ითქმის მალხ ჯიე-ტუ (ჩაჩ. ე. 194). უსლარის- 

განმარტებით ეს გამონათქვამი ნამდვილად ნიშნავს „მზე ეცემა", „ერტყმევა“-ო 

(იქვე), ე. ი. ზმნა ვიეტარ-ისაგან ნაწარმოებად მიაჩნია. 

წოვურად მზის აღმოსვლას და აღმოსავლეთს ეწოდება მათხ ბატხლიინ 

რიფ. 148). 
მზე ჩადიხ ჩაჩნურად ითქმის მალხუ ბუზუ, რაც, უსლარის განმარ- 

ტებით, ვითომც მზის ამსებას უნდა ნიშნავდეს სიტყვა-სიტყვით (ჩაჩნ, ე. 194), 

მაშასადამე, უზარ (ვ, 2, დ, ბ) ზმნისაგან უნდა იკოს ზედშესრული ნაწარ- 

მოები, 

4 მთვარე 

მთვარეს (Mიიძ) XVIII ს ორსავე აბხაზურში M656--მეზე პრქმევია სა- 

ხელად, ყაბარდოულად-კი M2§3 მაზა სწოდებია (L II, 533). 

თანამედროვე აბხაზურს §-მზა და მგ%ზკგ (განსაზღ.) აქეს (უსლ. აბხ. ე. 
233 და მარ.დონდ. რ.––აბხ, ლ. »Vწ82). 

ჩერქეზები ეხლა მთვარეს ეძახიან მაზერა-ს (რ. ჩერ. ლ. 102: უჯმნე). 
ყაბარდოულად-კი მაზე-ს (რ, ყაბ. ლ. 68: XV9882). 

ჯერ კიდევ XVIII ს. ყაბაბრდოულს მაზა ჰქონია და საფიქრებელია, რომ 

ჩერქეზულსა და აბხაზურსაც ამაზე უფრო ადრინდელ ხანში ასევე მაზა უნდა 

ჰქონოდა. 

სამწუხაროდ გჯლდენშტედტის ჩანაწერში მნათობთა ჩაჩნურ-ქისტურ- 

წოვური სახელები გამოტოვებულია, სამაგიეროდ კლაპროთის წიგნშია შე– 

ტანილი. ჩაჩნურად მთვარეს 8ისL ბუტ, ქისტურად 8ს( ბჯტ და ხის(ი ბუტ- 

ტო და წოვურად ჩზს(L ბჯტ პრქმევია (V. II, 366. Lსი6). 
მთვარეს ჩაჩნურად ბუტ-ს ეძახიან. მისი დანარჩენი ბრუნვებია: ბეტტინნი, 

ბატტანა, ბატტურ, ბატტიე, ბატტალ და ბეტტინიშ. საგულისხმოა, რომ მთვა- 

რის სახელთან ბუტ იხმარება ბუ და დუ (ჩაჩ, ე. 163) – 

თანამედროვე ქისტურს მთვარის სახელად აქვს ბუტტ, რომლის მრ. რ. 

არის ბეტტაშ. ეს სიტყვა ბ სქესკატეგორიისა მხ, რ-ში და დ სქესკატეგორიი– 
სა მრ. რ-ში. (ამ სიტყვასვე ხმარობენ თვის სახელადაც (ზ. მალI:საგს 
ქისტ. მ. 131), 

წოვურადაც მთვარეს ეხლა ბუთ ეწოდება, მაგრამ მისი ძირი, შიფნერის 

აზრით, არის ბათ. აქაც ეს სახელი ბ სქესკატეგორიისად ითელება. 
იმავე სიტყვას ხმარობენ წოვანი თვის აღსანიშნავადა/ჯ (შიფ. 146). 

მთვარეს, გულდენშტედტის ჩანაწერით, ღუნძურად, ჭარულად და ანწუ– 
ხურად M00% მოოწ პრქმევია (ML IL 517) და თანამედროვე ღუნძურსაც იგივე 

5, ივ. ჯავახიშვილი, ქართ. ერ. ისტ. შესავ, 1
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მოწა სახელი აქვს, რომლის ნათ. ბრ, მოწხრრლ და მრ, რ. მოწილ არის 

(ღუნ. ე. 134). 

დიდოურად მთვარეს XVIII ს. ზსს, ბუწი პრქმევია (LL II, 517), თა- 
ნამედროვე დიდოურში-კი ბუც“ო და ყაფუჩურად ბოც:ო (ანდ. -დიდ. მას. 99), 
საფიქრებელია, რომ ასევე ბუცი ერქმეოდა XVII ს-შიც. აკუშელები, 

გჯლდენშტედტის „ცნობით, მთვარეს 832 ბაძ-ს ეძახდნენ (L 1IL 525), ეხლა-კი 
ჰპჯრკილურად ბააძ, ე. ი. ბვაძ ეწოდება (ჰჯ;რკ. ე. 298). ანდიურად მთვარის 

სახელი XVIII ს, თითქოს ნი:ც –- ფორც-ი ყოფილა (ს. II 525), ამჟამად-კი 
ბორცსი ჰქვიან. მისი ნათ. ბრ.-კი არის ბორცსილტყლნი, მრ, რ. ბორცსადულ, 

ნათ. ბრ. ბორცსადუტყლიი. ეს სიტყვა მესამე სქესკატეგორიისად ითვლება 

(ანდ. ე. 118), 
მთვარის ღუმუქური სახელი XVIII ს. 825 ბერზ ყოფილა, (L IL 

525) და თითქმის ასევე ბარზ–ზა ეწოდება ეხლაც, მაგრამ საყურადღებოა, 

რომ ამ სიტყვის ნათ. ბრუნვა უკვე არის ზურულ, ამგვარადვე მრ. რ. ბარ- 
%რუ-ა ამავე რიცხვის ნათ. ბრ. ზურდალდილ. აღსანიშნავია, რომ ფურცსუ 

მთვარის ბოთლიხური და ღოდობერული სახელია, კარატულად პორცსო ჰქვიან, 
ტინდალურად ბოცსუ, ხინალუღურად ბუცსა, ყუანადურად და ჭქამალალურად– 

კი ბოცს (ანდ,--–დიდ, მას. 99), ამ სიტყვასთან ბ სქესკატ, ნიშანს ხმარობენ 

ხოლმე (ღუმ. ე, 250). 
საგულისხმოა, რომ კჯ;რულად მთვარეს ჰქვიან 4არძ (კრ. ე. 365). ჯეკუ- 

რად 4აძ; თაბასარანულად ვაძ, რუთულურად და წახურულად „აზ, და ბუდუ- 

ხურად ვოზ არის სახელად. 

მთვარის მხოლოდ უდური სახელი ხაშ (უდ, ე.) განსხვავდება ყველა სხვა 

არომატული ენების სახელებისაგან. 

წ. წელიწადის დრონი 

აბხაზურს თბილის სახელს ფხა-ს (ძველს) და სითბოს თანამედროეე აღ- 

მნიშვნელს აფხარა-ს, რომელშიც ა ართრონია, ხოლო რა განყენებული ცნების 

გამომხატველი ბოლოსართია, ძირი-კი ფხა, ყაბარდოულში ხუაბა (ძველი) და 

ხოაბეს (თანამედროვე) უდრის, თუ მთლიანად აბა და აბე არა, ბა და ბე 
მაინც და მაინც სიტყვის ძირეული ნაწილი არ არის. ამრიგად სითბოს („ნების 
გამომხატველად ყაბარდოულში ხუ, ხო ანდა ხუა, ხოა გვრჩება. ამავე ცნების 
გამომხატველს აფხაზურ ფხა-სთან შედარებით მას მხოლოდ თავში ფ აკლია, 
და სხვაფრივ-კი მისი უ და ო ხმოვანი სახესხვაობას წარმოადგენს. 

თბილის ჩერქეზული სახელი «აბე უეჭველია ხუაბე-საგან არის წარ- 

მომდგარი ჯერ ხტაბე-დ, შემდეგ ხ«აბე-დ ქცევითა და სულ ბოლოს ხ-ს გაქ- 

რობის გზით. 

საფიქრებელია, რომ ქართული ფუნე რომელიც, საბას განმარტებით 
ვითომც „ვმელსა ნეხვსა+ ნიშნავდა: „ვმელსა ნევვსა წივა და ფუნე“« ეწოდებაო. 
(ლექს. სკორე), ფხუნე-საგან არის წარმომდგარი და თავდაპირველად ხმელს- 

კი არა, არამედ სწორედ ცხელს, აფუვებულს ნიშნავდა. ეს მოსაზრება რომ
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მცდარი არ უნდა იყოს, თუნდაც იქითგანაც ჩანს, რომ ფუნაფა და ფუალა 

მეგრულად დუღილს ნიშნავს (მ. გ. 338). სეანურადაც ფუვე აგრეთვე დუ- 

ღილს და მანფუვა (– მაფუნვა) კიდევ მდუღარეს ეწოდება (რ.-სვ. ლ. MM- 
M60#6, ILI9VII0M). საგულისხმოა, რომ აფხარა აბხაზურად სითბოს ნიშნავს, 
სიტყვა, რომელიც ამას გარდა აბხაზურშიც უშუალო ხ ბგერითაც გვხედება გა- 

ზაფხულის თანამედროვე სახელს ააფგნ-ში უკვე ფგნ-ის სახით. ფგნ-კი ქართულ 

"ფუნე-სა და მეგრ. ფუნა-ფა-ს მთლიანად უდგება. 

მეორე მხრით ქართულშიც თბილისა და ცხელის აღმნიშვნელის, ზემო- 

'მოყვანილი სიტყეების გარდა, გაზაფხულისა და ზაფხული-სა ისევე, როგორც 

მოწმენდილი ცის გამომხატველს ჭქანურსა და სვანურს მაფხა-ში სითბო-სიცხეს 

"აღმნიშვნელი ნაწილი ფხულ-ისა და ფხა-ს სახით, ე. ი. აგრეთვე ს-თანხმოვ- 

ნიანად გვაქეს დაცული. ამრიგად ქართულსა და აბხაზურს შორის სრული ანა- 

ლოგიაა. 

რაკი ფხუნ ოდესღაც მართლა ცხელს ნიშნავდა, შესაძლებელია,. რომ 

ცხუნ-ება და ცხელი, რომელნიც ამავე ცნების გამომხატველი სიტყვებია, 

როგორმე ფხუნ-სა და ფხ-ს დავუკავშიროთ. 

ქართულს, როგორც ვიცით, ზ%აფხულ-ში ფხუნ-ის მაგიერ ფხულ-ი აქვს. 

ფხულ-ისა და ცხელ-ისს თავკიდური ბგერების, ფ-სა და ც-ს დაკავშირება 

შეუძლებელია, მაგრამ თუ გავიხსენებთ ძვ. ქართულში თ-სა და ც-ს შენაცვ- 

-ლებას (თიკანი – ციკანი და სხვ.), მაშინ შესაძლებელია გვეფიქრა, რომ ცხელ-ი 

წინანდელი თხელის შენაცვლებას წარმოადგენს, ამნაირადვე ცხრო-ც შესაძლე–- 

ბელია თხრო-ს ფონეტიკურ სახესხვაობად მივიჩნიოთ, თხრო-კი თავისი ბგერითი 

შედგენილობით ანდ., ღოდ.,, ახვახ. და ტინდ. მიტხლიი-სა და კარატ. მიტ– 

ხლიე-საგან არსებითად მხოლოდ თავკიდური მი მარცელის უქონლობით გან- 

სხვავდება. ეს ორი სიტყვა-კი, როგორც უკვე ვიცით, მზის სახელია. თუ ზე- 

მომოყვანილი მოსაზრება ცხრო-ს წინამორბედი თხრო-საგან წარმომდინარეო- 

ბისა და მიტხლიი-ის მსგავს სახელთან ოდინდელი კავშირის შესახებ მცდა- 

რი არ არის, მაშინ უნდა გვეფიქრა, რომ ცხრო ამ ავადმყოფობის თავ- 

დაპირველი სახელის ორნაწილედი შედგენილობის მხოლოდ ერთი-ღა შერჩე- 

ნილი ნაწილი უნდა იყოს და რომ წინათ, ლეგურ ენების მსგავსად, ქართულ- 

შიც ციებ-ცხელების სახელი მზის ავადმყოფობის გამომხატველი ყოფილა. ამ–- 

რიგად ფხული და ცხელი და ცხრო ერთმანეთთან უშუალოდ დაკავშირებული 

არ უნდა იყვნენ. 
საყურადღებოა, რომ მკაცრს სიცივეს და უაღრეს სიცხეს ქართულში 

ერთი და იგივე გამომხატველი ჰყავს, მაგ. სუზხი საბას განმარტებითაც 

„მცირე დაზრობაბ-ა ღა „სიცივის ნაწილი რამ დამწველი, დამვნობე- 

ლი4%–ო (ლექსიკ. სუსხი და სიცივე). მეორე მხრით მოსუსხვა, იმავე მეცნიე- 

რის სიტყვით, „მანთის წასმით მოწვა“-ს, 8-– რედაქციით „მოწვასავით” ნიშ- 

ნავსო (ლეჭქს.). 
მეგრულად სიცხეს ჰქვიან ჩხანა, ხოლო ჩხანაფა ნიშნავს ცხუნებას და» 

ჩხე კიდევ ცხელს (მ. გ. 367).
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მაგრამ? ჩხური უკვე ციყვს გამოხატავს, ჩხურუ-კი სიცივეს (იქვე 369).. 

ყინვას მეგრულად ცხინი და ყინვიანს--–სინჩი ეწოდება (იქვე 419). ჭანურად. 

ცხელსა და თბილ ჰავასა და ჰაერს ეწოდება ჩხაფა, ჩხტაფა (ვიწ.),-- 

ჩხოფა, ჩხოპა (ხოფ.), ტარონი ჩხოფა (ნ. მარის ქ. გ. 213), ცხელ საჭმელს–- 

კი ტუცა-ს ეძახიან (იქვე 191),-–თბილს კიდევ მოლა ჰქვიან (იქვე 168) და.. 

ჩუჩუნა (იქვე 212). 

სიცხისა და ცხელის, ისევე როგორც სიცივისა და ცივისი მეგრული სა–. 
ხელების ერთმანეთთან შედარება დაარწმუნებს ყველას, რომ ორივე ამ მო- 
პირდაპირე ცნებას უცნაურად ერთი და იგივე ჩხ ძირი აქვს, ცხელს სვანუ- 

რად ათვი და ლუითუნე ეწოდება (რ-––სვ, ლ. 45), სიცხეს იგივე ათვი და- 

ნაითვი (იქვე 73). თბილი-კი იქმნება ტებდი (იქვე 458). 
ამასთან დაკავშირებით სიყურადღებოა, რომ გჯლდენშტედტით ცხელი 

(V/83Iი)) სამხრეთ-დასავლურ აბხაზურად #ჩ-=ხგნს პხაგუ, ანუ ფხაგუ, ჩრდილო- 

აღმოსავლურად-კი 1)0Cხ3 «პხა, ანუ »ფხა (L II, 524), ხოლო ყაბარდოულად.. 

Cხსგვივ ხუაბა ეწოდებოდა (იქვე). თანამედ“ოვე აბხაზურს ცხელის სახელად- 

აც§ აქვს (უსლ., მარ.-დონდ,), სიტფოს-კი მართლაც აფხარა და ფხარაკ ეწოდება 

(უსლ., მარ.-დონდ.). ჩერქეზულად თბილს 4«აბე-ს, სითბოს-კი «აბაგე და დაბე-ს. 

ეძახიან. (ლჯლა). ყაბარდოულად სითბოს და თბილს ეხლაც ხოაბე ჰქვიან (ლოპ.). 

თბილს (VV2Lდ) XVIII ს. სამხრეთ-დასავლურ აბხაზურად ნ-ხვის ფხაგუ, 

ჰრქზევია, ჩრდილო-აღმოსავლურად-კი 1ითიხვ იფხა (L II, 534). 

ამავე დროს სიცხეს (LIIV>) სამხრეთ-აღმოსავლურად წიხჯს ფხაუ სწო- 

დებია, ხოლო ჩრდილო-დასავლურად--წიხვ ფხა (L IL 534). 

თანამედროვე აბხაზურად სითბოს გამოსახატავად არის აფხაპრა, ხოლო 

იფხაროუპ ნიშნავს თბილა-ს (უსლ. აბხ. ე. 241). 

ჩერქეზულად თბილს უწოდებენ დაბე-ს, სითბოს-კი ძ«აბაგე-სა და დაბერ:-ს- 

(ლჯლ. 76907), X60#M012). 
ყაბარდოულად თბილს (VV2თ) XVIII ს. Cხსეხ2 ხუაბა ჰპრქმევია სახე-. 

ლად, სიცხესაც (ILIIIIXC) იგივე Cხსგხ2 ზბუაბა სწოდებია (L II, 534). 
ეხლაც თბილიცა და სითბოც ყაბარდოულად ხოაბე იგნება (ლოპ, ყაბ, ლ.). 

სიცხეს (VI 28Iთ ა) XVIII ს. ჩაჩნურადა და ქისტურად I2სCCხC »აუეხე, 
წოვურად-კი 10ხCხი იობხე ჰრქმევია (L II, 510). ამჟამად ცხელსა და თბილს - 

უწოდებენ ოვხუნ;-ს და სქესკატეგორიისდა გვარად ან ვ, ან 2, დ და ბ თავ- 

სართით ზმარობენ ხოლმე, სითბოსა და სიცხის ალმნიშვნელად-კი »ოვზუო-ა. 

მიღებული, რომელთანაც #უ იხმარება (ჩაჩ. ე. 199). 

ცხელს (VI IIXთ) გჯლდენშტედტით ჩაჩნები და ქისტები სეყიხვი დაუ- 
ხან-ს უწოდებდნენ, წოქები კი IსხCიტ «უბხე-ს (I II, 511). 

ზემომოყვანილს თანამედროვე ჩაჩნურში თბილის (X6ი»LV) სახელი მია- 

გავს მხოლოდ და ეხლა ვოვხუნ, »#ოვხუნ, დოვხუნ., და ბოვხუნი«-ს ხმა- 

რობენ სათანადო სქესკატეგორიისდა მიხედვგით, »ოვხუონინ: და »ოვხულლა. 
უკვე სითბოსა ნიშნავს (ჩაჩ. ე. 199), უსლარს ამ სიტყვის ფუძედ, თუ ძირად. 

მიაჩნია ოვხუნ/ (იქვე).



ამიერ-იმიერკავკასიური და წინააზიური სახელები 69 
  

საყურადღებოა, რომ ჩაჩნებს„ გჯლდენშტედტისათვი“ ცხელის ზოგად 

“ფორმად დ – სქესკატეგორიის თავსართოვანი ფორმა დაუსახელებიათ, თითქოს 

ცხელი (წყალი) ჰქონდეთ ნაგულისხმევი. 
თანამედროვე წოვურში-კი სიცხისა და სითბოს გამოსახატავად ლდაფ- 

:ზოლ-ი ცხელის აღსანიშნავად დაფხე იხმარება, ისევე, როგორც წვასაც ეწო- 

დება დაფხაჩ (შიფ-. 137). 

თბილი (XV0I0I)) ანწუხურად XVIII ს. ყოფილა ითხიიეხს ხენაბ, ხოლო 

«სითბოს (V/2II0C) Cხ6C0ის ხენტი ჰრქმევია (L 1I, 519 და 518), ამავე (კნებათა 

გამომხატველი ქარული, ღუნძური და დიდოური სახელები-კი გ2გლდენშტედტის 
“ჩანაწერში სამწუხაროდ გამოტოვებულია, 

ღუნძურად თბილს ეხლა ხინტხლიილეუ ეწოდება, სითბოს კიდევ ხინტ- 

ხლი4 და ხინ, მაგრამ თბილა იქნება ხინ ბუგო, ან და ხინტხლიუნ ბუგო. სა- 

"ფიქრებელია, რომ სითბოს ანწუხური XVIII ს, სახელი ხენტი იგივე ხენტ- 
-ზლძი უნდა იყოს, რაც თანამედროვე ღუნძურშია, მხოლოდ ჩანაწერში შეც- 

დომა ჩანს შეპარული. 

ცხელი (VV/2Iიი) XVIII ს, ღუმუქურად CIIა2 ღილისა, ანდიურად Vი- 

51 უნსა და აკუშურად 807: ბოცარლე, ანდა ბოწარლე ყოფილა (L IL, 526). 

ცხელს ღუნძურად ეხლა ქირი ეწოდება და ქირისნა, სიცხეს-კი ქირიში– 

·ბუ-ს ეძახიან (ღუმ. ე. 298) ლღელისია-კი ამ ჟამად თბილსა ნიშნავს (იქვე 
261), მაგრამ სითბოს ეხლაც ღერიშიბუ ეწოდება (იქვე 262). გჯლდენშტედ- 
„ტის ჩანაწერში-კი სითბოს (V/2ICიC) ღუმუქურ სახელად IXLII§2 კირისა, ანუ 

კყირისა არის მოყვანილი (L II, 526). 
ცხელის ძველი ანდიური სახელი უნსა უდრის თანამედროვე ანდიურის 

თბილის სახელს უნსია-ს, ანუ ონსია-ს, რომლის მრ. რ. იქნება ონსაოლ. მაგ. 

„თბილი წყალი ანდიურად არის ონსია ცხლენ (ანდ. ე. 143). 
სიცხის ძველი ანდიური სახელი გგლდენშტედტის წიგნში გამოტოვებუ- 

„ლია (L. II, 526). 

ცხელის აკუშური ძველი სახელის ბოცარლე-ს, ანდა ბოწარლე-ს მსგავ- 
სი სიტყვა ჰ,რკილურში უსლარს არ მოეპოვება. ცხელის სახელი მას სრუ- 
ლებით მოყვანილი არა აქვს, თბილს-კი, ამ მეცნიერის ცნობით, ტანალ ეწო- 

დება; ხოლო #ანა იმავე დროს სითბოსაც ნიშნავს, (ჰ;რ. ე. 311). მაგრამ 
„გჯ„ლდენშტედტის ჩანაწერში, რომ დაცული ცხელის სახელი ბოწარლე მართა- 
ლი უნდა იყოს, ამის დამტკიცება იმითაც შეიძლება, რომ წა ჰ,რკილურად 
ცეცხლს ნიშნავს (ჰჯრ. ე. 454) და გაზაფხულსაც ამ ჟამად დუწრუმს უწოდე- 

-ბენ (იქვე 335). 
საფიქრებელია, რომ ბოწარლე შესდგება ბო სქესკატ. თავსართისა და 

'"წარ-ლე ძირისაგან, რომელიც ცეცხლს ნიშნავს და მთლიანად სიტყვა მწველის 

„გამომხატეელი ჩანს ამნაირადვე %აფხულის თანამედროვე სახელს დუწ- 
რუმ-შიც დუ სქესკატ. თავსართისად, წრ ძირი უნდა გვქონდეს, რომელიც აგ– 

“რეთვე ცეცხლისა და წვის ცნების გამომხატველი უნდა იყოს. 
ე” „აიცხის აკუმური სახელიც გჯლდენშტედტის ჩანაწერში არა ჩანს (L# 
III, 526).
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საყურადღებოა, რომ სვანურად სიცივესა და ცივს ერთი და იგივე სა-. 

ხელი აქვს და მგცხი ეწოდება (რ.-სვ. ლ. 498), ციებასაც მანცხია-ს ეძახიან. 
(იქვე 182). აქ უმთავრესად ის გახლავთ გასაოცარი, რომ ცივისა და სიცივი- 

სათვის იგივე ცხ ძირი ჩანს, რომელიც სიცხკ-სა და ცხელ-ში გვაქეს. 
ცივს (ML2I) გგლდღენშტედტის დროს სამხრეთ-აღმოსავლურ აბხაზურად. 

663 –– ახთას, ჩრდილო-აღმოსავლურად -კი Iს: იხთა ჰქონია სახელად. 
(L II, 534). 

იმავე ხანაში სიცივის (M2I)ს სახელი სამხრეთ-აღმოსავლურად იგივე. 
LCჩIC6 ეხთა ყოფილა, რომელიც ცივსა ნიშნავს, ჩრდილო-აღმოსავლურად-კი: 

ICხIი თხთა (იქვე). 

თანამედროვე აბხაზურად აზ:თა ნიშნავს სიცივეს, ხოლო იხ(თოუპ-ცივა-ს. 

გამოჰხატავს (უსლ. აბხ. ე, და დონდ.). 

ცივს ეხლა ახ/შ(იაშ/ია ჰქვიან (დონდ.), ან და ახ/;იშ/იაშ(:ია (უსლ, აბხ. ე.).. 

ჩერქეზულად სიცივეს ეწოდება ჩეარ, ხოლო ცივს-კი ჩეა (ლლ, X0»M07/#-80). 

ცივს (M2II) ყაბარდოულად XVII ს. 56–ხე- შაა ჰქონია სახელად და იგივე,. 
მხოლოდ ოდნავ განსხვავებული სახელი 5Cხე2 “შა§ა უხმარიათ სიცივის (ILCIII(6) 

აღსანიშნავად (L IL 534). 

თანამედროვე ყაბარდოულს ცივის და სიცივისათვის ერთი და იგივე სიტ- 

ყვა სშჯა აქვს (ლოპ, C-ყაბ. ლ.). 

გჭლდენშტედტის ჩანაწერით ცივი (IL2I) ჩაჩნურად და ქისტურად. 
15CMI016 ჩიალე ყოფილა, წოვურად-კი ს§5CხCI პშელე ანუ ფშელე, ხოლო. 
სიცივეს (M3I(60) ჩაჩნნურად და ქისტურად 5CხI( შილე, წოვურად-კი ისევე 
ს§-ხ6I6 პელე ანუ ფშელე (LL II, 511 და 510). თანამედროვე ჩაჩნურს ცი- 
ვის სახელად აქვს შილინ,, ხოლო სიცივისათვის შიელუო, რომელთანაც »#უ. 
სქესკატ. იხმარება (ჩაჩნ, ე. 231), 

წოვურად სიცივეს მართლაც ეხლაც პშელ ეწოდება და მასთანაც <. 

სქესკ. ნიშანია. (შიფ. 142). 

გჯლდენშტედტით სიცივეს XIXIIIC ჩაჩნურად და ქისტურად 5CI)I1- შილე, 

წოვურად-კი IაიხIIL პშილე ეწოდება (L Iს 510) უსლარით-კი შიელუო· 

ჰქვიან (ჩ. ე. 231). 

ეს სიტყვა ორი ნაწილისაგან უნდა იყოს შემდგარი შიე-სა და ლუო–-სა- 

გან, პირველი ამათგანი ყინულის აღმნიშვნელი შა-ს შექმნითი (06ჯ23.) ბრუნ- 

ვის ფორმა შიე- უნდა იყოს, მეორე ლუო-კი ჩაჩნურად თოვლსა ნიშნავს. ამ- 

გვარად ერთად და მთლიანად ყინულით თოელის გამომხატველი გამოდის. 

ცივის ანწუხურ სახელად გჯლდენშტედტს უწერია მზსისახ ბუხარაბ,, 
ხოლო სიცივეს-კი როჰი I100)1 (IL II, 519 და 518), 

ვარული, ღუნძური და დიდოური ასეთივე სახელები ამავე მეცნიერის. 

ჩანაწერში გამოტოვებულია (იქვე). 
თანამედროვე ღუნძურს ცივის აღსანიშნავად სულ სხვა სიტყვა, კოაჩაჩაბ, 

აქვს, სიცივესაც ეწოდება კოაჩ (ღუნ. ე- 112), 

გჯლდე.ნშტედტის ჩანაწერით, ცივს (#ეIL) ღუმუქურად L9ILს დერკუ-ს. 
ან და დერყუს ეძახდნენ (IL II, 526).
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თანამედროვე ღუმუქურად ცივს ეწოდება სქესკატეგორიისდა მიხედვით, 

ან დარვვიოსაა ან ბაუჯვ#ოსაა, ანდა აუჯჭ«ოსია (ღუმ. ე. 241). ცხადია, რომ 

მე-XVIII ს. ცივის სახელი დერყუ უდრის ამ ცნების გამომხატველს დ სქეს- 
კატეგორიან „თანამედროვე ფორმას დარჯჯხოს/ა-ს. შესაძლებელია L მაშინაც 

ვვ-ს გამოჰხატავდა. საგულისხმოა, რომ ამ ზედსართავის ზოგად ფორმად დ-ს 

სქესკატეგორიანი ყოფილა მაშინ მიჩნეული. სიცივეს (M#2IC) XVII ს. ლუ- 

მუქურ სახელად გჯლდენშტედტს L2+I§2 დარუსა აქვს აღბეჭდილი (6: II, 526). 
თანამედროვე ღუმუქურად--სიცივეს დარვჯ»ო-ს ან დარჯვიოლულ ანდა 

დავვიილ (ღუმ. ე. 240 -–-241) (უწოდებენ). 
საკმარისის ცივის ღუმუქური სახელი დარვჯაოსთა გავიხსენოთ და 

XVIII ს, ჩანაწერის სიცივის სახელს დარუსა-ს შევადაროთ, რომ საქმის 
ნამდვილი ვითარება ცხადი გახდება. სიცივის ნამდვილი სახელის მაგიერ 

ცივი-ს აღმნიშვნელი ზედსართავი ყოფილა ჩაწერილი. ამასთანავე, როგორც 
ჩანს, დარუსა-ს შეცდომით შუაში ვ უნდა აკლდეს და საფიქრებელია, რომ იმ 

ხანაშიც დარჯუსა იქნებოდა. შესაძლებელია I-ს (3) გამოვარდნა კორექტგრულ 

შეცდომასაც-კი წარმოადგენს, ცივი ანდიურად XVIII ს. ყოფილა 52ძი 
სადო (L IL, 526) და თანამედროვე ანდიურსაც თითქმის ასევე ს,:ოდო აქვს 

(ანდ- ე. 152), ცივი წყალი ანდიურად იქნება სსოდო ტხლიენ (იქვე)- 
სამწუხაროდ სიცივის ანდიური სახელი გ,ლდენშტედღტის ჩანაწერში გა- 

მოტოვებულია (IM II, 526). 

ცივის აკუშურ სახელად გჯლდენშტედტის წიგნში 02 დახლე არის 
მოყვანილი (L 1IL, 526), მის მონათესავე თანამედროვე ჰჯრკილურს-კი ცივის 

აღსანიშნავად სქესკატეგორიისდა მიხედვით ან უგარილ, ან დუცალლი, ან 
და ვუხალი იხმარება. მაგ. წყალი ცივი გახდა იქნება შინ დუყხალ–- 

ლი სარი, ხოლო როდესაც მამრ. სქესი იგულისხმება უყალ-ს ხმარობენ 

(4 ტყარილ-ის მაგიერ, რათგან ი-სა და უ-ს წინ 4 ქრება ხოლმე). საშუალო 

სქესკატეგორიისათვის ვ თავსართიანი ფორმაა მიღებული (ჰურ. ე. 441), ზემო– 

მოყვანილი გჯლდღენშტედტის ჩანაწერის ცივის აკუშური სახელი დაყლე ისე 

მიაგავს თანამედროვე პურკილურის დუცალლი-ს, რომ საფიქრებელია: ან 

ძველ ჩანაწერში ან ბეჭვდის დროს შეცდომა უნდა იყოს შეპარებული და იმ 

დოოსაც დუყალე იქნებოდა. 
სიცივი XVIII ს. აკუშური სახელი გულდენშტედტს არ მოეპოვება, 

ეხლა-კი ჰ,/რკილურად დუფა ეწოდება (ჰ;:რ. ე. პ3პ). 
თუ გავიხსენებთ, რომ ცივობა-ს ჰურკილურადღ უყარ-ს უწოდებენ (ჰ;რ. ე. 

441) და სიცივის აღმნიშვნელს დუყა-ს შევადარებთ, ცხადი შეიქმნება, რომ 

დუყა-ს ბოლოკიდური რ აკლია, მაგრამ სამაგიეროდ თავში დ აქვს, უექვე- 
ლია, რომ იგი სქესკატეგორიის შეზრდილი ნიშანი უნდა იყოს, ისეთივე სქეს- 
კატეგორიის თავსართი, როგორიცაა წყალი ცივი-ს გამომხატველი შინ დუ- 

ხალლი- ს თავკიდური დ არის, 

გაზაფხულის (1-V0ხIIილ) სამხრეთ-დასავლურ აბხაზურ სახელად გვჯლდენ - 

შტედტის ჩანაწერში #ხიე აფნა არის მოყვანილი, ჩრდილო-აღმოსავლური– 

სად-კი Cეიი ღაფნე (CL 11, 533).
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ააფენ მართლა ეხლაც აბზაზურად გაზაფხულსა ნიშნავს (უსლ. აბხ. ე. 
და დონდ,) ყაბაბრდოულად და ჩერქეზულად ღათხე ეწოდება (ლოპ. რ.-ყაბ. ლ. 
და ლჯლ. რ.-ჩერ. ლ). 

გჯლდენშტედტის ჩანაწერშიც გაზაფხულის ყაბარდოულ სახელად C21იხ- 
ღათხე სწერია (L II, 533). 

ამრიგად გაზაფხულის აბხაზური და ჩერქეზულ-ყაბარდოული სახელები 

კარგად ყოფილა დაცული. გამოსარკვევია ღაფნე ს სახელის მქონებელი თანა- 

მედროვე სინდურენოვანი წარმომადგენელი. 
გჯლდენშტედტის ჩანაწერში გაზაფხულის (LI>)ჩსიე) ჩაჩნურ და ქისტურ 

სახელად CსI2 გურა არის აღნიშნული, წოვურისად-კი Cევვის) გაზაპულ 

(LL II, 510). მაგრამ, რამდენადაც წოვურს სახელში მხოლოდ კორექტურული 

შეცდომა უნდა იყოს შეპაროლი და დედანში საფიქრებელია რCმვვითხს1 გა- 

ზგაფხულ-ი ეწერებოდა, ქართული სახელი, რომელიც წოველებს შეთეისებული 

აქვთ და რომელსაც ოდნავ შეცვლილს გაზაფხული-ს სახით ეხლაც ხმარობენ 

(შიფ. 122), ჩაჩნურ-ქისტური სახელი ცხადს შეცდომას და გაუგებრობის ნა- 

უოფს წარმოადგენს. 

გაზაფხულს ჩაჩნურად ბყესტიე ეწოდება და ეს ფუძევე აქვს მას ყველა 

ბრუნვებში, «უ სქესკატ. იხმარება (ჩაჩ. ე. 162). 

გჯლდენშტედტის ჩანაწერის გაზაფხულის სახელად მოყვანილი გურა-ს 

მსგავსი სიტყვა ჩაჩნურში მართლაც არსებობს, გუირე, რომელთანაც 2უ სქეს- 
კატ. იხმარება, მაგრამ ის შემოდგომას ნიშნაყს (ჩაჩნ. ე, 166). გაზაფხულს 

(ოხსიდ) XVIIL ს. ანწუბურად ICხს იხტი პრქმევია ღუნძურად-კი CXხიჯ- 

ვე ოხოსსა, ხოლო დიდოურად #L0Cხ ატოხ. ქარული სახელი ჩანაწერში გამო- 
ტოვებელია (# II, 518). გაზაფხულს ღუნძურად ეწოდება ივ, მისი ნათ. ბრ. 
არის ივდალ. გაზაფხულზე იქნება «ჭოლისა და საგაზაფხულოს ჰქეიან ჭვრლილ 

(ღუნძ. ე. 104). 

ეტყობა, რომ გაზაფხულის გამომხატველი წინათ მართლაც ოჯვოლ უნდა 

ყოფილიყო: ეს საგაზაფხულოს აღმნიშვნელის ოჯრლილ–ის და გამონათქვამის- 

გან „გაზაფხულზე“ ოვრლისა-თიც მტკიცდება. გჯულდენშტედტის ჩანაწერის 

გაზაფბულის ღუნძური სახელი ოხოსსა-კი თანამედროვე ოვროლისა-ს მიაგავს, 

რომელიც ეხლა მაინც გაზაფხულზე-ს ნიშნავს. 

თუმცა გგლდენმტედტს გაზაფხულის დიდოურ სახელად მოხსენებული 
აქვს ატოზ, მაგრამ თანამედროვე დიდოურად გაზაფხულს იჯ ჰქვიან, (ანდ.- 

დიდ. 21, 88) ე. ი, ისევე, როგორც ღუნძურად, ხოლო ატ»ოჯ დიდოურად 

ზაფხულსა ნიშნავს (იქვე 99), 
გაზაფხულის დიდოური სახელის ნამდვილი XVII ს, ფორმა, რო- 

გორც შემოდგომის სახელის განხილვის დროს დავრწმუნდებით, შეცდომით 

შემოდგომის სახელად არის მოყვანილი, ნამდვილად-კი სXCხ0 იმხო ყოფილა, 
რომელიც თანამედროვე დიდოურ იჯ-ს საკმაოდ მიაგავს. 

გაზაფხულს (სისისინ) XVIII ს, ღუმუქურად IიIს ინტუ, ანუ ინთუ 
პრქმევია (L IL, 524).
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თანამედროვე ღუმუქურში გაზაფხულს ეწოდება ინთ, ხოლო ინტაუ 

ნიშნავს გაზაფხულზე. ინთ-ის ნათ. ბრ. არის ინთლილ და ამ სიტყვასთან დ 

-სქესკატეგორია იხმარება (ღუმ. ე. 284). 
გაზაფხულის დღე–ღამის გათანასწორებას დაღისტნელები დღესასწაულო- 

ბენ და გაზაფხულის დასაწყის უწოდებენ-ით დაადიხაუ, გაზაფხულის 

თვეს –ინთლილ ბარზ, ხოლო გაზაფხულის დროს--ინტიძუჭუნ (ღუმ. ე. 284). 

გაზაფხულის (L.)ხსი) ანდიურ XVIII ს. სახელად გ»ლდენშტედტის 
ჩანაწერში MIთს ჟინუ არის აღნიშნული, ზაფხულის (500100) აღმნიშვნელად-კი 
სხს რიბუ-ა მოყვანილი (L II, 525), თანამედროვე ანდიურად-კი სწორედ 

წინაუკმოა: რეიბუ მხოლოდ გაზაფხულს ნიშნავს (ანდ. ე. 144), ჟხინუ-კი ზაფ- 

ხულის სახელია (იქვე 147). ორივე სიტყეა მეოთხე სქესკატეგორიისაა, რეაბუ- 

დირრს უცხო სიტყვად მიაჩნდა (იქვე გვ. 144). 

ამრიგად უეჭველია, რომ გჯლდენშტედტის ჩანაწერში აქ ცნობები არეული 

ყოფილა და მაშინაც, ცხადია, ანდიურად გაზაფხულს რიბუ ან რე»ბუ ერქ- 

მეოდა. 
გაზაფხულისათვის ასეთივე და მსგავსი სახელი კიდევ შემდეგ ენოვან 

ერთეულებს აქვს: ღოდობერულად რეებუ ეწოდება, კარატულად რეგებუ, 
ბოთლიხურად რებუ, ყუანადურად რებუ, რება, ტინდალურად რიიბო (ანდ.- 

დიდ. მას. 88). 

გაზაფხულის აკუშურ სახელად გჯლდენშტედტის ჩანაწერში გვაქეს 1C)2V 
ე9ა8 (ნ. II, 525), თანამედროვე ჰჯრკილურს-კი ჰსევ (ჰჯრ. ე. 359). 

გაზაფხულის ამის მაგვარი სახელი კიღევ აღულური პაირ და რუთულუ- 

რი ჰიად არის (აღ. ე-· 161). წახურულად-კი «უხაან-ს უწოდებენ, თაბასარანუ- 

ლად--ხ,არაქავ კჯრულად -- ღ,ტატჰტარ, ჯეკურად--კარე:აზ, არქულად-- 
ტხლიანნიყი, ხილანუღურად--ჩოზ და უდურად ურღულ (აღ. ე. 161). დასას– 

რულ, ყაფუჩურად არის ემედა და ხვარშულად ემე, რომლის მრ. რ. ემება-ა 

(ანდ.-დიდღ. მას. 88), 

საყურადღებოა, რომ ზაფხულს (5იიძიბი გჯლდენშტედტის ცნობით სამ- 

ხრეთ-დასავლურ აფხაზურად #ნ6ხ--აფხს ხოლო ჩრდილო-აღმოსაელურად 

ჩიხიC-ფხნი ჰრგემევია (L II0ო 533). 
თანამედროვე აბხაზურსაც ზაფხულის სახელად აქვს აფხგნ (უსლ. 

დონდ.) გჯულდენშტედტს მხოლოდ ყაბარდოულის ზაფხულის სახელად აქვს 
C2ო2იხაე გამახტა ანუ ღამახტა ჩაწერილი, რომლის მსგავსი აგებულების 

სახელსავე წარმოადგენს ყაბარდოულის ზამთრის სახელი 5ხIიI20ხV2 უჟიმახუა 

XL II, 533). 
თანამედროვე ჩერქეზულს %აფხულის აღსანიშნავად გამოჯე, ახუ ღომა- 

4ე მოეპოვება (ლჯლ.), ყაბარდოულად-კი ღამახო (ლოპ,), ხოლო ზამთარს ჩერ- 

ქეზულად ჩეამა8ე და ბჟეგხა (ლჯლ.). ყაბარდოულად-კი ხშიცმახო ჰქვიან 
“((ლოპ.). 

ზაფხულს (50ოთღ) ჩაჩნურ-ქისტურად, გჯულდენშტედტის ჩანაწერით, 

#სCხდ აკხე, ხოლო წოვურად Cხსი ხბკო სწოდებია სახელად (LL Iს 510).
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მართლაც, ჩაჩნები %აფხულს ეხლაც ეხკიე-ს ეძახიან, რომელთანაც 2უ. 

სქესკატ. ხმარობენ. მაგ. თბილი ზაფხული ჩაჩნურად იქნება--»ოვხუნ; ეხკიე. 
(ჩაჩ. ე. 174). 

ზაფხულის (5იათიხი) ანწუხურ სახელად გჯლდენშტედტს Iს რიი აქვს. 
ჩაწერილი, ღუნძურისად-კი IMMძგ! რიდალ (L II, 518), ქარული სახელი გამო- 

ტოვებულია (იქვე). . 

თანამედროვე ღუნძურში ზაფხულის სახელად რი“ იხმარება, რომლის 
ნათ. ბრ. რორლ, მიმართ. როოდა-ა, ხოლო რიირდა ანუ რირდღალ ნიშნავს- 

ზაფხულში (ღუნძ. ე. 175). 

ზაფხულის დიდოურ სახელად გჯლდენშტედტის "ჩანაწერში მოყვანილია. 

56თ!)” სემიტხლი (M II, 518), მაგრამ, როგორც გაზაფხულის სახელის განხილ- 

ვის დროს გამორკვეული გექონდა, ზაფხულს ეწოდება ატაოს, ზემომოყვანილი 

სიტყვა-კი შეცდომით არის ზაფხულის სახელად მიჩნეული, ნამდვილად შემოდ- 

გომას აღნიშნავს. 

შემოდგომის ყაბარდოული სახელი XVIII ს. მაიბხე ბჟეპა ყოფილა. 
(LL II, 533) და ეხლაც შემოდგომას ასევე ბსჟცხია ეწოდება. (ლოპ. რ.-ყაბ, ლ.).. 
ჩერქეზებიც ამნაირსავე სახელს ბჟელა და ბჟეღაფრ-ს ხმარობენ (ლ»ჯლ. რ.- 

ჩერქ. ლ.). 

შემოდგომის (IICხა1) ჩაჩნურ და ქისტურ სახელად გჯლდენშტედტის ჩა-. 

ნაწერში მოჟვანილია სხ125V ბასტი, წოვურად-კი 5L0ხ0|6 სტაბო«ე (LL II 510). 

მართლაც შემოდგომას წოვურად ეხლაც სტაბო ჰქვიან (შიფ. 131) და. 

მასთანაც « სქესკატ, იხმარება. იგივე ვერ ითქმის ჩაჩნურ-ქისტური სახელის 

ჩანაწერზე: შემოდგომას ჩაჩნურად, როგორც უკვე დავრწმუნდით, გუირე 

ჰქვიან, ს29ყ ბასტი-კი, უეჭველია, თანამედროვე ბცესტიე-ს უდრის, რომელიც, 

როგორც უკვე ვიცით, გაზაფხულსა ნიშნავს. ცხადი ხდება, რომ გჯლდენ- 

შტედტის ჩანაწერებში გაზაფხულისა და შემოდგომის სახელები არეულია და 

ერთი მეორის მაგიერ არის გამოყენებული. 

შემოდგომა (IIC,ხ§L) გულდენშტედტს ღუნძურად CL25:ხ ხასაბ და ანწუ- 
ხურად CI)2§2) ხასალ-ად აქვს ჩაწერილი (LL II, 518), ქარული სახელი იქ გა- 

მოტოვებულია. 
ღუნძურის თანამედროვე სახელი შემოდგომისა თვის არის ხოს,» ლივტ- 

ხლიი, ხოლო ხას ელ ეხლა ზამთარს ნიშნავს (ღუნ. ე. 198--199), რაც, 

გჯლდენშტედტსაც აქვს აღნიშნული (IL II, 518). მაგრამ ზამთრისათვის თანა- 

მედროვე ღუნძურში მეორე სახელი/), ტალიინ, არსებობს (ღუნ. ე. 235), რო- 

მელიც გ:ლდენშტედტის ჩანაწერში ზამთრის ანწუხურ სახელად არის მოყვა- 

ნილი (LL II, 518), შემოდგომის (IICIხ§,) სახელად გ„ლდენშტედტის ჩანაწერში 
შეცდომით, როგორც გაზაფხულის სახელზე მსჯელობის დროს გვქონდა უკვე 

ნათქვამი, გაზაფხულის აღმნიშენელი სიტყვა |Iთისი იმხო არის მოყვანილი 

(L II, 518). შემოდგომის სწორე სახელი სულ სხეაა: შეცდომით ზაფხულის 
დიდოურ სახელად გჯლდენშტედტის ჩანაწერში რომ 5CIII> სემიტხლი მოგვე– 

პოვება (LL II, 518), ნამდვილად შემოდგომის სახელია: თანამედროვე დიდოურს
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თითქოს ეტხლინოვ უნდა ჰქონდეს1 და ერთს მის კილოთაგანს სებიხ (ანდ.- 

დიდ. მას. 104). გგულდენშტედტის სემიტხლი, სწორედ ამ ორი სიტყვის სე- 

ბის-+-ეტხლი-ნოჭ-ის შერწყმული და ბოლომოკვეცილი სახე, შემოდგომას ნიშ- 

ნავს დიდოურად. ხვარშულსაც ზაფხულისათვის ამის მსგავსი სახელი ატაანუ 

აქვს (ანდ.-დიდ, მას. 99). 

პგაფხულს (5000IC) ღუმუქურად XVIII ს. C=Vიხ)) ღტინტულ ჰქო- 
ნია (LII, 525), ეხლაკი ზაფხულს ღე, ან და ღენთ ეწოდება, რომლებთანაც დ 

სქესკატ. იხმარება. ცხელ ზაფხულს ჰქვიან ქირისიაღე, ხოლო გრილ ზაფხულს 

ღედაოხლულაა (ღუმ. ე. 261), ღუმუქურის მაგვარი ზაფხულის სახელი 
კურულს მოეპოვება, რომელიც ღიაად-ს ხმარობს, წახურულსაც, რომელშიც 

ეწოდება ღხლ, და რუთულურსაც, სადაც ღგლდც ჰქვიან. ხინალუღურად მეხცრ-ს, 
დატქტარ-ს და თაბასარანულად ხიარ-ს ექაზიან. 

ზაფხულის აღულური სახელი არის გალ,––არჭული პიტტიჟყის,--ჯეკური. 

დატქტარ და უდური ჟოღულ (აღ. ე. 157). 
ზაფხულის ანდიურ სახელად, როგორც დავრწმუნდით, გჯლდენშტედტის 

ჩანაწერში შეცდომით რიბუ-ა მოყვანილი, მაგრამ ნამდვილად ყინუ იყო, რო–- 

მელიც შეცდომით გაზაფხულის სახელად არის იმ წიგნში აღნიშნული. ანდიუ– 

რის მსგავსი ზაფხულის სახელები კიდევ არა ერთს ლეგურს ენოვან ერთეულს 

მოეპოვება, მაგ.: ღოდობერულადაც ჟინუ ჰქვიან,--–ბოთლიზურად და ტინდა– 

ლურად ყაინუ, - ბოთლიხურად ყაენუ-დაც ითქმის,––ახვახურად ჟყაინო ეწოდე- 

ბა,-––ვარატულად და ყუანადურად-კი ყაინა-ს ეძახიან (ანდ.-დიდ. მას. 99). 

ზაფხულის აკუშურ სახელად გჯლდენშტედტს C)2XI25Cი §CჩეI8 ე:აფლაშ შა- 
ლა უწერია (IL II, 525), ჰჯრკილურს-კი ეხლაც ზაფხულის; აღსანიშნავად სულ 

სხვა სიტყვა, დუწრუმ მოეპოვება (ჰჯ;რკ. ე. 335). მაგრამ ზაფხულის ძველი 

აკუშური სახელი ესატლაშ შალა, (ცხადად ჩანს, რთული აგებულების ტერმინია, 

რომლის ზოგი ნაწილების გამორკვევა ადვილია, მაგ. ეხატ ხომ: როგორც 

უკვე ვიცით, გაზაფხულსა ნიშნავს, შალა-,ც ჰ-რკილურად ცალკეული სიტყვაა. 

და სინათლის სახელია (ჰ;რკ. ე. 461), ამ ტერმინის ამ ორი ნაწილის მნიშ- 
ვნელობის ცოდნა ზაფხულის აკუშური სახელის მიგნებას უკვე საკმაოდ გვშვე- 
ლის; იგი ცხადია გაზაფხულისა და სინათლის ცნებებთან ყოფილა დაკავში- 
რებული. გამოსარკვევი, ამრიგად, შუა ლაშ ნაწილის რაობა და მნიშენე– 

ლობაა,. 
შემოდგომის სამხ დასავლ. აბხაზურ სახელად გჯლდენშტედტის ჩანა–- 

წერში 4C6)6 მოგვეპოვება, ჩრდ.-აღმ. აბხაზურად-კი §ი)0 (L 1L 533). 
თანამედროვე აბხაზურში შემოდგომას ეწოდება ჩაგჭრა თაგალან, რო- 

მელთაგან პირველი სიტყვა ხორბლეულს ნიშნავს, მაშასადამე ტერმინი მთლია- 
ნად პურეულის მკის ანუ აღების ცნების გამომხატველი უნდა იყოს (უსლ. 
აბხ, ე. 276, დონდ, რ.-აბხ. ლ.). 

შემოდგომას (8C-ხას)) ღუმუქურად XV III ს. ასხს) სუბტილ-ი პრქმევია 

(L Iს, 525). ეხლა-კი საუტ-ს უწოდებენ, ხოლო საუტხილ ნიშნავს შემოდგო- 

1 დიოს ამ სიტყვასთან კითხვის ნიშანი აქვს დასმული.
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“მით, შემოდგომაზე. ხსახუტ-თან დ სქესკატ. ხმარობენ (ღუმ. 351). ამრიგად, 
ძველი ჩაწერის შემოდგომის სახელი სუბტილ უდრის თანამედროვე საუტ- 

«ილ-ს, რომელსაც ეხლა ოდნავ განსხვავებული მნიშვნელობა აქვს. 

შემოდგომის (IIC-ხ§()) ანდიურ სახელად გჯლდენშტედტის ჩანაწერში 
მოყვანილი 5სხს სირბუ (L 11 525), ამჟამად-კი სიბარუ ეწოდება (მრ. რ. 

სიბირდულ) და მეოთხე სქესკატ. სიტყვად ითულება (ანდ.ე. 150). შემოდგომის 

ანდიური სახელის მსგავსი ტერმინი კიდევ ყუანადურს აქვს სიბურლა, ყაფუ- 
პურს –სიბოტა, ხვარშულს – სსიბო (მრ. რ, სსიბობა), ახევახურად კიდევ ცსო- 

რო ეწოდება (ანდ.-დიდ. მას. 104), შემოდგომის აკუშურ სახელად გჯლდენშ–- 

„ტედტს ხიიხი! ბეხნი აქვს აღნიშნული (L. IL, 525), თანამედროვე ჰურკილურ- 
ში-კი შემოდგომას ყიუშნი ეწოდება (ჰ;რ, ე. 418), 

ძველი აკუშურის ოდნავ მსგავსი სახელი შემოდგომისათვის თანამედრო- 

'ვე ტინდალური თითქოს პინიბაპარ უნდა იყოს (ანდ.-დიდ. მას, 104), 

ზამთარს (VVIოIC) ორსავე აბხაზურში XVIII ს. CIით ღინე პრქმევია 
(CL II, 533). თანამედროვე აბხაზურში ასეთი სახელი არ ჩანს, არამედ ზ%ამ- 

თარს ეწოდება აბგნ (უსლ,. აბხ. ვ. 216 და დონდ, რ.– პაბხ, ლ.). 
ზამთრის ყაბარდოული სახელი მე-XVIII ს. 5ხIოეთხV2ე ჟიმახტა ყოფილა 

(ს II, 533) და ეხლაც თითქმის ასევე, ხშაყმახო, ეწოდება (ლოპ, რ.-ყაბ, ლ.). 
თანამედროვე ჩერქეზულს %ამთრის აღსანიშნავად ორი სიტყვა მოეპოვე- 

ბა: ერთი ჩეამადე-ა, მეორე-კი ბჟეღხა (ლჯ;ლ. რ.-ჩერ. ლ.) ე. ი. თითქმის იგი- 

"ვე, რაც შემოდგომისათვის აქვს, რომელსაც ბჟელა ჰქვიან. 

ზამთრის ჩაჩნურ-ქისტურ სახელად გ»ჯლდენშტედტს #! აი აქვს მოყვანი- 

-ლი, წოვურისად კი #Cხ ახ (L Iს 515). 

თანამედროვე ჩაჩნურად ზამთარს ჰქეიან ყა, რომელთანაც დოუ სქესკატ. 

იხმარება ორსავე რიცხეში (ჩაჩ. ე. 204). მაგ. ცივი ზამთარი იქნება შ”ალინნ 

„ყა, ხოლო თბილი ზამთარი. –დოვხუნნ ფხა (იქვე), ცა2-კი თანამედროვე ჩაჩნუ- 

„რადაც არსებობს, მაგრამ ნიშნავს ზამთრით, ზამთრის განმავლობაში (იქვე). 

ზამთრის სახელი, გგლდენშტედტით, ღუნძურად ყოფილა Cჩხმაი) ხასელ, 

ანწუხურად-კი I”I0 ტხლიინ, ან ტყლიინ ან და ტკლიინ (L IL, 518). 

მართლაც თანამედროვე ღუნძურსაც ზამთრის სახელად ძველებურად 

აქვს ხას-ელ (ღუნ. ე. 199), თუმცა ამავე ცნების გამოსახატავად მეორე სახე- 
ლიც ტკლიინ-იც მოეპოეება (იქვე 235), ე. ი. იგივე სიტყვა, რომელიც გჯლდენ– 

'მტედტის ჩანაწერში ზამთრის მხოლოდ ანწუხურ სახელად არის მოხსენებული. 

(იხ. აქვე) %ამთრის (VVIიIი.) დიდოურ სახელად XVIII ს. LVI7ი-იაი ეტყლ- 
იერმო სწერია (LL IL 518), თანამედროვე დიდოურს-კი სებიხი აქეს, მაგრამ 

·გჯლდენშტედტის მიერ აღბეჭდილი სიტყვის მსგავსი %ამთრის სახელი ხეარ- 

შულსა აქვს გტყლინუ (ანდ.-დიდ. მას. 94), ზამთრის ამნაირივე სახელია ყა- 

ფუჩური ტყლიილმა-ც (ანდ.-დიდ. მას. 94), 

ზამთარს (VVIიIC) ანდიურად XVIII ს-შიც Mსის კლინუ ჰრქმევია 
(IL Iს 525), და ეხლაც ტკლიინუ ეწოდება, მისი მრ. რ. არის ტკლაინადულ 
„(ანდ. ე 169).
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(L II, 525), რომელიც შესაძლებელია ღონი-სა და ჭონის გამომხატველიც- 

იყოს, ეხლა-კი ჰჯრკილურად %ამთარს ყინი ეწოდება (ჰჯ;რ. ე. 525). 

ზამთრის (VVI0LC) ღუმუქურ სახლად გჯლდენშტედტს MIი(ს) ქინტულ- 
აქვს ჩაწერილი (ს. II, 525). თანამედროვე ღუმუქური ქი-ს უწოდებს, რომლის. 

დარჩენილი ბრუნეებია ქინილ, ანდა ქინთ, ქინთლილ. ამ სიტყვასთან დ 

სქესკატეგორიას ხმარობენ (ღუმ. 297), ხოლო ქინტიულ ანდა ქინთლიბუ ეხ- 

ლა ნიშნავს %ამთრობით, ზამთარში (იქვე) ძველი ჩანაწერის ქინტულ, ლცახა- 

დია, სწორედ იგივეა. 

ქინტიაულსია იხმარება საზამთროს, ზამთრისა-ს გამოსახატავად. ზამთრის. 

დასაწყისს ეწოდება ქი და»დი/უ, შუა ზამთარს-კი ქი ღ.5რიზუ და ზამთრის. 

დასასრულს --–-ქი დაჯ»ლიტუ (ღუმ. ე. 297). 
კეურულად ზამთარს პქვიან ყუდ (კურ. ე. 533),– წახურულად ყორდიმ, 

რომელიც მეოთხე სქესკატ. ეკუთვნის (წახ. ე. 197), თაბასარანულად-–-ჟრორდ. 
(თაბ. ე. 201),––არჭქულად ეწოდება ჟოტტიუბს და აგრეთვე მეოთხე სქ. კატ. 

სიტყვად ითვლება (არვ. ე. 177) და რუთ, კკიდ, ანუ კკგდ ჰქეიან და იმავე 

სქესკატეგორიის სიტყვაა (რუთ, ე. 153). 

ზამთარს ღოდობერულად და ბოთლიხურად ცსიბურუ ჰქვიან, ახვახურად 

ცსიბორ, კარატულად ცსიბერა, ტინდალურად ცსიბარ, ყუანადურად ხსიბურა- 

ეწოდება (ანდ.-დიდ. მას. 94), 
· შემოდგომის და ზამთრის ღუნძური და ანწუხური ძეელისა და თანამედ- 
როვე სახელების ერთმანეთთან შედარება მათს ცხადს მსგავსებას ამჟღავნებს. 
ამის დასარწმუნებლად საკმარისია თუნდაც მარტო იმის გახსენებაც, რომ ერთი 

მხრით შემოდგომას ღუნძურად ხას,ალიჯტხლიი ეწოდება, ტკლიინ-კი ზამთარს, 

მეორე მხრით-კი ხას,ელ, შემოდგომის აღმნიშვნელი სიტყვის პირველი ნაწი- 
ლის თითქმის იგივე ფორმაა (იქ ხომ ხას/ალ-ია!), ზამთარს ნიშნავს. როგორც. 
ჩანს, უსლარსა და უფრო-კი მის ცნობის მიმწოდებელსაც საქმის ვითარება 

ასევე ჰქონდა წარმოდგენილი, რათგან ხასსალივტხლი მნიშვნელობის განმარ– 
ტებაში რუსულად ნათქვამი აქვს (ღუნ. ე, 198): „0C6Mა (00X3M%6)%, ე. ი 

„შემოდგომა (შეზამთრება)“. 

შესაძლებელია, შემოდგომის სახელის მეორე ნაწილი იჭტზლიი ნაწარ- 
მოები იყოს სიარულის აღმნიშვნელი იტლლიინე (ღუნ. ე. 106) ზმნისაგან და- 
დაახლოებით დამდეგს ნიშნავდეს, ე. ი, შემოდგომა აღქმული და სახელდებული. 
იყოს, როგორც ზამთრის დამდეგი წლის დრო.
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1. თეორიები 

ნ. მარი ამბობს: „+902 9370 C00X28+00 CX080, 03M4M2XV0I6C6 "”12ცV 

+80:08“, MXMM 700108, #M#9 760109, I- 6. ყ60იM6C00. ნ0X09092ხ8#MV0M 81 16ცMVL20X- 
28, CIM61082X699M0, %60M0CCILI, 2 000M38019M-IC#M 0X MMX LI00-5M0V, 26XV LI0”3 MVM 
1ი0I0”I (20M- IდIი), %. 6. იMCMM X63”=Mი0M0-0 000%CX0XIVC9MM8, /#MI00-5X2V, 
M6IM #უემ, 1. 6- – ხგ”თ2 ––- §2Iთ2, I- 6. რ6მ0M2X0, # I+012-5L2+, 7I1CIM 

L0M2, I. 6- X0XXM, 0009292XL8I% XM0X000X0, 00 LI60010IV (LV. §), # 90#V- 
M%26I 8 92C)6MMC 30#M010. IC2XCM#66 #3 უ1C0CMMCIVCIM=8ხIX IMC6M CM«I)დCM0-L0 00940- 

-CI098#8 8 096060296 IC0ი0:0I2 6CIXს იICMCM80C M2939286M6, C3832880C C II6/7MIM 
#810M C00)ყMX 16C9MV808, 0 Mს 71080#5CI8V6MCM VM232606M, 9I0 ი00 310ჩ 
იმ MVMV 8 0MMთ0M086 MM/6M0MM900 06”00MM6MM0 მXიისI იი #IხIM0IIIMCM 100MMM09/0LMM 

C03600-M88M23C6MM6 8დთ0M/M, 20M018MI0,ხM0 VM0MსI0ი იზბმვხ 60»006 “#0Cხ0”0ი 

8§0906L82 #ი0VI 6 იიჩVI0Mი0 ი0ი9Mი0ი0/0 M C M09X2MM #4 C8გ0იM3L2MM 

იი CM0ე0V9MVM10, M2ს 10 მხჩმზიიმიი ი3M00MIL0#0”VM860#MMM ცჩ23ხ!CII2MM9MMM Mცხ8 

ყვხIMმX MX M# 8 #3ხVმX M0V”V06M060 M ”იV3MM, 3IVX 39IIVI 0008 M0I/X08 # CჩMჩ- 

MMI08“ (ლ ბიMMს ა»CMMდ" გამოქვეყნდა LI922 წ. II36ი. 5260I. V, 41). 
სარმატების საკითხს აკად. ნ, მარი შემდეგშიც არაერთხელ შეპჰხებია. 

ამ გადასინჯვის პროცესში ნ. მარის შეხედულება სარმატების ეროვნულ 
მიკუთვნილობაზეც თანდათან უფრო გართულდა. 1922 წ. ის ამტკიცებდა, რომ 

ჩრდილო კავკასიელი იაფეტიანნი ერთმანეთთან ბუნებით (იი ი0#ი00/0) მჭიდ- 

როდ არიან დაკავშირებულნი, კოლხებთან და სარმატებთან-კი შეჯვარების 

წყალობით („6 #«0MX2M# M C10M272M9 00 CXM0CI6MIVIი") თეით კოლხებისა და 

სარმატების შთამომავლებად ის მეგრელებსა და ქართველებს სცნობდა („3 #3L- 
M2X M6ლ006#08 I L0V3M8ნ 9XIVX 9079-0808 M0XX08 # 6C20XM2708“: „I 60MV9 CMXIC", 
MI36ი. :26- V, 41). მაშასადამე, სარმატების მერმინდელი და დღევანდელი 

შთამომავალნი ქართველები ყოფილან. 

1926 წ.-კი, სკვითური ენის განხილვის დროს ნ, მარს გულისყური 

უკვე სულ სხვა მხრისაკენ ჰქონდა მიპყრობილი. ის ეთანხმება იმ მკვლევართ, 

რომელთაც პეროდოტესაგან დასახელებული ჩრდილოელი ტომების თანამედ- 

როვე ხალხებს შორის წარმომადგენლების მოძებნა შეუძლებლად მიაჩნდათ, 

მაგრამ იმ შესწორებით, თუ ჩვენ ასეთ წარმომადგენლებს თანამედროვე ცალ- 
კეულ ერებში დავუწყებთ ძებნასაო, უნდა გათვალისწინებული გექონდეს ის 

გარემოება, რომ დროთა განმავლობაში მათი შთამომავალნი სხეა ტომებს 
შეერიენენ, ზოგჯერ-კი ორ და მეტ ერადაც გაიყვნენ. ამ საკითხისადმი ასეთი 
მიდგომის შემდგომ ნ, მარის ახალი დებულებით სარმატების მემკვიდრეო– 

ბა ჩერემისებსა და ჩუვაშებს შორის ყოფილა განაწილებული: „52XVIL0-IიეL
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-0607868ს01 თი)200-00მ%, 0Cყ #6 52X002ხ, 8 IნVIIX M0CX2X II06XMCI286M69 86 X05- 
XC 9606MV9MVC2M#M, 80 # 8V82LI2MM, 009 9+0M X2M28 C393ხ 3IVX 28წX #M200/08, 
=V82IICV C V60CM9C62MM 92X0MMX 000291296 062Mხ80 3 #30M6: MCXIV 9M00- 
MIM, 0M08929V6 MVყ. %I6I2 XVI08MX 9606M9608 29 0IXM0:0 0009CX0CXX69V# 
2 0M089M20M6M MM. V. MV82006# §2თ (I 5600) "MV82:06«06 იMისყVM369ი6 0M232- 
ჩ40C» V6696889IM MMM0M 9606MMCC6M0>0" (CVMთ. #3. 1136. იე6. V, 210)- 

ნ. მარის აზრით ჩერემისებს სხვა ხალხები 30015, §,ელი-პა (ჩუვა- 

“შურად) ჩერემი%-ს, ე. ი. სარმატებს უწოდებენო (4606MMC05: 80ხ0#MI C0 CIX0C00M%M 

ძ9ე3ხ18210X ე-6X60115, §,0L0105 (00 M782LI6), +. 6. C20MმX2MV რათგან, როგორც 
ჩვენმა ანალიზმა გამოამჟღავნა ჩერემიზ-ი და სარმგზ-ი მხოლოდ და მხოლოდ სარ- 

მატ-ის სახესხვაობას წარმოადგენსო, თითონ ისინი-კი თავიანთ თავს მარ-ი-ს 

უწოდებენ, ე. ი. ი-ბერ-ებსაო (1925 წ, II0480XX%CM#M# # C0C6#MMVIM6 C 8MMი 
5200190CIV: M36ლ. ი26. V, 299--300). 

რაკი ჩერემიზ-ი იგივე სარმატი ყოფილა და მარი იგივე იბერი, ხოლო 

ცნობილია, რომ იბერები ქართველები არიან, მაშასადამე, სარმატები ისევ-ისე 

ქართველები ყოფილან6. 1929 წელს ყველა წინანდელ განმარტებებს ისიც 

ერთვის, რომ ჩუვაშ ანუ ჩგვაშ (1+V20I) შუმერ-ის ორეული ყოფილა და მხო- 
ლოდ სარმატ-ის ფონეტიკურ სახესხვაობას წარმოადგენს (II6C60ი93# 8%II9MX(69- 

ყიCM28 5M6060M0M#M: II1360ი. ხჭ6. V. 443). მაგრამ ამას გარდა ამ წერილში 

ნ. მარი ბოლოსდაბოლოს უხსნის მკითხველს ჩერემიზ აი6»6იL%-ის, ანუ 
5გ”თბავ-ის სახელის ორივე ნაწილის მნიშვნელობას და ამის წყალობით ირკ- 

ვევა §2XI0C2L-ის შედგენილობა-– მნიშვნელობაც ისე, როგორც მას ესმოდა. მეტ- 

ყველების პალეონტოლოგიამ უნდა ჩააგონოს (მკვლევარს) რომ ჩერემი%-ი 

ანუ §,2XI)1X25 ოდესდღაც მზის, სიტყვა-სიტყვით ცის (ჩერე,–-ა,6ე) შვილს (-0II5, 

-ყიბვ) ნიშნავდაო (იქვე გვ, 444). მაშასადამე, სარმატ-იც ამავე მნიშვნელობის 

მქონებელი უნდა ყოფილიყო. ძნელი გასაგები ხდებოდა, თუ როგორ უნდა შე- 

თანხმებული ყოფილიყო სარმატ-ის უკანასკნელი გააზრიანება მისსავე წინან- 

„დელ დებულებასთან, რომ სარმატ-ი იგივე ქართული წარმართი-ა და ლღვთაე- 

ბის თაყვანისმცემელის აღმნიშვნელი იყო. 
მაგრამ 1931 წ. ნ. მარს მ. ჩხაიძის ნაშრომის წინასიტყვაობაში გარ- 

კეევით და გულახდილად ნათქვამი აქვს: 8006LIC 300-; ILI6„ხი V36M დ23XMVMV- 
MX M6C7809% >იამიძაიიMიIV#, X066VIXIIVI 60466 0CX+000XM9M0”00 06ლქეLI60MI# 
C 0X0X#601846846M MX ნVC6M0>0 3%6IL6C-0-§ 6 70XM0M L6+L+-C6-0)6-L იი MV- 
820ICM0M 5,2L1-90)2-5, 12 X 60/ტ4 VI0ს86იი0“ი 298732 00 37X6M0იIე2:), 9CM X0 

აკხუვ80 60 თ=82M ჯ2იII §,მL+ ი2-§--18099M# X0ი0სი #586CI9ი1:0 

8ეL+102 L 6 X0X6M0M L2I-ი)2/III9, C0X028M#8L)#MMC2 V C92908 3 3ი2968IMV “60-ე”-- 
L2L--Iი2-9, 2 %ჯ თიიჟშყს სი მყეყტიის. "3L9MVM2 (+-'ილMIლMVMV2 რ0+2” 
“(2L+ თო 2-9) (1L+ თ2-მ- (1136, ი86. V, §<36). 

1 „CწMMე X202MI6იIX MX 0C060X800XC9, #2M-X0 804წV90XC 8 I10-ტ C00რ6VICMVIIM 
IL600X0I2, C00C36-#%992C%4 C 82M#6952:615980ი #§049%--X 8 06LICM +80ღ-ლედXX60M0M 06#MX%C 

M200MX II2Mს09XCM%X%X 8200X05" (CICICCCMMI X#M8IL: 11360. 226. V, 210).
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კ. კოლობოვას ცდა „L 30000CV 0 C20M216C#0# #M3MM6“ („სარმატუ- 

ლი ენის საკითხისათვის"), რომელიც 1933 წ. გამოქვეყნდა (იხ. კრებული: „IL13: 

სყი70იMM 20 M2იVI220CXX906MIX ძი00M20M##, M.-/I.. 1933 წ. 4L6--437); დამყა- 
რებულია ტანაისის ბერძნულ წარწერების ენაში სინტაქსური საგრძნობი შეც- 

დომების დაკვირვებაზე. ასეთი შეცდომები მას სარმატული ენის ანარეკლის 

შედეგად მიაჩნია, მისი მკაცრი მსჯელობით, MIVIII6იხი((-ის გამოკვლევა „L6ხ40L 

ძი ICLციIL სიძ 5იI8Cხრ ძი იიის5§Cხნბი 56” ხბი სიძ 52მ”ოიმხი“ სკვითურ-. 
სარმატული ენის რეალურად წარმოდგენისათვის არსებითად არას გვაძლევს. 

და თანა() ინდოევროპეისტებსაც თურმე მოძველებულად მიაჩნიათ, M. Vქ2§- 

”იტ-ის ნაშრომზე „LC II2010+X 190 5ეძისვ§Iგსძ"- (1923 წ.) მხოლოდ შემდეგში 
აპირებს საუბარს, თავისი საკუთარი მსჯელობა მას მთლიანად შეცდომებზე. 

აქვს დამყარებული და ამისდა მიხედვით სწყვეტს საკითხს სარმატული ენის. 

მორფოლოგიურ თავისებურებათა შესახებ, 

კ. კოლობოვა ამბობს: „L08M6ყ80, CCMM 6 Mხ VM6MM Iწ2MM00 IM2- 
M918MMM C20MX276%M0I IMMM CXMCთ0-6020M21CM0M დხ69ს, MI 60 Mლ”M# 6LL 
9CM0Iხ 0CM0%V”V 3XI9MX ლტLIM60 M· ILნ9M8ცM69ლ00MM M2760იV2უ0= C20M27CM010- 
#39M2. LI0, MX C0X2XVC8VL X2MMM Mმ2X00M210M MI #6 06XM2M2CM. C1X82X0 M2/M8- 
M986 CMMX2MCMცყ6CMMX ლIIM60M 8 #3LMXM6 I06M66MMX I#290M66, 86-ი06M6CM0L0- 
1282#C2 C 896C0MM6890CIC VM231826> 892 ძემ» ი620M210-106ყ9206M00C CVM06- 
II6CMM9 VXX6 8 C2MMX 8210MC9MX, I028CMM6M#0VCM)X 0--0C6ყ6CXMV, 80 VXM6 Mჩ8C 
0061C128M90LIM»> 060232 5=#C10L06906CM0ჩ 069M. CVხCII68#46 310 32X827XL- 
836I MC I+0MX0 ძ0036I1MV9V6CMVMI0 "Mყმ2CIს L0C96CCMX0L0 #93.0M2, 980 M16+ XLXV6XXC, 
M0M2# #096X0CVMIVI0 ძიიპ3ი... X0MC5990, 92 იC098.V ჰპ3.I. ილიხ039VსI» 06- 

იVხა90 VI8560XI6MM6, MI0 ”06ც6CM28 0ხ69ნ L282M62, M2X6 IX2 66 M2C1Iხ; M0X0- 
ხ28 0%023M/26ს 8 M230იM698X, VXXC M6 CX0XხM0 L00696CM2M0, CM0XაMM0თC L06ც6CM0- 
C20M21CM29 0CVყL- II0 3CCX6 310, 003MIMM0MV, 12”. #M0)X#6X 6), X0XX»M0 C· 

XM 2M068X0M, ყI0 6CMM 32«08C609M00829M9M#7 8 M2MILC)90CMMX LII2M0C82M81+X 
დიიMVM2X L06C6966MMM #3:)L-+M1I10)I699C IXI210MCCM “რ 282#C2 6IL)Xლ0 I0CVყ0CV0- 
ა20M27CMMM, +0 X0+XX6 უ00IC26C 3 VCI90M „ილს ული0)XC6სხ 6.» რCM231)82+66# 

I002300 CMMXM6) 8 X2Mხ9M6CVII6M CM0CIICMMIM, VXX6C, MC#CX 61, C =0696#0C0M 

2XI6MIX2, M2% C20M270-”06900MVI#“ (I 80ი00CV 0 C20M27CM0CM #31IIM6: MI3 #CX0- 
9MM 10 X209M+2MCIIVMCCMMX თ000M2IMM, 1933 წ. გვ. 423--424). 

იმას გარდა, რომ ასეთი მეთოდი არც მართებულია და არც მიზანშეწო- 
ნილი, მას, როგორც ვ კაგაროვს სამართლიანად აქვს აღნიშნული, იმ: 

გარემოებისათვისაც-კი ყურადღება არ მიუქცევია, თუ რამდენად შესაძლებე- 
ლია ტანაისი ბერძნულ წარწერებში შემჩნეული სინტაქსური შეცდომების 

მხოლოდდამხოლოდ ბოსფორის ბერძნულის თავისებურებად “მიჩნევა, პროფ. 
ა, კაცევალოვის ნაშრომის („ცნობებზე დაყრდნობით, პროფ. ე. კაგა- 

როვს თავის რეცენზიაში აღნიშნული აქვს, რომ ასეთი სინტაქსური შეცდო- 

მები ბოსფორის და რაც უფრო საყურადღებოა, თვით არკადიის ბერძნული. 

წარწერების ენაშიც მოიპოვება (იხ. I1ი06X6MM M#CI0სMM „10M20072#((CXIM96C– 

XოიL 066018, L1934 წ. # 9--I0 გვ. 215).
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უკანასკნელი გარემოება კოლობოვას მეთოდსა და მსჯელობას ყო- 

ველგვარ ღირებულებას უკარგავს, მით უმეტეს, რომ მთელს ნაკვლევში არსადღ 

სარმატული ენის აღნაგობაზე, სხვა რაიმე სანდო და ურყევი მასალების მი–.. 

ხედვით, არაფერია ნათქვამი. 

ე. მძლლენჰოფფ-ის სამართლიანად მიაჩნია, რომ, სკვით-სარმატების.. 
ეროვნების საკითხის განხილვის დროს, 76ყ§5-მა და შაფარიკ-მა ქ. ანაპისა და. 

სინდიკე-ს წარწერებს გვერდი აუქციეს და თავიანთ მსჯელობის დროს ქ. ოლ- 

ბიის წარწერების ცნობებს დაემყარნენ. ამიტომაც ის 8ბიV-ს არ ეთანხმება, 

რომ მან სინდური და ოლბიური, რომელიც მუ;ლლენპოფს ნამდვილ სარ- 

მატულად მიაჩნია, ერთად განიხილა არცერთი ძველი ავტორი, ამტკიცებს 

მჯულლენპოფფი--სინდიკეს ნახევარკუნძულის მკვიდრთ სარმატებად არ. 

სთელიდაო. თითონ მჯლენჰოფ-ს კი სინდები კავკასიელებად მიაჩნდა 1. 

რასაკვირველიაო, მულლენჰოფი განაგრძობს, იმის უარყოფა არ შეიძ- 

ლება, რომ ბოსფორის სახელმწიფოსა და მაიოტებს შორის საურომატული სახე- 

ლებიც შესაძლებელია გავრცელებული ყოფილიყო და უკვე საურომატ მე- 
ფის სახელიც ამას ლცხადყოფს, მაგრამ მაინც არც ერთი ბოსფორულ და მა- 

იოტურ სახელს უფლება არა აქვს ნამდვილ სარმატულად მივიჩნიოთ, თუ.. 

უცილობელი ცნობების ან და ერანულთან მტკიცე ანალოგიების მიხედვით 

ასეთად არ აღმოჩნდა (L06VL 2XIL6IL III 103). რასაკვირველია, როზ ასეთი 

დებულების შემდეგ და ამგვარი რწმენით გამსქვალულს, ყველაფერი, რაც-კს 

აბას არ უდგება და ცხადად ეწინააღმდეგება, მკვლევარს მხედველობაში მიღე– 

ბული არ ექმნებოდა და ამოცანის განხილვის დროს არავითარი ანგარიში არ 

გაეწეოდა. მაგრამ საკითხისადმი ასეთი მიდგომა ამჟღავნებს, რომ იგი უკიე 

წინასწარ გადაწყვეტილად ითვლება. ეს-კი ცხად-ჰყოფს, რომ აქ იმდენად სა– 

მეცნიერო კელევაძიებით მოპოებულ შედეგებზე დამყარებულ დასკვნასთან არ 

გვქონია საქმე, რამდენადაც მტკიცე წინასწარ რწმენასთან. ასეთი განწყობი- 

ლების დროს ბევრი კვლევა-ძიება არც იყო საქირო და ჰთელი მუშაობა უფ- 

რო სარწმუნოდ აღიარებული დებულებისათვის გამოსადეგ ცნობების შერჩე- 

ვას უდრიდა. 
არ სჯეროდა ვს. მილლერს, არც მჯლლენჰოფის ერანული ეტიმო- 

ლოგიების სისწორე სკვითების ღვთაებათა, ჰეროდოტეს მიერ მოყვანილი სა- 
ხელების განსამარტავად წამოყენებული, სახელდობრ; აპოლონის სკვითური 

სახელის (0::6თსიი( ო+ტოსჯროს (IIC. კ, §9), ანუ მეორენაირი C01<00Xა00C-- 

ობტოსკ,ვროს (IივიIი. ვ-601:3#-პოსელდონის -–- 0თს>იძბი-» თამიმასადას 

(8. 4, <9),-–დედამიწის ღვთაების--74ჯ( აპი (M. 4, 59),––ურანიის ”,ს6%:- 
სოთლიდ არტიმპაზა (ვარიან. ”40VIსXთ2თ არგიმპაზა) ზევსის IIთ=თბიC (იქვე) დ> 
ისეთი სკვითური გამონათქვამებისაც, როგორიცაა ამაზონების – 0:46ი0>თ<-თ (ჰე– 

როდოტეს განმარტებით 0:06–ო2რრ-ს სკუთები მამაკაცს უწოდებდნენო), ად– 
გილის სახელი ?Xნთ)სXთI0C ექსამპა«ოს (LIC. კ, C2), რომელიც ბერძენთა იმავე 

ჯ „ტოიCL ძი” ეLCი მიV/იხირ ძი; 5§Iიძეიხლი VIაIხIი5§0), ძ(C VეხლიხლIიII:ი ჯს ძი 

#2გაL25I6ი ყდღხბლრთი, Iს ძლი 52ლ0ი2160 22ხIL“ (სხს'აახ> 410(1ცო)ზვსსიძ«: III, 103, შენ. 3). 

6. ივ. ჯავახიშვილი, ქართ. ერ. ისტ. შესაქ, I
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ისტორიკოსის განმარტებით საღმრთო გზებს ნიშნავდა. არსებითად ვს. მილ- 
ლერისათვისაც სკვითების ერანელობის დებულება დაუჯერებელს არა- 

ფერს წარმოადგენდა, მხოლოდ მას შეუძლებლად მიაჩნდა ასეთი სკვითური 

სახელების ბერძნული ტრანსლიტერაციითა და ჰეროდოტეს თხზულების გა- 

დამწერთაგან დამახინჯებულს მასალებზე დამყარება (2 იყ-იმძ:. CM6Mნ #20” 

Cჯ”8ე, 278-279).· 

ვს, მილლერის ეტიმოლოგიები ბევრი მარჯვედ და დამაჯერებლად 

მოჩანს, მაგრამ არა ერთგან მაინც ნაძალადევის შთაბეჭდილებას ახდენს, მარ- 

ტო ის ხომ საკმარისი არ არის, რომ ორ სიტყვაში ბგერითი მსგავსება აღ- 

მოჩნდეს, უნდა დამტკიცდეს, რომ, თუ მხოლოდ ასეთი არა, ამის მსგავსი 
წარმოებისა და მნიშვნელობის მქონებელი სახელები იმ ენაში, რომლის ოდინ- 

დელ კუთვნილებადაც მიჩნევა სურს მკვლევარს, მართლაც მოეპოვება. 

თვით ვს. მილლერისავე განმარტებით, ოსური სუფიქსი–-აგ, ზმნის 

ძირს რომ ერთვის, აწმკო დროის მიმღეობას, ანდა ნაზმნარს ზედსართავს 

ჰქმნის (8იM”ივ2დ. 6M6I0 M028CX88 271); პირთა სახელების ანალიზის დროს–კი 
ოსურ ამავე–2>გ 'სუფიქსად აცხადებს აკ და აგ მარცვლებს ისეთს სახელებშიც, 
როგორიცაა ?/#/თ:0>X0C, ”#06C0CX0C. 03C6თXულ, 8თXთXიC და იქმნებაო Mძთ2=თ/0C 
?ეთდღთყი,, და სხვებიცაო (იქვე). მაგ. მილლერი »თეთ·იC სარაკოს-ს სა–- 

ხელს ერანულ 73213 სარა-საგან ნაწარმოებად მიიჩნევს, რომელიც თავს ნიშნავს 

(30#”ივძთ. CM6II 244). თავი ზმნა არ არის, რომ მიმღეობა, ან და ზედსარ–- 

თავი ამ-აგ სუფიქსით ყოფილიყო მისგან ნაწარმოები, თითონ მილლერიც 
ამბობს, რომ საპრაგ შესაძლებელია ოსურად თავაკი-ს (+0#08M2) აღმნიშვნელი 

იყოსო (იქვე). მაგრამ მაშინ აგ უკვე მიმღეობისა და ნაზმნარი ზედსართავის 

სუფიქსი-კი არა, არამედ კნინობითი ფორმანტი გამოდის. 

რაც არ უნდა ითქვას სარმატთა ენის გამოსარკვევი მასალისა და მეთო–- 

დების ღირსება-უპირატესობათა მესახებ, მაინც ამ ჟამად ყველაზე სანდოდ 

შესაძლებელია მხოლოდ გეოგრაფიული და პიროვნებათა საკუთარი სახელები 

იყოს უპირველესად მიჩნეული. ასეთი საანალიზო მასალაც უნდა ისეთ წყაროე- 

ბითგან იყოს ამოკრეფილი, რომელთა დაწერილობაც იმ დროითგანვე მოყ:- 

ლებული შესაძლებელია სრულებით უცვლელად, დაუმახინჯებლივ აჭოს დაცუ- 
ლი. ისტორიკოსთა და გეოგრაფების თხხულებები ამიტომაც ნაკლებ სანდო 

წყაროდ უნდა იქმნეს ცნობილი, რათგან არც ერთი მათგანის თავდაპირველი 

ნუსხა-დედანი შენახული არა გგაქვს და თითოეული მათგანი საუკუნეთა გან- 

მავლობაში მრავალჯერ ყოფილა გადაწერილი, როდესაც გადამწერთ იქ მოყ- 

ვანილი სახელებისა და სიტყვების თუნდაც მარტო უცხოობისა და მათთვის 

გაუგებრობის გამო, ძნელად ასაცილებელს შეცდომებსაც რომ თავი დავანე– 

ბოთ, უნებლიეთ შეეპარებოდათ შეცდომები და ავტორთა თხზულებების ტექ- 
სტიც უნდა დამახინჯებულიყო. სწორედ ამიტომაც ძნელი დასაჯერებელია, 

რომ ჰეროდოტესა და სტრაბონის ნაშრომებში მოყვანილ სკვითურ-სარ– 
მატული ენის სიტყვიერი მასალაც დაუმახინჯებლივ გვქონდეს შენახული. 
ხოლო, რაკი ასეთი ეჭვი ბუნებრივია, სასურველი არ არის, რომ სკვითურ- 

სარმატული ენის მიკუთენილობის გამოსარკვევად მკვლევარი პირველად ამ და
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-მსგავს წყაროებითგან ამოღებულ მასალას დაემყაროს, ასეთ პირობებში კონიექ- 

ტურებისა და შესწორებათა გარეშე რისიმე გაკეთება ძნელია, ტექსტისა და 

სიტყვების ასეთ შესწორების დროს-კი თვითნებობისაგან თავის დაცვა შეუძ- 

ლებელია. . 
ერთადერთი წყარო, სადაც შესაძლებელია სკვითურ-სარმატული გეოგრა– 

-ფიული და პირთა სახელები თავიანთი პირვანდელი სახით და დაუმახინჯებლიე 

“იყოს დაცული; ეპიგრაფიკული ძეგლების წარწერებია, რომელთა ხელახლად 

გადაწერის შემთხვევა, რა თქმა უნდა, იშვიათს მოვლენას და გამონაკლისს 

წარმოადგენს ხოლმე. მკვლევარს უფლება აქვს დარწმუნებული იყოს, რომ სწო- 

რედ წარწერებში აღმოუჩნდება დაუმახინჯებელი და სრულებით სანდო მასა- 

ლა, იმ სახით, როგორც მაშინ ამბობდნენ და სწერდნენ. მხოლოდ მას შემდ– 

გომ, როდესაც ამ გზით მოპოვებული შედეგი ამა-თუ-იმ მეცნიერს ხელთ აღ- 

მოაჩნდება და სკვითურ-სარმატული ენების მიკუთვნილობის საკითხს შუქი უკვე 

საკმაოდ მოეფინება, შესაძლებელია ისტორიულსაც და გეოგრაფიულს თხზუ- 

ლებებში დაცული მასალის შესწავლასაც შეუდგეს და კონიექტურებსაც და 

'შესწორებასაც უფრო მეტი რწმენითა და გამბედაობით მიჰყოს ხელი. წარ- 

წერების ბერძნული ტექსტების ენაში. შეპარული უნებლიეთი შეცდომების ანა- 

„ლიზით ადგილობრივი ენის სინტაქსური წყობის ანარეკლის ძებნაც მხოლოდ 

მას შემდეგ შეიძლება დამატებით საბუთად იყოს გამოყენებული, როდესაც ზე- 

მოდასახელებული მასალითა და გზით სკეით-სარმატების ენის მიკუთვნილობა 

ძირითადად უკვე გამორკვეული იქმნება. 

დონს აქეთ, ვს. მილლერის აზრით, ერანული ტომობრივი ელემენტი 

იყო გაბატონებული და აზიელი სარმატებიც, რომელნიც ჰეროდოტეს დროს 

ტანაისს აქათი მიწაწყალზე მომთაბარეობდნენ, აგრეთვე ერანელი ტომები 

იყვნენ. ერთი სიტყვით, მეოტიდისა და შავი ზღვის ჩრდილო სანაპირო რამ- 

დენიმე საუკუნით ჩვენ წელთაღრიცხვამდე უკვე ერანელ ტომებს ეპყრათო 

'(98იM%”ი02ძV96CM#6 6/6/M შ028CX82 82 CC6 )X20CCVV. 7MVMLLII, 1L8ა6 წ. სექ- 
ტემბრის #-ის გვ. 234--235.). პანტიკაპეის წარწერებში დაცული ერანული 

სახელების მიხედვით, ვს. მილლ ერს შესაძლებლად მიაჩნია დაასკვნას, რომ 

ერანული ელემენტი პანტიკაპეის ქალაქის მოსახლეობაში ჩვენ წელთაღრიც- 

-ხვაზე უწინარეს ხანაზე ადრე უნდა იყოს გაჩენილი (3იMნხად. იბ.) IM0XM- 

CI82 268). 
ვს: მილლერის ანგარიშით ქ, ოლბიის წარწერებში აღნიშნულ 100-ზე 

მეტი სახელითგან ნახევარზე ცოტა ნაკლები შესაძლებელია ერანული ენების 

ლექსიკური მარაგით იყოს გააზრიანებული (3I90-ხათ. რ6M)ტIს #/იეMC792 

266–-267). 
ხოლო პანტიკაჰეის 110 არა-ბერძნულ სახელებში იმავე მეცნიერმა 15-ზე 

მეტი ერანული წარმოშობილობისად მისაჩნევი სახელი ვერ აღმოაჩინა (იქ- 
ვე 267). 

ტანაისის 13 არა-ბერძნულ სახელითგან-კი მხოლოდ ორი ?.:VX#=თ0M05 

ალექსართოს (IV ს. ქ. წ.) და დთიV-Xუ; ფარნაკეს (შავი ზღვის სანაპიროს 

„სხვაგნებურ წარწერებში გვხედებაო), არის უცილობლად ერანულიო (იქვე 268)-
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ანაპის 40 არა-ბერძნულ სახელებში 7-8 სახელზე მეტი ერანული ვერ– 
გამოირჩევაო (იქვე 268). 

ტანაისის 160 სახელითგან ასზე მეტი ვს. მილლერს ერანულად მია-. 

ჩნდა. ამ სახელთა უმეტესობისათვის მისივე აზრით განმარტება ოსურ ენაში. 

მოიპოვება. ამიტომაც ის ფიქრობს, რომ ერანულ-ოსური მოსახლეობა დონის. 

შესართავის არეში მნიშვნელოვანი რაოდენობით უნდა ყოფილიყო. ეს დასკვნა 

აზიელ დონს ამერეთის სარმატების ერანელობის სხვა ცნობებსაც ზედმიწევნით · 

უდგებაო (3იM#Lინგდ. CM6/L Mლ02იC». 267). 
ქ. ოლბიის მცხოვრებთა ბერძნული წარწერებითგან კარლ მჯლლენ– 

ჰოფს ამოღებული აქვს ადამიანის შემდეგი ოთხი სახელი: 

#)ისXისVთ/6ი( მუკუნაგოს, 
XისX00Vთ7C. კუკუნაგოს, 

?სუ»ისხVთ70 რეზხუნაგოს, 
და "ტ#ი»ჯისთVთ/0C არგუანაგოს, 

გერმანელ მეცნიერს აღნიშნული აქვს ამ სახელების უცნაურობა („#ჯგონი“ 

V00 §CI(306ი 3053Cი6=“%), მაგრამ ამასთანავე სხვა სახელებს ნამდვილი ერა–- 
ნული იერი ეტყობაო და ეს გარემოება სხვა მოსაზრებებთან ერთად მას ამ 

სარმატების ინდოევროპელობის დამამტკიცებლად მიანდა (იხ. ს)ტსIვიხ“ 

#ტ#IხIსოიიასიძC III I0C7-IL22). 

ნაგოს--ბოლოკიდურიან საკუთარ სახელებს გარდა, ამავე ადგილების- 

მცხოვრებთა სახელებზი თ/0(-–აგოს--ბოლოკიდურიანიც, როგორც მაგ, 08თმძ- 
+092 ბადაგოს, #თ6თ/0C დადღაგოს და სხვაც ბლომად გვხვოება. მჯლლენპჰო- 

ფის სიტყვით ასე ნაწარმოები სახელები ოლბიაში მერმე და მერმე ძალიან '· 

მრავლდება (იქვე გვ. 108-––109). 

ვს. მილლერს აღნიშნული აქვს, რომ ქ. ოლბიისა და მის სანახების წარ. 
წერების საერთოდ ასზე მეტი სახელების მნიშვნელოვანი პროცენტი უნდა. 

ცხადად არა-ერანულად იქმნეს მიჩნეული და რომელიღაც სხვა, ჩვენთვის უც- 

ნობი ენის კუთენილობას უნდა წარმოადგენდესო. ასეთ არა-ერანულ სახელე- 

ბად მილლერი სთელის ?/#მიუC ადოეს-ს, ?:4M7»000თ()ი- ალუთაგოს-ს, 80++- 

ხ10 ბოტტჯლოს-ს, '9ით>=- ტოლას-ს, 2თ/0თL ძალსის-ს, “I იიით» პეროსონ-ს, 

სის+ის“თელნლ კუკუნაგოს-ს I#:0VV05C კონნუს-ს L#LისXისVთ/0-C მუკუნაჯოს-ს, 

Mიასჯ»ის»„თXსი0C მუკუნაკჯროს-ს, :ნულXIVCთ10ი:; რესპინდიალოს-ს, სნუჯისVთ-/0C 
რეხუნაგოს-სა და ზოგიერთ სხვა სახელებს (ვითი. CMCIს #00801832 267). 

ტანაისის წარწერების უცილობლად არა-ერანულ სახელებად ვს. მილ- 
ლერი სთვლის: L:Vთ/6C კინოლოს-ს (შეად. პაფლაგონიის ქალაქს MVCთXე 

კინოლესათ, 5V0ხ. I2, §4C), #0ძძინC კოსსუს-ს (შეადარე, თრაკიულს სახელს 

XMტ6020თC კოსსას-სო) /·იჩწიC ლობეის-ას M0XX0ი- მრკკოს-ს (თრაკიულიაო?), 

IIVIC-C (პანტიკაპესა და ტამანშიც გვხვდებაო), ”ნუთ«ბX00:(- რესკუპორის-ს 
(ბოსფორის მეფეთა სახელია), >60მუნ სეჯთეს-ს (შეად. >6ხშუნ:C სეჯთეს-ს თრა–- 

კიის მეფის სპარადოეის ძე...) და სხევასაცაო (3იM”ნმთ. CM6ეI #იქ9CI1მშე : 

267).
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პანტიკაპეის 110 არა-ბერძნულ სახელთაგან ერანულად მისაჩნევ სახელე- 

„ბის რიცხვი, ვს. მილლერის დასკვნით, 15-საც-კი არ აღემატება. ხოლო, 

თუ გავითვალისწინებთ, რომ ამ სახელების მომეტებული ნაწილი ტანაისის 

!'წარწერებშიც გვხვდება მათი მოგვიანე ხანისადმი (II და III ს. ქ. შ.) მიკუ- 

· თვნილობა ცხადი შეიქმნებაო. 

ძველს, IV და III ს. ქ. წ, წარწერებში აღბექდილ 20 სახელთაგან კი 
-არცერთს ერანული თვისება არ ემჩნევაო, იმ დროინდელ ასეთ არა-ერანულ 

”სახელად ვს. მილლერს მიაჩნდა 426: (წ6ი.), ”. VV6შიV0 ანრთუნოს; ”#<ტ– 

დუ; ატოტეს, 860X> ბოლას, სი06+თX0C ბროტახოს, 4თ.25-0- დალატოს. 2ეი86- 

-·Xის დრობოლუს, 6ძჯასლ (60) თაგჯოს, ”IL:(უ იტირე (ქალაქ. სახ.), XI2უ მიძ- 

დას, IIთისთ პარმა (ქალის სახ.), IIთიეს«+თ პარმატა (ქალაქის სახ.), "წათე: 

„ტჯაიეს და სხე. 

ხოლო იმ წარწერებში, რომელთა დრო განსახღვრული არ არის, ანდა 

· რომელნიც რომაულ ხანას ეკუთვნიან, შემდეგი სახელები ჰქონდა ვს. მილ- 

ლერს არა-ერანულად აღიარებული: #600თ2C კოსსას, Lითთ00- კოსსუს, 1L6+- 
-%X6 კოტტის და M06-ს კოტუს (შეად. თრაკიელ მეფეთა სახელს, LM6>სC კოტ?ს- 

“საო), M0#თM0ლLC მოკაპორიხ (თრაკიელიაო?), XML6XX0C მოკკოს, 'წისუLთX«უჯ რო+- 

·"მეტალკეს (მეფე), =თ2თXXC (შეად. თრაკიელ მეფეს 2თ2თ,უ: სადალოს (შეად, 
თრაკიელ მეფე» 2»თმთIC სადალეს-სო: LI0C (255. 41, §) “თXXIC საკლეს, 
-5თ.თC სალას, 2:00C სრსოს, Iი00V0ი ტრუნიოს, სუს7-თ ხემატა (ქალის სახ.), 

Xი8ით ხოა” დრა (ქალის სახ.) და სხვაო (3იMV-ი. CM6M) M#020C+82 267--268). 
ტამანის წარწერების 13 არა-ბერძნულ სახელებს შორის, რომ ორს ერა- 

ნულს გარდა, დანარჩენი არა-ერანულია. მაგ. ?LLC05C ეძუს (პანტიკაპეიაში- 

ცაა), #თთთთთ კასსალია (ქალის სახ.), MისX:თ (ქალის სახ. პანტიკაპელაშიც), 
Iთ<40თC, IIთ<:5LC (ტამანსა და პანტიკაპეიაში) და სხეაო (39V-”0. ი,ხუეყ #03V- 

C782 268). 

ანაპის 40 არა-ბერძნულ სახელთა შორის 7-8 ეოანულად მისაჩნევს 

"გარდა, ყველა არა-ერანულია, ანაპის წარწერების სახელებითგან ?,ს=:თ- ატრას, 
'IL9ითძინC კოსსფს, #6თთიVი კოფარნოს, #MI(2C:00C მასტუს, 1(=3თC პაბას, >თIL- 

ზ'თV სამბიონ, დ 2«იV«/6( ფარნაგოს, ფარნაგიონ, ფარნაკიონ პანტიკაპეისა და 
ტანაისის წარწერებშიც გეხვდებაო. ზოგიერთი სახელი შესაძლებელია სინდე- 
თის მეზობლად მობინადრე კავკასიელთა ტომების ენას ეკუთვნოდესო (3იყ-ი. 

„6M6M0 Mლ02=MCIX82 გე. 268). 
შავი ზღვის სანაპიროს არა-ბერძნულ სახელებს შორის ვს. მილლერ სწისე- 

-თებიც აქვს აღნიშნული, რომელთა ერანულით გააზრიანება შეუძლებელი აღმო– 

“ჩჩენილა, მაგრამ, რომელნიც თავიანთი ბგერითი შედგენილობითაც თანამედ- 

როვე ოსურს უახლოვდებიან, თუმცა-კი მათი წარმოშობილობის "შესახებ არა 

„ვიცით რაო. ასეთ სახელების მაგალითად მას მოყვანილი აქვს: სახელი 880: 

ბაბოს (ტანაისის) შეადარე ოსურს ბაბა და ბაბო-ს, 86)თ« ბოლას (პანტიკაპეიძა) 

–ოსურს ბოლა-ს, Iი0700თ- გორგოსას (ანაპის)–ოსურს გორგას, 4-პთე, და- 

·დას და დადოს–-ოსურს დადო და დადი-ს, #თ0თ:0- დადა»ოს--ოსურს დო- 

«ო»ს. შესაძლებელია აქ შემთხვევითი მსგავსებაც იყოს, ამბობს ვს, მილლე–
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რი, მაგრამ იქნებ ოსებს ასეთი სახელები ძველი დროითგან ჰქონდეთ შერჩე-. 

ნილი, როდესაც მათი წინაპრები შავი ზღვის სანაპიროზე ბინადრობდნენ, სა-- 

დაც ეს სახელები გავრცელებული იყოო (შიხLი. C6M64 #029CX82 272). 
მჯლლენპჰოფის ცდამ, რომ ყველა სკვითური სახელები და პეროდო-. 

ტესაგან დასახელებული სიტყვები ერანული ენის მარაგით განემარტა და ერა-. 

ნულად ეცნო, ეს, მუჯლლერი დაარწმუნა. ერანულთან ძალდაუტანებლივ ძნე- 

ლად თუ დასაკავშირებელ სკვითურ სახელებად თუ დასაკავშირებელ სკვითურ.· 

სახელებად ის მეფეთა სახელებს სთვლიდა: Xთ5X0 საუჯლიოს (II6CL. 4, 76), 5XX01უC 

სკჯლეს (იქვე), IVCსიიC გნუროს (იქვე), ”I6CV9-სიძ% იდანთ;რსოს (იქვე), =#Cთ- 
ჯთCთL სკოპაზის (იქვე 4, 120), ყველა ამ სახელების გასააზრიანებლად წამოყე- 

ნებულს ერანულს ეტიმოლოგიებს მილლერი დამაჯერებლად არ სთვლიდა. 

(36M-ნგ2დ. CI6ა" #028C182 270). 

2. „უცნაურ“ სახელთა სადაურობა 

იმ საკმაოდ მრავალრიცხოვან „უცნაურ“ სახელთაგან, რომელთა სადაუ-. 

რობის გამორკვევა არც მჯლლენჰოფს-ა, არც სხვას ვისმე არ უცდია,. 

შესაძლებელია რამდენიმე ჯგუფი გამოიყოს, რომელთაც თითოეულს თავისი 

აგებულების განსაკუთრებული თვისება ახასიათებთ. 

მაგალითად ერთ ცალკეულ ჯგუფად გამოსაყოფია სახელები: ”,Lნ6(თ/06, 
?4/009-თI/)9-, 10თლთ;იC, 4თ2თ/5C და 4თ0თX0C (ვს, მილლერი–- ოსურად მიიჩ- 
ნევს გვ. 242კ), #ის«ი0თჟ/0C, ”1სთთთთ/0C, MVLC/0: და #/+თX0C, VC6სV:0C/0:, X0ხ- 
09006, Mთ4თV/06- (ვს. მილ. ერანულ-ოსურად მიაჩნია გვე. 244). 

0ან:თჯიC, 0აითხთXC%. X»CთVთ/0:, X06:თVX0C0, X0ნთCX0 თითოეულს ამ სა- 

ხელთაგან, ბოლოკიდურ ნაწილად თჯიც აგოს ან და თ»ი: აკოს აქვს, რო-. 

მელიც ცხადია ზოგად მნიშვნელობის სიტყვა უნდა იყოს, ამ სახელების ბო- 

ლოკიდურ ნაწილად, რომ სწორედ თ”/0: აგოს, ან და თX0C აკოს-ია, იქითგა- 

ნაც ჩანს, რომ ერთი მხრით: 1. გეაქვს სახელი ”4Lხი- აძოს, 3C:თ აძია და 

“3 აI210C აძია#ოს, რომლებშიც ო-ს (ან და იქნებ მხოლოდ სმ) ჩვეულებრივი. 

ბერძნული მაზრ. სქესის აღმნიშვნელი დაბოლოვებაა, მეორე მხრით-კი '#ენთ- 
+#% აძიაგოს. 

2. არსებულა სახელი 32–0თ ბადას, რომლის ს აგრეთვე ჩვეულებრივი- 

დაბოლოებაა და 8თ6თ/იC ბადაგოს 
3. გვაქვს სახელი #თ2თ დადას და #ტთნთ/ი: დადაგოს, 4ითმ0თ"«ი- დადა- 

კოს. ყველა ამ მაგალითებითგან ნათლად ჩანს, რომ აგოს და აკოს მართლაც, 

ცალკეული ნაწილია. 
სახელების მეორე ჯგუფად გამოსაყოფია: 

'ა2/90სთVთ7/02 
IL თ92VC%9C 

Mთღდთა»თ/9C 

X9ს0X05VXV/65C
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M0ს%060VCV70: 

'CიეX00Vთ706 

თითოეულს ამ სიტყვათაგანსაც ბოლოკიდური ნაწილი საერთო აქვს და 

ასეთ ნაწილად რომ აქ უკვე VთჯიC ნაგოს, ანდა VთX0C ნაკოს-ია მისაჩნევი, 
სრულებით ცხადია. 

შესაძლებელია სახელების მესამე ჯგუფიც გამოიყოს, ამ ჯგუფს უნდა 

მიეკუთვნოს: 

ჰპსთიისთხიC, I-თI0002თე:0C, თიხი2თხ0C, Iთინიუთუი:, =თ'65თხ00, ,ზიხიე- 
თCთნ0C, XC6Cთი0Lი0C ეგების ამავე აგებულებისა იყო #,თ-ა0ნC და >თVCCC3(:0C სანდა–- 

რბიოს-იც? 

რაკი ყველა ამ სახელების საერთო კუთვნილება ბოლოკიდური თ:იC აძოს 

(აძძუს და ძიოს-იც?) არის, სწორედ მიტომაც ცალკეულ ნაწილს უნდა წარ- 

მოადგენდეს. აძოს რომ მართლაც ზემომოყვანილი სახელების განუყოფელი 

შედგენილობად მისაჩნევი არ არის, ეს თუნდაც იქითგანაც ჩანს, რომ ყოფილა 

სახელი M#ძიხი( კარძეას-იც, რომელსაც აძოს დაბოლოება არ ახლავს და ამ 

ბოლოკიდურიანი კარძოაძოს და კარძუაძოს-ი(). 

უკვე მჯლლენჰოფმა მიაქცია ყურადღება ბოსფორში და ტანაისში გავრ- 

(კელებულ სახელებს Mთხთ და "+-თსთLთ მაზა-სა და ატამაზა-ს (იხ. IL. MსI- 
160ხ0L Lსბსსიხ#რ #)ხინსი)§Mსიძი III, გვ. 115). 

ნაგოს და აგოს ბოლოკიდურიანი საკუთარი სახელები ფრიად საყურა- 

დღებოა და სწორედ ასეთი უცნაური აგებულება –- გარეგნობის სახელების ანა- 

ლიზით მოპოვებული შედეგი მკვლევარს ამ სკვით–სარმატების ეროენების შეუმ- 

ცდარად გამორკვევას შეაძლებინებს. 

რასაკვირველია, უკვე ზემოგანხილული სახელების აღნაგობის გაგება და 

მათი ზოგადი ნაწილების მნიშვნელობის მიგნება, ნაწილობრივ მათს ენობრიეს 

მიკუთვნილობას ამჟღავნებს. მაგრამ ცხადია, რომ საკითხის საბოლოოდ გადაქრი- 

ლად მიჩნევისათვის მარტო ეს საკმარისი არ არის. ამისთვის ზომ ამ სახელე- 

ბის პირველი, უკვე განსხვავებული ნაწილების მნიშვნელობის ცოდნაც არის 

საჭირო და თითოეული ამ სახელთაგანის გააზრიანება ბუნებრივი ღა დამაჯე- 

რებელი უნდა იყოს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ სახელების ეს განსხვავე- 

ბული პირველი ნაწილებიც იმავე ენობრივი საგანძურის კუთვნილება გამოდ- 

გება, რომლისაც მათი მეორე საერთო ნაწილებია, ამ სახელების სადაურობის 

საკითხი უკეე მთლად ნათელი გახდება. ცხადია მაინც, რომ ამ შემთხვევაში 

და ასეთი მნიშენელოვანი და პასუხსაგები პრობლემის გადაჭრის დროს, როგო- 

რიც სკვით-სარმატები ტომობრივ-ენობრივი მიკუთვნილობის საკითხია, ამ 

სახელების მარტო თეორიულს, თუნდაც ძალიან დამაჯერებელს ეტიმოლო- 

გიებსა და გააზრიანებაზე დამყარება არ შეიძლება, არამედ უნდა დამტკიც- 

დეს, რომ ამნაირი აგებულებისა და სწორედ ასეთი და მსგავსი სახელები ამ 

ხალხსა და ენას მართლაც მოეპოვება. მაშინ უფლება გვექნება მათი ნამდვილი 
სადაურობა და ენობრივი მიკუთვნილება უცილობლად და საბოლოოდ გადა- 

წკვეტილად ჩავთვალოთ.
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შვილის აღმნიშვნელი ბოლოკიდურიანი საკუთარი სახელებიც მოგეეპჰოვება 
ბერძნულ წარწერებსა და წყაროებში აღბეჭდილს შორის, მაგრამ იქ შვილის 

გამომხატველი არის აგოს, ისეთს სახელებში, როგორიცაა 8თ8«/C ბადაგოს, 

ბაძმთ/ი: დადაგოს. ბერძნული აგოს უდრის აყო-ს, ანუ აჟვა-ს, რომელიც ძვე- 

ლად შვილის აღმნიშენელი უნდა ყოფილიყო, ეხლანდელი ყოა-ს მაგიერ. სა- 

ქართველოშიც დაცული ისეთი საგვარეულო სახელებითაც, როგორიცაა ინგო- 
როყვა თუ ინგორაყვა მტკიცდება, რომ შვილს ყაბარდოულად და ჩერქეზუ- 

ლად წინათ მართლაც ოყვა, აყვა ანუ ოყო, აყო ჰრქმევია. 

ბადინიყო-ში, რომ ინ და მეტადრე ნ სახელს არ ეკუთვხის, არამედ ბო- 

ლოკიდური ნაწილია, ეს ბერძნულ წარწერებში დაცული სახელით ბადაგოს- 

ითაც მტკიცდება, რათგან აქ უკვე ნ არ ჩანს და პირველი ნაწილი არის ბად, 

რომელსაც მხოლოდ ბოლოკიდური აგოს ერთვის. ამ რიგად ()ხადი ხდება ბა- 

დინიყო-სა და ბადაგო-სის სახელები (უკანასკნელი უდრის ბადაყოს-ს) ერთი 

და იმავე ბად სიტყვისაგან არის ნაწარმოები იმ განსხვავებით, რომ პირველს 
მეორე ნაწილად ნოყო აქვს დართული, მეორე სახელს-კი აყო (-აყვა), ამის გა- 

მო ორი თუმცა მონათესავე, მაგრამ მაინც განსხვავებული საკუთარი სახელია 

გამოსული, ყაბარდოული წარმართული თქმულებების გმირის სახელი ხსოსრუყო 

უეჭველია ორნაწილედი სიტყვა უნდა იყოს. მისი მეორე ნაწილი ადვილი გამოსა- 

ყოფია და, რასაკვირველია, იგივე უყო-ა, რომელიც ოყო-ს სახით სხვა სახელების 

მეორე ნაწილადაც გვხვდება. პირველ ნაწილად ამრიგად გვრჩება სოსრ. 

ნაგოს სინდურს ენათა ჯგუფის აღმოსავლურს წარმომადგენელს ყაბა“- 
დოულშიც დაცულს ნგხუსშა უნდა წარმოადგენდეს, რომელიც სოსრუყოს 
ძველს თქმულების გალექსილ ნაწილში გვხვდება და საყვარელსა ნიშნავს: 

უსოსრუჟო დი ყანყსმ., სოსრუყოდი ნცხუსშ,--სოსრუყო ჩვენი შვილობილია, 

სოსრუყო ჩყენი საყვარელია4-ო (იხ. ლ. ლოპატინსკის L2გ6001M96#V6 C6MC6X1): 

CM0MIIC XIL გე. 4). 

ლოპატინსკის თავის რუსულ-ყაბაბრდოულს ლექსიკონში სიტყვა 

ნგხუსშ,-–საყვარელი შეტანილი არა აქვს, და ეგების ეს გარემოება იმით 

აიხსნებოდეს, რომ იგი უკვე ჩვეულებრივს სასაუბრო ყაბარდოულში ან აღარ, 

ან და იშვაათად -ო იხმარება. მაგრამ წინათ, რომ ეს სიტყვა ძალიან გავრცე- 

ლებული ყოფილა და თანაც ბერძნულ წარწერებსა და წყაროებში დაცულ 

ფორმასთან ეხლანდელზე უფრო დაახლოვებული სახეც ნოყო ჰქონია, ეს ყა- 

ბარდოულ თქმულებებში დაცული ისეთი საკუთარი სახელებითაც მტკიცდება, 

როგორიცაა: პსშიბადინოყო, #ეხშ;ანაკო და სხვა. (იხ. ILგრვი. CM2329M# 21 

და 72). · 
საფიქრებელია, რომ საყვარელი ნოყო, იმავე ძირის სიტყვა უნდა იყოს, 

რა ძირისაც ძველი ქართული ამავე ცნების გამომხატეელი ზედსართავი სა–- 
ნუკვ-არ-ი-ა, 

ლოპატინსკი პსშ,ბადინოყო-ს სახელის ასეთს ანალიზსა და გააზრია- 

ნებას გვაწვდის: პსშ.გ თავადს ნიშნავსო, ბადინო-კი რა არის, არ ამბობს,
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“მაგრამ რაკი ამ სიტყვის პირველი ბგერა მთავრული ასოთი აქვს დაბეჭდილი, 

„ეტყობა საკუთარ სახელად სთვლიდა, ხოლო უკანასკნელ ნაწილად ლოპა- 

ტინსკის გამოყოფილი აქვს ყო, რომელიც შვილის აღმნიშვნელი ყოა-ს 

ბოლომოჭქვეცილ ფორმად მიაჩნდა (იქვე გე. 35), ნამდვილად-კი ამა და ზე- 
"მომოყვანილ მსგავს სახელებში ბოლოკიდური ნოყო-ა და შვილს-კი არა, არა- 

მედ საყვარელს უნდა ნიშნავდეს. ამ რიგად ბერძნული წარწერების ზემოჩამოთ- 

ვლილი სახელები მუკუს-საჟვარელს, კუკუს-საყვარელს, რეხუს-საყვარელსა 

და არგუას-საყვარელს გამომხატველი საკუთარი სახელებია. 

ს8«ძბთ ბადახ სახელიც მართლად) გეხვდება ადიღეველთა ხალხურ თქმუ- 
ლებებში; მაგ. ადიღეველთა და ღუნძთა მთავრის ბაიქანს შორის მომხდარ 

-ბრძოლის მომთხრობელს ხალხურ ლექსში, რომლის რუსული თარგმანი შორა-. 

ნაგომოვის ნაშრომშია მოყვანილი (ის. MC>009M8M #ტახინში(«0-0 820072, 

1861 წ. ად. ბერჟეს გამოცემა, ტფილისი გვ. 57) და რომელშიაც ერთ-ერთ 

გმირ მიბრძოლს მუყო დიჟინუყო პადის-ის შვილი (MVM0 7IMMX989V%XC 1Iე- 

XMC08) ეწოდება, 

სინთ7/იC #0Cთიისთილის ბაქსაგოს ამორომარუ-ს სახელის პირველი ნაწი- 

“ლი ბაქს დაცული გვაქვს ჩერქეზეთს, დიდი ყაბარდოს განთქმული ნარტ-ის 

(გმირის) დაყო-ს ძის ბაქსან-ის სახელშიც. ეს თქმულება შორა ნაგომო- 

ვის ნაშრომშია მოთხრობილი. ამ ბაქსაგოსის მამის სახელის ამორომარ-ის 

მეორე ნაწილი –მარი-ო შესაძლებელია იგივე მარე იყოს, რომელიც მამაკაცის 

"სახელის მეორე ნაწ. გვხვდება შორა ნაგომოვის წიგნში მოყვანილ ადიღეურს 

ხალხურ თქმულებაში თავად იდარ-იხა და ტამატარკას სამთავროს განადგუ- 

რების შესახებ. იქ აღნიშნულია, რომ იდარის მეორე შეილს სახელად მარე–- 

მიხო ჰრქმევია (ICI. ეჯ”. 8280. 84). : 
რისთით/0 LL6C--. დუარაგოს პიდე-ს ძის სახელი და მამის სახელთაგან 

“შესაძლებელია დუარაგო-ას დაუკავშირდეს ადიღეურს სახელს დუდარუყო-ს, 

ტამატარკანის განადგურების თქმულებაშია დასახელებული (ის. შორა ნაგო- 

მოვის ადიღეური ხალხის ისტორიის გვ. 83), რათგან როგორც დუარაგოს 

შედგენილია დუარ და აგო-სგან, ისევე დუდარუჟო-ც დუდარ-ისა და უჟო-საგან 

-არის ნაწარმოები. რაკი ორივე სახელის მეორე ნაწილი შვილს ნიშნაეს, ამი- 
ტომაც პირველ ნაწილად დუარ, დუდარ დაგვრჩება, რომელთა იგივეობა ძნე– 

“ლი დასაჯერებელი არ უნდა იყოს. 

პიტე-ს სახელიც კი, რომელიც ამ დუარაგოსის მამას პრქმევია, უეჭველია 

"იგივე პიტუ უნდა იყოს. ასეთი სახელი III ჰქონია ადიღეური ხალხური 

თქმულებით თავად იდარ-ის უფროს შვილს, როგორც ეს შორა ნაგომოვის ნა- 
'შრომში მოყვანილი ცნობით ირკვევა (ად, ხ. ისტ. 84). 

ბერძნულს წარწერებში აღბეჭდილი ამ სახელის პიტე ფორმა სრულებით 
'სწორე უნდა იყოს, რათგან ამ სახელის ხალხურ თქმულებებში დაცულს პი- 
„ტუ-ს ფორმაზე პიტე უფრო უკეთესად იცავს იმ ბგერითს სახეს, რომელიც 

მის გააზრიანებას და თავდაპირველი მნიშენელობის მიგნებას გვიადვილებს. 
“ჩერქეზულად პიტე ნიშნავს მაგარსა და მტკიცეს.ამ უკანასკნელი ცნების გამო– 
'სახატავად პიტტე-დ გამოითქმის (იხ. ლჯლიეს რ.-ჩ. ლ. #069VMM% M X860#M0).
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ყაბარდოულადაც მაგარსა და მკვრივს თითქმის ასევე ბგდე ეწოდება (ლო- 

პატ. რ.-ყ. ლ. Mხ60MM8V და Vიი0VIV9), ე. ი. განსხვავება მხოლოდ იმაში მდგომა- 

რეობს, რომ ყრუ პ-ს მაგიერ მჟღერი ბ არის და ე ხმოვანიც ნახევარხმოვან 

გ-დ არის ქცეული. ამ ძირის სიტყვები ქართულსაც მოეპოვება: სახელდობრ: 

პიტალო, რომელიც, საბას განმარტებით არის „ილეკრო, რომელიც ერთ-ერ– 

თი შეურყუნელ იყოს"-ო (ლექს.) ე. ი. მაგარი ლითონი. მაგრამ ეს განმარტება, 

რომ არც სრულია და არც ზედმიწევნითი, თუნდაც იქითგანაც ჩანს, რომ არ 

სებობს პიტალო კლდე-ც გამონათქვამი, რომელიც ლითონთან დაკავშირებუ– 

ლი არ არის. 

პიტალო-ს ძირით მონათესავე სიტყვა უნდა იყოს ტალი-ც, რომელიც. 

კაჟის სახელია, ე, ი, მაგარი, ოდნავ გამქვირვალი, დარტყმით კვესისაგან ნა- 
პერწკლის გამომყრელი ქვის ნალეწია. პიტალო-სა და ტალი-ს ერთმანეთთან 
შედარება პი- ძირისეული ნაწილად მიჩნევას საეჭვოდ ხდის და ამიტომაც მისი 

ფორმანტობის აზრი თავის და თავად იბადება !, 

9თათ/0C ინსაძაგოს-ს ვს, მილლერი ოცის ირანულის სახელის #” VIი- 
§2LLI-საგან ნაწარმოებად სთელიდა, ავესტაში 20-ს VI§2II, ახ. სპარსულში- 

ჩას ოსურის დიგორულს დიალექტში ინსბი, ირონულ დიალექტში-კი სსაძ 
ეწოდებაო (9იMILინ. C6#04L 245), იმას გარდა, რომ 20-ის სახელისაგან ადამია- 

ნის საკუთარი სახელის წარმოება ძნელი დასაჯერებელია, –- აგ სუფიქსს მაინც; 

აქ მაშინ რაღა საქმე უნდა ჰქონოდა- 

'I/თძუ>706 ინსაძაგოს-ის პირველი ნაწილი ინსაძ, საფიქრებელია გმირის» 
და ბუმბერაზის (80MMMX20) აღმნიშვნელი სიტყვის »ინგზუ-ის ანარეკლს წარ- 
მოადგენდეს, რომელიც ყაბარდოულს ხალხურ თქმულებებში გვხვდება (იხ. 

ლ. ლოპატინსკის V2გ6მ1ი#M8CMIM06 უსებემ28MM#: CMC0MIL XII გე. 47), 
რომელიც, როგორც ჩანს, უფრო ადრინდელ »ინზგჟ და 2ინზაჟ-ისაგან უნდა. 

იყოს წარმომდგარი, ამრიგად ინსაძაგოს ადიღეურად გმირის შვილის აღმნიშ- 

ვნელია, 
საგულისხმოა, რომ ბერძნულ წარწერებში დასახელებული პირის »თVთ- 

X7% სანაგოს სახელი თითქმის მთლად ასევეა ადიღეურში დაცული კაზბურუ–- 
ნის ბრძოლის ლექსში, რომელიც სწორუპოვარ გმირად სამაგუ შიფშ-ის 
ძეა დასახელებული (ლექსის თარგმანი იხ. შორა ნაგომოვის ადიღ, ხალხ. ისტ. 

86), სანაგოს ქართულ გვარს სანაძე-საც გვაგონებს, როგორც ბგერითად, ისე-. 
ვე თავის შედგენილობითაც (სან-Lაგო=სანა-Lძე). 

საყურადღებოა სახელი და მასის შვილობა იმ პირისა, რომელსაც <=<თი- 

ეთ-თC X0C:X'0ს) სარმატას ხოდეკიუ ეწოდება. "სარმატას, რა თქმა უნდა, 
ტომობრივობის, ან ეროვნების სახელია, ზოდეკიუ–-კი ნიშნავს, რომ მის მამას 

ხოდეკის მსგავსი სახელი ჰრქზშევია და ისიც ხოდეკის ძე ჟოფილა. მართლაც 

ასეთი სახელი ადიღეურს ხალხურს ერთს თქმულებაში, რომელიც შორა ნა- 
გომოვს აქეს მოყვანილი, გვხვდება. ამ გარდმოცემით, კემირგოელთა ტომს. 

  

1 ტინი რომ „არს კლდე გამპურვალი, კაცთა ჭორცისა გამკუეთელი", „კლდე მაგარი. 
და აღმა ამართული" (საბა), ხომ ამავე ძირის სიტყვა არ არის?
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უძველეს ხანაში სამი თავადი ჰყოლია, რომელთაგან უფროსს ბოლოთოყთ,. 

შუათანას %ზანნ და მესამეს ხოტოკო« ჰრქმევია სახელად (ადიღ. ხალხ. ისტ. 

72). ბერძნულ წარწერაში აღბექდილი ხოდეკის სახელი სწორედ ამ ხოტოკოის 

ტრანსლიტერაციას უნდა წარმოადგენდეს ნატუხელებისა და შაფსუღების 
ტომებთან შერეული ერთი, ნადხო-ს, ტომის ერთს განშტოებათაგანსაც ხუ- 

დოყო ეწოდება (ლჯლაეს C) 921IVX2:4V2X, (სეიCVI2X # 262036X2X, 20). 
ვჟუადა. ქიახურად მარტოდ-მარტოს ნიშნავს (გ. როგავას ცნობა). ყა- 

ბარდოულად-კი ყტადა»-დ გამოითქმის (რ.-ყ. ლ.). 

#ტხ:თ/იC აძრაგოს-ის,:,სღ=Iთ:0: აძია:ოს-ის, 7%3ა:თ--აძია-ს და ”,ზღ=0C აძოს-ის. 
პირველი ნაწილი აძი გეხვდება მდ, უზინის შემდინარის აზუპს-ის! სახელშიც 

და საქართველოშიც ზემო ქართლში არსებობს სოფელი, რომელსაც აძვი ეწო- 

დება, ტფილისის სამხრეთითაც არის ადგილი, რომელსაც აძიკვა ერქვა, რო- 

გორც უკვე ვიცით, 1I0სX00VთჯიC მუკუნაგოს-ის პირველ ნაწილად მუკუ არის 

მისაჩნევი და მართლაც მუკო ადიღეურ საგმირო პოეზიაში ადამიანის ცალკე- 
ულ სახელადაც გვხვდება: ადიღეველ-ღუნძთა ბრძოლის მომთხრობელ ლექსში 

აღნიშნული გულად მუყო დიჟინუკო პადის-ის ძის გმირული სიკვდილი 

(იხ. შორა ნაგომოვის ადიღ. ხალხ. ისტ. 57). 

მ?გ:თIთ-:თ: ატამპაძას ან და ?#ტ-:=VCC%. ატტამაძას და 70თMXLVILთხ% (ქ- 

ოლბისაში) ოსპინმაძას-ის სახელები ვს. მილლერსაც ორ ნაწილედ სიტჯეე– 

ბად და ატა, ანუ ატტა, ოსპინ-ისა და საერთო მაძას ნაწილებისაგან შემდგა- 

რად მიაჩნდა. ატა, ატტა-ს იგი სკვითების სამეფო საგვარეულოს სახელს ?#-ძ- 
X«# ატაკამ-ს ადარებდა, მაგრამ თვით ამ სიტყვის რაობა და მნიშვნელობა 
მაინც გაუგებარი დარჩა. 

ოსპინ-კი რკინის ერანულ სახელებს, ავღანურ თვიIი2ხ, Cთაიმიეხ პამი- 

რის დიალექტებში ჯიIი, ოსურს 4დC1M-ს გვაგონებსო (3ი#იCი?ძი, C/6/V 257). 

”#--VC ატტას ძალიან გავრცელებული სახელი ჩანს, ხუთჯერ გვხედება 

?%8+IთIთCთ- ატამაძას-იც. ამას გარდა ერთხელ IIIVსთა50: პინმაძოს-იც იხსენიება 
და ერთხელ IIი§ი:ი- მაძოტოს, რომლის მაძო ეგების იმავე თვისებისა და მნიშ- 
ვგნელობის სიტყვა იყოს, როგორისაც მაძა და მაძოს-ია საგულისხმებელი. ამ– 

რიგად ასეთი ბოლოკიდურიანი სახელები ცალკე ჯგუფად არის გამოსაყოფი. 

X#Iთთთ მაზას უეჭველია ადიღეური სახელია, რათგან მაზე ყაბარდოუ- 
ლად და მაზერ!; ჩერქეზულად ეხლაც მთვარის სახელია: წინათ-კი რომ მთვა- 

რეს მაზა სწოდებია, ეს სინათლისა და შუქის აღმნიშვნელი ყაბარდოული სიტ- 

ყჟვითგან მაზალო-საგანაც ჩანს. 

მაზაას მჯლლენჰოფი სანსკრიტულს მაპ-სა და ზენდურს მაზ-ს უკავ- 

შირებს, რომელიც დიდს ნიშნავდა (იქვე). მაგრამ უფრო ბუნებრივია მთვა- 

რის სინდურს მაზა – სახელს დავუკავშიროთ, რათგან ამ მიწაწყალზე სინდები 

1 ამ შემდინარის სახელი იხ. ლ. ლჯლიეს 06#M8 93:19# =2 CIიესL, 821(0M#)ლ5416 
ყკ6იM%სCმI: სIC0MC6CCMჩ §.
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„ცხოვრებდნენ, ატა-კი ჩერქეზულს ჯ»ატტე-ს უნდა უდრიდეს, რომელიც მამას 

ნიშნავს, მაშასადამე, ატამაზა მთლიანად მამამთვარის გამოდის. 

#თ.ითნი” კარძო-აძოს-ს პირველ ნაწილს ვს. მილლერი ერანულს 

"ეკვ, ავესტ. IL2C6§ე--გრძელს, ვიწროს უკავშირებს --მეორე სნაწილი-კი 
ოსურს უაზ-ს სიმძიმეს და ავესტ. Vგჯ#მ8-ს ძალას გეაგონებსო (3იი”იბდ. C/MC- 

XI 257). მაგრამ ნათქვამი არა აქეს, თუ ამ ორი სხვადასხვა მნიშვნელობის 
სიტყვის შერწვმით, რის მაუწყებელი სახელი გამოვიდოდა. 

როგორც უკვე აღნიშნული გექონდა, ILთიუნთლი: კარძროაძოს და ILთეღი- 

ათ:0§ კარძუაძოს პირველი ნაწილი კარმოა ანუ კარძუა, ცალკეულადაც 

გეხვდება სახელად კარძე«-ს და კარზა-ს-ის ფორმით. საგლისხმოა, რომ 

ადიღეველთა ნატუხუაჯელების ტომის აზნაურთა საგვარეულოს სწორედ კარ- 

'ზეილ,; ეწოდება (იხ. ლ. ლჯლიეს 0 #2IVX2XX00X, II20CVI2X # 362473CX2»X: 
ყ6აM66CC#M. გვ. 21). 0ბთჯთ=თXი- უახრძაკოს ბერძნულ წარწერებში რომ 

„გვხვდება ადამიანის სახელად, ორნაწილედი სიტყეა ჩანს: მის ასეთს თვისებას 

“მეორე მსგაესივე აგებულების სახელი 0ათითნთ»ი: უარაძაკოს ამჟღაენებს. უა- 

ხოძაკოს უნდა ისთ/თ-- უახო-სა და L=X0--ძაკო-საგან იყოს შედგენილი, ბო- 

ლოკიდური ა-ს აქაც ბერძნული ჩვეულებრივი დაბოლოებაა. უახო უეჭველია 

'ტაღო უნდა იყოს, რომელიც ყაბარდოულად ვარსკვლავსა ნიშნავს; ხოლო CXი 

«მაკო-ს უნდა ყაბარდოულივე სიტყვა ჭაყტა იყოს, რომელიც ერთად-ერთსა და 

მა რტოს ნიშნავს (იხ, რ.-ყ. ლ. 0MM90MMV, 6MM90C786M8M)7). 
ამრიგად, 0ბპ0CXC05CX6C უნდა ჟახოზაყო.ს ტრანსლიტერაციას წარმოად- 

გენდეს, რომელიც ყაბარდოულად ერთად-ერთის, ანუ, როგორც ქართულად 

მარგალიტზე ითქმოდა, ობოლი ვარსკვლავის აღმნიშენელია, :0XCთხIთX0C ოხო- 

ძიაკოს-ის სახელი, რომელიც ტანაისის წარწერაში (Iნნ II, 454) გვხვდება, 

ცხადია, იგივე უნდა იყოს, რაც უახოძაკოს, სახელდობრ ამ სახელის ფონე- 

ტიკურს სახესხვაობას უნდა წარმოადგენდეს. 

ვგონებ სახელების ცალკე ჯგუფად უნდა იქმნეს მიჩნეული 0ათ»/თ5თX9 
“უახოძაკოს. 0ათითათ#ი: უარაძაკოს, რომელთაც საერთო ნაწილია ბოლოკიდუ- 

“რი ძაკოს, აქ რომ სწორედ ძაკოს-ია გამოსაყოფი, ამას ის გარემოებაც ცხად- 

ჰყოფს, რომ ამ ქვეყნის წარწერებში 0ბძთით უახარ-ის სახელიც გვხვდება ორ- 

ჯერ, რომელსაც ბოლოში ძაკოს არ მოეპოვება. იგივე უნდა ითქვას 0ბთითხთ- 

ჯინ უარაძ-აკოს-იის ეტიმოლოგიაზეც. რასაკვირველია, ამ სახელის პირველ 

ნაწილს უარაძ-ს არაფერი საერთო მართვა-გამგეობის აღმნიშვნელს ოსურს 

“არაზ.უნ-თან არ უნდა ჰქონდეს, როგორც ეს ვს. მილლერს ეგონა, არამედ 

სწორეა მხოლოდ მისივე მეორე ეტიმოლოგია, რომლითაც ის ამ სახელს 

ავესტურს სიტყვას VეL ე ვარაძა-ს უკავშირებს, და რომლიც გარეულ ტახსა 

ნიშნავს (9ი#-ი. C»6იM 261).'მართლაც ადამიანის ასეთი და ამასთან დაკავ- 

შირებული სახელები ძალიან გავრცელებული იყო ძველს ირანსა და სომხეთსა 
რდა საქართველოშიც. მაგრამ ამ სახელის უარაძაკოს-ის პირველი ნაწილის 

„გააზრიანების სისწორისდა მიუხედავად განა შესაძლებელია აკ აქ პგ სუფიქ- 

-სი იყოს? რა კავშირი აქვს ასეთ მაწარმოებელს ამნაირ სახელთან? ცხადია, 

·რომ აკ აქ სხვა რაიმე ცნების გამომხატველი უნდა ყოფილიყო.



სკვითებისა და სარმატების ჩამომავლობა 93: 
  

ბერძნულ წარწერებში არაერთხელ 7>თL-60: ძაძუ-ს (გ. როგავას ცნობა» 
სახელიც (გვხვდება). თუმცა ძაძუ-ს პირთა საკუთარ სახელად ადიღეურს ვერც 
ძველს ხალხურ თქმულებებში და ვერც სხვა წყაროებში ვერ ვიპოვე, მაგრამ 
ეს სახელი, რომ მაინც უცილობლად ადიღეური უნდა ყოფილიყო იმითა(+ 
შეიძლება დამტკიცდეს, რომ ძაძუ იქაური სიტყვაა და ყაარდოულად ჩვილს 

ნიშნავს (იხ. ლოპატინსკის რ.-ყ, ლ.: M2#9M%0IXV2). ასეთი საალერსო სიტყვა, 

ბევრგან, სხვადასხვა წარმოშობის ხალხს აქვს საკუთარ სახელად ქცეული და 

აქაც ეტყობა ასევე მომხდარა. ამრიგად ძაძუს ბოლოკიდური ს ბერძნული. 

დაბოლოებაა, მაგრამ თვით სახელი ძაძუ ყოფილა, საკუთარ Lახელად ქცეული 

ადიღეური, ყაბარდოული საალერსო სიტყვა. ყაბარდოულში ეხლაც არის ფარ- 

თოდ გავრცელებული ქალის სახელად. სამეგრელოში ორიეე სქესისათვის იხ- 

მარება სახელად. 

არსთX0C +-:თ სომახოს ატტა-ს სახელის პირველი ნაწილი სომახოს-ის. 

ბოლოკიდურ ს, რასაკვირველია, ვითარცა ჩეეულებრივი ბერძნული დაბო- 

ლოვება ჩამოსაცილებელია და ამიტომაც სომახო გკრჩება ნამდვილ სახელად,. 

მამაკაცის ეს საკუთარი სახელი ისევეა ნაწარმოები, როგორც მწვერვალის. 

იალბუზის ყაბარდოული სახელი ოშხამახო (იხ. ლოპატინსკი IL2620#MMMCMMC 

XCMCI0 CMCML XII 43) და 'მატ-მთის იქაური სახელწოდება ო”შხემახო (9შ. 
ნაგომოვის: ადიღ. ხალხ. ისტორია, 53). 

ამ სამ სიტყვას მეორე ნაწილი მახო საერთო აქვს, პირველი ნაწილი-კი- 

განსხვავებული, დოშხა-კი მთას ნიშნავს, ეს პირველი ათი სო ნაწილი უნდა 

ადიღეურს ს»;ე-ს უდრიდეს, რომელიც კეთილს და ბედნიერს ნიშნაეს (რ.-ჩ. 

ლ. 206ხ079V, 1060V%), მახო-კი დღეს გამოჰხატავს (რ.-ყ. ლ. 2168ხ) საგუ- 
ლისხმოა, რომ ტანაისის ერთს წარწერაში (IILL II, 4-4) ეს სახელი სწორედ: 
ამგვარ მართლწერით გვევლინება და იქაა »:თ0თX0: სირმახოს, ე. ი. პირველი. 
ნაწილი 2»თ ·სო-ს მაგიერ უკვე ას) სიო-დ არის გადმოცემული, რაც სჯე4. 

უკეთ უახლოედება. 
ამრიგად სომახო და სიომახო დღე-ბედნიერის, სვე-კეთილის აღმნიშვნე–- 

ლი ადიღეური სახელი უნდა იყოს. 

Xით/თC I9ეX00Cთ ხახას გორგოსა-ს სახელის პირეელი სიტყვა ხახას ადი- 

ღეველთა ერთ-ერთი ტომის სხაპეტე-ს საგვაროს სახელად გვხვდბა ხახუ-ს (Xე- 
XV) სახით (ეს სახელი იხ.· ლჯლიეს C) 92XVX0XI2X, ILსმი0CVI”ეX M მრექვტჯეჯ> 
სკიიM06CM8, 20). ხოლო ნეტახო-ს ტომის ერთს საგვარეულოს ხახურატე (იქვე. 

20) ერქეა, რომლის სახელის პირველი ნაწილი ზახუ-ი („ცხადია იგივე სიტყვაა. 

ჯოჯუ თანამედროვე ყაბარდოულში მისალმებასა და პლერსს ნიშნავს (რ.-ყ.. 

· 129). 
” გორგიპიის წარწერაში დასახელებულ პირთა, რომელთაც ცხადად ისეთი 

არა-ბე+“ ძნული სახელები ჰქვიანთ, როგორიცაა I+იძმსი ”.%ჭ-:თ L06თ05, IL0)+- 

ათ” 7,M-Xთ, 5Cთ00CXC; Iი6ბით, IIთ=თ (აკად. ს. ჟებელიოვის სითის. 3+%0»LV! 
C2), ეროვნებაც ადვილი გამოსარკვევია. მაგ., #0ძ02055 კოსსუს უნდა უაბარდოულ 

სახელს კაშეჟ-ის ანარეკლს წარმოადგენდეს. კაშეჟ მამაკაცის ყაბარდოული სახე- 

ლია და ერთს ყაბარდოულს ხალხურს თქმულებაში გეხვდება. ამ სახელის მა–



"04 თავი მეოთხე 
    

ტარებელი მთელი საგვარეულოც-კი არსებობს (იხ. CM0MIIIC წ. XII. გე. 24) 

“უძველეს დროს, როგორც ჩანს, კოშუჟ-ად გამოითქმოდა, 

ამ სახელის მომდევნო ატტა უეჭველია ჩერქეზულს »ატტე-ს უნდა უდრი- 

დეს, რომელიც მამას ნიშნავს. ამ რიგად Iი2თი0ნ: ”#--თ IL0თთ05 ნიშნავს კო- 
შუჟ, კოსუჟის მამა. ეგების Xიძძინ ხოსსტს, რომელიც წარწერაშია მოხსე- 
ნებული (ILL IV, 435) ამავე კაშეჟ-ის ტრანსლიტერაციას წარმოადგენს? 

მეტად საყურადღებოა იმ პიროვნების ვინაობა რომელსაც =ძ0:0/0C 

ILთ«ილისძხის 6 #თ: ”IXზი ქსარტამოს კარძუაძუ პო კაი ილბიოს, ქსართამ 

კარძუძის ძე სწოდებია, რომელსაც ილბიოს-იც ჰრქმევია, ცნობილი წყაროე- 

ბის მიხედვით, ქსართამ-ი ადიღეურს არც ძველს ხალხურ თქმულებებში, არც 

სხვა წარმოშობის ცნობებში სახელად არ უჩანს ჯერჯერობით მაინც. მაგრამ 
ეს სახელი სამაგიეროდ ერთს ქართულ სახელს, რომელიც ლეონტი მრო- 

ველის თხზულებაში გვხვდება, ძალზე მიაგავს. მისი ცნობით „ვიდრე ადრე- 

კისამდე (4X-) ერთი დაჯდის ქართუელთა მეფედ, რაზომცა მრავალ იყუ- 

ნიან შვილნი მეფეთანი და ამას ადერკის (5IC) ესხნეს ორი ძე, რომელთა გა- 

ნუყო ქალაქი მცხეთა და ქუეყანა მტკუარსა შიგა ქართლი, მცხეთა მუხნარით 

კერძი და ყოველი ქართლი ქართლსა ჩრდილთ იურითგან (§IC) ვიდრე თავად- 

მდე მტკურისა და ეგრისისა, ესე მისცა ბარტო|მ)ს, ძესა თ»სსა, ხოლო არმა- 

ზით კერძი ქალაქი, მტკუარსა სამხრით ქართლი ხუნანითგან ვიდრე თავადამდე 

მტკუარისა და კლარჯეთი მისცა ქართამს ძესა თვ;სა“"-ო („“ა მეფეთა ” 147 
–-148, გვ. 6.31). შემდეგ ი?ავე ისტორიკოსს ნათქვამი აქვს: ,,ხოლო მო-რა-კუ- 

დეს ადერკის ძენი ბარტომ და ქართამ მეფე იქმნა (§1C) შემდგომ მათს 

შვილნი მათნი არმაზის ფარსმან და შინა ქალაქსა კაოს“ (იქვე ” 148, გე. 31). 

ამ წინა ორი მეფის შეილისა და მეფის სახელები მოქცევაი ქართლისაის მა- 

ტიანეში ცოტა სხვანაირად სწერია: „მეფობდა ქა რრამ არმაზს და მცხეთას 

ბარატმან“-ო (()იXMC. Iს 09), ე, ი. ქართამ-ის მაგიერ ქარრამ-ია. მაგრამ 

აქ დიტტოგრაფიული შეცდომა უნდა გვქონდეს, რათგან ერთს სიტყვაში ორი 

„ერთი და იგივე ბგერა ძველ ქართულში საერთოდ არ იწერებოდა და არც 

ამ შემთხვევაში იყო მოსალოდნელი. ამიტომაც სახელი ქართამ-ის დაწერილო- 

ბა ლ. მროველის თხზულებაში სწორედ უნდა იყოს დაცული. 

საკმარისია ამის შემდგომ გავიხსენოთ შავი ზღვის სანაპიროს ბერძნულს 

წარწერებში აღბეჭდილი სახელი ქსარტამ, რომ,ქართული ქართამ-ისა და იმ 

ქსარტამ.ის ორივე მამაკაცის სახელის მსგავსება, რომ შემთხვევითი არ უნდა 

იყოს, ამას ქსართამის მამის სახელიც კარძუაბუც გვაფიქრებინებს. ქართამი 

თავდაპირველად ზედსართავი უნდა ყოფილიყო და ბალნიანის, ბუსუსიანის 

აღმნიშვნელი ისეთივე სახელი იქნებოდა, როგორიც ქართული დაფანჩული 

და ყაბარდოული ტლიებიცე, რომელთაგან პირველი ზოგად ბალნიანის, მეორე– 

კი ნაწილობრივ და მხოლოდ ფეხბალნიანის აღმნიშვნელი იყო. 
#09IVთC ”'MI-თ კოთრნას ატტა-ს პირველი სახელი კოთინა უნდა კოჩინა-ს 

1 ტლძებიცე-ს ასეთი ზანმარტება იხ, ლოპატინსკის IL:26რ20+VIMCXIMC IX6XCIXM, ზვ. 

50 შენ. 11: CMCMIIX XIი.
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სახელის ტრანსლიტერაციას წარმოადგენდეს, რომელიც ქართულ საგვარეულო 

კოჩინაშვილის სახელში გვაქვს დაცული და რომელიც ვაჩინას სახელის ფონე- 

ტიკურს სახესხვაობას წარმოადგენს, 

საყურადღებოა შავი ზღვის სანაპიროს ეპიგრაფიკულ ძეგლებში სამგან 

მოხსენებული X»იტიითლ-ი ხურსაძოს-ის სახელი. არც ადიღეურს ხალხურს 

თქმულებაში და არც სხვა წყაროებში ამნაირი სახელი არა გვხვდება. მისი 

გააზრიანება ვერც ადიღეური ენების ლექსიკური მარაგით ხერხდება, სამაგიე- 

როდ ხურსაძოს გვაგონებს ძეელი საქართველოს ისტორიაში ცნობილი საგვა- 

რეულოს სახელს ვურციძე-ს, რომელიც ხურსიძედაც გამოითქმოდა, შემდეგ- 

ში მაინც. ამ საგვარეულოს განთქმული მოღვაწე მესხეთის ამბებშიც გვხვდება 

და მწერალ-ქალს გულბაათს (ოლღა ბაგრატიონის ფსევდონიმი იყო) გა- 

ზეთ „მოსკოვის უწყებებში! გამოქვეყნებული ჰქონდა ძველი ქართული თქმუ- 

ლების რუს. თარგმანი, ომში დაღუპული ხურსიძისა და მისი სატრფოს შესა- 

ხებ, რომელნიც ია-ვარდად იქცნენ ამ რიგად ვურსიძის სახელი ძეელ სა- 

„ქართველოში გმირთა ზღაპრულ სამყაროს კუთვნილებადაც ყოფილა ქცეული. 

ხურცილავა დას. საქ-ში, მაგ. სამეგრელოში, ეხლაც არის შერჩენილი. 

7თ0>»060: ძარანდოს იმ სახელთა ჯგუფს ეკუთვნის, რომელნიც არც ხალ- 

ხურს თქმულებებსა და არც სხვა ადიღეურს წყაროებში არ მოჩანან, ჯერეთ 

-ცნობილ მასალების მიხედვით მაინც. მაგრამ ზარანდია საქართველოში საგვა- 
რეულო სახელს წარმოადგენს და საფიქრებულია, რომ სწორედ ამასთან უნდა 

იყოს %არანდოს-იც დაკავშირებული. #ისებაL(C 16-ისიუვის, ძუროძის ტეტომუ- 
“ზუს ძის სახელი ისევე, როგორც 70ს00-:0- ძუროძიოს გვარის სახელია თა- 

ნამედროვე საქართველოშიც-კი და ამასთანავე ადამიანის სახელად ძველ სა- 
ქართველოს ზალხის აღწერის დავთრებში ძულია-ც გეხდება. 

უფრო ძნელი გამოსარკვეევი სახელია =«%('ე00თხუ: ICსიეწ72-ის ქსაიროსაძეს 
კამორსაძუ, მაგრამ ერთი რამ უკვე ჩანს, რომ ორსავე სახელს ქსაიროსაძეს- 

საცა და მისი მამის სახელს კამარსაძოს-საც სიტყვის მეორე ნაწილი საერთო 

აქვს საძეს და საძოს, ამის მსგავსი სახელი-კი არსებობს და საძენ ეწოდებოდა 

აზეგა-ს ანუ აბხაზთა იმ ტომს, რომელი, შავი ზღვის სანაპიროზე ცხოვრობ- 

და მდ. ხამგშ-ითგან მოყოლებული გაგრამდე (ლჯლიეს: 06სსII 83-MM/: VICი- 
#CCCM8 9). ამრიგად უმთავრესად უკვე ამ სახელების პირველი ნაწილის =თ:იი 

ქსაიორ-ის და კამორ-ის რაობა-ღა გვრჩება გამოსარკვევი. უკანასკნელი სიტ- 

ყვა თუმცა '#ტსთიისთიის ამორომჯრს-ს პირველ ნაწილს ამორო.ს მიაგავს, მაგ- 

-რამ არც მისი რაობა ირკვევა, ვერც ეს გეიშველის რასმე. სკჟთების ძეელი 

სპარსული, ჰეროდოტეს მიერ ჩაწერილი, სახელი ა/Xთ. საკა, რომლის 

სისწორეც შესაძლებელია დარიოზ ჰისტასპის დროს ძველს სპარსულს წარ- 

წერაში მოხსენებული სახელებით-–-8ესე) ხსიმVეIსი (=XXე03იL ”.%IMX06V:C-ს) 
52L2 სთგჯესძ2 და 522 ნეIმ8ძმჯვყე, ე. ი. ზღვისმიერი საკებით დამტკიცდეს, 
ვს, მილლერს ჰსურდა თვით სკვითებისავე საკუთარი სახელისათვის სკო- 

ლოტო. XX6X6-0-ს დაეკავშირებინა. პეროდოტეს ცნობით ხომ სკვითებს 
სკჯთა« XX09-C-ს სახელს მხოლოდ ბერძნები ეძახდნენ თითონ ისინი-კი თა- 

ვიანთ თავს სკოლოტოი-ს უწოდებდნენო.



96 თავი მეოთხე , 

ეს, მილლერი სამართლიანად ფიქრობდა, რომ სკვითებიხ სახელიც- 
შეუძლებელია ბერძნებს ამ ხალხისათვის დაერქმიათ, თუ ეს სახელი თვით იქვე. 

ადგილობრივ ფართოდ გავრცელებული არ ყოფილიყოო, ამიტომაც ის (დი- 

ლობდა ამ ერის სპარსული სახელს საკ>-სა და ბერძნული სკჯთა»-ს ერთმა-- 
ნეთთან დაკავშირებას. ამ მიზნის მისაღწევად მას ბერძნულად მიჩნეული სახე- 

ლის თა» მარცვალი ბოლოსართად აქვს მიჩნეული, ძირად-კი სკ-სა სთვლიდა,. 

ხოლო მომდევნო გ ს ბმოვანი ძირისა და ბოლოსართის შემაკავშირებე- 

ლი ეგულებოდა. ამ ხალხის სახელის ძირითად ნაწილად მილლერს სპარ- 

სული სახელი საკა მიაჩნდა. როდესაც ამ საკა-ს თ. ბოლოსართი მიემატა, 

მაშინ ამ დართვამ ძირის შუა ა ზმოვანი ამოაგდო და გააქრო და ამ გზით 

საკა-საგან ბერძნულში დაცული სკჯთა» გაჩნდაო (3იM-”02დ. 6M6Mს 1028- 

CX813 281). 
ზემომოყვანილი დებულების დასაჯერებლად საჭირო იყო, რომ თაი-ს.. 

ბოლოსართობა სხვა მაგალითებითაც უცილობელი გამხდარიყო. ამის დასამ-- 

ტკიცებლად ვს. მილლერმა ოცამდე სკვითურ-სარმატულს ტომთა სახე- 

ლებს მოუყარა თავი, რომელთაც მისი აზრით ყველას “(2 ბოლოსართი ჰქონ- 

და, ასეთ ბოლოსართიან სახელების მაგალითად მას მოყვანილი აქვს: 1, ?,Mყ0– 

/თ5თ ავხატა», ლიპოქსაილ|ს) შთამომავალი სკჯთთა ტომის სახელი (II6+. 14, 6),. 

–-2. IIთით.თ-თ, პარალატაი, კოლაქსაი შთაძომავალი ტომის (ILICI. იქვე),––-3. 
2#64-თ, სკოლოტა«, სკვითების საერთო სახელი,-– 4. სით -თ ასირტა2-–-სკვით- 

თა ხალხი 5CVIMI2 1იხ2 სიმსი! (LMი0I. VI I4, I0)-– 5. VIIC მა.ტა» ანუ 
მათრტა2«,--6. 006თ:თ, სკვითთა ტომი (5L2ხ0 XL 49, §) ანუ 1L0L6:26 (M012 LI, 

2. 5 და IIIი. VI, §)-–7. "სით. ტ?ჯრაგგეიტაი, ანუ "Iს0>ჯV/#2თ' 

ტჯრაგგეტაი, "წს0§V6-#, სი56:თ, ტ;რეგეტაი, ტჯრიგეტაი (5L-გხი II, LL8 და 
(01. III §, 2-), ტრასის აღმოსავლეთით, ––8. 8:0-0-თ. თემერტაი (IL0I, V, 
9. 17) ევროპის სარმატეთში –9, 6სძეთ/6-თ. თ;სსაგეუტაი (IC. IV, 22) ანუ.. 
I ხVI§ე9012§ (V1I. II2C. VI, X»3C). ევროპისა და აზიის საზღვარზე,–-10. 7ტე- 
CV. არსიეტაი (ILLიI. III, C. 20) ევროპის სარმატეთში – 11. ”%#006:-C, აგო-. 
რეჯტა» ანუ '%#/სი:+C აგორირტაი (IX0I. V, 9, 18) ევროპის სარმატეთის „საზ- 
ღვარზე.-–12. XI>C3თ/51თ, მასსაგეტა# კასპიის ზღვის მახლობლად,–13, IL.C- 

22ო<6| კარერტაი (IL0I.),––14. IC6იX6-თსL კერკეტა« სინდების მეზობლები. --15. 

2ა950მსუ52:-ექსობჯგიტა« (ნIიI.) როქსოლანებსა და ამაქსობიებს შუა,--16,. 

1 ყი: პაგჯრრტა« (IXი0I. III, , 22) აზიის სარმატეთში,–-17. 7,CXთ-თL ძა- 

კატა. (IIი0I. V, 9, I6) აზიის სარმატეთში,–18მ. “ათისთ-თ. სარმატაი,--19. 

IთნთI9:თ. იაქსამატა», ვარიანტები: ”Iთ5თ/!2+თ:, ”I60(LC-CთI, ”1C0ჩთ:თ, იაქსამატაი, 
იქსომატაი, იქსობატალ–-და 20. 68'0თ=Mთ-თ. თისამატა#2 (10Cაი. 88Lხ. 2058. 
ხ, ძ). 

განა შესაძლებელია შემთხვევითი იყოსო, კითხულობდა მი ლლერი, რომ 

ტომთა ამდენს სკვითურ-სარმატულს სახელს ბოლოკიდურ ნაწილად «თ. ტა#.. 

აქვს. ამასთანავე საყურადღებოა, რომ ზემომოყვანილ სახელებს გეერდით და– 

ცული გვაქეს უამბოლოსართო სახელებიც, მაგ.: ჰეროდოტეს (7, 71) მოხსე- 

ნებული ჰყავს სპარსელი XLიითთ/უ: მასსაგეს და თითქოს ეს სახელი უნდა.
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გექონდეს მასსაგეტა«-შიო ზემოაღნიშნული ისტორიკოსისავე ცნობით =Xი- 

260. სკოლოტო» მეფის სახელისაგან იყო ნაწარმოები და შეადარეთ იუს-- 

ტინეს (2, 4) მიერ აღბეჭდილს სახელს 5C010-ი!ს§-სა და ჰეროდოტესაგან 
მოხსენებულს სკვითების მეფის X»X>სXუC სკულეს-ის სახელსაო (3იIM!-ი28VV6CMMC 

CM6M.) #M0286782, 281 – 282). 
ზემოჩამოთვლილი სატომო ოცი სახელის მაგალითის ანალიზზე დაყრდ- 

ნობით, ეს. მილლერმა წამოაყენა დებულების მსგავსი მოსაზრება, რომ -ჯჯ:, 
-თნთI -6LCC, CC. და სხვა დაბოლოებანი მხ. რიცხვის სუფიქსს უნდა წარ- 
მოადგენდნენ, სწორედ იმავეს, რომელიც ოსურს მოეპოვებაო. -ტა ბოლოსარ- 
თით ნაწარმოებია ყველა ოსური საგვარეულოებიც, მაგ. ტუკკატა, სანატა, 

კოკიტა, რომელთა გვარები რუსულად ტუკაევა-ად, შანაევ-ად და კოკიევ-ად 
გადააკეთესო, შესაძლებელია – ტა. ბოლოკიდურიანი სკვითურ-სარმატული სა– 

ხელებიც ნამდვილად საგვარეულოს უფროს წინაპრის სახელისაგან ნიწარმოები 

სახელები იყოსო (3იი”Cი2დ. 61610 2952-2823). 

მაგრამ ვს, მილლერს საქიროდ მიაჩნდა აღენიშნა, რომ სკვითურ-სარ- 

მატულ სახელებში –- ტა ბოლოსართის არსებობა, რომელიც ოსურშიც არსე- 

ბობს, თავისდათავად, სხვა საბუთების გარეშე, ამ ბოლოსართის ერანულო- 

ბის დასამტკიცებლად ვერ გამოდგება, რადგან თვით ოსურშიც ამ-ტა სუფიქ- 
სის სადაურობა გაუგებარია და ირანისტების ყოველი ცდა, მათ შორის პირა- 

დად ჩემიცკ0აო ჯერჯერობით ნაკლებ არის დამაჯერებელი. რაკი ოსურმა მრ. 

რ. ძველი პრაირანული სუფიქსი დაკარგა, თავისი კანკლედობა ურალ-ალ- 

ტაურს ანუ უგრულ-ფინურის წარმოების წესის მსგავსად გადააკეთაო: სხ. რ. 

ფორმებს ჯეთ მრ. რ. სუფიქსი დაურთო, ხოლო შემდეგ უკეე ბრუნვათა იგივე 

ფორმანტები მიუყენა, რომელნიც მხ. რიცხეში აქვს და ამ რიგად მრ. რ, კან– 

კლედობის ფორმები მხ. რ. ფორმებისაგან მარტო ფუძე-ძირსა და ბრუნვებს 

შუა ჩართული მრ. რ. ფორმანტით განსხვავდებაო, მაგ. გალ ხარისაგან მხ. რ. 
ნათ. ბრ. იქნება გალ-ტი (იქვე 283). ვს. მილლერს თვითვე აქვს აღნიშნული, 
რომ კანკლედობის მრ, რიცხვის ფორმებით წარმოების ასეთი პრინციჰი მხო- 

ლოდ ერანულ ენებში, ახალ-სპარსულში, ქართულში მოიპოვება ისე, რომ 

ვგონებ ძალიან გაბედული მოსაზრება არ უნდა იყოს, თუ ვიტყვით, რომ ეს 

პრინციპი ერანს მეზობელი თურანისაგა უნდა პქონდეს შეთვისებულიო 

(იქვე 283). 
მრ. რ. საწარმოებლად -ტ სუფიქსი ურალურ ენებშია გავრცელებულიო, 

ამბობს შემდეგ/ვს, მილლერი, მაგ.: ფინურში მრ. რ. სახ. ბრუნვა თვალის 

არის §III0)2 (მბ. რ.) და §CIII2-L-იე, ვოღულურად სახლი Lჯე| (მხ. რ.) და XVგ- 

16C (მრ. რ.), მაჯურულშიც, ფრ. მუჯლლელღის (CIსაძსაა ძი 50I:CხVI%5·6ი- 
5CჩშLL. 1L. 8. II, :MIVLCI, ი. 267) თანახმად, მრ. რ. სხვადასხვა სუფიქსებს შო- 
რის (-§2, -56, -5I, LI) -ტა და -ტე სუფიქსებიც მოიპოვება. მაგ. 6ი)C დედა #C1)ტ- 
16 დედები. იმავე წყაროზე დაყრდნობით (გვ. 258) მონღოლურშიც მრ. რ. 

ნიშნად -ს! და -0ძ0 არის, მაგ.: ღუაწლი იქნება 3-ძეთ, ღვაწლები-კი 2:Iძ4ი10ძ. 

ჯიI6115 მსროლელია, ხოლო )იჭნლეასL მსროლელებიო,
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ყველა ამის გამო ეს მილლერი ფიქრობდა, რომ თუ ოსურში და 
ურალ-ალტაურსა და უგრო-ფინურში მრ. რ, სუფიქსების ასეთი მსგავსება 

შემთხვევითი მოვლენა არ არის, მაშინ უნდა დავასკვნათ რომ შავი ზღვის 

სანაპიროების ერანელებმა, ოსების წინაპრებმა მრ. რ. -ტა ნიშანი თავიანთ 
მეზობელ სკვითებისაგან შეითვისეს, სულ ერთია ვინც არ უნდა ყოფილიყვნენ 
ისინი გათურანელებული ერანელები თუ გაერანებული თურანელნიო (იქვე 283). 

ეტყობა ვს. მილლერი ძალზე მოწადინებული ყოფილა, რომ -თა და 

ტა. დაბოლოება რადა/) არ უნდა დასჯდომოდა ერანულ-ოსურად გამოეყვანა, 

რომ მას ამ მისწრაფებით მხურვალე გატაცებამ თავისივე ეტიმილოგიაც-კი 

დაავიწყა. სარმატას სახელის აგებულობისა და სადაურობის გამორკვევის 

დროს, მას ამ სიტყვის ერანულობის ცხადად გამომჟღავნებელად მისი პირველი 

ნაწილი სარ ჰქონდა აღიარებული და ამ სახელს სარ და მატას-ად ჰყოფდა 

(იხ, აქვე იი. CM6ა0 257 § 80), –თა და -ტა«-ს მრ. რ. ოსურის მსგავსი 
მაგალითების გასამრავლებლად-კი სარმატას მან უკვე სარმა-და-ტა«-საგან შედ- 
გენილად გამოაცხადა. მას აგრეთვე ჯააქსამპ-ტაი, ჯ«აძამჯ-ტაი, იქსომა-ტა. და 

იქსობა-ტაი-ც მიაყოლა, თუმცა მოსალოდნელი იყო, რომ სარ-მატას მსგავსად 
იმათ მეორე ნაწილადაც მატა« უნდა მიეჩნია, 

ეს მილლერი »თისთ: სარმატის-ის სახელს სარ–-ის მატას-ისაგან 

შედგენილობის შესაძლებლობას გულისხმობდა, თუმცა-კი აღიარებული აქეს, 

რომ ამ სიტყვის მეორე ნაწილი მისთვის გაუგებარი იყო, პირველ ნაწილს-კი 
სარ-ს ერანულ თავად სთვლიდა (3იM+-იაძა. C/6M Mხეი6X81 92 I0II8 ხი0ლCლCMV: 
#LMLIII, 1886 წ. სექტ- გვ. 257). 

ვს. მილლერის მსგავსად და მის თეორიის გავლენით ნ. მარმაც 

1922 წ. გამოქვეყნებულ ნაშრომში “(6იM9Mი „CCMთდ "ბ, 50ICი2-ის სახელი 5ეჯ»ი 
და მLისაგან შემდგარად მიიჩნია, ბოლოკიდური ე(-იც მრ, რ. ნიშნად აღიარა 

(1 ლიMM8 „C«Mდ", 1922 წ. IMI36. ი26. V, 31) მაგრამ 1926 წ. დაბეჭქდილს 

მოხსენებაში „სკვითური ენის“ შესახებ (CXM8ძ:CX9# #3MM%) სარმატების სახელის 
სხვასხვაობა 52X+0I12L (მისივე პარალელით '" VV0I0-ი)?L იგივე 52”ოთ21) უკვე 
52VI0 და ი)Lაად აქს დაყოფილი (II36ს. ხ26. V 207 და 210), მაგრამ ნ, 

მარს მაინც აქ განმარტებული არა აქვს თუ თვითეული ამ ნაწილთაგანი 

რის აღმნიშვნელი უნდა ყოფილიყო. 1929წ. წაკითხულს მოხსენებაში ეს სახე- 

ლი უკვე სამ ნაწილად აქსს ნ. მარსავე დაყოფილი. იგი ამბობს: ა„ვმL-Lი12-L§ 

ი60230829MC X0C6X2MCMCIIXC6 C M3MLVIIIM0M -L, 116))6XMXC0M 9X6M6იI2 C, VC- 
წ»„080 XIIIM96CVM% M#23I1826M0L0 V0M“" (IICიმგ 8:::8MXC7MVყ06CM28 M0თძ06+#MXV0#0- 

ოMIყ66M2# 3M606#MსM9: I.36ი. დ. V 444). ამრეგად ავტორის დებულებაა: §2ჯ- 
იი2L წარმოადგენს §2Iხლ-ჯიი-ის ანუ #8C ელემენტების შენაერთებს (იქვე). 
მაგრამ 1931 წ., როგორც შემდეგ დავრწმუნდებით, ამ საკითხის განხილვისას 
მსჯელობის სიფრთხილის აუცილებლობა სცნო. 

დიდი ხანია უკვე აღნიშნულია, რომ იმიერ.კავკასიაში მცხოვრებ ერთა 

ზოგ სახელებს ბოლოში ახლაეთ „მატ“, როგორც საურომატ-ი, სარმატ-ი, ჯაქ- 
სამატ-ი. პროფ, კ, პატკანიანმა ამ ჯგუფს სომხური გეოგრაფიის „ნახჭამატ- 
-ეანქბ-იც დაურთო, რომელიც მას „ნახჭა-მატ +- ეანქ%"-ისაგან წარმომდგარად 

მიაჩნდა. ამასთანავე „ნახგა" მას ჩაჩნების სახელად „ნახჩე“-დ ჰქონდა ალღია-
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რებული და „ეანქ“ სომხურ მრ. რ. დაბოლოებად. ყველა ასეთი ტომობრივი 

სახელების მეორე შემადგენელი ნაწილის „მატ“-ის შესახებ-კი ფიქრობდა, 

რომ ალბათ ქვეყანას, მიწაწყალს ჰნიშნავდაო (#ინMM98CI28 I6ხ0-ი2დMM VII 
86XM2, 38). 

აკად. ნ. მარის სიტყვით ამნაირ სატომო სახელების გავრცელების 

ტერიტორიისდა მიხედვით უფრო ბუნებრივი იქნებოდა სიტყეა „მატ“ ჩაჩ- 

ნურსა და მის მონათესაეე ენებში გვეძებნა, ამიტომ „მატ“-ი ენის აღმნიშე–- 

ნელ ჩაჩნურ სიტყვად მიმაჩნია რომელსაც ეხლაც „მატტ“, ინგილოურად 

„მოტტ“ ეწოდება, რომელსაც ტომობრივ სახელებში ხალხის მნიშვნელობა 

ენიჭებაო (IL29#036MM6 თი16M6980C თ«ე3829MM# #M Mტ0IMV0C6 0202716M9, IICIი0-09# 

1922 წ. გე, 20--21). 

ასეთი აზრი მით უფროა საფიქრებელი, რომ სომხური გეოგრაფიის 

„ნახჭამატ-ეანქ“ (3/»6,,ჩით-/Vია) პტოლემაიოსის გეოგრაფიის ”Iთ2IMთ:თL 

29VლC“-ის თარგმანსა და შესატყვისობას წარმოადგენს ე, ი. „»აქსა“ სომზუ- 

რი თარგმანის «V.,/-#„, „ნახჭა“-ს უდრის, რომელიც მართლაც ნახჭო-ერის ჩაჩ- 
ნების სახელს წარმოადგენს და რომელსაც ჩაჩნები ეხლაც თავიანთი თავის 
აღსანიშნავად ხმარობენ, რაკი „მატტ“ ჩაჩნურად ენას ანუ ტომსა ჰნიშნავს, მა- 
შასადამე, შთელი ეს სატომო სახელი „ნახჭამატ“ ანუ ბერძნული გადმოცემუ- 

ლობით „ჯ»აქსამატ“-ი ჩაჩნების, ანუ ნახჭუების საკუთარ ეროვნულ სახელს 

წარმოადგენს. 

არც პატკანიანა და არც ნ. მარს ამ საკითხის განხილვისათვის ჯე– 

როვანი ყურადღება არ მიუქცევიათ და არც მთლიანად გაურჩევიათ იგი და 

არც ამისგან რაიმე დასკვნა გამოუყვანიათ. 

უპირველესად უნდა ბერძნული »აქსამატ-ისა და სომხური ნახვამატ-ის 

ურთი-ერთ შორისი დამოკიდებულება იყოს გამორკვეული: რაკი სომხურის 

უსახელო გეოგრაფიას ერთ მთავარ წყაროთაგანდ კლ. პტოლემაიოსის გეო- 

გრაფია ჰქონია, რომელსაც მხოლოდ ალაგ-ალაგ შეუვსია წიგი), იბადება საკითხი 

ნახვამატ-ვან-ქ-.ის პირველი ნაწილი ნახვ-ი პტოლემაიოსის «აქსა-ს თეით 
სომეხ ავტორის. მინაგნებს წარმოადგენს თუ არა? თვით მან შესძლო იმის 

მიხვედრა, რომ ბერძნული «აქსა ჩაჩნურ ნახჯვა-ს უდრიდა, თუ პტოლემაიო- 

სის ნაშრომის იმ ხელთნაწერში, რომელიც მას ხელთა ჰქონია, ნახვა-ს მსგავსი 

სახელი ეწერა? საკითხი უმთავრესად თავკიდურ ასოზეა დამოკიდებული, სა- 

ხელდობრ თავღაპირველად Mთნთს2ძ:თ. ნაქსამატა» ხომ არ ეწერა, რომელშიც 
შემდეგდროინდელმა გადამწერებმა შეცდომით # ბერძნული წარი I ინად 

მიიჩნიეს? ეს კითხვა მით უფროა გასაგები, რომ ძნელი დასაჯერებელია იმ ხა–- 
ნაში, როდესაც შედგენილია სომზ., უსახელო გეოგრაფია, მწერალს ჯ«აქსამატ-ისა 

და ნახქამატ-ის სახელების იგივეობის აზრი გასჩენოდეს. მეორე საკითხი ზე- 

მომოყვანილი სატომო სახელების ბოლო ნაწილს მატ-ის მნიშვნელობაა, ის 

რომ ნახქამატების, ე. ი. ჩაჩნების სახელში გვქონოდა დაცული, საქმე გაადვი- 

ლებული იქნებოდა. მაგრამ იგი ისეთ ზოგად სახელშიც გვხვდება, როგორიც 
საჯრომატ-ი, რომელიც სკჯთივით მრავალ ტომის აღსანიშნავად იხმარებოდა. 

ამის გამო გამოსარკვევია, თუ რამდენად გეაქვ უფლება სიტყვა მატ მარტო
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ჩაჩნურის, ნახჭოების და მათ მონათესავე ტომებისა-კი არა, არამედ სხვა, უფ- 
რო დაშორებულ ტომთა და ერთა ენის კუთვნილებად ვიცნათ, რომ ზემომოყ- 

ვინილ სატომო სახელშიც მისი არსებობა არ გვეუცხოვოს. 

ამასთანავე, ზემოაღნიშნულ ტომობრივ სახელებს გარდა, ბერძნულ წყა- 

როებში ,იქსობატ“-ის ტომის სახელიც იხსენიება. ცხადია, რომ ეს სახელიც 

ისევეა ნაწარმოები, როგორც სავრომატ-ი, სარმატ-ი და »აქსამატი-ა, მაგრამ, 

თუ ამ სახელის პირველი ნაწილი „იქსო“ შესაძლებელია იმავე „ჯაქსო“-ს პა. 

რალელურ ფორმად მიგვეჩნია, მეორე ნაწილს ხომ „მატ“-ის მაგიერ „ბატ“-ი 
შეადგენს. ამიტომ ისიც გამოსარკვევია, თუ ეს „ბატ“-ი რაღას უნდა ჰნიშ- 
ნავდეს. 

იქსობატები (?ICI5თ-თ), რომელნიც სინდების ქვეყნის, სინდეთის (XILV2LX»7) 
მეზობლად ცხოვრობდენ უკვე ჰეკატაიოსს ჰყოლია მოხსენებული (LL. 166). 

ნახჭოურად, ანუ ჩაჩნურად ენას -XVIII ს ლდამლევს მოტ-ი ან და 

მუტ-ი ეწოდებოდა, ინგუშურად-კი მოტტი (გ/ლდენშტედტის ILMCI§ლ) II, «07 
და კლაპროტის Vიჯ296 IL 36%). 

XIX ს-ში და ეხლაც მუოტ-ს ჰხმარობენ (უსლარის VI #3. 197). ამნაი- 
რად მატ -ის ა ხმოვნის მაგიერ ო და კუ ხმოვანი გვაქვს. მაგრამ საკმარისია 

ადამიანმა მუოტ-ის სხვა ბრუნვების ფორმებს მიაქციოს ყურადღება იმის 
ცხადსაყოფელად, რომ ძველად ენას ჩაჩნურად მართლაც მატ-ი უნდა ჰრქმეო- 
და. მართლაც მხოლ. და მრ. რ. ნათესაობითსა და დანარჩენ ბრუნვებში 

ყველგან ა-ხმოვანია დაცული, მატტანა, მატტუორ,მატტუე--მრ. რ. მატტალ-ია 
(იხ. უსლარი LL. #8. L97). მაშასადამე პეროდოტეთგან მოყოლებული ბერძნულ 
წყაროებში აღბექდილი მატ თავისი ბგერითი შედგენილობით ბერძენთა მიერ 

სისწორით ყოფილა ჩაწერილი და დაცული. 

ქვემომოყვანილი მაგალითები ადეილად დაარწმჟნებენ ადამიანს, რომ ენის 

აღმნიშვნელი ეს სიტყვა მარტო ჩაჩნურსა და მის დიალექტებში არ ყოფილა 

შენახული, არამედ მისი ფონეტიკური სახენაცვალი დაღესტნის ენებშიც ფარ- 

თოდ ყოფილა გავრცელებული. დამახასიათებელია, რომ მისი პირეელი თან- 

ზმოვანი უცელელი დარჩენილა და ცვლილება ზოგან მხოლოდ ხმოვანსა, ხოლო 

ყველგან მეორე თანხმოვანს დასტყობია. მაგ. ღუნძურსა და მის დიალექტებში 

ისევე, როგორც ანდო-დიდოურ ენებსა, თუ დიალექტებში უკანასკნელი თან- 

ხმოვანი წ არის ტ-ს ნაცვლად, სახელდობრ ღუნძურად, ჭარულად და ანწუ- 
ხურად ენას XVIII ს, ჩანაწერის მიხედვით და ეხლა(კ მააწ, ან მაწ ეწოდე- 
ბა (გ/ლდენშტედტი IჯიI§6ი IL. C24-–უსლარის #6. ი. 130 დღა კლაპროთის 

Vი0V2ე6 II, 326) თანამედროვე კარატულშიც ენას მაწ-ი ჰქვიან, ანდო-დი- 

დოურშივე ა ხმოვანიც ე-დ ყოფილა შენახული ისე, რომ დიდოურად ენას მეწ 

სწოდებია და ასევე ეწოდება ეხლაც (იხ. გჯლდ. IL 1I, <L4, კლაპორ. VI. IL, 326) 
ხოლო ანდოურსა, ბოთლიზურსა, და ანდოს ეგგუფის ჟველა ენებში ე „კვე 

ი-დ ქცეულა და მიწ-ი იხმარება. იხ. დირრს MI. XI8 II3V9ლM #3. # იმ065II7 

ტსი0-9M/09CV0M იჯიის გვ. 114),
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ამ სიტყვის შემდეგი ბგერითი ცვლილება იმავე მეორე თანხმოვანს დას- 

ტყობია, დაცული ტ-სა და ღუნძურ ანდო-დიდოუორში წ-დ შენაცვლებულის მა- 

გიერ უკვე ძ და % თანხმოვანე გვევლინება, სახელდობრ კჯრულ-ლეკურად ე- 

ხმოვნიანი ენას მეძ-ს ეძახიან (უსლარის ILLCი. #.), ტაბასარანულად-კი ჭელა 

(დირის I ი2MM2,. “12626. #3.), ხოლო კუმუხურ ლეკურს ა ხმოვანი დაცული 

აქეს და იქ მა%ზ-სა ჰხმარობენ (იხ უსლარის +XI2V, #3.) დასასრულ, რუტუ- 
ლურად და წახურულად ი-ხმოვნიანი ფორმაა–--მიზ% (დირრის წყ. #3. და 

ILIეX. #3.). 

საფიქრებელია, რომ ამავე მატ ძირის ფონეტიკური სახენაცვალი უნდა 

ივოს ენის აღმნიშვნელი აბხაზური და ყაბარდოული ისევე, როგორც ჩერქეზუ- 

ლი სიტყვები. უსლარის ცნობით ენას აბსხაზურად ზოგადად აბ%-ს ეძახიან, 

ხოლო მისი განსაზღვრული ფორმაა ბზგა (#6+. #.) გგლდენშტედტის და 
კლაპორტის ჩანაწერით-კი ენას XVIII ს, იბბ-ი ეწოდებოდა (LL. II, C30 
და V. II 427). 

ყაბარდოულად XVIII ს-შიც ენას ბზეგუ სწოდებია (გგლდენშტედტის 

L Iს 530) და ეხლაც მეტყველების ორგანოს, ენის აღსანიშნავად ეს სიტყვავე 
იხმარება (იხ. ლოპატინსკის ILე6. Lნ. 184). მეტყველების თვით პროცესსა და 

ენას ბზე ჰქვიან (იქვე და #IV03/68-ის Mე76ი. XMM M161იე. C/0ცელი IL, 60). და- 
სასრულ, კლაპროტის ჩანაწერით ენას ჩერქეზულად ბბაჰ, ბბ%ე, ბზეგუ 

და ბზეკ-ი პრქმევია (V II, 399), ლულიეს-კი თავის ლექსიკონში მხოლოდ ბზე- 

გუ აქვს აღნიშნული (გვ. 244). 

მას შემდგომაც, რაც მატ-ის ბოლოკიდური თანხმოვნის დაღესტნის კუ- 
მუხურ-ლეკურისა, წახურულისა და რუტულური ენებში დაცული % შესატვი- 

სობის გარემოება (მაზ, მიზ) ხოლო კურულ–-ლეკურში და ტაბასარანულში ძ-სი 

უკვე აღნიშნული გვაქვს (მეძ. მელძ) აბხახურ-ყაბარდულ-ჩერქეზულის % აღარ 
გაგვაკვირვებს. ამ ენების დამახასიათებელ თვისებას ამ შემთხვევაში ორი გა- 
რემოება შეადგენს. პირველია ხმოვნის შუა ადგილითგან ბოლოში მონა„ვლე- 
ბა (ბზაჰ, ბზე, ბზე-გუ, ბზეკ) ან და ნახევარ ხმოვნად ქცევა და სრულიადი 
გაქრობა (ბზე-კ, ა-ბზ!), რომელშიც ა, ვგონებ, ჩვეულებრივი, აბზაზური ა ართ- 

რონი უნდა იყოს). საფიქრებელია, რომ ყველა ზემომოყვანილი ფორმები წარ- 
მომდგარია ბაზ და ბეზ ფორმებისაგან. 

მეორე, მაგრამ ზემოაღნიშნულზე უფრო ძირითადსა და თვალსაჩინო გან- 

სხვავებას მატ-ის პირეელი თანხმოვნის აბხაზურ-ყაბარდოულ- ჩერქეზული ბ-ს 
შესატყვისობა წარმოადგენს, მატ-ის ასეთი ბ-თანხმოვნიანი პარალელური 
ფორმა უკვე უძველეს ხანაშივე არის დადასტურებული. მართლაც, როგორც 
დავრწმუნდით, თუ ჰეროდოტეს საურომატ-ისა და კლ პტოლემაიო- 
სის ააქსამატ-ის, თუ ნაქსამატ-ის სახელები მოეპოვებათ, პეკატაიოსს 
მილეტელს სინდეთის მეზობლად იქსიბატ-ნი ჰყავს დასახელებულნი. ამ სა–- 
ხელწოდებათა აგებულების სრული მსგავსება უფლებას გვაძლევს ეიფიქროთ, 
რომ მატ-ის მსგავსად ბატ-იც ენისავე აღმნიშვნელი სიტყვა იყოს. ბატ-ი და 

მატ-ი უეჭველია ერთი და იმაკე წარმოშობილობის სიტყვები ჩანს, დროთა
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განმავლობაში და თანაც დიალექტურად თა>ვკიდური თანხმოვნის ”შეთანხმების 

წყალობით ერთმანეთისაგან განსხვავებული, 

საგულისხმოა, რომ ენისა და მეტჟველებისა, თუ ხმის გამოცემის აღმნიშევნე- 

ლი ასეთი ძირის სიტყვები ქართულშიც მოიპოვება, 

მაგ, შესაძლებელია დასახელებული იქმნეს ბუტბუტი, რომელიც დაბალი 

ხმით წყრომისა და უკმაყოფილების გამომხატველი თავისთვის წალაპარაკების 

აღმნიშვნელია. იგი გაორმაგებულ ფუძიან სიტყვათა ჯგუფს ეკუთენის და ბუტ-ისა- 

გან შესდგება. ეს ბუტ-ი თანამედროვე ჩაჩნური მუოტტ და მოტტ-ის მსგავ– 
სად ო-ხმოვნიან ფორმას წარმოადგენს. ამნაირად ცხადი ხდება, რომ, როგორი) 

მატ-ის ა-ხმოვნიან ფორმას გარდა მოტტ-ის სახით ო-ხმოვნიანი ფორმაც არ- 

სებობს, ისევე ბერძნულ წყაროებში დაცული ბატ-ის გარდა ბუტ-ბუტ-ში 
უ-ხმოვნიანი ფორმაცა გვაქვს დაცული. 

ქართულს ამავე ცნების გამოსახატავად ისეთი სიტყვაც აბადია, რომლის 

თანხმოვანთა შედგენილობა აბხაზურ-ჩერქეზულ-ყაბარდოულში ენის აღმნიშ- 

ენელ ხემომოყვანილ სიტყვებს სრულად უდგება. ცნობილია, რომ ქართულში 

არსებობს მეტყველების გამომხატველი ტერმინი ბუზღუნი. თუმცა ს. ორბე- 

ლიანის განმარტებით ეს სიტყვა თითქოს „მწყრალობით ჩუმი რამ წყრო- 

მა%-ს წუნდა) ჰნიშნავდეს ( ლექს.), მაგრამ ეს განმარტება არც სრულია და არც ზედ- 
მიწევნითი. ამ ახსნას უნდა დაერთოს, რომ ბუზღუნი დაბალი ხმით მწყრალო- 

ბისა, თუ უკმაყოფილების თითქოს თავისთვის, მაგრამ ნამდვილად სხვისთვის 

საგრძნობლად გამოთქმას ჰნიშნავს. ამ ტერმინის ასეთი მნიშვნელობა დ, ჩუ–- 

ბინაშვილსაც აქვს აღნიშნული (ლექს.). იმერულსა და რაჭულში ეს ტერ- 
მინი „ბუსუნი“-ს სახით არის დაცული და ე. ბერიძის სიტყვით ჩუმი ხმის, 

ჩამიჩუმის, ჩურჩულის მნიშვნელობით იხმარება („სიტყვის-კონა იმერულ და 
რაჭულ თქმათა“, გვ. 7)1. 

ბუზღუნი ორნაწილედი ტერმინია, ბუზ და ღუნ-ისაგან შემდგარი. ღუნი 
„ცალკეულად არის დაცული, სახეალდობრ მტრედის ხმიანობის აღმნიშვნელ 

სიტყვა ღუღუნ-ში, ს. ორბელიანის განმარტებით, ამ ტერმინს ზემოაღნიშ- 
ნულზე უფრო ზოგადი მნიშვნელობა(კ-კი ჰქონია ისე, რომ სიტყვით „ღულუ- 
ნი წარზიდული ჭმა“ ყოფილა (ლექსიკ.) 1. 

რაკი ბუზღუნი-ს მეორე ნაწილი ხმიანობის აღმნიშვნელი ყოფილა, 

მისი პირველი ნახევარი ან იმავე ცნების გამომხატველი უნდა იყოს 

და ამ შემთხვევაში ერთი და იმავე მნიშვნელობის მქონებელი, მაგ- 

რამ სხეადასხვა ძირის ორმაგი შედგენილობის სიტყვა გვექმნებოდა,-–-ან არა 
და პირეელი ნაწილი ბუ%ზ იმ არსებისა თუ ორგანოს სახელი უნდა იყოს, რო- 
მელიც ხმიანობს, ხმას იღებს. ამ შემთხვევაში შესაძლებელია საკითხი წა- 

მოიჭრას, ბუზ, აფხაზურ აბზ-ისა და ყაბარდოულ ბზე-სა და ჩერქეზულ ბზაპჰ-ს 
მსჯავსად, ხომ ენისავე აღმნიშვნელი ძველი სიტყვის ნაშთი არ არის? ბუზღუ- 

წი თავდაპირველად ენის ხმიანობას ხომ არ ნიშნავდა? 

· ილია ჭყონიასაც თავის „სიტყვის-კონა"-ში აღნიშნული აქვს „გაბუსუნება“, 

რომელიც უკვე „სულის განაბვისა+! და „მოყრუების" აღმნიშენელად ქცეულა. 

2 ღუღუნი როგორც ცახცახი, ხითხითი, ბუტბუტი და მრაეალი სხვა.
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ბუზღუნი-ს მეორე ნახევარსაც რომ თავი დავანებოთ, უამისოდა,, ცხა- 

დია, რომ ბუ% და ბზ კომპლექსები ქართულში ხმის გამოცემის ცნების გა- 

მომხატველია, ამის დასარწმუნებლად საკმარისია გავიხსენოთ, რომ ქართულში 

არსებობს, ბზუილი, რომელიც, საბას განმარტებით, „ბუზთ ხმაი“ არის, ბუზე- 

ბის ხმაურობის აღმნიშვნელია (ლექს.) ამას გარდა უექველია ამავე ძირის სიტ- 

ყვაა ბუზი-ც, რომელიც ზოგადი ცნების გამომხატველი ტერმინი იყო თავდა- 

პირველად, მწერთა მთელი ჯგუფის სახელად იხმარებოდა, ეს გარემოება შემ- 

დეგი კარგად ცნობილი ხალხური ანდაზითგანაც ნათლად ჩანს: „ყველა ბუზი 
ბზუის, ფუტკართან კი ყველა ტყუის“. ამ ანდაზის მიხედვითაც ხალხს ფუტ- 

კარიც ბუზად ჰკოლია მიჩნეული. მისი მწერთა ჯგუფისადმი მიკუთვნება, 

როგორც ამავე ანდაზითგან ირკვევა, იმახეა დამყარებული, რომ ფუტკარიც 

ბზუის. ამის გამო საფიქრებელია, რომ თვით ბუზიც, რომელიც სვანურად 

ბუზულ.-ად ითქმის თავდაპირველად მწერთა ამ ჯგუფს სწორედ ამ ხმის გა– 

მომცემლობის, ბზუილის, უნარის “გამომხატეელი სიტყვა უნდა ყოფილიყო. მა- 
შასადამე, ბუზი მწერთა ბზუილა ჯგუფის ამ თვისების დამახასიათებელი ზო- 
გადი სახელი დროთა განმაელობაში იმ კონკრეტული მწერის სახელად ქცეუ- 
ლა, რომელსაც ეხლაც განსაკუთრებით ბუზს ეეძახით. 

ყველა ზემომოყვანილი მაგალითებისა და მოსაზრებისდა მიხედვით შესა- 

ძლებელია დავასკვნათ, რომ მატ, მუტტ. მაწ და მზ ერთი მხრით, ხოლო ბატ, 

ბუტ, ბუზ, ბზა და ბზე მეორე მხრით მეტყველებისა, თუ ხმის გამომცემლო- 

ბისა და ენის მნიშვნელობით ჩრდილოეთ კაეკასიაშიც და ამიერკაეკასიის დას, 
ნახევარში ფართოდ გავრცელებული ძირი ყოფილა. 

საგულისხმო გარემოებაა, რომ ამ ძირის მ–თანხმოვნიანი ფორმა ჩრდი- 

ლოეთ კავკასიის მხოლოდ აღმ. ნაწილში, დაღისტნისა და ჩაჩნურ ენა-დია- 

ლექტებშია დაცული, ბ-თანხმოვნიანი ფორმა-კი ამიერ-კავკასიის მარტო დას, 

ნაწილშია, სახელდობრ, აბხაზურ-ჩერქეზულ-ყაბარდოულშია, და ამ«ერ-კავკასიის 

დას. ნახევარშივე, ქართულში, გვხვდება. თავის ადგილას უკვე „დავრწმუნდით ბ 

(ბატ) და მ-თახმოვნიან სახებად (მატ) უკვე VI ს-შია ადბეჭქდილი ქ. წ. და 
საყურადღებოა, რომ მაშინაც -თანხმოვნიანი ფორმა (მატ) ნახვოების ე. ი. 

ჩაჩნების, მაშასადამე, ჩრდილ-კავკასიის აღმ. ნაწილში მცხოვრებ ხალხის სატომო 

სახელში გვევლინება, მეორე მხრით პეკატალოსით ბ-თანხმოვნიანი ფორმის 
სახელის მქონებელი ტომი იქსობატები სინდების მეზობლები ყოფილან. სინ- 

დები ჩერქეზ-ყაბარდოელ ტომთა ჯგუფს ეკუთვნოდენ, რაკი მათ, აბხაზთა 

ტომებთან ერთად, ენის აღსანიშნავად ეხლაც ბ-თანხმოვნინი ფორმა 

აქვთ დაცული, ამიტომ საფიქრებელია, რომ იქსობატ-ებიც თავიანთი 
სახელის ბ-თანხმოვნიანი ფორმის გამო, იმავე დასავლური ჯგუფის ტო- 

მებს უნდა ჰკუთნებოდენ თუ ეს მოსაზრება მცდარი არ არის, მაშინ 

უფლება გვექნებოდა დაგვესკვნ,ა რომ ენისა და მეტყველების აღმნიშ- 

ვნელი ორი ბ და მ-თანხმოვნიანი ფორმების გარჩევა მაშინაც ყოფილა და 

გეოგრაფიულად ჩრდ, კავკასიაში დაახლოებით ისევე ჩანს განაწილებუ–- 

ლი, როგორი) შემდეგში: ბ-თანხმოვნიანი ფორმა დასავლეთსა, მ-იანი აღმო-
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სავლეთს ნაწილში ყოფილა. იაქსამატების სახელის მეორე ნაწილის ბატ-ის 

მნიშვნელობის ცოდნა საჯრომატებისა, სარმატებისა და სჯრმატების სახელის 

ანალიზს უადვილებს მკვლევარს. ცხადია, აქაც მატ-ს მხოლოდ იგივე, ენის, 

ანუ ეროვნების მნიშვნელობა უნდა ჰქონდეს. მაგრამ როგორც იაქსამატების 

სახელის სრული მნიშვნელობა მარტო მისი პირველი ნაწილის «აქსა-ს სომბურ 

უსახელო გეოგრაფიაში დაცულმა შესატყვისობამ ნახვა-მ გაგვაგებინა, ისევე 

საჯრომატებისა, სარმატებისა და სჯრმატების სახელის სრული მნიშვნელობის 
გამორკვევისთვის ამ ეთნიური სახელების პირველი ნაწილის საკრო-ს და სარ-ის 

ცოდნაა საჭირო. 

იაქსამატებისა, ანუ ნახჭამატების სახელის მსგავსად საჯრო ანუ სარ-იც, 

უეჭველია, ერის სახელი უნღა იყოს, მართლაც, ასეთი სახელის მქონებელი 
ერი ყოფილა კიდევაც. პლინიუს სეკუნდუსის ცნობით, ქსებასტოპლით- 

გან 70,000 ბიჯზე დაშორებულ ქ. ჰერაკლეუმის სანახებსა და სამხრეთით მდე- 

ბარე შავი ზღვის სანაპიროზე და ირეში ჯერ თურმე აქაელნი, მარდნი და 

ჩერქეზები, ხოლო მათ შემდგომ სერრ-ები (50) და კეფალოტმები ბინად- 

რობდნენ, ეს ის სანახები ყოფილა, სადაც ბიჭვინტა (LIL§5) მდებარეობდა (სხ. 
VI, § 16); მაშასადამე სერრ-ები დაახლოებით სოქ-გაგრისა და ბიქვინტის 
შუა მდებარე მზიწაწყლის მფლობელად უნდა ვიგულისხმოთ, ე, ი. მერმინდელ 
აფხაზეთის ჩრდილო ნაწილსა და მის მოსაზღვრე ზოლში, 

სერრ-ი თავის თანხმოვანთა შედგენილობით საკრო-სა და სარ-ს კარგად 

უდგება1, მაგრამ ხმოვნით განსხვავდება. 

ამის მსგავსი სახელის მქონებელი აფხაზეთის მახლობლად მდებარე, ად- 

გილის გეოგრაფიულ-ტომობრივი სახელი ერთ ქართულ წყაროშიც არის მოხ- 

სენებული. ამ მხრივ საგულისხმოა, რომ, გ. მერჩულის ცნობით გეოგრა- 

ფიულ სახელად შარო. ჩრდილო-დასავლეთ კავკასიაშიც ამ ისტორიკოსის სიტ- 
ყვით აშოტ კურაპალატის ძის ადარნერსე კურაპალატის თანამეცხედრე ყოფი- 

ლა თურმე ასულა „ბაგრატ შაროელისა ველმწიფისაი (ც”ი გ“გლ ხ“ნძთლსი, 

გვ. ნთ. სტრ. 30-–-31პ. 

ამ „ველმწიფის“ სამფლობელოს დაახლოებით გეოგრაფიული მდებარეო- 

ბის გამოსარკვევად, შესაძლებელია გამოყენებულ იქმნეს გ. მერჩულისავე 

ის ცნობა, რომ, როდესაც ბაგრატ კურაპალატი თავის მეუღლეს, ამ შორეუ- 

ლი „ველმწიფის" ასულს გაეყარა, მან თურმე თავის სამშობლოშივე დააბრუნა: 
„ცოლი თ;:სი და „წარგზავნა ქუეყანად თ;სად აფხაზეთად"-ო (იქვე გვ. ნ9, § 

ნ ვ, სტრ. 4-–-5). მაშასადამე, შარო აფხაზეთში (იგულისხმება მაშინდელი ე, წ. 

აფხაზთა სამეფო, ანუ დას, საქართველო), შემავალი ერთ-ერთი პოლიტიკური 

ერთეულის ქვეყნის სახელი ჟოფილა. მაგრამ ამ ჟამად ასეთი სახელი იქ 

არა ჩანს,-–-5-ვერსიანი რუკის საძიებლის მიხედვით მაინც,–და ამიტომ გა- 

მოურკვეველი რჩება ამ შაროს უფრო ზედმიწევნითი გეოგრაფიული მდება- 
რეობა, ამისდა მიუხედავად სერრ-თა მიწაწყლისა და შარო-ს ქვეყნის გეო- 

გრაფიული მდებარეობის დაახლოებითი იგივეობა ამ ორი სახელის იგივეობა- 

1 ბოლოკიდურ მეორე რ-ს ბუნება ცალკეა განსახილეელი.
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საც გვაფიქრებინებს ის გარემოება, რომ ქართულად ამ ქვეყნის სახელი 

შინით იწერებოდა, ლათინურ წყაროში-კი § სინით სწერია, მათი იგივეობის 

მოსაზრებას ვერ შეარყევს, რადგან, როგორც (ცნობილია, ბერძნულსა და ლა- 

თინურს შ თანხმოვნის გამოსახატავად ასო არ გააჩნდათ, რადგან მათ ასეთი 
ბგერა არც ჰქონდათ, ამიტომ უცხო ენის შ თანხმოვანიც უნდა ს ასოთი 

დაეწერათ; შარო-ც რომ ლათინურად, ან ბერძნულად ჩაეწერათ, სარო გამო- 

ვიდოდა. ამის გამო ამ ასოთი ბერძნულად და ლათინურად დაწერილი უცხო 

სახელების ნამდვილი გამოთქმა ყოველ კერძო შემთხვევაში უნდა იქმნეს გამორკ- 

ვეული: ბერძნებისა და რომაელების საჯრომატი-სა და სარმატ-ის ს ასო ამ ეროვ- 

ნების სახელის მართლაც ს თანხმოვანსა, თუ შ-ს |გვავარაუდებინებს!), ანდა სხვა 

გადაწყვეტა მხო.ალოდ ასეთ შემთხვევაშია შესაძლებელი, როდესაც ეს სახელი 

ს და შ ასოების მქონებელი დამწერლობით შეჰხვდება მკვლევარს აღბეჭდილი, თა– 

ვისდა-თავად, მაშასადამე ბერძნული და ლათინური ანბანით ჩაწერილი საჯრო 
და სარ-ი შესაძლებელია შაჯრო-სა და შარის გამომხატველიც ყოფილიყო. თუ 

პლინიუსისაგან დასახელებული ხალხის სერრ-ის სახელი საჯრო-სა და 

სარ-ისაგან თავისი ხმოვნით განსხვავდებოდა, ქართველი ისტორიკოსის ნაშ- 

რომში მოხსენებულ შარო-ს ხომ ეს განსხვავებაც აღარა აქეს. 

მაგრამ საჯ;რომატებისა და სარმატების სახელი ჩრდილოეთ კაეკასიაში 

და დონის აღმოსავლეთით მდებარე ქვეყანაში, როგორც დავრწმუნდით ზოგად 

ეთნიურ სახელად იყო ქცეული. შესაძლებელია, თუ არა დამტკიცდეს, რომ 

შაროს--სახელის კვალიც ასევე თუ არა, დიდ მანძილზე მაინც არის შერჩენი- 

ლი? შესაძლებელია, „შაროი" გეოგრაფიულ სახელად მაგ. საჩაჩნეთშიც გვხვდე- 
ბა, სახელდობრ „გროზნო“-ს ოლქში (5-ვერს, რუკაზე ჟ. ნ. 63--15,42--15)–– 

იქვე, ამავე ქვეყნის სახელთან დაკავშირებული მდინარის სახელიც არსებობს: 
„ა შარო-არღუნ“", რომელიც 6 ვერს. რუკაზე ე 6, ჟ 6 63--15, 42-43 დაჟ5 

63-15, 43-ზეა მოთავსებული. 

რაკი ჩაჩნურში „არღუნ“ მდინარეთა ზოგადი აღმნიშვნელი სიტყვაა ისე- 

ვე, როგორც ძველ ქართულში „არაგვი“ იხმარებოდა, ამიტომ „შარო-არღუნი“ 

ნამდვილად „მაროს“ წყალს, ანუ მდინარესა ჰნიშნავს, 
საყურადღებო გარემოებაა, რომ კახეთშიც, თელავის მაზრაში, არის 

„შარო-ხევი" (იზ. 5-ვერს. რუკის ე 6 63--30, 42--00)1, 

გბმოსარკვევია, ამავე ძირის სიტყვა-სახელებია თუ არა „შარა-ხევი“, 

რომელიც თიანეთის თემში მდინარის სახელია (იხ. 5-ვერსიანი რუკის ე6 

1 ამას გარდა, საგულისხმოა რომ შაორი გეოგრაფიულ სახელად დასავლეთსა, სამხრეთსა 

და აღმოსავლეთ საქართველოშიც მოიპოვება, სახელდობრ, ერთი მესხეთში „შაორი საზაფხუ- 

ლო სასახლე აწინდელთა მეფეთა” (ვახუშტი გ?გრ. 374, მისივე საქ. ისტ. ზ. ქიჭ. გამ. Iს 

338); მეორე შორაპნის თემში მდებარეობდა და ეხლაც არის (იხ, 5-ვერს. ოუკის დ 6 60--45 

42-15), მესამე რაჭაშია (იხ. 5 ვერს. რუკის დ 6 60-45, 42-30). გამოსარკვევია· შაორი ხომ 

საჯრო-ს სახელის ნაშთსვე არ წარმოადგენს? საჯოოპატების სახელის კვალი საქართველოს 

გეოგრაფიულ ნომენკლატურაში გასარკვეველი არის, ოადგან სტრაბონის მოწმობით, როგორც 

ვიცით, ძველი საქართველოს მთის მოსახლეობა ყოფაცხოვრებეთაცა და წარმოზობილობით 

სარმატებს ენათესავებოდა.
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62––30, 42-– 15) და „შარა-წყალი“, რომელიც ოზურგეთის თემის მდინარის სახე- 

ლია (იხ, 5-ვერს. რუკის გ6, 59-30, 42--00), იმ გვარადვე, როგორც რა- 

ჭის მდინარის „შარაულას-ს სახელიც (იქვე დ. 6, 60--30, 42 --30)? 

საფიქრებელია, რომ ამავე შარ-ების მოსახლეობის გეოგრაფიულ კვალსვე 

წარმოადგენდეს აღმ. ამიერ-კავკასიაში, ძველი ალბანეთის ფარგლების ზემო 
ნაწილში, მდებარე თემის შარვან-ის სახელიც, რომელიც შემდეგში შირვან-ად 

იქცა და დდევანდლამდეა დაცული. ძველ ქართულ წყაროებში ამ ქვეყანას 
სწორედ შარვანი და მის მფლობელს, ან მეფეს შარვაშა ეწოდებოდა. 

ეს სახელი, ან ორნაწილედი სიტყვა უნდა იყოს, შმარ-ისა და ვან-ისაგან 

შემდგარი, ან და შარვ-ისა და ან-ისაგან რომელთაგან შარვ შესაძლებელია 

წინანდელი შარუ, ხოლო ან მრავლობის ფორმანტი იყოს. უკანასკნელ შემთხ- 

ვევაში შარვანი უნდა ტომის სახელად გვეგულისხმა და ისეთ წარმოებადვე 
მიგვეჩნია, როგორიც იყო ლეკან, ტაბასარან, «დილან და სხვა. 

დამაფიქრებელია მხოლოდ, რომ ვან-ი მეორე ნაწილად მარტო ქალაქის 

ან სოფლის სახელებში მოგვეპოეება. ქვეყნის ანუ თემის სახელთა შორის-კი 

ასეთი წარმოება არა ჩანს. 

დასასრულ არაბ გეოგრაფებს ალბანეთსა და ეხლანდელ დაღესტანში 

მოსახლე ერთა შორის დასახელებული ყავთ „ალ სერირ“, ასე იკითხება ამ ერის 

სახელი ჩვეულებრივ (იხ. კარაულოვის M386CXV#9), გე. 46 და 48-49 და შემ. 
84). არაბ. გეოგრაფების ცნობით ამ ვრის სამფლობელო ხაზართა სახელმწი- 

ფოს მოსაზღვრე იყო. 

არაბთა გეოგრაფებს „სერირხ-თა ტომის სახელის წარმოშობის შემდეგი 

განმარტება მოეპოვებათ: ვითომც ასეთი სახელი იმიტომ წოდებოდეთ, რომ 

სპარსთა მეფის ბაჰრამ-ჩუბინის ერთი უკანასკნელი ჩამომავალთაგანი დაღეს– 

ტანში შეხისნულიყოს და გაბატონებულიყოს. რაკი მან თან ოქროს ტახტი 

მოიტანა და ტახტს არაბულად „სერირ"-ი ეწოდება, ვითომც ამიტომაც თვით 

ამ პირმა თავის თავის „საჰიბას-სერირ«-ი ე. ი, ტახტის მპყრობელი უწოდა, 
ხოლო მის ქვეშევრდომ ხალხს „სერირ"-ის ერი დაერქვაო (ისტაპრი ძი 

C0Cჯ წწ-, კარაულოვი 48--49 და გვ. 71. შენ, 84). მაგრამ, რასაკვირველია, 

ეს მხოლოდ უცნობი ერის გაუგებარი სახელის გასააზრიანებლად შეთხზული 

არაბული ხალხური გულუბრყვილო ეტიმოლოგია უნდა იყოს. 

ისტაჰრის ხაზგასმით აქვს აღნიშნული, რომ „სერირ“ სახელმწიფოს 
სახელი იყო მხოლოდ და არა ქალაქის ან ხალხისა (გვ. 48--49). უკვე ეს 

ცნობა არღვევს ზემომოყვანილ არაბულ თეორიის მთელ შენათხზს. 

არაბული ანბანით უცხო ერის სახელების ჩანაწერების ნამდვილი გამოთ- 

ქმის აღდგენისას ადამიანს უნდა გათვალისწინებული ჰქონდეს, რომ უძველეს 

ხანაში არაბულ დამწერლობას ს და შ ბგერისათვის მხოლოდ ერთი ასო თ 

მოეპოვებოდა და მარტო შემდეგში შ-ს გამოსახატავად ზემომოყვანილ ასოს 
ზევითგან სამი წერტილი დაემატა და ამით ს-გან (,„) განსხვავებული არაბუ-
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ლი „გ შ ასო შეიქმნა. ამიტომ არაბ ძველ ავტორების სერირ--შესაძლებელია 

შერირ-ის ან და შარირ-ის გამომხატვეელიც ყოფილიყო, რადგან, როკორც 

ნობილია სხვა სემურ დამწერლობათა მსგავსად. არაბ ამწერლობაში 
 მოვნებისათვის ასოები არ წემლებლა და ხმოვნები არ მელერლეიე ს წმი 

ხეელს წაკითხვის დროს ხმოენები თითონ უნდა დაერთო. 

მართლაც შერირ-ის, ანუ შარირის მსგავსი თემის სახელი არსებობდა 

კიდევაც, იგი დღევანდლამდიც-კია დაცული. 
ამიერ-კავკასიაში ეხლაც არსებობს თემი, რომელსაც „შარურ“-ი ეწოდე- 

ბა. ასეთი გეოგრაფიული სახელი ახალი არ არის, არამედ ძველი დროითგა- 

ნაა შერჩენილი. ამ გარემოებას ერთი VII ს, ძეგლიც, უსახელო სომხური 

გეოგრაფიც, ცხად-ჰყოფს. სომხურს ანონიმურს გეოგრაფიაში ნათქეამია: კM,/ე 

ჭი." 4“ ო.V.კ V“ იი /.იბბიი # სი“იბი) ოე, I” "ი? სი“! 

!კყკიყ დიხიკ ჯ” მ “წციCი „ეო, „VI “ი ნი«"/ . ო" ს ი.იის/შ," (იხ, სუქ- 

რის გამ. გვ. 34). 

სერირ, ანუ შარირ და შარურ იმ მხრივაც არის საყურადღებო, რომ ამ 

სახელს ორი რ აქვს. პლინიუსის ცნობითაც ხომ შავი ზღვის სანაპირო 

ტომის სახელსაც სერრის ბოლოში ორი რ მოეპოვება, ამ მეორე რ-ს ბუნება 

ამ შემთხეევაში გამოსარკვევია, მაგრამ კავკასიაში მობინადრე ერების ენებში 
ახმოვნებული თუ უხმოვნო რ ფორმანტი ჩვეულებრივია. 

მაშასადამე, 56LLI-, შარო-ს და სერირ-შარურ-ის ოდინდელი არსებობის 

კვალი ჩრდილოეთსაცა და სამხრეთ კავკასიაშიც მოიპოვება. ამით მისი წინათ 

ფცართოდ გავრცელებულობა მტკიცდება. ეს საჯრომატებისა და სარმატების 

სახელის განზოგადების გარემოებას კარგად უდგება, ცხადია თავდაპირველად 

ეს სახელი ტომთა ერთი მოდგმის აღმნიშვნელი იქმნებოდა და მხოლოდ შემ- 

დეგში, პოლიტიკური ჰეგემონიის მოპოვების წყალობით უნდა იყოს ზოგად 

სახელად ქცეული. შარო-ს და საჯრომატების სახელის მიგრაციის ზემოაღნიშ- 

ნული გარემოება, რა თქმა უნდა, თვით ტომთა ამ მოდგმის ბინადრობის მო- 
ნაცვლების შედეგიცა და მომასწავებელიც არის. 

სტრაბონის ნაშრომის ერთი ადგილითგან-კი ჩანს, რომ საქართველოს 
ჩრდილოეთით, ამიერ-კავკასიაში მცხოვრებ ტომებსაც-კი სარმატებად სთვლი- 

და. იბერიის მოსახლეობის აღწერილობაში მას აღნიშნული აქეს: იბერიის 

მთის ნაწილის მოსახლეობა სკუთურ და სარმატთა, რომელთა მოსაზღვრენი- 
ა და მონათესაიები(/) არიან, ზნე-ჩ ბას მისდეესო (სხ. XI, «ეი. 2 

მაშასადამე ს სარმატებად ყოფილან ცნობილნი. შემ ' ი: 3, 9.3) 

ქ. პანტიკაპეს სახელი ვს. მილლერს ერანულად ეგულებოდა, მისი აზრით 

ამ სიტყვის პირველი ნაწილი ი20C2 არის, რომელიც ხუთს ნიშნავსო, მაგრამ 
ამ სახელის მეორე ნაწილის რაობა ვერ გამოურკვევია,– მეორე ნაწილი გაუ- 
გებარიაო („81002# 920 96 #-802%: 3ი8ლი2დ. C16/9 #03906082, 241). 

აკად. ნ. მარი ამტკიცებდა, რომ სინოპითგან დაწყებული ქ. პანტიკა- 

პემდე მთელი სანაპირო ოდესღაც ეკავა ხალხს რომელსაც მრ, რ. ნიშნად 

პ თანხმოვანი ჰქონდა. ამ რწმენისდა მიხედვით ამ სანაპიროს ქალაქების სი– 

ნოპის, ხოფისა, ანაპისა და პანტიკაპეის სახელებს სინო და პე-სა, ზო და პე-ს, 

ა-ნა და პ+ა-სა და პანტიკა და პე-საგან შედგენილად სთელიდა და ყველა
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მრ. რიცხვის წარმოებად მიაჩნდა (I 060MIIV „CMიC:". II3ვ6ნხეყს სტ ხენი” V, 

აჟ). მრ. რ. ეს ბოლოსართი-–- პგ დაცულია ახემენიანთა ლურსმული წარწე- 

რების მეორე კატეგორიის ენაში, გავრცელებულია მეგრულში––ეფ-ის სახით, 
ქანურში--ფე-ს, ქართულში – ებ და ანდი-დიდოურსა და ლეგურს სხვა ენებ- 
ში–-ბი-ს სახითაო (ნ. მარის: C, თი090CX0X#I6VMM MMCIVM# #ტMეიბ, II13რი. ი2- 
60IM V, 272). 

ამ დებულებისდა მიხედვით განმარტებულია ანაპას ეტიმოლოგიაც, 

მაგრამ პანტიკაპეზე უფრო სრულად, რამდენადაც ამ უკანასკნელის მთავარი 

ნაწილის პანტიკას რაობა მარს დასახელებული არა აქვს, ანაპა-სთვის 

ორი ეტიმოლოგიაც-კია წამოყენებული. ერთი მხრით ნ, მარის სიტყვით 

ანაპა უნდა ხელის აბხახური სახელის ა-ნაპ/-ს თითქმის შეუცვლელ ფორმას 

წარმოადგენდეს, მაგრამ აქ მრ. რ. ფორმა თავდაპირველად მრ. რიცხვად 

უნდა ყოფილიყო გაგებულიო და ხელების აღმნიშვნელი იქმნებოდაო. ასეთი 

სახელი ამ ადგილს უნდა დარქმეოდა ვითარცა ზღვის სანაპიროზე მდებარეს, 

მდინარის ტოტთან ანუ, უფრო სწორედ რომ ითქვას, ნავთსადგურთან მდება- 
რეობასთან დაკავშირებითაო (იქვე V, 272)- 

ამავე ანაპი-სათვის აკად. (მარს) იმავე წერილში მეორე უკვე სრულე- 

ბით განსხვავებული ეტიმოლოგიაც აქვს წამოყენებული: ამ მეორე ეტიმოლო– 
გიით ანაპა წარმომდგარია ღვთაების აბბაზურში დაცული სახელის ან-ისაგან, 

რომელსაც მხ, რ. ნიშანი პგ აქვს დართულიო. მართალია ღმერთს აბხაზურად 

ანცია ეწოდება და აქ მრ. რ. ნიშანი ცია არის, მაგრამ შესაძლებელია ამ ან-ს 

მრ. რ. ნიშნად -პგ-ც ჰქონოდაო. ამრიგად ანაპა უნდა ღმერთების აღმნიშ- 
ვნელად გვეგულისხმა და ასეთი გააზრიანებისათვის ეგების არრიანეს (ცნო- 

ბის გამოყენებაც შეიძლებოდეს, რომელიც "IL006 XMწMVს პიეროს ლიმენ-ს 

ასახელებს, რაც, ვ. ლატიშევის აზრით, ანაპას უნდა ეხებოდესო. მაგრამ 

მაინც ნ, მარი ამბობს, რომ, რაკი -პი მრ. რ. ელამური ენის ნიშანია და 
ღმერთს ელამურად ნაპპიჰე და ძველს ელამურში ნაპ ეწოდებოდა, მაშასა- 
დამე, ანაპის სახელი ძეელ ელამურ მოსახლეობასთან უნდა დაგვეკავშირები- 

ნა. თუმცა ნ, მარი გრძნობს იმ სიძნელეს, რომელიც ამ ქალაქის სახელის ასეთს 

ხნიერებას ეღობება რადგან ბერძნულ წყაროებში მას IL92VC§თV (ფულის ზედ- 

წერილებში) IL90/I>Iთ (სტრაბონით) Iიეჯ'-უ გორგიპე (სტეფანე ბიზანტიე- 

ლით) ეწოდებოდა, მაგრამ აქ იგი უცხო ქვეყნებურ სახელად მიაჩნდა, ანაპას–- 

კი იმაზე უფრო ძველად და ადგილობრივ სახელწოდებად სთვლიდა (0) თ ი00MC- 

X0XC16IMIVIM# MM69#M #82ი2: MII36ი. ი2601. V, 273). 
იმ სიძნელის გარდა, რომლის გადალახვა მაინც ნ. მარს დიდ დაბრ- 

კოლებად არ მიუჩნევია, ანაპისა და პანტიკაპეს ისევე როგორც დანარჩენი 
მისგანვე დასახელებული ადგილების სახელწოდებათა მისგან წამოყენებული 

ეტიმოლოგია(დსჯა და გააზრიანებაც სხვადასხვა თვალსაზრისით სათუო და დაუ- 

ჯერებელია. უპირველესად თვით ზოგადი დებულება, რომ სინოპე, ხოპე, ანა- 

პე და პანტიკაპე ყველა მრ. რ, ფორმანტიანი წარმოებაა და მრ. რ. ფორმები, 
ძნელი დასაჯერებელი არის, რამდენადაც გასაგებია, რომ დასახელებულ გეო- 

გრაფიულ ადგილებს თავდაპირველად სახელები მრ. რ. ფორმით ჰქონოდა,
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თუ რომ სახელი მოსახლეობის წესის გვაროვნულს პრინციპზე იყო დამყარებულ ი 

და საგვარეულო სახელის გამომხატველი ყოფილა, იმდენად მოულოდნელია, 

რომ სანაპიროზე მდებარე ნავთსადგურებსაც გრავლობითად ნაწარმოები 

სახელები ჰქონოდა. კერძოდ ანაპს რატომ უნდა ქონოდა ასეთი სახელი, 

როდესაც იქ რამდენიმე ტოტიანი მდინარე არ მოიპოვება, რამდენადაც მხო- 

ლოდ პატარა ხევია ქაობებად ქცეული. 
ამ სახელის მეორე ეტიმოლოგია უფრო ძნელი შესაწყნარებელია, რად- 

გან, თუ ანაპა თავდაპირველად ღმერთებს ნიშნავდა, რატომ უნდა ჰქონოდა 

ამ აბხაზურ სიტყვას მისი საკუთარი მრ, რ. ფორმატი-კი არა, არამედ ელა– 

მური. ხოლო, თუ ის ელამურ სახელად უნდა მივიჩნიოო, რატომ საფუძველად 
ღმერთის ელამურივე სახელი ნაპ არ იყო აღებული, არამედ აფხაზური ან? 

გეოგრაფიული სახელის ეტიმოლოგიების წამოყენებისა და პირველადი 

მნიშვნელობის გამორკეევის დროს მკვლევარმა უპირველესად ამა-თუ-იმ ადგი- 

ლის მდებარეობისა და თვისების დამახასიათებელი გარემოებანი უნდა გაი- 

თვალისწინოს და ჩაუკვირდეს სხვა იქაურ მსგავსივე გეოგრაფიული სახელე- 

ბის აგებულებასა და მნიშვნელობას. 

ასეთი ბოლოკიდურიანი გეოგრაფიული სახელები ადიღეველთა მოსაზ- 

ლეობის არეზე არა ერთი გვხვდება, მაგ. ხევი აშამპე, რომელიც ზღვას ერთვის 

(ლჯლიე ––06სI"#» 33-98: ბI60M6CVM 7),--ანაჰის სამხრეთით მდებარე ხევი 
ბუაპე, ანუ ბუ, რომელიც აგრეთვე ზღვას ერთვის (იქვე 19),––ხევი პსეჭჯაპე 

ანუ პსე%კე (იქვე 17),--–ზღვაშივე შემდინარე ხევები კაზიაპ ანუ კა%რა« და ბე- 

რენდუაპ; (იქვე 8) ყველა ზემომოყვანილი სახელები %ზ ღვაში შემრთვე- 

ლი წულების სახელებია და ყველას ერთნაირი დაბოლოვება უჩანთ. მაგ- 

რამ ამ სახელების ერთმანეთთან შედარება ცხადჰყოფს, რომ აქ სუფიქსადღ 

პე-კი არ ყოფილა, არამედ აჰე. ამ აპე-ს, რომელიც ხმოვან შეკვეცილი ფორ- 

მით აპან-ადა) გვხვდება, მრაელობითი რიცხვის ფორმანტთან საერთო 

არაფერი აქვს. –-აპე გვხედება ყაბარდოულს ტერმინში, ფსგხებხოაჰე-შიც, 

რომელიც მდინარის შესართავს ნიშნავს (რ. ყ. ლ. VაXL6 ი6Vი). ეს სიტყვა 
წყლის აღმნიშვნელი ფსგ-სა, შესართავის გამომხატველი ზეხო-სა (იხ. იქვე: 
ხიმე69MVC) და აპე-საგან| არის შედგენილი. უკანასკნელი პირის ცნების აღ- 
მნიშვნელია, ე. ი. არსებითად შესართავს და სანაპიროს ნიშნავს. 

მაშასადამე, გამოირკვა, რომ ზემოგანხილული ზღვაში შემრთველი ხევ- 
მდინარეების სახელები ორ ნაწილედი აგებულების სახელები ყოფილა, რო- 
მელთაგან პირველი საკუთრივ თითოეული ამ მდინარის, ან ხევის სახელია, მათი 

მეორე საერთო ნაწილი აპე-კი სწორედ შესართავის გამომხატველი ყოფილა. 

ამის შემდეგ, კვლავ სინოპე-ს ხოფე-სა, ანაპე-სა და პანტიკაპეს-ს და- 

ვუბრუნდეთ, რაკი ყველა ეს ნავთსადგურებიც ზღვის შესართავთან მდებარე. 

ადგილებს წარმოადგენენ და ამიტომ აქაც ბუნებრივია ამ .სახელების მეორე 

ნაწილად აპე მივიჩნიოთ. ეს მით უფრო დასაჯერებელია, რომ ანაპე და პან- 

ტიკაპეს ადიღეველთა მოსახლეობის ოდინდელს არეზე, ანუ არედ მისაჩნევ 
ფართობზე მდებარეობდენ. უფრო ძნელი გადასაწყვეტია სინოპე-სა და ხო-
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ფე-ს საკითხი, თუ რომ ორივეს ან სინ-აპესა და ხო-აპ-ესაგან წარმომდგარაღ 

არ მივიჩნევთ ან და ოპე-ს რაობისა და მნიშვნელობის გამორკვევას ეერ მო- 

ვახერხებთ, მაგრამ ამ ორს უკანასკნელსაც ვითარცა შავი ზღვის ჩრდილო სა. 

ნაპიროსაგან დაშორებულს ნავთსადგურებს რომც ამჟამად დროებით თავი 

დავანებოთ, ანაპე და პინტიკაპე-ს მაინც შესაძლებელია ან და აპე-სა და პან- 

ტიკ-აჰე-საგან შედგენილად ვიცნათ რაკი მათი -აპე აქაც შესართავის აღმნიშ- 
ვენელი უნდა იყოს, ამ გეოგრაფიული სახელების პირველი ნაწილებიც ან და 

პანტიკ თეით იმ მდინარეების ოდინ ი ადგილობრივი სახელები უნდა ყო- 
ფილიყო, პრომელთა შესართავთანაც, მათი ნავოსადგური მდებარეობდა. ა 

ან-ის სახელის მატარებელი მდინარე, ანდა ხევი ადიღეველთა ოდინ- 

დელს არეზე არ ჩანს, არსებული ცნობებისდა მიხედვით მაინც. მაგრამ თუ 
წარმოვიდგენთ, რომ ან-ი შესაძლებელია უფრო ადრინდელი ხან-ისაგან იყო 

ს-ს ჯერ გაასპირატებისა, ხოლო შემდეგ გაქრობის გზაზე, მაშინ ეგების უმ- 

ნიშვნელო გარემოება არ იყოს, რომ საქართველოს ისტორიულ გეოგრაფიაში 

დასავლეთს საქართველოში ცნობილია ასეთი მდინარე სანის-წყალი (იხ. ვა- 
ხუშტის გგ“რფია 354), რომლის სახელიც ეხლაც დაცულია და რუკებზეც 
არის აღნიშნული. 

ეხლა უკვე შავი ზლვის სამხრეთ სანაპირო გეოგრაფიულ სახელებსაც 
დავუბრუნდეთ, სინოპე-სა და ხოფე-ს ეტიმოლოგია ოდნავ განსხვავდება. უკვე 

ის გარემოება, რომ აქ აპე-ს მაგიერ ოპე გვაქვს, გვავალებს ამ ბგერითს გან– 

სხვავებას ჯეროვანი ყურადღება მივაქციოთ და დამაჯერებელი განმარტება 

მოვუძებნოთ. უპირველესად გამოსარკეევია: სწორე-კია ამ გეოგრაფიული სახე- 

ლების სინ და ოპე-სა, ხზ და ოფე-საგან შედგენილად მიჩნევა? ამის შეუმცდა- 

რად გადაწყვეტა იმაზეა დაზოკიდებული, შეეძლებთ, თუ არა, თითოეული 

ამათგანის (ცალკეულ სიტყვებად არსებობის დამტკიცებასაცა და თანაც აღ- 
მოაჩნდება თუ არა ყოველ მათგანსაც ისეთი მნიშვნელობა, რომელიც ამნაირი 

გეოგრაფიული სახელებისათვის შესაფერისი და ნიშანდობლივ გამომხატეელი 

გამოდგება. დაუჯერებელია, რომ ოპე ამ სახელებში აპე-საგან პროგრესიული, 
გინდ რეგრესიული ასიმილაციის გზით იყოს წარმომდგარი, რადგან ამისთვის 

არავითარი გამომ ი გარემოება არ ჩანს. აპე ჩერქეზ სახელებში გეხედე- 
ბა, მმარსელ ე აი არე ჩანს ო ხმოვანა თპე სსესხეხობა ჰქონია: ედს 

ოპე-ს უ-–-სახესხვაობა მართლაც არსებობს ცალკეულ სიტყვებად თანა- 

მედროვე ყაბარდოულშიც და ტუჩს, ანუ ბაგეს ნიშნავს საბედნიეროდ იმავე 

ყაბარდოულში ხ-ც მოგვეპოვება ხგ-ს სახით და %ლვის სახელია (იხ. რ, ყ, ლ-: 

IV62 და M0C06). ამ რიგად ხოფე თავდაპირველად ზღვის ბაგის, პირის აღმნიშ- 

ვნხელ სიტყვად უნდა ყოფილიყო, რომელიც შემდეგში საკუთარ გეოგრაფიულ 

სახელად ქცეულა. 
პლინიუს სეკუნდუსს დაცული აქვს ცნობა, რომ მდინარე ტანაისს, 

ანუ დონს სკჯ;თები სინ-ს უწოდებდენ, მა«ზოტიის ზლღვას-კი ტემარუნდას, რაც 
მათებურად ზღვის დედას ჰნიშნავსო (LIხ. VI, § 20). 

როგორც მრავალ ამგვარ შემთხვევაში აქაც საფიქრებელია ტანაისის 

„სკვითური“ სახელი წყლის ან მდინარიის აღმნიშვნელი სიტყვა ყოფილიყო. 

მართლაც კუმუხურ-ლეკურად წყალს სწორედ სინ-ს უწოდებენ (იხ, კლაპროტის
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V I 317:. ამ ძირის სიტყვა ჩრდ, კავკასიის ენება და ქარ- 

თულშიც, როგორც თავის ადგილას დავრწმუნდებით, ფართოდ ყოფილა გავრ- 

ცელებული. 
სინოპე-ს სახელის მეორე ნაწილის ოპე (უპე)ს რაობაცა და მნიშვნე–- 

ლობაც ზემომოყვანილთაგან უკვე ცხადი უნდა იყოს და ამიტომაც მხოლოდ 

პირველი ნაწილის რაობა და თავდაპირველი მნიშვნელობა-ღა გვაქვს გამოსარ- 

კვევი. სინ ამ სიტყვაშიც ან ხევის, ან მდინარის, ან წყლის, ან ზღვის სახელად 

არის საგულისხმებელი, უკანასკნელი ცნობისათვის როგორც დავრწმუნდით, 

სხვა სიტყვა ყოფილა, წყაროს-კი ყაბარდოულად ჰქვიან ფსგნ, მდინარეს კიდევ 

ფსგ და ასე ეწოდება წყალსაც (იხ. რ.-ყ. ლ. 00MM9MM, ი0CM2, 3042), ჩერქეზუ- 
ლად ჭის წყალს ჰქვიან ფსინეშაო» (რ.-ჩ. ლ. #0#0760), რომლის მეორე ნაწი- 
ლი შა» ზედსართავია და ცივის გამომხატველია. (ყაბარდოულში სშგა ეწოდება 

რ.-ყ. ლ. X0I)0XMIIV), პირველი ფსინე-კი წყალისა დი წყაროს სახელია, წყა- 

როს ეწოდება ფსინეჩარე, რომლის პირველი ნაწილის რაობა ზემონათქვამით- 
განაც ჩანს, მეორე ნაწილი-კი ცივის გამომხატველი ჩეა-ს, ჩგჯ-ს (გ. როგავა) 
(იხ. რ. ჩ. ლ. X0M0#9M#)-თან არის დაკავშირებული, ხოლო წყალს მარტივად 

ფსე და ამავე დროს მდინარეს ჰქვიან ფსუხუო, ფსგზგო (რ.-ჩ. ლ.), რომლის 

მეორე ხტო ნაწილი ძარღვს (იხ. ჩ.-ყ. ლ. XIIM2), პირველი ფსუ-კი წუ;ალს გა- 
მოჰხატავს, ამრიგად მთლიანად წყლის ძარღვს ანუ ნაკადს ნიშნავს მაშასა- 
დამე ადიღეურს ენებში წყლის აღმნიშვნელი არის ფსინ, რომლის თავკიდური 

ფ ოდინდელი შეზრდილი სქესკატეგორიის ნიშანია და წყლის ცნების გამომ- 

ხატველად აქ სინ არის მხოლოდ, მაგრამ ბოლოკიდური ხე-ცა და ნ-ც ძირი- 

სეული არ არის როგორც თავის ალაგას გამორკვეული მაქვს ეს ძირი 

სხვადასხვა ბგერითი სახესხვაობით ლეგურს ენებშიცა და ქართულშიც ყო- 

ილა, 

8 სინოპე-ს სახელს ან თავში უნდა ჰქონდეს ფ ფორმანტი გამქრალი, ან 

წყლის გამომხატეელი უკვე უფორმანტო ფორმა ყოფილა გამოყენებული, მაშა– 

სადამე, სინოპე სრულებით მრ. რ. ფორმა არ არის, მისი მეორე ნაწილი 

პე-კი არა, არამედ ოპე-ა და მთლიანად ორივე ნაწილი თავდაპირველად 
წყლის-პირის აღმნიშვნელი უნდა ყოფილიყო, რაც ამ სანაპირო ადგილს შეე- 

ფერება კიდევაც. ყველა ზემონათქვამის შემდგომ ვგონებ უფლება უნდა 

გექონდეს დავასკვნათ, რომ სინოპე, ზოფე, ანაპე და პანტიკაპე ორნაწილედი 
და ერთიდაიმავე აგებულების სიტყვებია, ოთხიეე ზღვისა სანაპიროობისა და 

წყლის შესართაობის ცნების გამომხატველი ყოფილა თავდაპირველად, ოთ- 

ხივე ადიღეური ენით მოუბარი ტომების სახელწოდებას წარმოადგენს, მაგრამ 

სამხრეთის სანაპიროების გეოგრაფიული სახელები სინოპე და ხოფე ო.ხმოვა- 

ნი კილოკავის კუთვნილება ჩანს, ანაპე და პანტიკაპე-კი ა-ხმოვანასია. იმის 
გადაწყვეტაც შეიძლება, თუ რა სახელი უნდა პრქმეოდა იმ ერს უძველეს ხა- 

ნაში, რომელმაც ამ ადგილებს ასეთი სახელები დაარქვა. 

ბერძნულს გეოგრაფიულს წყაროებში აღნიშნულია სანახები რომლის 
სახელი ILწ»Iი კეპო« ბერძნულად ბა->ებსა ნიშნავს, მისი მდებარეობა სტრა- 

ბონს ასე აქვს განსახღვრული: კორკონდამიტის ტბის მარცხნიე შეანაგორია
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და კეპო5 არის, ხოლო ჰეპანისის ანუ ყუბანის მარჯვენითს მხარეზე სინდეთი 

და აფროდიტე-აპატურის სამლოცველოაო (XI, 2, § I0=5C I, 132). რაკი 

კოროკონდამიტის ტბა მდ. ყუბანის შესართავს უდრის (MIC0CIL 23C0), მაშა- 
სადამე კეპო« ყუბანის მარცხენა მხარეზე მდებარეობდა. საფიქრებელია, რომ 
კეპო« ადგილობრივი მოსახლეობის ტომობრივ-გეოგრაფიული სახელის ბერძ- 

ნული თარგმანი უნდა იყოს რაკი ბერძნებს ეს სახელი ბაღებად- 
უთარგმნიათ, ამიტომაც უპირველესად ამნაირი ბგერითი კომპლექსია საძებ 
ნელი. ჩერქეხულად ბაღსა და მტილს, ბოსტანს ხატე ეწოდება, ყაბარდოელე- 

ბი-კი ამავე ცნებათა გამოსახატავად მსგავსსავე, მაგრამ ოდნავ განსხვავებულს 

ვადე-ს (რ.-ყ. ლ.–-–C2ე) ხმარობენ. 

საგულისხმოა, რომ ამ ბგერითი კომპლექსის მაგვარი ორი ტომობრივი 

სახელიც არსებობს: ერთს ტომს, სახელდობრ, ეწოდებოდა ხეტუკ, ანუ ზატუკ, 

რომელსაც თურქები „ადალე"-ს ე. ი, კუნძულელს, უძახდნენ იმიტომ, რომ 

რუსთა ჯარისაგან ამ მხარის დაპყრობამდე, ტამანის ნახევარკუნძულზე ბინა- 

დრობდნენ. მათი მცირერიცხოვანი ნაშთი ტამანის 30 ვერსის დაშორებით 

მდებარე ს. ადა-ში იყო შერჩენილი (იხ. „I. /ს0M5C-ს C06(IIVIV 83C#9X 82 6Xი2- 

მხ, 328IMM2CMI)C. VCე1I6C2MM (2/ML)LC6, 6), 

მეორე თითქმის მთლად ასეთივე სახელის მატარებელი ტომი ზატვუკა», 

ანუ ლატ„კა. იყო, რომელსაც სხაღუაშე-ს და ფშიშ:-ის მდინარეების შუა 

მდებარე მიწაწყალი ეკავა (ლ»ჯლიეს ()ნობით: იქვე 8) ანდა სხაღუაშეს ქეემო 

ნაწილის ფართობი ექირა ყუბანთან შესართავამდე ·(ლოპატინსკით CMC0MIIM% 

XII, გვ, 2). 

ბერძნული გეოგრაფიული სახელი კეპო«» (ბაღები), როგორც ჩანს, ამ 

ხატუკ-თა და ხატჯკა«, ღატჯვკა-ს ტომთა სახელების იმდროინდელს ხალ- 

ხურ ეტიმოლოგიასა და გააზრიანებს უნდა წარმოადგენდეს რომელიც 

სინდ-ჩერქეზთა ენის მცოდნე ბერძენთა წრეში ბალის აღმნიშვნელის ხატე-ს 

და ხატუკ-თა ტომის სახელების ბგერითს მსგავსებაზეა დამყარებული. 

VI ფსესს-ების სატომო სახელი უნდა დაკავშირებული იყოს მდ. 

ყუბანის (ბერძ. ჰჯ;პანის-ის, ჩერქეზ. ფში%) შემდინარის ფშიშ:-ის სახელთან, იგი 

გამოდის აბაძეხების მთებითგან და ყუბანს სამსრეთითგან ერთვის შემდ, სხა- 

ღუაშეს (ეხლ. რუს. ბელა»ას) დასავლეთით, იმ ხეობაში ბუჟედულების ანუ 

ბზედუგების ტომი ცხოვრობდა, საფიქრებელია, რომ სწორედ ამ მდინარის 

ხეობისა და ტომის სახელის ანარეკლს უნდა წარმოადგენდეს ბერძნული ფსეს- 

სო«. სინდები (01 >IV60!) ტამანის ნახევარკუნძულზე და მისს მიმდგომს მიწა- 

წყალზე იყვნენ დასახლებულნი სინდთა ნავთსადგურამდე (აკად, ს, ჟებელიო- 

ვის ჩ0Cძ000CMM6 9IიXI: II3 XC>00#MM# ნ00ძა0ლ02 გვ. 17). 

დანდარი-ებსა (რ>»2«ი'ი-00) და ფსესს-ებს (VIჟთთ) ტორეტების აღმოსავ- 

ლეთით გადაჭიმული ფართობი ეკავათ ყუბანის მარცხენა მხარისა და მისი 

შემდინარეების მთელ არეზე ( I0თაალჩიL IL. L, IV 2099- და აკად, ს. ჟებე- 

ლიოვის I-X0CCდ. 37. 1.8), ·
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ტორეატნი (ი' Iი06თ+თ) სინდების მეზობლები იყენენ სამხრეთით და. 

დაახლოებით ეხლანდელი ანაპისა და ეხლანდელი ნოვოროსიისკის შუა მდებარ 

მიწაწყალზე ბინადრობდნენ (აკ. ს. ჟებელიოვის ნ0C. 3I. 17-–-18). 

სტრაბონის სიტყვით მაჯოტ-თა (+თV» Mთ'თი«თდV) ტომებსვე წარმოად- 

გენდნენ "”#+იი, »თ. ",სილიუXის + IთიჯუაIC, 08:0:თXუVი, XLCთX7VC, 
არხთიი“ (C60თ. XL 2, 5 1ILI=5C I, L1ვ3). 

ვლ. მილლერდი კარ, მ„კლლენჰოფის სკვით-სარმატების ეროვნული 

მიკუთვნილობის გამორკვევის ღვაწლს თუმცა სცნობს და მის ძირითად დებუ- 
ლებას არსებითად ემხრობა, მაგრამ მას მაინც აღნიშნული აქვს, რომ 

მჯლლენჰოფი ბერძენთა ახალშენების მიერ დაპყრობილ მაწაწყალზე სხვა, 

არა-ერანული ტომების არსებობის კვალს არავითარ ყურადღებას არ აქცევსო. 

მილლერის დაკვირვებით ბერძნულ წარწერებში დაცული სახელებითგან 

ჩანს, რომ ერანული სახელები სტრატეგოსებსა და ქურუმებს ე. ი. ბერძენთა 

მოქალაქეებს ჰრქმევიათ და ამავე დროს ნამდვილი ერანული სახელები სკვი- 

თებს შორის ბერძენ მწერლების თხზულებებში მცირე რაოდენობით მოიპოვე- 

ბა და თანაც სკვითებს იქ არაერთი ისეთი სახელები და სიტყვები უჩანთ, 

რომელთა განმარტება და გააზრიანება ერანული ენების მასალით ვერასგზით 

ვერ ხერხდება. საკუთარ სახელების მეზობელ ერებისაგან შეთვისება-კი ჩვეუ- 

ლებრივი მოვლენაა და. ამიტომაც ასეთ წყაროს ამა-თუ-იმ ხალხის ეროვნული 
მიკუთვნილების საკითხის გადაჭრის დროს გადამწყვეტი მნიშვნელობა ეერ 

მიენიჭებაო (30M-ი2დ. CMC6MC0 Mჩ089MC7898, 236). 
მაგრამ განა მარტო თვით საურომატ მეფის სახელი იყო, რომ მისი ვი- 

თარცა შეთვისებულის თავითგან და კვლევაძიების სფეროდგან მოცილებით 

ან საკითხის მარტივად გადაწყვეტა შეიძლებოდეს? აბა გადაიკითხეთ, თუ რო- 

გორ იხსენება წარწერებში საურომატ მეფე: „)3თთCX650VX%9C 0თ0LX8იაC 'ILL866:0ს 
?ს..0V, ათსი0|თLის, 010წ I6+C2ის 86თ.8002 00|0;XVXXის"1(ტანაისის ქ. შ, 188 წ. 
წარწერა Iხწ IL 427), ე. ი. მეფობასა მეფისა ტიბეროსისა იულიოსისა საჯ- 

რომატისასა, ძისა დიდისა მეფისა როა«მეტალკისახა“. ასევეა საჯრომატ მეფე 

წოდებული ტანაისის წარწ. 192 წ.ქ. შ, (IნL IL, 428). ამრიგად ხაჯრომატ მეფე 

როამეტალკე მეფის ძე ყოფილა, მაგრამ რთ»მეტალკის სახელის მქონებელი 
ბოსფორის მეფეთა შორის პირველი არ ყოფილა, არამედ უკვე ქ. შ. 133 წ. 

კერჩის მახლობლად ნაპოვნს წარწერაშია მოხსენებული 8თით!X-სC ?ნ0Lუ+თ)6 

დ.7.0Xთ:0თი Xთ: დIიითIი0C (10L II, 34)-–- კეისრისა და რომაელთა მეგობარი 
მეფე რო»მეტალკეს, რომელმაც 131/2--153/4 წ. იმეფა ქ. შ. (ILL, II, გვ. 

XLVIII). 
ამ რიგად საკრომატ მეფის ნახევარი საუკუნით უწინარეს ბოსფორელ 

მეფეთა სახელებს შორის უკვე გვხვდება უცნაური და მაინც და მაინც არა- 
ბერძნული სახელი, ეხლა საქმე აზ რო»ამეტალკეს სახელის სადაურობის გა- 

მორკვევაა (საჭირო|. 

1ლატიშევის თარგმანში ასეა: „8 სვაოფგიზიხიაC ხელი” “I=M6ლ:ი#ი Iს” რC2300M2+2, 

Cხ.ი 861MMX0-0 I209 სთM9X2XX2" (IC II, ჯვ. 434), 

8, ივ. ჯავახიშვილი, ქართ. ერ. ისტ. შესაე. 1
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თავის შედგენილობით როამეტალკეს რთული სიტყვის შთაბეჭდილებას 
ახდენს და ალბათ ორი ნაწილისაგან უნდა იყოს შემდგარი, ამის მსგავსი წარ- 
მოების პირთა სახელები ადიღეურში მოგვეპოვება, მაგ. ადიღეველთა და 

ღუნძთა ხანის ბა»ქსან-ის ომის ხალხურ თქმულებაში მოხსენებული გმირი 
შერატლოყო (იხ, შ. ნაგომოვის ადიღ. ხალხ. ისტ. 57). რუსულს ძველს სა- 

ბუთებში ჩერქეზ თავადთაგან დასახელებულია ებუტლუყო (იხ. ნC#M0VVი08-ის 
„C80ს)66M# ნ0CლCVM C LX084230M 2). ამ ორი სახელის ბგერითი შედგენილო- 
ბის ერთმანეთთან შედარება ცხიდ-ჰყოფს, რომ მათი საერთო ნაწილია ტლო- 
ჟო, რომელიც ცალკე გამოსაყოფი ნაწილი ყოფილა, ხოლო პირველ ნაწილე- 

ბად შერა და ებუ უნდა მივიჩნიოთ. მართლაც პირველი ამ სახელთაგანი, რომ 

რშერა და ტლოკო-საგან უნდა იყოს შედგენილი იქითგანაც ჩანს, რომ შერუ 

და შორა ცალკეულადაც გვხვდება და იგიც სწორედ მამაკაცის სახელია (იხ. 
შ. შორა ნაგომოვის ადიღ. ხ. ისტორ. და ყაბარდ. ტექსტ.: CM0MIIC XII, 
24). სშერასშე ყაბარდოულად სამკაულს, მშვენებას ნიშნავს. (რ.-ყ. ლ. VIV02- 

Iს68#6). სახელის მეორე ნაწილად ტლოს ადიღეველთა ნადხოს ტომის ნემეტ- 

ლოხ-ის საგვარეულოს სახელწოდებაშიც გვხვდება (ლჯლიე––C) ი«27X2XC2X და 
სხვ. VC0MCC. 20) და სხაპეტეს ტომის საგვარეულოს სატლოს-ისაშიც (იქვე) 
ღა ვგონებ გოაგო-სატლოხ-ის ტომის ტლოხუზოყ-ისაშიც (იქეე). 

ამის შემდგომ შესაძლებელია რო»მეტალკეს-საც დავუბრუნდეთ და მისი 

შედგენილობის გამორკვევასაც შევუდგეთ. როიმეტალკეს-ის შერატლოკო-სა 

და ებიეტლუკო-სთან შედარება დაანახვებს ადამიანს მამაკაცის ამ სახელის 
ბოლოკიდური ნაწილის ტალკეს და ტლოკო-ს ცხადს მსგავსებას ამიტომაც 
როამეტალკეს სახელშიც ტალკეს მეორე ნაწილი უნდა იყოს. არ უნდა დაგ- 
ვავიწყდეს, რომ ტალკეს-ის ბოლოკიდური ს შესაძლებელია აქაც სახელთა 
ჩვეულებრივი ბერძნული დაბოლოება იყოს და ამის გამო სახელის ძირისეულ 

ნაწილად მისაჩნევი არ არის, არამედ უნდა ჩამოცილებული იქმნე. ამრიგიდ 
დაგვრჩება ტალკე ერთი მხრით დი ტლოკო მეორე მხრით. ბერძნულად მას 

«არავითარი ეტიმოლოგია არ მოეპოვება, ადიღეურს ტლოკო-ბოლოკიდურიანს 

სახელებში წარმოდგენილი ტლოკო-კი, თუ მას რეგრესიული ასიმილაციის გზით 

უფრო ადრინდელ ტლაკო-საგან წარმომდგარად მივიჩნევთ, იმისდა მიხედ- 

ვით, თუ რომელი ბგერის ტრანსლიტერაციად მივიჩნევთ კ-ს, შესაძლებელია 

ორნაირად გააზრიანდეს: თუ კ აქ ჟ-ს უდრის, ტლაყო გვექნება. 

ტლიაყო-კ ყაბაროდოულად ფეხსა და თათს ნიშნავს (რ.-ყ, ლ. »აივ, #02), 

ზოლო კ აქ უნდა ღ-ს შესიტყვისობად ვიგულისხმოთ, უკვე ტლძალო გვექმნება 

ღა ტლიაღუ ჟყჟაბარდოულადვე საყვარელს ნიშნავს. ჩემი საყვარელი ყაბარდოუ- 
ლად ზგტლიაღო იქმნება (რ.-ყ. ლ. M%56MMII2 და .1106VMCII), რომლის დაეკი– 
დური ზე სწორედ ჩემის გამომხატველია. რაკი ფეხი და თათი ადამიანის 
სახელის შემადგენელ ნაწილად ძნელი დასაჯერებელია, "ამიტომაც საფიქრებე- 

ლია ზემომოყვანილს ორს ადიღეურს სახელში მეორე საერთო ნაწილის ტლო- 

ლო-ს წინამორბედს ფორმას ტლაღო-ს უნდა თავდაპირველად საყვარელის 

მნიშვნელობა პქონოდა, „ამ სახელების პირველს, განსხვავებულს ნაწილებში-კი



სკვითებისა და სარმატების ჩამომავლობა 115 
  

<ს უნდა იყოს აღბეჭდილი, თუ ვის საყვარლად იყო თვითეული მათგანი 

„მიჩნეული.: 

რო4მე-ტალკე-ს მეორე შემადგენელი ნაწილიც ტალკე შესაძლებელია ა 

ხმოვნის ადგილმონაცვლებით იყოს ტლაკე-საგან წარმომდგარი და იმავე 

„ტლალე-ს ბერძნული ტრანსლიტერაცია იყოს, ე. ი. აქაც საყვარელის აღმნიშ- 

ვნელი ყაბარდოული სიტყვა, ხოლო რო»მე მისი განმსახღვრელი იქმნებოდა, 

ანუ იმის განმსახღვრელი, თუ ვის საყვარელად ითვლებოდა. · 

სახელები 2თV-6თ0510C სან-დარძიოს (ტანაის.) და XთCთ-მძე:ი ხო-დარძოს 

«ოლბიის), საერთო მეორე ნაწილად, რომ დარძი-ს და დარძ-ს შეიცავენ, ვ ს. 

მილლერის აზრით, , ჭერის გამომბატველ ერანულ ?ძ0:2-თან უნდა იყოს 

დაკავშირებული: ავესტ. ძ1X6» ჭერასა და გამაგრებას” ნიშნავსო, ხოლო 2» 

სან ვგონებ ღვინის ოსური სახელი სან უნდა იყოსო. მართალია, ამ სიტყვის 

'სხვა ერანული პარალელები ცნობილი არ არის და დარწმუნებული არც-კი 

ვართ, რომ იგი ნამდვილი ერანული სიტყვა იყოსო, მაგრამ შავი ზღვის სანა- 

პიროს ქვეყნებში, რომ „ს სიტყვა ძველის-ძველია ამას ცხად-ჰყოფს ჰეზვ- 

ქიოსის გლოსსა აVVV>სV «ბV 0» >X59თ, სანაპი-ს (უწოდებდენL 

“სკვითები ღვინონასვამსაო, ეგების ღვინოს სახელი სან თრაკიული სიტყვა 

“იყოს კიდევაც. მაინც და მაინც აპოლონ როდოსელის სქოლიასტი, დIXით<(დთ- 

+C ფილოსტვფანოს-ის დამოწმებით, ამბობს: 0: (M5სსძი: 06–VC=X. X5V0V=თ. XX>- 
%%თ 60თ=(V მთერალებს თრაკიელთ მორის სანაჰა-ები ეწოდება, პა-ს კი სმის 

"აღმნიშვნელი ერანული ძირიაო (3იწიხეთ. C6#6#L 2566). 

ბერძნულსა და რომაულ წყაროებში რამოდენიმე ცნობა სკოლოტთა 

ენისა, თვისებისა და ღვთაებათა პანთეონის გასათვალისწინებლადაც მოგვე- 

პოვება, მაგ. ჰეროდოტეს საკრომატთა წარმოშობილობის ამბავში გიკ- 

ვრით ნითქვამი აქვს, რომ სკჯთები ამაძონებს ოარრპატა-ს (იბიეMXთLთ) უწოდე- 

ბენ, რაც ქმრისმკვლელებს ჰნიშნავს, რათგან ოიორ (0:60) ქმარსა ჰნიშნავს, 

პატა-კი (=თათ) კვლასაო (ILხ. IV, LL0). 
, ქმრის აღმნიშვნელი სკოლოტური ოაორ შესაძლებელია თუ არა ან ქმრის 

მეგრულ-ჭანური შესატყვისობის ქომოლის წინამორბედ ქომორ-ის დაუკავში- 

როთ ქ.ს გაქრობითა და მ-ს ნ-ს მსგავსად -დ შენაცვლების გზით. მოკვლის 

აღმნიშენელი პატა-კი ქართულ წფატრა-ას, გამოფატრ-ა-, რომელიც გა- 

მმოწლას უდრის, საბას სიტყვითაც „დაპატრუ ლი ––დაზეთქილის-ს აღმნიშ- 

,ვნელია (ლექს.). 
ამავე ისტორიკოსის მიხედვით მხვნელ-სკჯთებისა და ალაძონების ქვეყხების 

საზღვარზე მდებარე მწარე წყაროს სკუთურად ექსამპჰა« (C( I=>202>X59: ექსამპაი-ოს) 

ჰრქმევია, ელლინურად-კი წმინდა გზები ('Iი>. 655: ჰირა# ჰოდო»ა) ეწოდე- 

ბაო (პეროდოტე IV, 62). ტემენე ჩერქეზულად პაობს ნიშნავს (ლჯლ. რ.-ჩერ- 
ლ. 9: 601070) და გეოგრაფიული სახელი ტამანის ნახევარკუნძულიც ამავე 
ჩერქეზულ სახელთან არის დაკავშირებული, ეს გარემოება ცბადჰყოფს, რომ 

ოდესღაც ტემენე მარტო ჭაობსა-კი არა, არამედ ტბასა და ზლვასაც ჯწაღ– 

რ6იშნავდა|!.
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ზღვის დედას სკვითური სახელის ტემარუნდა-ს პირველი ნაწილი: ტემარ» 

შესაძლებელია ამ ტემენე-სთან იყოს დაკავშირებული, ხოლო და-ბოლოკიდუ– 
რი ისეთივე მნიშვნელობისა იყოს, როგორიც ტამატტე-სა და თაპმადა-შია: 

სადაც ატტე და ადა მშობელს აღნიშნავს. 

ბერძენთა და რომაელთა ცნობები ჩრდილოეთ კავკასიისა და მის ზე–- 

მოთ მდებარე ვრცელი მიწაწყლის შესახებ თავდაპირველად მეტად მცირე, თა-. 
ნაც ვიწრო ასპარეზით შემოფარგლული და უმეტესად განაგონზე დამყარებუ-- 

ლი, თანდათანობით, ბერძენთა ახალშენები“ გაცხოველებისა და სამხედრო. 

მოქმედებათა წყალობით, საგრძნობლად შეივსო, შესწორდა და გაფართოვდა.. 

პეროდოტესი და სხვათა ცნობების სისწორით გასაგებად და გამოსაყე–- 

ნებლად მათი დროინდელი გეოგრაფიული სახელების, სახელდობრ: მთებისა დ». 

მდინარყების თანამედროვე შესატყვისობათა ცოდნაა საჭირო. 

3, მშარომატელებისა და ქართველების ეთნარქები 

ცხადია, რომ ბერძენთა თქმულებაში დასახელებული სამი ვაჟიშვილი- 

აგათ:რსი, გელლონი და სკჯთი სამი ტომის ეპონომია. 
პირველი ორი სკ,კთზე ანუ სკოლოტზე უფროსები არიან, უკანასკნელი-. 

კი უმცროსია, პონტოელ ბერშენთა ზემომოყვანილი თქმულება სწორედ იმ” 
მხრიე არის საყურადღებო, რომ სკოლოტების ოდინდელი ტომობრივი შემად- 

გენლობისა და ურთიერთშორისი დამოკიდებულების გათვალისწინების საშუა-. 

ლებას გვაძლევს, მართლაც ადამიანმა რომ სკოლოტების მიწაწყლის საზღვ-. 

რებისა და იქ დასახლებული ტომების პეროდოტეს აღწერილობა გადაი-. 

კითხოს დარწმუნდება, რომ მისდროინდელი სკოლოტეთი ანუ სკვითია უკვე. 
ორ ნაწილად იყკოფებოდა, რომელთაგანი ერთი მდ. ისტრითგან ანუ დანუ- 

ბითგან იწყებოდა და მდ. ტჯრასთან, ანუ დნესტრთან თავდებოდა, ჰეროდო-. 
ტეს დროს ძველი სკვითია (7 თიXთ!) 25Xსმუე ჰე არქაიე სკჯთხიე) პრქმევია 
(IV, 99). მაშასადამე, ახალი სკ,თიაც ყოფილა, რომელადაც დნესტრითგან. 

მოყოლებული ტანაისამდე, ანუ დონამდე გადაჭიმული ქვეყანა უნდა ვიგუ-. 
ლისხმოთ. ეპონიმების უფროს და უმცროს ძმებად დაყოფვაც უეჭველია ამ. 

გარემოების ანარეკლი უნდა იყოს. ამისდა მიხედვით უფროსი ძმების აგათე- 

რსისა და გელლოწი ოდინდელი სამკვიდრებელიც ძველ სკჯთეთში უნდა- 

ეიგულისხმოთ. 

მაგრამ ჰეროდოტეს ხანაში და, რა თქმა უნდა, იმაზე გაცილებით- 
უწინარესვე,. არც აგათ;რსები (#/7/თ9სითძი: აგათ,რსო2) და არც გელლონები 

(1%/.თVი: გელონო») სკოლოტების, ანუ სკჯთების ქვეყანას არ ეკუთენოდენ, 

არამედ მათ ბერძენთა ისტორიკოსი სკჯ„თების მეზობლებად სთვლის) (»6V-- 

X0V §C X0ს6 I#X-CXთ000სC ?თ/V62.0სC, 1V, 102). 

აგათჯრსები პეროდოტეს დროს მდ. ისტრის, ანუ დანუბის ჩრდილო აუზში. 

მობინადრე მეზობლები ყოფილან, ხოლო გელლონები ბუდინების მეზობლები. 

ყოფილან (IV, 108--109), რომელნიც საჯრომატებს ზემოთ მდებარე ქვეყანაში. 

გინადრობნდენ.
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ზემომოყვანილი თქმულება აგათჯ;რსებისა და გელლონების ტომებისა და 

'სკოლოტების ძმური ნათესაობის, თანაც მათი წინანდელი სამკვიდრებელით- 

გან ახალ ადგილებზე გადასახლების ოდინდელ გარემოებას ამჟღავნებს. მარ–- 

“თალია ჰე როდოტეს ნათქვამი აქვს, ვითომც გელლონები წინათ ბერძნები 

ყოფილიყვნენ, სახელდობრ სავაჭრო ქალაქებისა და სოფლებითგან ბუდინების 

ქვეყანაში ჩასახლებულ მოახალშენეთ შთამომავალნი, რომელთაც სკვითური ენა 

“შეისწავლეს და ისე შეითვისეს, რომ ბერძნულადაც და სკეითურადაც ლაპარა- 

„კობდენო; ბუდინები-კი ჰეროდოტეს ადგილობრივ მოსახლეობად მიაჩნდა, 

რომელიც გარეგნობითაც და ენითაც გელლონებისაგანაცა და სხვა მეზობლე- 

“ბისაგანაც სრულებით ·განსხვავდებოდა. ბუდინები (ცისფერთვალა და ხუჭუჰ- 

თმიანი დიდი და მრავალრიცხოვანი, მაგრამ უბინადრო და ველური ხალხი 

„ყოფილა, რომელიც ვითომც ფიჭვის თესლსაც-კი სჭამდა. გელლონები-კი 

-იურმე მიწისმოქმედებასაც მისდევდნენ და პურით იკვებებოდენ. მათ ბაღებიც- 
„კი ჰქონიათ (იხ. იქვე). 

მაგრამ თვით ჰე როდ ოტესგანვეე ჩაწერილი თქმულებაცა და სხვა ზო– 

'საზრებებიც მის დებულებას არ ამართლებენ. ზემომოყვანილ თქმულებითგან 

ჩანს, რომ გელლონები თავდაპირეელად სკოლოტების მოძმე, მ:გრამ ·საისტო- 

·რიო ასპარეზზე გამოსვლით სკოლორებზე უფრო ხნიერი ტომი ყოფილა. მათი 

დედა-ენა რომ სკოლოტური უნდა ყოფილიყო და არა ბერძნული, იმითაც 

“შეიძლება დამტკიცდეს, რომ მათ ბუდინების ქვეყანაში ამ ენის შესწავლა არ 

"შეეძლოთ, რათგან თვით ჰეროდოტეს ცნობითგანვე ირკვევა, რომ ისინი 

'სკოლოტები, ანუ სკჯთები არ ყოფილან. მას ნათქვამი აქვს რომ ბუდინები 

იმ ენას-კი არ ლაპარაკობენ, რომელსაც გელლონები, არამედ სხეასაო. გელ- 

'·ლონები-კი, როგორც თვით ჰეროდოტესვე აქვს აღნიშნული, სკჯთურსა და 

ბერძნულს ლაპარაკობდენ. მაშასადამე, ბუდინების დედა-ენა არ შეიძლება არც 
'სკლოტურ და არც ბერძნულ ენად ვიგულისხმოთ. 

ყეელა ამ გარემოებათა გამო საფიქრებელია, რომ გელლონები-კი არა, 

“არამედ სწორედ ბუდინები, ვითარცა მოხეტიალე, უბინადრო ერი, უნდა იყვ- 

ნენ უკანასნელად გადმოსახლებულნი გელონებისა და მათგან დამკვიდრებულ 

'”მოშენებულ ქვეყანაში, ამ მოსაზრების სისწორეს ის გარემოებაც ადასტურებს, 

“რომ ბუდინების ქვეყანაში მყოფ ქალაქს, რომლის სივრცის გასათვალისწინებ- 
„ლად ისიც კმარა, თუ გავიხსენებთ, რომ ქალაქის გალავანს სიგრძე ოთხივ 

-მხრიე 30 სტადიუმი ჰქონია, სახელად გელონ-ოს-ი ჰრქმევია. ამააირად, ბუ- 
-დინების ქვეყნის თვით გეოგრაფიული სახელითგანაც ჩანს, რომ თუ ამ ქვეყნის 

ავტოხთონობის გამორკვევაზე მიდგებოდა საკითხი, მის მკვიდრებად ბუდინები- 
„კი არა, როგორც პეროდოტეს ეგონა, არამედ სწორედ გელლონები უნდა 

გვეცნო. , - 
მაგრამ, რა თქმა უნდა, არც გელლონების მიწაწყლის პეროდოტეს- 

"დროინდელი მდებარეობისა და მით უმეტეს არც პონტოელ ბერძენთა შო- 
"რის გავრცელებული ზემომოყვანილი თქმულისდა მიხედეით, მათი სადაურო- 

ბისა და პირეანდელი სამშობლოს საკითხის გადაწყვეტა არ შეიძლება. 

„ამისათვის უფრო სანდო საფუძველს გეოგრაფიული სახელების ანალიზით მო- 
პოვებული ფაქტები წარმოადგენენ, რათგან ასე უფრო უკეთესად შეიძლება
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ამა-თუ-იმ ერისა, თუ ტომის ბინადრობის მონაცვლებისა და გზის გათვალის- 

წინება. 

რაკი გელლონის ეპონომისდა მიხედვით გელონთა ტომი სკოლოტების,. 

ანუ სკჯთების მონათესავე ტომი ყოფილა, ვინც ბერძნული წყაროების, მეტად-. 

რე სტრაბონის ცნობებს გულდასმით გადაიკითხავს და გელონების მსგავსი- 

სახელის ძებნას შეუდგება, უეჭველია ის ყურადღებას მიაპყრობს იმ გარემოებას, 

რომ იმიერკავკასიაში, ამაძონთა და ქედს შუა ბინადრობდა ერი, რომელსაც: 

LM2თ--გელ-ები ეწოდებოდა. 
მართალია, გელოწებისა და გელების სახელები არც მთლად ერთნაირია 

ღა არც ერთნაირად იწერება. გელონ-ების სახელი I%XიVბ. გელონო« (მოკლე- 

ენით, ეფს/ლონით) ერთი ლ-ასოთი და გრძელი ონით იწერებოდა, ეპონიმის. 

სახელი-კი: მოკლე ენითა, ორი ლასით და გრძელი ონით: გელლონ. ამავე, 

დროს ბუდინებისა და გელლონების ქვეყნის მთავარ ქალაქს სახელად IM%).CV6C,. 
გელონოს-ი ჰრქმევია და მოკლე ენით, ერთი ლასით და გრძელი ონით იწერებოდა. 

კავკასიის ჩრდილოეთით მობინადრე ერის სახელი გელ-აი IL7Xთ!, ბერძ- 

ნული მრ. რ. დაბოლოების ა-ს ჩამოცლის შემდგომ გელ-ის სახით წარმო- 
გეიდგება. იგი გრძელი ენ-ით, ეტათი იწერება და ერთი ლას-ით, ამას გარდა. 

მას ის ონ დაბოლოებაც აკლია, რომელიც ეპონიმისაც, ტომისაცა და ქალაქის- 
სახელებს თანახლავს. 

ამ შემთხვევაში მთავარი საკითხია ეს ონ მარცვალი ამ სახელების ძი- 
რეული ნაწილია, თუ არა? 

არსებითად, ზემოაღნიშნული სამი სახელის მაგიერ, მხოლოდ ერთად-. 

ერთი სახელი გვაქვს, რათგან ცხადია, რომ ეპონიმის სახელი ამ შემთხვევაში: 

ხალხის სახელისაგან არის შეთხხული და დედაქალაქსაც ხალხისავე სახელი: 

სწოდებია. ამნაირი მაგალითი არა ერთია, ამის დასამტკიცებლად საკმარისია. 

(დავასახელოთ) სპარსთა უძველესი სატახტო ქალაქის სახელი პასარგადა, რო- 

მელიც სპარსთა სახლსა ჰნიშნავდა. ამიტომ საკითხი გელონების სახელწოდე--· 

ბის გელონ-ოი-ს ონ მარცვლის ბუნებას ეხება, რათგან ო2 ბერძნული მრ. რ. 
სახ, ბრუნვის დაბოლოებას წარმოადგენს და ბერძნული დანართია. 

ასეთი ონ ბოლოსართი ეთნოგრაფიულსა და გეოგრაფიულ სახელებს. 

შორის ბერძნულსა და რომაულ წყაროებში არა ერთი გვხვდება, მაგალითად,. 
შესაძლებელია იქმნეს” ლუპ ო ნ-ეს ლეპონ, და მასაგეტონ დასახელებული. 
ისევე, როგორც „პატრია მასაგეტონ“-ში სრულებით უდავოა, რომ ონ ძი 
რეული არ არის (რათგან ამ ტომს მასსაგეტ-ებს უწოდებენ), არამედ მრ. 

ნათესაობითი ბრუნვის ბერძნულ ფორმატს წარმოადგენს, ასევე პირველ ია 

მაგალითშიაც ჯონ ძირეული არ არის, არამედ ფორმანტია, ძირეული არ არის. 

ონ მარცვალი ტომის სახელ გელონში. აქ რომ ო ხმოვანი გრძელი არ ყოფი- 

ლიყო, მაშინ ეს ონ-ი შესაილებელია იმ §ნ ბოლოსართის ო-ხმოენიან შესატყ- 

ვისობად მიგვეჩნია, "რომელიც ამიერკავკასიისა და დაღესტნის ერ-ტომთა. 
სახელებში ხშირად გეხვდება და, როგორც თავის ადგილას გამორკვეუ- 

ლი გვაქვს, ქართულშიც ფართოდ გავრცელებული ნათესაობისა თუ ტო- 

მობრივი სადაურობის აღმნიშვნელი სუფიქს იან-ს უდრის, რომელიც გარკ-.
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ვეულ 'ბგერით პირობებში (ამაზე იხ. პროფ. აკ. შანიძის ქართულ გრამატ. 

1, 57) ან-ად იქცევა )ხოლმე და წინამავალ ა-სთან ერთად გრძელი ა ბგერის 

შთაბეჭდილებას ახდენს. 

მაგრამ გელონ-ში სწორედ გრძელი ო გვაქვს და ჰეროდოტესაც ომეგა» 

უწერია. ამიტომ ეს ონ ბოლოსართი ამ შემთხვევაშიც უფრო ბერძნული მრ. +- 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნაღ არის საგულისხმებელი. როგორც ეტყობა, ამ 

ტომის ბერძნული სახელი გელონრ» უნდა ისეთი საგვარეულო და სატომო 

სახელების ფორმის ბერძნულ თარგმანს წარმოადგენდეს, როგორიც ქართულ- 

ში ფართოდ გავრცელებული სახელებია, მაგ. მიდელაანთი, თინიკაანთი და- 

ნონიკაანთი, სადაც გვარის სახელისაგან ნაწარმოებს მრ. რ. ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმას კვლავ სახ, ბრუნვის ნიშანი აქვს დართული და ამ გზით 

ტომობრივი კუთვნილების სახელია ნაწარმოები. I 

ამნაირად საფიქრებელია გელონ-თა ტომის ნამდვილი ადგილობრივი 

სახელი გელ-ი უნდა ყოფილიყო. თუ ეს მოსაზრება მცდარი არ არის ძნელი 
დასაჯერებელია, რომ მას კავკასიონის ქედის ჩრდილოეთის მობინადრე ტო- 

მის გელა2«-სთან სრულებით არავითარი კავშირი არ ჰქონდეს, პირიქით, სა- 

ფიქრებელია, რომ აქ ერთი და იმავე ტომის ორი სხვადასხაა დროინდელი 
სახელი იყოს. ეს იგივეობა მით უფრო დასაჯერებელია, რომ ჩრდ. კავკასიელ 

გელებსაც სტრაბონი პომპეიუსის ლაშქრობის მონაწილე და ალბანელებ- 

თან ნამყოფი თეოფანეს ცნობით სკჯთა ტომად ასახელებს (Iხ. XL, C. 8, § 1). 

ამ ორ სახელს შორის მხოლოდ ის განსხვავება ემჩნევა, რომ გელონების სა- 

ხელი მოკლე ენით, ეფსჯლონით, იწერვბოდა, იმიერკავკასიელ გელებისა-კი 

გრძელი ენით, ეტათი. მაგრამ ეს რათქმა უნდა, ისეთი არსებითი განსხვავება 

არ არის, რომ ამის გამო ამ ორი სახელის იგივეობის აზრის უარყოფა შეიძლე- 

ბოდეს. 
დასასრულ, უნდა კასპიის ზღვის სამხრეთ სანაპიროზე მობინადრე გქე- 

ლა«-ს IV) თ. გელების არსებობაც გავიხსენოთ (სტრაბონი X, 8, § 1). ჩრდი- 

ლო კაეკასიელი და კასპიის ზღვის სანაპიროელ გელების სახლი სრულებით 

ერთნაირად იწერებოდა. ეს გელები, ეხლანდელი გილანელების წინაპარნი 

ძველადვე არიელ სპარსელებისაგან განსხვავებულ, არა-არიელ ტომად იყვნენ 

მიჩნეულნი. 
საჯრომატების ფიზიკური წარმოშობილობისა და ეროვნული ვინაობის 

შესახებ ჰეროდოტეს დაცული აქვს ერთი, როგორც ჩანს, პონტოელ ბერ- 

ძენ მოახალშეჩეთა შორის გავრცელებული თქმულება, თითქოს ისინი მამაკაცი 

სკოლოტებისა და ამაძონების 'მეუღლებისაგან ყოფილიყვნენ წარმოშობილნი 

(IV, 110-–117). ამასთან არის დაკავშირებული მისი თეორია საჯრომატული 

ენის ბუნებაზეც. | 

სკოლოტებისა და საჯრომატების ენის შესახებ პეროდოტეს ზოგა- 

დად ნათქვამი აქვს: საჯრომატები თუმცა სკუთურსვე, მაგრამ ძველითგანვე და- 
მახინჯებულ ენას ლაპარაკობენ, რადგან ამაძონებმა მისი სათანადოდ შესწავ– 

ლა ეერ შესძლესო (IV, 117).
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ჰეროდოტეს ამ ცნობას რომელიც მის-დროინდელ ბოსფორელ და 
პონტოელ ბერძნებს შორის გავრცელებული აზრს უნდა იმეორებდეს, თანამედ- 

როვე მეცნიერებისათვის იმ მხრივ აქვს მნიშვნელობა, რომ ორი გარემოების 

გამორკვევის საშუალებას გვაძლევს. 

საჯრომატული იგივე სკოლოტური ანუ სკვითური ენა ყოფილა––ეს ერთი 

და მეორეც, რომ საჯრომატული სკოლოტურის უკვე ძალზე დაშორებული 

დიალექტი ყოფილა. · 
დაშორებულება იმდენად დიდი არ ყოფილა, რომ საჯრომატულისა და 

სკოლოტურის ენობრივი ნათესაობა უცხოე ლისათვის, პონტოელ ბერძნებისა- 

თვის, ცხადი არ ყოფილიყო. 

ამ ორ დასკვნას გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს სკოლოტური და სა;- 

რომატულის ენების ნამდვილი ბუნების გამოსარკვევად, რადგან თუ ერთი 

მათგანის ბუნების გამორკვევას შევძლებთ, ამით მეორის ბუნების გაგებაც გა- 

გვიადვილდება. 

მეტად საგულისხმო გარემოებაა, რომ შავი ზღვის სანაპიროს სტრა- 

ბონის აღწერილობაში აბხაზნი მოხსენებულნი არ არიან. არ ”იხსენებიან 

ისინი პლინიუს მცირეს 77 წ. ჩ. წ. დაწერილ ნაშრომშიაც. მაგრამ ამ 

უკანასკნელს უკვე აფსილები ანუ აფშილები ჰყავს დასახელებული. 

ამასთანავე საკურადღებოა, რომ მისი ცნობით, აფშილების ზევით სა- 

ნიგები ბინადრობენ. პირველად აბხაჭები არრიანეს პყავს 134 წ. 

ქ. შ. მოხსენებული აფშილების მეზობლად და ჩრდილოეთით, ზოლო აბხა- 

ზებს ზევით სანიგები არიან, უცნაურია, რომ კლავდიოზ პტალემა«ოსი, 

რომლის შრომა მეორე საუკუნის მესამე მეოთხედს ეკუთვნის აფსილებსა და 

აბხაზებს არ იხსენიებს, თუ რომ სირაკენთა მეზობლების VI ითძი, ფსესსო«-ს 
სახელი ”%0M9XX0:, ა0CX.-. დამახინჯებას არ წარმოადგენს. მაგრამ, თუნდაც, 

რომ ეს ასეც იყოს, მაშინ აღსანიშნავია, რომ ისინი მეოტიის ანუ აზოვის ზღვასა 

და იპპიკურ მთებს შუა, იმიერკავკასიაზე ასე მოშორებულს ქვეყანაში არიან 

ბინადრად დასახელებულნი. აქედგან ცხადი ხდება, რომ აფშილები ამიერკავ- 

კასიაში საისტორიო ასპარეზზე ქ. შ. პირველი საუკუნის მეორე ნახევარში 

ჩნდებიან, აბხაზები კიდევ მეორე საუკუნის პირველი ნახევრითგან. საით- 

გან უნდა გაჩენილიჟვნენ? 

"საითი #ხაეთ ტომაშევის განსაზღვრით კოდორის შესართავთან, 

კოლხთა ჩრდილოეთით მობინადრე აბხაზთა ტომი იყო, ბერძენთა უძველეს 

გეოგრაფებს ამიტომ აფსილები, ანუ აფშილები „კორაქსო«“-ს სახელითა 

ჰყავთ მოხსენებულიო. მათ ქვეყანას 'ასაკთ გტხაIე, ქართულად აფშილეთი 

ეწოდებოდა. თვით საელი ტომაშევს აბხაზურ „აბჟიზ“ შუაგული-საგან 

ნაწარმოებად მიაჩნია თითქოს. აფშილეთში მდებარეობდა სთხისს LI05%ს- 
უძძ5 (ნესIV§3 MC II, 277). 

ქართულ-შარომატული ენების ცალკეულმაცა და შედარებითმა შესწავლა- 

მაც მათი თავდაპირველი აგებულების იგივეობა და ლექსიკური საგანძურის
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'ნათესაობა ცხადჰყო. ამის შემდგომ უნდა შეძლებისდაგვარად გამორკეეული 

იყოს, თუ რა მიზეზი ან მიზეზები უნდა ყოფილიყო, რომ თავდაპირველად 

ერთი წარმოშობილებისა და ბუნების ეს ენები ერთმანეთს ასე დაცილდა და 

სახელდობრ როდის დაახლოვებით, რომელ ხანაში უნდა მომხდარიყო ის ძი- 

რითადი ცვლილება, სქესკატეგორიების სრულიადი გაქრობა, რომელმაც უპირ- 

ველესად დააშორა ეს ენები ერთმანეთს. 

ცხადია, რომ ამ საკითხების გადასაწყვეტად ამჟამად ლოგიკურს, აპრიო- 

რულ მოსაზრებებს გარდა სხვა დასაყრდენი ბევრი არაფერი არ შეიძლება 

გვქონდეს. რა თქმა უნდა, ეს საკმარისი არ არის, მაგრამ ახალი მასალების 

აღმოჩენამდე, ასეთი" საკითხების გამორკვეეისათვის სხვა არავითარი საშუალება 

არ არსებობს. 

ქართულ-შარომატული ენები ერთმანეთს რასაკვირველია გეოგრაფიულ 

გარემოებასაც უნდა დაეშორებინა. მას შემდგომ, რაც ისინი ერთმანეთს ისე 

დაშორდენ, რომ მათი ბინადრობის არე უმწვერვალესი და უზარმაზარი კავ- 

კასიონის მთების ორ დიდ, განცალკევებულ ერთეულად იქცა, მათ შორის 

მჭიდრო დამოკიდებულება თავისდათავად უნდა შესუსტებულიყო და თითქმის 

"შეწყვეტილიყო კედევაც. თვითეულს ამ ორ ერთეულთაგან თავისი პოლიტი- 

კური არსებობის და ყოფაცხოვრების განვითარების საკუთარი მიმდინარეობა 

„გაუჩნდებოდა და (ცხადია, რომ შეუძლებელია აბას ენაზეც თავისი გავლენა 

არ მოეხდინა მით უმეტეს, რომ მათი მეზობლებიც იქა და აქ სხვადასხვა მოდ- 

გმის ხალხები იყვნენ. 

ამის გამო შარომატული ერების ქედს იქით, ჩრდილოეთ კავკასიაში და 

უფრო შორსაც გადასვლასა და დაბინავებას ამ პროცესისათვის უაღრესი 

მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა. 

ფრ. დელიჩის სიტყვით, სუმერულში მამრობითი და მდედრობითი სქე- 

სისათვის არავითარი ფორმანტი არ არსებობდა. სქესის გამომხატეელი ზოგი 

ცნებისათვის მას ცალცალკე სიტყვები ჰქონდა, მაგ. მამაკაცს ეწოდებოდა-–გიშ, 
დედაკაცს-–კიელ და გბემე, ძმას-–შეშ, დას თუ ქალიშვილს-კი-–-ნინ (აიIი. CI. 

43). ცხოველთა სქესის აღსანიშნავად სუმერულში ასევე ცალცალკე სახელები 

იყო, მაგ. ხვად ძაღლსა და ლომს ერქვა ურ, ძუკნა ძაღლსა და ლომს-კი-- 

ნიბ, გარეულ ხარს (VVIIძყC0Cხ5)--–ამ, გარეულ ფურს (VVIIძLსს)-კი შილამ,-– 
ხვად ვირს–ანშე და ვაკ ვირს კი ემე,-––ჯიხეს მაშდა, მამალ ჯიხვს-კი მაშდა- 

ნიტა (5ყსი). CL. 42). 

მაგრამ ზოგი სიტყვა სუმერულს ორივე ,სქესისათვის საერთო გააჩნიაო, 

მაგ. ქმრისა და ცოლის, მეუღლის აღსანიშნავად იხმარებოდა დამ, –ღმერ- 
თისათვის ორივე სქესისათვის საერთო დიმირ და ლდიბირ,--–ქალიშვილის სახე- 

ლად შვილის აღმნიშვნელი დუმუ და დუ გვხვდება, ვაჟიშვილს იბილა ე#“ქ- 
ვა,-–მამფალისა და დიოფალისათვისაც (IIაILC, LICCI0) ერთი და იგივე სიტ- 

ყვები ნინ, ები(რ), უმუნ და ბაშან-ი იყოო (5სთ. CL. 42). 

მაგრამ, თუ ადამიანი ჩაუკვირდება, საქმის ნამდვილი ვითარ“ება სხვანაი- 
რად წარმოუდგება. საკმარისია, მაგ., იმ გარემოებას მივაქციოთ ყურადღება, 

-რომ ზეად ლომსაცა და ხვად ძაღლსაც ერთნაირად ურ ეწოდება, რომ ცხადი
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შეიქმნეს, თუ რა მნიშვნელობა ჰქონია 3რ-ს სუმერულში, უეჭველია, ფურ ძაღ- 
ლიხა და ლომისა-კი არა, არამედ მხოლოდ ხვადობის და მამრობითო–- 

ბის გამომხატველი უოფილა. 

ეს დებულება ურყევ ჭეშმარიტებად წარმოგვიდგება, თუ ამასთანავე 
გავიხსენებთ, რომ სუმერულად მამაკაცსაც ერქვა ურ, (5L. L209ძიი, # 5სთ. 

CI. და 5სს. 50I+. I, 114). 
ხვად ლომისა და ძაღლის სახელად მიჩნეული ურ, რომ ლომს, გინდა 

ძაღლს-კი არა, არამედ მხოლოდ სქესს ჰნიშნავს ამას თუნდაც ის გარემოებაც 
ამტკიცებს, რომ ლომს სუმერულად ჩვეულებრივ ეწოდება ურ-მალ (Lგიიძიი 

254 და დელიჩი 5სი). 5იIL..114) აქაც ურ ხეადობას ჰნიშნავს, ლომის სახელი-კი: 

ყოფილა მალ. 

ამნაირადვე 5#CLს (ო საგ-დუ (გ) სუმერულად თავს და პიროვნებას. 

ნიშნავს (იხ. LI. IXIIICხ, 5სთიI--ი= 5იI2601ხხIXC 133 და Iიხ., IIXI6ძ1:1ICI), 
5C620V6ხ-ეყC ძია III – ”ი6ხი,, Iიძ!Cლა: 204) იგი თავი-ს აღმნიშვნელი 
§მ80-საგ-ისა და გვერდის (566) გამომხატველი ძვ და-საგან არის შედგენილი. 
ამავე დროს სI-:2წ ურ-საგ უკვე მამაცს, გულადსა და გმირს ნიშნავს (ფრ, 

დელიჩის, სუმ. ენა 114 და ფრიდრიხის ნაშ. 213), ცხადია, რომ აქაც თავისა 

და პიროვნების მაუწყებელ სიტყვას მამაცობის, ე. ი. მამაკაცობის მნიშვნელო– 

ბას იგივე ურ ანიჭებს. 

ხვადისა და მამაკაცის აღმნიშვნელ სუმერულ “შრ სიტყვაში უ ძირეული 

არ უნდა იყოს, არამედ ქართული ური-სა და ურა-ს მსგავსად მამრობითო– 

ბის გამომხატველი ფორმანტი ჩანს. ეს გარემოება შესაძლებელია, იმითაც 

დამტკიცდეს, რომ მამაკაცსა და მამაცსაც სუმერულად ეწოდება შჟშ (ასი. 5ი.. 
115), რომელიც ქართულ მ8აჟ-სა და ვოჟს უდრის ხოლო ვერძს, მამალ 

ცხვარს-- უდუ (იქვე 114). ამავე დროს დუ და დუმუ სუმერულად ბავშვსა და 

შვილსა ჰნიშნავდა (§5სთ. 50+L. 125) თავკიდური შუ ამ დუ-ს მამრობითობის 

მნიშვნელობას ანიჭებს. სხვა სიტყვებსაც თავკიდური ურ მამრობითობის მნიშ- 

ვნელობასვე ანიქებს, მაგ- ხვადს მამალ ლეკს სუმერულად ეწოდება ურ-ტურ 
(5სთ. 5იL. 114). –-ფოცხვერს, გარეულ , ხვად „ძაღლს -ურ-ბარრა (იქეე და 

L209ძის 254). 
ყურადღების ღირსია თხის აღმნიშვნელი სახელები. დელიჩის ცნობით, 

სიბგა სუმერულად მამალ თხას,“ე. ი. ვაცსა (716ყC0ხ0CL) ,ჰნიშნავდა, ხოლო 

უც ის2) დედალი (?) თხის სახელი იყო (7I6წ6, ასია. 5იL. 135 და 115), მაგ- 
რამ სუმერული სიბბა ცხადია ქართული ციკანი-ასს შესატყვისობას წარმოად- 
გენს, უ0.კი ქართ. მაც-ს მიაგავს, რაკი სუმერულად და ქართულად ორივე 

სიტყვა თხის სახელებია და ქართულის მნიშვნელობა-კი სრულებით უდავოა, 
ამიტომ იბადება საკითხი სუმერული ზემომოყვანილი სიტყვების მნიშვნელობის 
განმარტება მცდარი ხომ არ არის და ნამდვილად სუმერულშიც “'ფუ68 ხომ ვაცს 
არ ჰნიშნავდა, ხოლო სიგბა თხის ზოგადი სახელი ხომ არ იყო? თუ ამ სიტ- 

ყვების მნიშვნელობა სწორედ არის განსაზღვრული, მაშინ საფიქრებელია, 

რომ მათი თავდაპირველი მნიშვნელობა შეცვლილი უნდა იყოს,
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საგულისხმოა აგრეთვე, რომ დიოფალს სუმერულად ეწოდებოდა. 

ნინ. ეს სიტყვა მდედრ. სქესის ლღვთაებათა, მეტადრე ქეა-ს სახელს ახლავს 

ხოლმე (Lაიეძიი, # 5ყი). CI. 231) ნინა და ნენა-კი როგორც (ცნობი- 
ლია, ქართველურში დედას ნიშნავს. 

საყურადღებოა აგრეთვე, რომ ძუ ლომსა და ძაღლს ს უმერულად 

ერქვა ნიბ (5 სთ. 5ხნ. 131) თუ გავითვალისწინებთ,! რომ ლომხ სუმე- 
რულად ეწოდებოდა უზ (იქვე 114), მაშინ შესაძლებელია ვიფიქროთ, რომ 

ძუ ლომის სახელი ნ+'უზ-ისაგან არის წარმომდგარი. მაინც და მაინც ამ 

ორი სიტყვის შედარება თავკიდური ნ-ს არა ძირეულობას ამჟღავნებს, 

ხოლო თუ ეს მოსაზრება მცდარი არ არის, მაშინ ეგონებ უფლება უნდა 

გვქონდეს დავასკვნათ, რომ ნ თავსართი სუმერულშიც ოდესღაც მდედრობითი 

სქესის ფორმანტი უნდა ყოფილიყო. მამაკაცის აღმნიშვნელი სუმერ. ბიშ 

დსთ. 5ნ, 120) შესაძლებელია მამრობითობის აღმნიშვნელი ქართ. ჰერშ-ს> 

და ბეშ-ს შევადაროთ. 

ცხენის სუმერული სახელი ძურ (5ასთ. 50. 123) უდრის ქართ. კვი– 

ცის სახელს ჰურ-სა და ქურან-ს. . 

გარეული ხარისა და ფურის სუმერული სახელების ერთმანეთთან 

შედარება 'დე დალის აღმნიშვნელი სუმ. სიტყვის გამორკვევის საშუალებას. 

გვაძლევს. სახელდობრ გარეულ ფურს იქ ეწოდებოდა შილამ (5სოთ. 5§ნ. 136), 

გარეულ ხარს-კი ამა ანდა ამ (Lგიეძიი 207 და 5სი. ან. 110). რაკი ამ 

გპრეული ხარისა და ფურის ზოგადი ნიწილია, ამიტომ უეჭველია, ის თავდა- 

პირველად ორიეე სქესისათვის ზოგადი თვისების, ე. ი. ზროხის აღმნიშვნელი: 

უნდა ყოფილიყო. გარეული ფურის სახელის პირველი ნაწილი-კი შილ ზრო- 

ხის ამ ზოგად სახელს დედლობის მნიშვნელობას ანიჭებს. მაშასადამე, შილ- 
სუმერულად მდედრობითი სქესის, დედალის, აღმნიშვნელი ყოფილა. 

ქალისა და გოგოს სუმერ. სახელი კიელ (5ყუი. 5ი. 122) ერთი მხრისა» 

დიაკეულის მეორე შემადგენელ ნაწილს კეულ-ს მიაგავს, მეორე მხრით: 
ალს. 

აღ შესაძლებელია ადამიანს ეფიქრა, რომ დედის ღუნძურ ანწუხურ-პარუ–- 
ლი სახელი ებელ, თურქულითგან შეთვისებული სიტყვაც თურქულად „I 

ებე დხი-–-ბებიაქალს, აღმქმელსა და დიდ-დედას ჰნიშნავს. მაგრამ საეჭვოა, 

რომ ებელ თურქული იყოს, რათგან თურქულად ეს სიტყვა სწორედ დედის 
აღსანიშნავად არ იხმარება, ბებია-ქალს-კი ღუნძურად ბეძ, ხოლო ბებიას, 
დიდ-დედას ქოდო-ს ეძახიან (უსლ,, ავარ, ენა 237). 

ამას გარდა ებელ-ის მრ. რ. ულბულ, რომლის პირეელი მარცელის ლ. 

შენაზარდი უნდა იყოს და მეორე მარცვლის ლ უკუქცევითი გავლენით გაჩე- 
ნილი, უფლებას გვაძლევს ვიფიქროთ, რომ შესაძლებელია წინათ მრ, რ. 

ფორმა უბელ-ის, ან იქნებ უბულ-ის სახითაც ყოფილიყო. 
დედის ღუნძურ-ანწუხურ-პარული სახელი ებელ დედის, ორსული ქა- 

ლის სუმერულ სახელს ქმმე-ს (5სთ. 5წ. 113 და 115) მიაგავს, რომელსაც 

იქ ქაკი ვირის აღსანიშნავადაც ჰხმარობდენ (იქვე) და ბოლოკიდური თანხმოვანი 
ჩამოცლილი უჩანს, შესაძლებელია ამავე ძირის სიტყვა იყოს ვაჟი-შვილის.
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სუმერული სახელი იბილა და იბილუ-ც (5სთ. 5ნ. 111, რომელიც ქარ- 

· თულ ბელ-ს და ბერ-ს მიაგავს. თუ ეს აზრი მცდარი არ არის, მაშინ ორსუ– 

ლის სუმერული სახელი ემე ნასახელარი ზმნის, ან მიმღეობის ფონეტ. სა- 

სესხვაობად უნდა ვიგულისხმოთ. 

სუმერული ენის მორფოლოგიას ისე, როგორც ფრ. დელიჩს აქვს წარ- 

მოდგენილი, გრამ, სქესი უკვე დაკარგული ჰქონია და მხოლოდ ზემომოყ- 

ვანილი სიტყვების ანალიზი საშუალებას გვაძლევს ვიფიქროთ, რომ გრამ. სქე- 

სი სუმერულს, ქართულის მსგავსად, ოდესღაც ჰქონია. 

გრამ. სქესის დაკარგვის გამო გასაკვირველი არ არის, თუ რომ სუმე- 

რულში მამრ. სქესის ისეთი სახელებიც შეგვხდა, რომელთაც თავკიდურ ბგე- 

რად მათთვის შეუფერებელი თანხმოვანი აქვთ. 

ჯიხვის (51CI0ხ00M) სუმერ. სახელი დურ (5სი. ი. 124) ქართულ სა- 

ხელს დურაჟ-ს გვაგონებს, რომელიც საბას განმარტებით, ჯახვის წალის 

ანუ შვილის სახელია (ლექს.)... 

საყურადღებოა, რომ ბოღაზკიოის (2512, L--41, IL--6, III--27) გამო–- 

ქვექნებულს ტექსტში პირის სახელად ტულ-ბი-ტესსუბას (ILVIL-ხ!-Iევცხ2ა) 

და იქაურსვე ასეთსავე მეორე ტექსტში (1995 I 21), რომელიც პორ-იტ-ულია. 

პირის სახელადვე IL 0L-ხ!-ავოსი > (ტულ-ბი-შარრუმას) გვხდება (წნ0X6, 
0 სMCI)ტ სიძ 8/ყიილი: CICLCგ 187). 

რაკი ტულ წყაროს სუმერული იდეოგრამაა, ხოლო დტესსუბ-ი და შარ- 

რუმ-ი ღვთაებათა და შემდეგ პირთა საკუთარი სახელები იყო, ამიტომ ტულ- 

ბი-ტესსუბას უნდა ტეშუბის წყარო-ს, ხოლო -ტულ-ბი-შარრუმას--შარრუმის 

წყაროს აღმნიშვნელად მივიჩნიოთ. ცხადი ხდება რომ ორსავე სახელში ბი 

შესაძლებელია მხოლოდ კუთვნილების გამომხატველი და მაშასადამე ფორმან.- 

ტი უნდა იყოს, ამ რიგად ეს ბი წყაროს აღმნიშვნელ ტულ-თან-კი არ არის 
დაკავშირებული, რადგან წყარო აქ შესაძლებელია მხოლოდ სახ. ბრუნვას 

წარმოადგენდეს, არამედ 'ტესსუბას და შარრუმას-თან რომელნიც სწორედ 

ვისადმი მიკუთვნილების გამომჟღავნებელნი უნდა იყვნენ, ამ გვარად ბი ორ- 

სავე შემთხვევაში თავსართია და აქეთგან ჩანს, რომ იმ ენაში (ამ შემთხვევაში 

პორ-იტ-ულში), საითგანაც ეს სახელები მოგვეპოვება, მიკუთვნილობა თავ- 

სართოვანი წარმოებით გამოიხატებოდა. 

·.91ტ ხიახინიივთოლი IIL-8I-Iიაასხ2§ სიძ IC0IL-ი. 52ლ0-0/აავ. ბახი: 

ძუბა6 Mეთ6ი ყიხბICი შმCხ ძიი 1ი (ხილი ნი'ხე((6სნი C0Cხ;ივიტი “I 6§ვცხ25 
სსძ 52I(სი)23 ძტთ ხილოლ0ლ5ლ0ჩ00 I(ცIIMICI5 ე0, VIC 20Cს ძ6L M2ი)ტ ძილ C>01(65 

#ვხ! (#MI.- #ვხ1ი)!, =ოIL ძლი) ძი» C0(L #ეVLე? «V2I)(§5C6ნ0ისიხ– 1IძლიL§Cს 15L" 

(ს. LიIICL, (პ– ს6II0ი სჯსიიტი 1807). 

ემ. ფორრერ-ის ცნობით ბოღაზკიოის ერთს (1931:103) ტექსტში 

1 80. 4I4. 1 19'. 2!'. 257. 27' (-IIს8. X 653). IIICC VII0 (C9L) ბასა ვსთIICხნ 
21 „მოიიტიIIი VCCა(ეუძტდ". 

3? ცი. 4948. III. ვI (=MVც. XXI კ9)-- VICII6ICIM იოს” სიყიაო. 50ლხ--ხსიც (IC გML ი 

ძლი 7CI6ხლი VI =V/#+. (ი).



სკვითებისა და სარმატების ჩამომავლობა 125- 
  

»0ძIC ... ხიII5Cხ6 C0LX(ხ6IL 22ხ! II ძლL ჩიძსინ -V V6ღრტხიი 1ი ძა: ნიIთ (#M). 

–-ე-ვ-ხ1-CV V0ILი/იი+X, 15CL ელ ძირL ბსXCI5I0C ძია VV0ILCC მ2ხ! ძიძ §610CI L)0LIV- 

(იუთ» მ22ხI! ვი ძია II0CILL115C6ი6 IM2სიი 1)6ხL »ს »V6I6Iი. MIL ძი 1V0VI§- 
Cხ6ი Lიძსიჟ -9 ი23C 05 ძვიი ოICხხ 2ს სი“ ((პს6IIC სიძ მზისიილი: C10((0. 
1938, XXVI, მაიძ, 3/4 IIიIL, § 187). 

ჰურიტული მდედრობითი ღვთაების სახელი აპბიტი გასაოცრად გვა- 

გონებს,” ჰეროდოტეს საისტორიო ნაშრომებში მოყვანილს ქალი ღვთაების 

ერთ სახელს. მისი სიტყვით სკვითები თავიანთს ყველაზე უფრო თაყვანცე- 

მულს ღვთაებას ტაბიტი-ს უწოდებდნენ და ეს ღვთაება პესტა-აო (IV, 59)- 

#-ვხ-ხ1--M60L (ილ.ხ. 2-სიმ: 50თი)6L CჰL> 1921. 197 LL) სუმერულია 
(L. წილ, CI. ი. 8. 188)--ხეთური ეეხI. „V255I0Cხ, მასიიტი- უნდა იმავე, 
სუმერულს სიტყვას დავუკავშიროთო (იქვე 188). 

აბა ზღვა შეად. ქართულს ტაბა, ტბას, ფორრერს-კი ეს ააბა, ააბი ა-სა და. 

აბ-ისაგან შემდგარად მიაჩნია: რაკი აბ-ს სუმერულად „ძX 8ი-ძისხსი§ იL0Cხ, IICი- 

5(0L, VVლხსისიაცნ» აქვს, ა აქ წყალს უნდა ნიშნავდეს და მთლიანად ააბი უნდა 

„6CIსC მLL6 72ს5მ2თთნი56(7ს9ი§ ი010IICხ6ნი VI§«იI099§ §010C, 10. ძ6L ძევ მილა ი)ლ“თი- 

ძი »ICხL VIC §0:LV+ 02360, 50უძლლი V0I §LCL, §0 ძ255 6C§ ი1CსL «VV2556L ძ68 
Lი0-Cიხი§ა, §00ძCI6C VICIIC6ჩI „(VV355CLI0Cხ»> ხ06ძნსLCL. LIC სიაასსიყ »ს «M0C6+»ა 

15 ძეიი C10C 50იძი6იLCICLIსონ. VI სვხიი ჩხ1C6ჯ ეI50 CI0 VVი0IL V0L სს3, ძჰ5 

ძათ Lი:I--ხ-ი სიძ 5სოტუვიხნტი §60161ი3მ0თ 15: სსძ მ0965!Cხ1ა ძლა 9302 LCL- 
ვCხ1იძლიტი სეს0§ 01656L 5იIეიხიი ი)Iიძირე(იივ 10 CII6CL ძტL ხაIძლი CIი6 LიLICს- 
ასიყ 15% (იქვე 188). მაგრამ შემდეგ საბოლოოდ ფორრერს თავისი მსჯე- 

ლობა ასე აქვს დასკვნილი „VVII ძიIწიი 3210 10 ძ!16560) 2V5ეLI0CI=656CL-LCს 
VVიILC 2-2ხ «VV2= 5CI L0Cხნ, 566, M060L» CI0 10 MICIო25!CI 006L ხ6I ძის IXC610- 

სენყილ 215 ხCI ძ6)) LსVI6ო), 10 C206:-M0ა0ე01ეიი ტი ხ6. ძ-ი L0ი»Iიი Vოძ 
1ი მახVI001)6ი ხ6I ძიი ასთ6I6Cი სხICხ6ა VV0IL C+ხ1XC:60ს, ძვალ. სოისიდ 
1Cხ 1ი ძეთ 295 MICIიეაIტი ი”LიIიIირირ!, ძCI" ნI0C(0-LIMLV5Cხ6ი VCIX20ძLC6) 1:IC- 

960 ძი§ 5ს/0:6X5C6ხ6ი §სCხ6" (0006II ს. ზსიC) 189). 
მართალია 20-––ძეელ სპარსულში და ავესტაში ხოლო ფაპლაურში, ი 

და ახალსპარსულშე თხ, IV, ძველჰინდურში-კი 30 ––წჟალს ნიშნავს, მაგრამ რაკი 

სხვა ინდოგერმანულ ენებში ეს ძირი არა ჩანს, ამიტომ ფორრერის აზრით 

სპარსულ-ინდურშიც ეს სიტყვა ნასესხები უნდა იყოს და ზღვის სუმერულ სა- 

ხელ ა-აბ და სამხრეთ-სუმერული აბ-ს უნდა წარმოადგენდესო (0:ს06CIIC ისძ 

8I.სიიდი 189), იგი უნჯა 4800--4200 წ. შუა ჩ. წ-მდე, უფრო 4200 წ. ახლო 
ხანებში იყოს წითლად შეფერადებულ პროტოირანულ გალიპულ თიხის ჭუ“- 

ჭელთან ერთად შეთვისებულიო. ამ თავდაპირველი სუმერული და შერეულ 

პროტო-ირანულ-სუმერული მოსახლეობის ორი შრისაგან უნდა იყოს 4200 წ. 

ახლ. ხანს დაწყებული სუმერთა ხალხის წარმოშობა (16 Iაახტხსსყ ძი§ 

ასოტივლხლი Vი0ILC§,, რომლის პროცესიც 3600 წ. ას. დამთავრდაო (იქვე 
189). 

„ს6 Mიი)#რ ძი; Lგაძაანე(( ბხხეწV)I05 10 MV=I0ი, ძ(6 ედ ძირი) CII210C60 
56C MV9C05 16" ფორრერის აზრით დაკავშირებულია ქვეყნის სახელთან-



:126 თავი მეოთხე 
  

Cძივ L2იძევ 8-2ხ-ი2-VI-)გ მო ძი 50ძLსი(ი ILICIომ51605 V0I, V0IC00 ძმა 7CIC6ჩხი 
ნ» ბხიიაიყსL ხვ? 36I0§ლი V6ი-ძიი სმლაი. LX 5ი–ხI9V66 121 0§ მს-ხ 6Iისი2! 

#-#მ-8#ტ --V!-)გ წლვთჩIცხლი, 250 IიIL ძტთ Iძიიყიგი)თ IC «M66> #-#48-8ია, 
ხეL 2150 51Cს0L ეი «Mრ66L> ძეხი! თხძელხL1 (00სCIIC ყიძ ს;სიიძბი 188). 

მაგრამ #ხხ2I(5 შესაძლებელია #ხხე!-სა და IL-§-საგანაც იყოს შედგენი- 

„ლი. ფოკიდის ჩრდილო-აღმოსავლეთში ხომ არსებობდა განთქმული ქალაქი 

თ! #8თ:, რომელსაც ეხლა M0ძ1 ეწოდება, და სადაც თავისი აპოლონისადმი 

“მიძღვნილი საკერპოთი და ?,ს8=თ+0C აპოლონის სახელით ფართოდ ცნობილი 

ძველი ქადაგური სამისნო იყო. იტი აქ გეოგრაფიული სახელების ქართულში 

ჩვეულებრივი ეთ-ი დაბოლოების შესატყვისობაა, რომელიც ქართულშიც ხში- 

“რად გვხდება, მაგ. ნიგოითი, ხრეითი და სხვა. 

უჟიკი-ს სახელი ს, ორბელიანს თავის ლექსიკონში შეტანილი არა 

აქვს, მაგრამ სამაგიეროდ გეოგრაფიული სახელი უჟიკეთი მოეპოვება. საქმე 

მოციქულთას 2კ-ზე დაყრდნობით მას ნათქვამი აქვს, რომ „უჟიკეთი ბაღდა- 

დი%-აო (ლეჭქსკ.). საბასაგან დასახელებულ ძეგლში არც 2კ-ში და არც 2კ-ში, 

სადაც მართლაც სხვადასხვა ქვეყნელნი არიან დასახელებულნი, უჟიკეთი არ 
არის და ბერძნული და ლათინური ტექსტების მიხედვით ქვეყნის სახელი აქ 

არც არის მოსალოდნელი, აქ ნაირ-ნაირი ხალხია მხოლოდ ჩამოთვლილი. იქ 

ნათქვამია, რომ მოციქულთა ქადაგება სხვადასხვა ენაზე იერუსალემში მყოფ 

უცხოელებს აკვირვებდათ, ამ ქალაქში მყოფ ეროვნებათაგან სხეათაშორის 

„იქ დასახელებულნი არიან „პართნი და მიდნი და უჟიკნი და გლამიტელნი და 

მკჟიდრნი შუამდინარისანი, პურიასტანისანი და ასიაისანი4 (§ 2ე). ამ ცნობით- 

გან სრულებით არა ჩანს, რომ უჟიკნი ბაღდადელნი იყვნენ საგულისხმოა, 

რომ ბერძნულსა და ლათინურ საქჭე მოციქულთას კანონიან ტექსტში უჟიკთა 
“სახელის შესატყვისობა არ მოიპოეება, არამედ იქ სწერია „IIთი%ზითს X>. M750L 

XCთVI რა. თსთ", „ხეLხ1 6C M6ძ1 6 ნI2თI:6"... ე. იი პართნი და მიდნი და 
ელამიტელნი. აღსანიშნავია, რომ უჟიკთა სახელი არც სომხურ თარგმანში 

მოიპოვება, იქაც ნათქვამია: შ.»/სი # სია 6# M./"«ე/ი"%. ცხადია რომ 
საქმე მოციქულთას ქართველ მთარგმნელს არ შეეძლო ეს უჟიკთა სახელი თი- 

თონ ჩაერთო, არამედ მას ხელთ ისეთი რედაქცია ჰქონია, სადღაც უჟიკნიც 
ყოფილან მოზსენებულინი. 

ქართლი ანუ იბერია შატბერდისეულ წ“ა ნინოს (“ა-ში დახასიათე- 

ბულია ვითარცა „ჩრდილოისა ქუეყანაი, სომხითისა, მთეულ არს, საწარმარ– 

თოი ქუეყანაი, საველმწიფოია ბერძენთა» და უჟიკთა« (CიMC. II, 74). ცხა- 

დია, რომ აქ საქართველოს პოლიტიკურ მდგომარეობაზეა საუბარი, რომ იგი 
„ბერძენთა და უჟიკთა“ სახელმწიფოს ეკუთვნოდა, რათგან მათ ყმადნაფიცად 

1 I1)23 70ICხლი» 84 VIIძ იIტ Iო ს20(5I5Cი60 V0I6ი, 2ხ0L ცC16ი”იLIICხ I M2ი160 ჯ»(0Lი- 

ტხიზსიი6ი სიძ ბილდ Iი §0|-ხლი ხიხ/1იიIახრი საიოიი§ ”რხIესისL. სხოყფლი§ (% ძია ვჯსო1C- 

I5ლიხ 2-გხხე «M0CI» ოIიხL ე15 „ხეხხე 0ძ6 ვეხხ2, 5იოძიჯი 21% 2)2ხ(ს) «Mლლი» უსი Lი§ 

455VII9%C0C Cიყლიხი: VიIძლი. პსიხ (0 M#Mეი!5ლლილი VIIIძტ თო 2VI5Cხტი ?2VCI 5IIხდი ხIIძლი- 
ძი 23 CI0 ) ყი5-IXC |ჩეხაი|I" (იქვე).
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«ყო ქცეული. ზემოაღნიშნული გარემოება საშუალებას გვაძლევს გამოვარკ- 

ვიოთ, თუ რომელი ეროენება უნდა იყოს უჟიკებად ნაგულისხმევი. ქართველ- 

თა გაქრისტიანების მომდევნო ხანაში აღმოსავლეთი საქართველო რონის და 

სპარსეთის სახელმწიფოებს შორის იყო გავლენის სფეროებად ქცეული და 

ყმადნაფიც ორ სამეფოდ გაიყო. 

რაკი „საველმწიფოი ბერძენთაი“ უეჭველია რომის იმპერიას უდრის, 

ამის გამო ცხადია, რომ „საჭელმწიფო. «უუჟიკთა»"“ შესაძლებელია მხოლოდ 
და მხოლოდ სასანიანთა დროის სპარსეთს პგულისხმობდეს. 

უეჭველია საბას მიედ დასახელებული “უჟიკეთი მისი შეთხზული არ 
"შეიძლება იყოს. 

უჟიკეთი და უჟიკი უდრის სომხურს )მი+.ძ.ი%-სა Mი+ძ//-ს, არაბთა 

-და სპარსთა გეოგრაფების ხუზისტანს, ხოლო ბერძენთა სუზიანე-ს, რომელთაც 

მე-X ს-ში არაბ. გეოგრაფები არაბისტანის შესატყვისობად სთვლიდენ, ე. ი. 

სპარსეთის სრუტის ჩრდილოეთით მდებარე სანახებს. ახემენიანთა ხანაში ქ. 

სუზა სპარსეთის დედაქალაქი იყო. სასანიანთა დროს უკვე მისი მნიშვნელობა 

-სხვებთან შედარებით ჩამომცრობილი იყო, მაგრამ მაინც მნიშვნელოვან ცენტ- 
რად ითვლებოდა (იხ. პროფ. ბარტჰოლდის IIC-»09MIM0-I60:ი02თ. 0630ჩ. 
მიეცი, 122 -- L24). 

იმასდა მიუხედავად, რომ შატბერდისეულ წ“ა ნინოს ც“ია-ში უჟიყი უცი- 

ლობლად სპარსელის მნიშვნელობით არის ნახმარი, ძველ საქართველოში 
მაინც იცოდენ, რომ ტომობრივად უჟიკნი სპარსნი არ იყენენ. ეფთ?;მე 

მთაწმინდელს ეს ორი სატომო სახელი ერთიმეორის გვერდით და მა- 

შასადამე განსხვავებული ერთეულის მნიშვნელობით აქეს ნახმარი. მახლობელ 

“ნათესავთა შორის სქესობრივი კავშირისა და ცოლქმრობის შესახებ მსჯელო- 

ბის დროს, მას აღნიშნული აქვს, რომ „ურთიერთის თ;კსთა ღა ნათესავთა 

აღრევაი“ უფრო „წარმართთა შორის იქმნების, სპარსთა და უჟიკთა და სხვა- 

თა უსჯულოთას-ო (კანონ, სინან. 28), 

ჰ კეკელიძის აზრით, „კავკასიაში მობინადრე ტომების შთამომავ– 

ლობის შესახებ საკითხი, რომელსაც ბერძნებიც ეხებოდენ, ჩვენს მწერლობაში 
„პირველად, არსებული წყაროების მიხედვით, ექვთიმე ათონელმა წამოაყენა 

და გადაჭრა. მეათე საუკუნის, გასულს მან სთარგმნა მაქსიმე აღმსარებლის 

"თხზულება «ნეტარისა თალასეს მიმართ», რომელიც კითხგა-მიგების სახითაა 

დაწერილი; ოცდამეცხრე კითხვა-მიგება ეხება სხვადასხვა ტომთა და ერთა გე- 
ნეალოგიას; აქ ქართველნი, მეხურელნი, სომეხნი, ჰერნი, ოსნი, ჯიქნი, აფხაზნი 

და მეგრელნი აღნიშნულნი არიან როგორც სემის შთამომავალნი, ხოლო თო- 
ბელ, მოსუქ, გარბანელნი, ლეკნი, სომეხნი, ქუენანი, არეველნი, კოლქელნი და 
„ქართველნი დასავლეთისანწი სპანნი, როგორც იაფეტისა"-ო (ლეონტი მროვე- 
ლის ლიტერატურული წყაროები: ტფ. უნივ. მოამბე III, 33--34). 

1 მარტვილის მონასტრის ხელნ. # 1, 152--166; ჯრუკის მონასტრისა # 4, გვ. 541-– 
+586, სიძვ. მუზ. # 636, ფ. 91-92 და სხვ.
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კ· კეკელიძის სიტყვით, „ჩანს, მემატიანეს (ე. ი. ლეონტი მროველს) 

არ აკმაყოფილებდა არც ეს (ე. ი. ეფთ;მეს მიერ ნათარგმნი მაქსიმე აღმსარე- 
ბელის ხალხთა შთამომავლობის შტო), არც სხვა ბერძენ მწერალთა (ჰერო- 

დოტე, ევსევი კესარიელი, ეპიფანე კჯუპრელი, ესტატე ანტიოქიელი) გენეა- 
ლოგიური ტაბულა, ვინაიდან მათში ერთი და იგივე ტომი ან ერი. 

ხშირად ორ სხვადასხვა მამამთავრისაგანაა გამოყვანილი, ამიტომ მას მიუმარ– 

თავს სხვა წყაროსათვის, რომელიც მისი აზრით, უფრო იყო ნდობის ღირსი- 

ეს წყაროა «სომეხთა ისტორიაა მოსე ხორენელისა, რომლის მიბაძვით მემა- 

ტიანეს კავკასიაში მობინადრე ტომების მამამთავართა სახელები უწარმოებია. 
როპოგრაფიული სახელებიდან ანარა და წინაუკმო“-ო (ლ. მოოველის”ს ლიტ. 
წყაროები: ტფ. უნივ. მოამბე III, 34). 

თეიმურაზ ბატონიშვილს ნათქვამი აქვს: „რაიცა შევუძლე პოვნად ძველ– 

თა და უძველესთა შინა გამოძიებათა სრულიად შემოვკრიბენ იგინი და არა 

დაუტევენ იგინი არცა ერთი“. ყველა ასეთი ცნობები სხვადასხვა წარმოშო- 

ბისააო და „რომელნიმე სხვათა ენისა მოთხრობათაგან, რომელნიმე ჩვენთა და 

რომელნიმე ზეპირცა სმენილნი არა უგულებელს ვყვენ აღწერად ნივთთა გან- 

მრავლებისათვის ამბავთა შინა"“-ო (ისტორია 1-2). უცხო ავტორ-ისტორიკო- 

სებად თეიმურაზს დასახელებული ჰყავს „ბეროზ („მეისტორიე ასურასტანისა“) 

შემკრები ძველთა ქალდეველთა შთამომავლობათთა მოთხრობათა შინა შეთხ- 
ზგისათვის ბაბილოვნელთა ისტორიისა" (ისტორია გე. 4, 5 და ბევ–გან სხვ.), 
ისტორიკოსნი... „ავიცენ და აპოლორშ“ (იქეე 5). 

ამას გარდა თეიმურაზს „იოსაფ ფლავიოსი-ის თხზულებითაც უსარგებლია. 

ივერიელთა თემის შთამომავლობათა უწყებათა თავში მას აღნიშნული აქვს:. 

„მოთხრობანი ჩეენნი, ესე იგი ივერიელთანი და სომეხთანიცა იტყეიან თარგა- 

მოსისაგან, რომელიც იყო შვილის-შვილთაგანი ნოეს ძის იაფეთისა; და ამა. 

თარგამოსისა ძენი იყვნეს: ქართლოს ნათესავთ-მთავარი სრულიად ივერიელთა 

და სხვანი ძმახი მათნი ექვსნი ხელისაქვეშეთნი ქართლოსისანი“-ო. ასეა აღწე- 

რილი, „ესრეთ გარდამოიცემიან საქართველიისა, ესე იგი ივერიელთა ისტო- 

რიათაგან ქართლისა ცხოვრებისაგან ვახტანგ მეექვსისა.., -მიერ აღწერილსა 

და ძისა მისისა ვახუშტისაგან და სხვათაგანთა აღწერილთა.. ძველთა 

მატიანეთა და მომთხრობელთაგასნ და რომელთამე ახალთა და ერმან- 

თაცა ისტორია, ესე იგი სომეხთა, მოუთხრობს ეს--სახედეე"-ო (იქვე, გვ, 9). 

მაგრამ ამისგან განსხვავებული დებულება აქვს იოსაფოს ფლაბიოსსაო. თეი- 

მურაზი ამბობს: „ხოლო იოსაფ ფლავიოს მწერალი იუდიანთა ისტორიისა, 

ძველთა ებრაელთა მოთხრობათა შინა წიგნსა პირველსა, ნაწილსა და თავსა. 
6-სა, მოუთხრობს ესრეთ: „სულ ძველად ქართველთა, ესე იგი ივერთა, თობელი 

ეწოდებისო, ვინაიდგან იგინი შთამომავლობანი არიან იაფეთის ძის თობელი- 
სანი" და სომეხთა, ყსე იგი ერმანთათ;ს იტუჯს: «იგინი არიან შთამომავლობანი 
იულისანი სემის შჯლის შჯლისაგან»ა-ო (იქვე 9, 10), 

თეიმურაზ ბატონიშვილს თავის მსჯელობის დროს იოს. . ფლაბიოსის. 

თხზულების დედანი-კი არ ჰქონდა ხელთ, არამედ, როგორც თვითეე აქვს 

აღნიშნული, „ქართულად თარგმნილი უფლისა ფილოსოფოსი მამისა ქართველ- 
თა მთარგმნელისა იოანე პეტრიწის მიერ", ამ თარგმანითგან მას ამონაწერი-
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აქვს სიტყვა-სიტყვით მოყვანილი: ეს ავტორიო ამ გარემოებასს მკითხველს 

„მოუთხრობს სიტყვითა ამით: «დაამკვიდრებს უკე თოვილოსცა, თოველთა- 

სა, რომელნი აწ ივერად იწოდებიან (ესე თოველოს ანუ თოველ არს ძეი 

იაფეთისა თობელ)“-ო დაძენილი აქვს თეიმურაზს (იქვე. 9 შენ. 7). 

ჰეროდოტეს სკ;თებისა და საჯრომატების ეროვნების და მათი ურთიერ- 

თისადმი ტომობრივი დამოკიდებულების შესახებაც მოეპოვება ცნობები, მისი სიტ- 

ყვით სკჯთების სახელს თავიანთ-თავს თვით ისინი კა არ ეძახდენ, არამედ ასე 

მათ ბერძნები უწოდებდენ, თითონ ისინი-კი თავიანთ-თავს სკოლოტებს ეძახ- 

დენო. სკოლოტის სახელი-კი მაოი მეფის სახელისაგან წარმომდგარა (LV, 6). 

მაშასადამე სკოლოტი ეპონიმური სახელი ყოფილა და, როგორც ჩანს, თანაც 

მათი მიკუთვნალების გამომხატეელიც უნდა იყოს. 

სკოლოტების თქმულებიო ქვეყანაში ვითომც ცითგან ოთხი ოქროს სა- 

განი ჩამოვარდვილა: სახვნელი, უღელი, ცული და ფიალა. ჯერ ამ ნივთებს 

თურმე უფროსი ძმა ლიპოქსა«. მიჰვარდნია ასაღებად, მაგრამ მის მიახლოეე- 

ბისთანავე ოქროს ცეცხლი სოსდებია და ამიტომ ამ საგნების აღება ვერ მოუ- 

ხერხებია- შემდეგ მათი აღება მეორე ძმას უცდია და, რაკი ოქრო კვლავ აღ- 

გზნებულა, მათი ხელში ჩაგდება ვერც არპოქსაის მოუხერხებია. „უმცროსი, 

კოლაქსა»-კი რომ ამ ნივთებს მიახლოვებია უმალ ცეცხლი ჩამქრალა და 

ამის წყალობით ეს ოთხი ოქროს საგანი თავისთან წაუღია და დაპჰპატრონე- 

ბია. მის უფროს ძმებს ეს მოელენა ღვთაებრივ ნიშნად მიუჩნევიათ და ამიტომ 

მთელი სამეფო კოლაქსაისთვის გადაუციათ. რაკი სკოლოტთა ქვეყანა დიდი 

ყოფილა, კოლაქსაჯასაც თავისი სამფლობელო თავისი შვილებისათვის სამ 

სამეფოდ გაუქვია. ერთი ამ სამეფოთაგანი გაუდიდებია და სწორედ იქ ყო- 

ფილა კიდევაც ეს ოქროს ნივთები დაცული. ყოველწლივ მათ თურმე დიდ 
პატივსა სცემდენ და უხვ შესაწირავს სწირავდენ ხოლმე (ჰეროდოტეLV, 5 

და 7). 

სკოლოტები თავიანთ თავს თურმე სხვებზე უფოო ახალ ერად სთვლიდენ 

და თვით მათაც თავიანთ წარმოშობილობაზე და მათ მეზობლებსაც რამდენი– 

გე თქმულება ჰქონიათ, რომელნიც პეროდოტეს ჩაუწერია და თავის ნაშ- 

რომში მოყვანილი აქეს (IV, 5-6, 8-2). სკოლოტები“ თქმულებით მათ 

პირვანდელ უდაბურ სამშობლოში პირეელი ადამიანი გაჩენილა, რომელსაც 

სახელად ტარგიტაოსი ანუ თარგითა«:ოსი (1CთიICI259) ჰპრქმევია. ამ ტარგი- 
ტაოს დედ-მამად სკოლოტები თურმე ძევსსა და მდ. ბორვსთენის, ანუ დნეპ- 

რის ასულს ასახელებდენ, რაც ჰე რკო დოტეს დაუჯერებელ ცნობად მიაჩნდა 
(ის »IC<თ „#670V:6:). ამ ტარგატაის სამი ვაჟი შესძენია,ა რომელთაგან უფ- 
როს ლიპოქსა»-ოსი (#IX06006)), შუათანას არპოქსა.· (?,სიXინთI0C), უმც- 
როსს-კი კოლაქსა4«-ოსი (L62.თნთI0C) ჰრქმევია-(IV, 5). 

ლეპიოქსაი-საგან სკოლოტების ის ტომი ყოფილა წარმოშობილი, რომელ– 

საც აჯქატ-ები ეწოდება (ი: .#სჭსXთ+თ! 76V0C), საშუალო. ძმის არპოქსა»-საგან კა- 

ტიარ-ები და ტრასპი-ები (ი! #თLა(თიის 'ითთLC) გაჩენილან; უმცროსი ძმა 
კოლაქსა«-კი პარალატ-ების წინაპარი ყოფილაო (ჰე როდოტე IV, 5). 

მშ. ივ, ჯავახიშვილი, ქართ. ერ. ისტ. შესაქ. L
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სკოლოტების წარმოშობაზე პონტოელ ბერძენთა მოახალშენებსაც ჰქო- 

ნიათ თქმულება, რომელშიც, როგორც ეტყობა ელინური და ადგილობრივ 

სკოლოტური გარდმოცემა უნდა იყოს ერთად ზშექსოვილი. ასეა-თუ-ისე ამ 

თქმულებასაც აქვს ჩვენთვის მნიშვნელობა, რამდენადაც აქ სკოლოტების 

ოდინდელი სამკვიდრებელისა და მთავარი ტომების ეპონიმების შესახებ ზემო- 

მოყვანილისაგან განსხვავებული და ამიტომაც საყურადღებო ცნობებია დაცუ- 

ლი. პონტოელ ბერძნებს პეროდოტესთვის სკოლოტების გაჩენაზე შემდე- 
გი თქმულება უამბნიათ, ერთხელ ჰერაკლე (ჰერკულესი) გერჯონის ხარებს 
რომ მიერეკებოდა იმ ქვეყანაში მისულა, რომელიც ეხლა სკჯთებს უკავიათო, 

მაგრამ რომელიც მაშინ უდაბური იყოო. აქ მას ქარიშხალმა და ყინვამ მოუსწრო 

ისე, რომ სიცივისაგან ლომის ქურქში გაეხვია და მიეძინა. მაშინ მისი (ცხენები 

აეშვნენ და ღვთაებრივი ბედისწერით გაქრნენ. ჰერაკლეს რომ გამოეღვიძა და 

თავისი ცხენები ვერსადა ნახა, ძებნა დაუწყო. მათ ძებნაში ერთ ქვეყა- 

6აში მივიდა, სადაც ერთ გამოქვაბულში შენარევი ბუნების, არსებას წააწყდა, 

რომელსაც სხეულზემო ნაწილი ქალისა ჰქონდა, თეძოებს ქვემო ნაწილი-კი 

გველისა. 
გაოცებულმა ჰერაკლემ ჰკითხა თავისი დაკარგული ცხენების ამბავი. ამ 

კითბვაზე მან უპასუხა, რომ მისი ცხენები იმასთან არიან, მაგრამ ამ („ცხენებს 
არ დაუბრუნებს, თუ მას არ შეუუღლდება. ჰერაკლემაც აუსრულა თხოენა, რომ 

თავისი ცხენები უკან დაებრუნებინა, მაგრამ ის ქალ-გველი მათ დაბრუნებას 

განზრახ აჭიანურებდა, რომ პჰერაკლესთან უფრო ხანგრძლიე ეცხოვრა. ბოლოს 

და ბოლოს მან ჰერაკლეს ცხენები დაუბრუნა, მაგრამ თან ასე უთხრა: გზა- 

აბნეული ცხენები შეგინახე, მაგრამ შენც სამაგიერო უკვე გადამიხადე, რად–- 

გან შენგან სამი შვილი შემეძინა. ახლა დამარიგე, როგორ მოვიქცე, როდესაც 

წამოიზრდებიან, აქვე დავასახლო, თუ შენთან გავგზავნოო, 
პერაკლემ ასე უპასუხაო; როცა შენი შვილები დავაქკაცდებიან, არას 

დააშავებ (ე. ი. ემჯობინება), თუ ასე მოიქცევიო: ვინც ჩემს მსგავსად ამ 

შვილდის მოზიდვას შესძლებს, სარტყელსაც ისევე შემოირტყავს, როგორც მე, 

ამ ქვეყანაში სწორედ ის დაასახლე, ხოლო რომელიც ამას ვერ შესძლებს 

ის ამ ქვეყნითგან გაისტუმრეო. თუ ასე მოიქცევი, შენც მოიგებ და ჩემ 

სურვილსაც აასრულებო, ამასთანავე ჰერაკლეს თავისებური შეილდის მოზიდ- 

ვაცა და სარტყლის შემორტყმაც უჩეენებია ქალ-გველისათვის, ოქროს თავ- 
“შესაკრავიანი ქამარიც გადაუცია და შემდეგ წასულა. თავის დავაჟკაცებულ 

შვილებს დედამ სახელები ლღაარქვა: უფროსს--აგათჯრს-ი, მომდევნოს--გე- 

ლონ-ი და უმცრობს--სკჯთ-ი (-#/თ90ს02, IXX.თV, 6 2X09XC). უფროსმა და შუა- 
თანამ შვილდის მოზიდვა და სარტყელის შემორტყმა ვერ შესძლეს და ამიტომ 

დედამ თავის სამფლობელოთგან მოიშორა და სხვაგან გაიხიზნენ, უმცროსი-კი, 

რაკი შესაფერისი ძალღონეცა და ნიჭიც გამოიჩინა, იქვე დარჩა და მთელი ის 

ქვეყანა დაიმკვიდრა, რომელსაც მისი სახელი ეწოდა, და რომლის შთამომა- 

ვალნი იყვნენ სკეთთა მეფეებიო: სკჯთებს რომ ჩვეულებად აქვთ ქამარზე შე- 

საკრავად ფიალების ხმარება, ეს ჩვეულებაც ჰერაკლესაგან გადაცემული ფია- 

ლიანი სარტყლითგან წარმოსდგაო (ჰე როდოტე IV, 8-–-10).
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ზემომოყვანილი თქმულება იმდენად არის საკურადღებო, რამდენადაც 

-ამქღავნებს აგათკრსისა და გელონების ტომების სკვითებისაგან გამოცალკე– 

უჟება – ჩამოშორებას. 

ტარგიტა»«-ს ეპონიმის წარმომშობელი წყარო სკოლოტთა ტომების სა- 

ბელთა შორის უნდა ვეძიოთ, ეს სახელი სინდთა მეფის ჰეკატაიოსის მეუღლის 
მა”ოტიელი ტირგატაო-ს სახელს გვაგონებს (იხ, 90IV>7 2601 5ს2(6ძ6თვ(სიუ VIII, 
55). მათ შორის განსხვავება მხოლოდ ა და ი ზმოყანთა ადგილმონა(/)ვლებით 

ემჩნევა. რაკი ტარგიტა4«-სა (და ტირგატაო-საც) ეპონიმი უნდა ტომთა სახე- 

ლებში გეეგულებოდეს, ამიტომ ადამიანს რომელსაც სკოლოტთა ტომების 

სახელები ახსოვს, ყველაზე უმალ ტჯრიგეტების ტომის სახელი მოაგონდება. 
ისინი მდ, ტჯრას-ზე, ე. ი, დნესტრზე ბინადრობდენ (იხ, M. #1606Lხ LიCჩX- 

ხსახ ძი 2ILC0 Cა0ეიხ!, 86010, 1878 წ. გე, 341). 
მას შემდეგ, რაც სკვით-სარმატების საკუთარი და გეოგრაფიული სახე- 

«ლების ანალიზმა საშუალება მოგვცა დავრწმტნებულიყავით, რომ სკჯთები და 

სარმატები სინდურ-ღილღურ-ლეგური მოდგმის ტომების წინაპრები ყოფილან, 

რომელნიც ენობრივად ქართველთა წინაპრების მოძმენი ყოფილან, უნდა იმის 

გამორკვევაც ვცადოთ, რომ გავიგოთ, ხომ თვით სკჯთურ-სარმატულს ძველ 

გარდმოცემაში მათ წინაპართა სახელებში დაცული არ არის რაიმე კვალი 

მათი ქართველებთან ნათესაობის გამომჟღავნებელი. ამ საკითხზე ნაწილობრივ 

უკვე გვქონდა საუბარი, როდესაც ტარგიტაოს-ის სამი ვაჟიშვილის ლიპოქ- 

სა«ოს-ის, არპოქსა»ს-ისა და კოლაქსა«ს-ის სახელების ტომობრივობის შესახებ 

გვქონდა საუბარი (§IC!I. მაშინ დავრწმუნდით, რომ პირველი სახელი ჩვენი აღ–- 

მოსავლეთით მობინადრე ალბანთა ერთ-ერთი ლუბენ-ებად წოდებული ტო- 

მის მამამთავრის განსახიერებას წარმოადგენს, მესამე შვილი-კი ქართვე- 

ლთა ტომის კოლაელთა მამამთავრისას, მაშინ განუხილველად დაეტოვეთ 

“შუალა ვაჟიშვილის არპოქსა«ას-ისა და თვით ამ სამი ძის მამის, სკჯთების ერთი 

შტოთაგანის მამამთავრის ტარგიტპაოს-ის სახელები. ეხლა, როდესაც ქართველ 

ტომთა წინაპრების მამამთავართა სახელების ანარეკლი დაბადების პირველი 

წიგნის ებრაელთა გარდმოცემაში უკვე ნაპოვნი გვაქვს და ტომთა მთავრების, 
ეთნარქების, იქ დაცული სახელების ვინაობაც მიგნებული გვაქვს, შესაძლე- 
ბელია ტარგიტჯაოხ-ისა და არპოქსა»ს-ის ტომობრივ ვინაობათა გამორკვევაც 

ვცადოთ. მაგრამ ჯერ ორიოდე სიტყვა იმ მოსაზრებათა შესახებს·ი რომელიც 

ამ სახელების რაობაზე წინანდელ მკელევარებს ჰქონდათ გამოთქმული. 
MM. M91I6იხი0,წ-იი რასაკვირველია, ტარგიტაოს-ის სახელს ცხადს 

არიულ კვალს ამჩნევს (06ს 1§Cხ6 #ICსოვსსიძი III, 111). 
აკად. ნ. მარის განმარტებით-კი ტარგიტა რთული სიტყვაა, რომე- 

ლიც ტარგ-ების, ანუ ტერგ-ების ანუ თერგ-ების თავს ე. ი. ჩერქეზების მა- 

მათმთავარს ნიშნავსო (იხ. „LI ტიMM8 «CMVდა: II36. იგ6იუს V, 40-41). 
მ თიV(LCიC-ის სახელის ჩერქეზთა სახელთან დაკავშირება შეუძლებელია, 

"რათგან ამისთვის არც რაიმე ბგერითი მსგავსება არსებობს, თუ-კი არ დავუ– 

„კავშირებთ მდ. თერგის სახელს, რომელიც უძველეს წყაროებში არ გეხვდებ»
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და რომლის გაჩენის ხანაცა და პირველადი მნიშვნელობაც ჯერ გამოსარკვე-. 
ვია. დაბადების შესაქმეთა წიგნში აღბეჭდილი ხალხთა შთამომავლობითი· 
შტოს ერთ-ერთი წარმომადგენელის “I ხიყეოსე-ს, ბერძნულ თარგმანში 6567თILC. 

თერგამა-დ გადმოღებულის, სახელი. დაბადების ამ ცნობით, იგი გომერის. 

შვილია, რომელიც იაფეტის უფროსი ძე გამოდის. მის ძმებად მაგოგი, მადა»,, 

ჯავან-ი, თუბალ-ი, მშეშეხ-ი და თირას-ი არიან დასახელებულნი (შესაქმეთა. 
10). ხოლო გომერის ძეებად პირველად აშქენა%ზ-ი, შერმე რიფათ-ი და სულ. 

ბოლოს თოგარმა არის დასახელებული, 

რაკი ქართველ ტომთა მამათმთავრების სახელები დაბადების პირველ- 
წიგნში შეტანილს ეთნარქების სიაში აღმოჩნდა, სკჯ;თ- სარმატების ქართვე- 

ლებთან ნათესაობის უკვე გამორკვეულობის შემდგომ ბუნებრივი იქნებოდა, 
თუ ვეცდებოდით გაგვეგო ებრაელთა ზემოაღნიშნულს გარდმოცემაში ტარგი-- 

ტაოს-ისა და არპოქსა»ს-ის სახელების ანარეკლიც ხომ არ მოიძებნება. თუ. 

საკითხს ამ თვალსაზრისით მივუდგებით, მაშინ „შესაქმეთა“ წიგნის 10კ-ში 
ადეილად ვიპოვით ტარგიტაოს-ის ბერძნული––ოს დაბოლოება ჩამოცილებული: 
სახელის ტარგიტა-ს ეთნარქის მსგავს სახელს: გომერის ძედ იქ 10. ში დასა- 
ხელებულია თოგარმა, ასეა ებრაულსა და ასურულ ტექსტებში, ბერძნულს თარგ- 

მანში-კი C6060/0ს>, 60”7თს> ლდა 066-ე/თს-, თორგომა, თორგამა და თერ-. 
გამა-დ წერია, ხოლო ლათინურში + "0ყლLი. ასევე /#'ი,./.. არის სომ–- 
ხურშიც. 

გომერ-თან და გოგ-–თან ერთად ეზეკილსაც 38ა-ში ჰყავს თოგარმა მოხ- 

სენებული, ხოლო 27;კ-ში მათი მეურნეობის მთავარი დარგის პირუტყვის. 

(ცხენების) მომშენებლობა/ც არის აღნიშნული, 

იმის გამო, რომ სომხები თავიანთ თაეს თორგომოსიანებად სთვლიდნენ, 

თოგარმა ჩვეულებრივ დასავლეთის სომხების მამამთავრად მიაჩნიათ, მაგრამ 
ასეთი გაიგივება ბერძენთაგან მომდინარეობს და ამიტომ მცდარი არისო, ამ- 

ბობს პროფ. სოცინ-ი. IX-L0ყ0Iძ-ს თოგარმა მცირე აზიის ადგილის ტევთ- 
რანიეს შესატყვისად მიაჩნდა, ზოგი კიდევ სტრაბონის მიერ გალატიასა და. 

კაბადუკიაში დასახელებულ 'ი6XIL0L, '00XIუVი: ტრრკმო», ტროკმენო«-ს უკავ- 

შირებსო (4, ა0Cთ; Cს:ხ6-ს 8Iხ6IV--- 1 ჩიდი+იამ). 

ფრიდრიხ დელიჩს თავის გამოკვლევაში „VV0 12თ ძ25 ს21I2ძ1ცვი“· 
„სად მდებარეობდა სამოთხე?" (გვ, 246) გამოთქმული აქვს მოსაზრება, რომ 

შესაქმეთა წიგნისა და ეზეკიელის წინასწარმეტყველების თოგარმა ლურსმულ. 
წარწერებში მოხსენებული ქალაქის "VII-ყე:-ი)-იის თილ-გარ-რიმ-მუ-ს მია- 
გავს, რომელიც ხორსაბადის წარწერის ცნობით, კაპადუკიაში მდებარე ქ. მე–. 

ლიტენეს იმ დროინდელი სახელი იყო, სანჰერიბის წარწერის ცნობით-კი ტა- 

ბალის ქვეყნის საზღვარზე მდებარეობდა (ჭე ი:ძ II 12-ხე-II), 

თოგარმას შესატყეისად ლურსმულ დამწერლობიან ხეთურს ძეგლებში,. 

ზემომოყვანილი თილგარიმუ-ს მაგიერ სხვა დაწერილობაც რეგარამა- -ც მოი-” 
პოვება (იხ. C61#C C65C51Cს(C ძ6§ ტIტი C)I6)(§ 3. #ხვიხიI, 1. #ხL. 68.
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და ს. 811 23ხ6I, C05CMIC1LC Vი0Iმ6Iე51605 სძ ზყVისIა I 8., გე. 141, 151, 
261-2,-273-4 და 469). მისი მდებარეობა გოტცე-ს ზემო ჰალისსა და 

'ზემო ევფრატს შუა მყოფს სანახებში აქვს განსაზღვრული (იქეე გვ. 68)!. ძვე- 

ლი თეგარმა მას აწინდელი გჯრჯნ-ის ადგილას ეგულება (იქვე 50). ფრ. ბილა– 

ბელ-ი თეგარამა-ს გაშგ-ების ქვეყნის ჩრდილოეთით მდებარე ხეთების ერთ- 

ურთ სანახებთაგანად მიიჩნევს, რუკაზე-კი იგი მუსკების ქვეყნის არეზე აქეს 

მოთავსებული (C. Vი0IძლრევIნივ. გვ. 1412 და რუკა) ?. 

ეზეკიელის 38, ,-ითგან ირკვევა, რომ თოგარმის ტომებს გოგის, ე. ი. 

გოგარელთა, მოსოხ-ისა და თუბალ-ის მიწაწყლის ჩრდილოეთით ჰქონია ბი- 

'ნადრობა. ხოლო შესაქმეთა 10, _,-ითგან ცხადი ხდება, რომ თოგარმა ტომ- 

·თა მთავრების თუბალისა და მეშეხის ძმის გომერის შვილია, მაშასადამე, 

მახლობელ მონათესავე ტომად მიაჩნია. ამიტომაც მათი ბინადრობა მართა- 

ლია თუბალ-მეშეხის ტომების მახლობლად იყო საგულისხმებელი, მაგრამ, რო– 

“გორც ეზეკიელის სიტყვებითგან ჩანს, მოლოდ ჩრდილოეთით, ბილაბელ-ს, 

როგორც დავრწმუნდით, თეგარმა მუშკების ქვეყანაში ეგულება, მაგრამ ასეთი 
„ვითარება შესაძლებელია ხეთების ხანაში ყოფილიყო, იმ დროს-კი, როდესაც 

„ებრაული გარდმოცემა ჩამონაქვთილა, უეკველია ასეთი სახელის მქონებელი 

ქვეყანა ტაბალ-მუშკების ჩრდილოეთით ყოფილა. შესაძლებელია, ეს დროთა 

„განმავლობაში მომხდარი ცვლილების შედეგი იყოს. 

ამრიგად ამ გეოგრაფიული და ეთნარქის სახელის მრავალმა ბგერითმა 
'“სახესხვაობამ მოაღწია ჩვენამდის: ერთი მხრით გეაქვ თილგარიმუ (ასირ.), 

    

1 „7აიCხხო იხილნა L9IVI სიმ ტხიიათ ჩხსიხო 10LეL9 12) !Iასსსია, 12:03. 

"ზეთსხსე, L6001LIე, Lსხსვე(ე სიძ I ლეწოთიე". 

2 ,ნ6I0იდ ტიჯეი! )1LICიხ% C23ს“, 7იი ძლილი (იხ IაყიიXI::2. Iას% 7ს ძაი რC23აღ3ა40V6C:0 

-ყლჩითყ, ძეა C6ხI(I1იძ #ოლი2, Iბყენთე ს0ი 19 ჯ-სიი ეს” პოს დი ძი” ნიიიხ?ან 

ყანყლიბ CI6ი71იძ 1სV2 იიი (იქვე, გვ. 141). 

9 თოგარმა ან თოგარმა (1,XX თარგმანთა დიის, 0662ჯ>ILX, 00ეX0''Cთ) მიჩნეუ– 

ლია არა სემიტურ სიტყვად და როგორც ჩანს მას სემიტური ეთიმოლოგია არ მოეპოეეჯბა, 

იაიII75Cხ-ი (V0 12ყ ძეჯ 1IX0+20I-§2 ლაიპციგი 1801 წ. გვ. 246) ალნიშნავს რომ ეს სახელი 

„'ზმოგვაგონეს ლურსმული წარწერები“ ქალაქ "I I-დუჰ/-თი- ი თილ-გარ-რიშ-მუ-ს, 

რომელიც ხორსაბადის წარწერის (0ნი6IL-M%.ივი:, LC წევსლ ძა ზელლიი. იძიC CC ისხ!აა 

-ძ'ეიჯად 16 1CXC6 მაეყილი ძი 1 თიიძრC 1ი95CIIMიი ძაჯ 50105 ძა ჯეი კა Iსილასეკ. წეთოჯ 

"1853, სტრ. 811 თანახმად იყო ქალაჭ მელიტენეს ციხის სახელი კა:ადუკიაში- ხოლო საწჰე–- 

“რიბის წარწერის მიხედეით (შდრ, CCი”ყ” სს", LLC 0;” 5(0იიჩიხპაიხ. ლონდონი. 1878, 

.86, 24) მდებარეობდა თაბალის ქეეყნის სახლვარხე (:4 02ძ ეს “1-ხე-II). სCIILაახ-ის სიტ- 

:ყვით „2ს6ხ ჩI6იC სიძ სIსდოეიი ხეტი “'წ0ყალი!3 (IC ძეა ას(M2C59LIIიხა აVიIსი(ბი. 

სსენებული ლიტერატურის გარდა იხ. ს“ LეყენI(, Cილვითია სხეიძსიყბმ, 257; 

#გნიანი15:Cხ6C 5-ძI-ი § 805; ტხ1აიძუსილლი ძა” CააCIIაახ:I ძა, VV Iალიასჩნიწლი >) Cია'ითბლ 

-35, 142: LM216VV, MCIეიყი- ძი CXI0ს0, 163.
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მეორე მხრით თეგარმა (ხეთ,), მესაჰე მხრით თოგარმა (ებრ,), შემდეგ თერ-- 

გამა (ბერძ,), თოგორმა (ბერძნ., ლათინ.), თორგომა (ბერძ. და სომხ, დაბად.)„ 
თორგომ (სომხ. მ. ხორენ.), თერგამა (ბერძ. დაბად.) და თარგამ-ოს და თარ- 
გამა-ძე (გვარ.) (ქართ,), 

ყველა ამ ფორმების ანალიზს, რომ შევუდგეთ, შესაძლებელია აღინიშ–- 

ნოს, რომ მათი სიმრავლისდა მიუხედავად, ძირითადი განსხვავება მათ შო- 
რის მაინც არ არის, განსხვავება მხოლოდ მათი სხვადასხვანაირად ახმოვნებითა- 
და შუა თანხმოვნების რ-სა და გ-ს ადგილმდებარეობით გამოიხატება. საგუ- 
ლისხმოა, რომ ასეთი სხვაობა უკვე უძველეს ხანაში ხეთურსა, ასირიულსა და: 

ებრაულ ძეგლებშიც გეხდება. ახმოვნების თითქმის ყველა სახესხვაობა მოგვე- 
პოვება. თითოეული მათგანი ასიმილაციის გზითაც იცვლება და განსხვავდება.. 

ო-ხმოვანაა: თოგორმა (ლათ.) და თორგომა (ბერძ. და სომხ.). 

ა-ხმოვანაა: თარგამა (ქართ,) ა-ხმოვანა ფორმისგანვეა წარმომდგარი: 
ე-ხმოვანა თეგარმა (ხეთ.) და თერგამა (ბერძ) და ი-ხმოვანა თილგარიმუ; 
(ასირ,). 

შუა თანხმოვანთა ორნაირი ადგილმდებარეობაა: ერთ ჯგუფს რგ აქეს,. 

მეორეს წინაუკმო გრ. პირველ რგ თანხმოვნიანს ეკუთვნის თორგამი და თორ–- 

გომ (ბერძ. და სომხ.), თერგამა (ბერძ.) და თარგამა და თარგამ (ქართ.). 
მეორე, გრ-ჯგუფიანს 'შეადგენს თეგარმა (ხეთ.), თოგარმა (ებ-.) და თო– 

რგომა (ბერძ. და ლათინ.). რ-ს შერბილების გათეალისწინებათ ამავე ჯგუფს- 

უნდა თილგარიმე-ც მიეთვალოს, 
აღსანიშნავია, რომ ამ სახელის სხვადასხვა ბგერითს სახესხვაობას მაინც: 

ყველას ბოლოკიდურ მარცვლიდ მა მოეპოვება ამ მხრივ ერთად-ერთს: 

გამონაკლისს მხოლოდ ასირიული თილგარიმუ წარმოადგენს თავისი ბოლოკი– 

დური--მუ-თი. ამ ბოლოსართის ხმოვნის თავდაპირველი სახე უეჭველია ა: 
უნდა იყოს, მისი უ-ხმოვანა სახესხვაობა საფიქრებელია მთელი ამ სახელის. 
უ-ხმოვანა ფორმისაგან პროგრესიული ასიმილაციის გზით |წარმოიქმნა!. 

რაკი ეს ბოლოკიდური -მა მარცვალი ამ გეოგრაფიულ სახელს ართაეს, 

ის ადვილად უკავშირდება და ეკუთენის იმ მრავალრიცხოვან გეოგრაფიულ: 

სახელებს რომელნიც უძველეს დროითგან მოგვეპოვებოდა საქართველოში, 

ისეთს მაგ. როგორიცაა: %ზარზმა, უჯარმა ანუ უჯარმო, ბოჭორმა და სხვ. 

ცხადია, რომ -მა აქ ბოლოსართია, რომლის ზედმიწევნითი მნიშვნელო- 

ბა ჯერ კიდევ გამოსარკვევია, მაგრამ მაინც ცხადია, რომ ის გეოგრაფიული: 
სახელების ბოლოსართია. უეჭველია, ასეთისავე თვისების ბოლოსართი უნდა 

იყოს უკანასკნელი –მა და მუ მარ()ევალი თერგამა, თორგამა, თოგარმა, თარ- 

გამა და სხვა მათ ბგერითს სახესხვაობაშიც, მაშასადამე რაკი -მა და-მუ ამ: 
სახელის ძირითად ნაწილად მისაჩნევი არ ყოფილა, თუ მას ჩამოვაშორებთ, 

სახელად დაგვრჩება თარგა, თერგა, თილგარ, ანდა თოგორ, თოგარ და სხვა. 

ამის შემდგომ, რომ კვლავ ტარგიტაის დავუბრუნდეთ ტარგიტა-ში, რომ? 

ბოლოკიდური ტა გვაქეს, შესაძლებელია ადამიანთა ისეთს ქართულ -ტა ბო- 

ლოკიდურიან სახელებთაჩ იქმნეს დაკავშირებული, როგორიც გოგი და გოგი–
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ტა-ა, შოშია და შოშიტა, ნანიტა, პაპიტა, არის. ტა ბოლოსართი ასეთ შემ–- 

თხვევებში უფრო კნინობითი და საალერსო ნაწილაკის შთაბეჭდილებას ახ- 

დენს, ვიდრე თავის აღმნიშვნელისას. შესაძლებელია ტარგიტა-შიც ტა ასეთი 

თვისებისა იყოს, თუმცა ეგების თავდაპირველად თავის აღმნიშვნელიც ყოფი- 

ლიყო. ასეა-თუ-ისე, რაკი -ტა ამ სახელის ძირითადს შედგენილობას არ ეკუთ- 

ვნის, ჩამოსაცილებელია და ამის შემდეგ სახელად მხოლოდ ტარგი დაგერჩება. 

მეორე მხრით დაბადებაში გეაქვს თუბალ-მოსოხის ჩრდილოეთით მობინადრე 

ტომების ეთნარხის სახელი თოგარმა, თოგორმა ანუ თარგამა. საკმარისია წარ- 

მოვიდგინოთ, როზ ამ სახელის”ბოლოკიდური -მა-ც ძირეული არ არის, რომ. 

აქაც სატომო სახელად თარგა დაგვრჩება ე.ი. ტარგ-ის თი- 

თქმის სრული შესატყვისობა. ამასთანავე ტარგი-ც ხომ, 

გითარცა სკ/თ-სარმატთა ერთი შტოს ეთნარხის სახელი, 

იბერ-მესხთა მართლაც მონათესავე იყო და ისევე, როგორც 

თოგარმა-ს ტომებიც, სკუთ-სარმატებიც აგრეთვე ტაბალ- 

იბერ-მეშეხს-მესხთა ჩრდილოეთით ბინადრობდნენ, თანაც 

თოგარმასავით ისინიც ცხენომომშენებლობას მხურვალედ 
მისდევდენ. ნუთუ ყველა ზემოაღნიშნული მსგავსება შემ- 
თხვევითია? 

სკოლოტთა ამ თქმულებაზე უკვე გექონდა „საქართველოს ეკონომიურ 

ისტორია“-ში (I 2) საუბარი, რამდენადაც ეს სახვნელის გაჩენის საკითხთან 
გამოსაყენებელი იყო. იქ აღნიშნული იყო, რომ ამ თქმულებაში დასახელებუ– 
ლი პირების სახელები ტომთა სახელებისაგან შეთხზული ეპონიმებია. უმცრო- 

სი ძმის ეპონიმი, როგორც დავრწმუნდით კოლაქსელთა ტომის სახელის გაპი- 

როვნებას წარმოადგენს. აქ, ამის გამო მხოლოდ დანარჩენი ეპონიმების წარ- 
მოშობილობა-ღა გვაქვს გასარჩევი: ტარგიტა2-სა ლიპოქსაი«-ს და აპოქსა«-ს 
სახელები. 

სამსავე ზემომოყვანილ სახელს მეოთხე კოლაქსა»-სის მსგავსად საერთო 
დამახასიათებელი თვისება აქვთ, ოთხივე ეპონიმის სახელი «»-ხმოვნით ბო- 
ლოვდება, რომელსაც შემდეგ უკვე სახელობითი ბოუნვის ჩვეულებრივი ოს 
დაბოლოვება ერთვის. 

ცხადი ხდება, რომ ჰეროდოტეს ოთხსავე შემთხვევაში ამ სკო- 
ლოტთა ეპონიმები“ სკოლოტური სახელები დაუცავს და მარტო ბოლოში 

ბერძნული ოს ბოლოსართი მოუმატებია. ეს გარემოება საშუალებას გვაძლევს 
დავრწმუნდეთ, რომ სკოლოტთა სახელებს მხ. რ. სახელობითი ბრუნვის ბო- 
ლოსართი ჰქონიათ, 

ლოპოქსა#«-ს ეპონიმი რომელი ტომის სახელისაგან უნდა იყოს ნაწარ- 

მოები დანამდვილებით ძნელი სათქმელია. შესაძლებელია იგი იმ ერის სახელი- 

საგან იყოს შექმნილ-შეთხზული, რომელსაც ლათინურ წყაროებში ლუპენიი 
ან ლუპინეს-ი, ან და ლეპონ-ი ეწოდებოდა (სსიIძე 5ი-სიძსა V § 26 5C. IL 
181--182) სომხურ წყაროებში ლფინქ-ია. როგორც თავის ადგილას გამორკ- 
ვეული გვაქვს ამ და სხვა მსგავს ტომობრივ სახელებში ენ, ონ, ინ დაბოლო, - 

ა გვაროვნული მოსახლეობის მაუწყებელი მრავლობის აღმნიზვნელი ფორმან- 
ტია, ამიტომ ამ ტომის სახელის მხ. რ. ფორმად უნდა ლუპი და ლეპი ვიგუ- 
ლისხმოთ |შდრ. აქვე, გე. 52).
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ლიპოქსა»-ს თავის მხრით ამავე ლეპონთა ტომის სახელის ზემომოყვანილ 

ფორმას ტომობრივი სახელების ჩვეულებრივი ქართული ფორმანტი ხი-ს ქსი 
შესატყვისობა ახლავს და ამ ფორმითგან ნაწარმოებია თვით ეპონიმი(ჰ. თუ ეს 
მოსაზრება მცდარი არ არის, მაშინ ლიპოქსა« ლეპონთა ანუ ლუპენთა ტო- 
მის სახელის გაპიროვნებად უნდა მივიჩნიოთ. ისტორიულ ხანაში ეს ტომი 
'"დაღისტანი სანახეაბში ბინადრობდა და იმ მოდგმასა და ერს ეკუთვნოდა, 

რომელთა ზოგადსახელად ბერძენთა და რომაელთა ავტორები ლეჯ-ეს-ს ე. ი. 
ლეკ-ებს უწოდებდნენ, ლეკებს-კი სტრაბონი სკ,თები“ ტომთაგანად სთვლი- 

და. ამ მხრივაც, მაშასადამე, არავითარი დაბრკოლება არ არის, რომ ლიპოქ- 

სა. ლეპონიმთა ტომის ეპონიმად მივიჩნიოთ. 
ეხლა აპოქსა«ს ეპონიმის წარმოშობის საკითხი-ღა გვაქვს გამოსარკვევი. 
ტარგიტაის შვილის აპოქსაი-ს სახელი შესაძლებელია იგივე სახელი 

იყოს, რომელიც იმავე შესაქმეთა წიგნის ხალხთა შთამომავლობით შტოში 
არფაქსად-ად იწოდება და რომელიც იქ სემ-ის პირმშო შვილად არის აღნიშ- 
ნული (თავი XI, 10). 

ბერძნულ თარგმანში, როგორც ეს ლუკას თავის სახარებითგან (III, 36) 

ჩანს, დაცულია ცნობა, რომ სემს კიდევ ჰყოლია სალასა-გან შვილი, სახელ- 

დობრ კაინან, მაგრამ იგივე კაინან იმავე შესაქმეთა წიგნში (V, 3--8) ადამის 
ძის შვილის ენოხის ძედაც არის დასახელებული, რომელსაც ჰყავდა შვილი 

მაჰალაელი ხოლო მის ძედ იარედ იხსენიება იარედისად-კი ჰენოს-ი 

და ლამეხი (§ 18), რომელსაც ჰყავდა ძე მეთუსაელ (§ 21). არფაქსად-ის სა- 
ხელს ერთნი ასურეთის ჩრდილოეთით მდებარე არრაპახიტის-ს უკავშირებენ, 

მეორენი ჰარან-ს (CVLხC-ს )3VV). 

არფაქსად-იის რეალურ ”შესატყვისობად ზოგს მკვლევარს ასურეთის- 

ჩრდილოეთით მდებარე სანახები არრაპაბიტისი მიაჩნია, ზოგს ბაბილონი. 

სოცინ-ის აზრით ამ საკითხის გადაწყვეტა იმაზეა დამოკიდებული თუ 

აბრაჰამის წინაპრების სამშობლოდ რომელ ქვეყანას ვცნობთ, ზემო აღნიშ- 

ნულს, თუ პარანს (თსIიC-ს 8Iხ0IV.: #VიM2CIM52ძ). 
სკჯთურ-სარმატული არპოქსა+-სა და შესაქმეთა წიგნში დაცული კაინა- 

ნის, ჰენოხისა და მეთუსაელის ნათესავის არფაქსად-ის სახელების ბგერითი 

მსგავსების უარყოფა შეუძლებელია, ამას ზედ ის გარემოებაც ერთვის, რომ ისე- 

ეე, როგორც არპოქსა», ვითარცა სკჯთთა ეთნარხი, არფაქსადიც ჰენიოხებისა 

და ტუსკების, თუშების ტომების ეთნარხებს, ჰენოხსა და მათუსალას ენა- 
თესავება, ეს ორი გარემოება უფლებას გვაძლევს იმ ორ ჰპიპოთეზს, რომ- 

ლებიც ბიბლიოლოგების წრეში არფაქსადის რეალური შესატყვისობის გა- 

მოსარკეევად არის წამოყენებული, ზემოაღნიშნული მესამე პიპოთეზიც ამო- 

ვუყენოთ გვერდით, 
რაკი ჰეროდოტეს ცნობით სკოლოტის სახელი ამ ხალხის ერთი მე- 

ფის სახელითგან ყოფილა ნაწარმოები, მაშასადამე თვით ამ სახელსაც უნდა 

ჰქონდეს ამის მაუწყებელი ფორმანტი. ამ გარემოების გათვალისწინება და ამ 
ფორმანტის მიგნება სკოლოტური ენის ამ მორფოლოგიური ელემენტის გაგე- 
ბას შეგვაძლებინებდა.
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თაეი მესუთე 

ქართველთა უძველესი. მსოფლშსედველოია 
1. მზე და დღე 

მზის სახელები სიზდურ ენებში უნდა ორ ჯგუფად გაიყოს: ერთს, აბხა–- 

“ზურს, ამ მნათობის აღსანიშნავად მე-XVIII ს, მარა ჰქონია, ეხლა-კი §-მრა 

და მრაკგ აქეს. უართრონოდ ამრიგად მრა არის ამ ჟამად ამ ცნების გა- 

მომხატველი. ცხადია, რომ მზის აბხაზურ სახელს შუა ა ხმოვანი დაჰკარგვია 
ა-- ართრონისა და მახვილის მასზე გადასვლით გამოწვეული შეკუმშვის გზით. 

მეორე ჯგუფს ჩერქეზული და ყაბარდოული შეადგენს, რომელთაც სულ 
სხვა ბგერით შედგენილობის მზის სახელი აქვთ, ყაბარდოულს მე-XVIII ს. 

დილღლა (ანდა დგღლა?) ჰქონია, ეხლა-კი დგღას ხმარობს. ჩერქეზულსაც ამის 

მსგავსი. მხოლოდ მისი რო-ხმოვანა და ყრუ-თანხმოყნიანი სახესხვაობა ტტოღო 
მოეპოვება. 

რაკი გგლდენშტედტის ჩანაწერში მზისა და სხვა მნათობთა ჩაჩნურ- 

ქისტურ-წოვური სახელები გამოტოვებულია, კლაპროთის ნაშრომს უნდა და- 

ვემყაროთ. ჩაჩნურად და ქისტურად მზეს სწოდებია M-0Iსხ მალხ, წოვურად- 

კი Mი(სხნ მათხ (VII 372: 5016II). . 
ამრიგად ღილღური ენების მზის სახელი ორი ბგერითი სახესხვაობით 

არის წარმოდგენილი: ეხლაც ჩაჩნურ-კისტურს წინანდებურად აქვს მალხ, წო- 

ვურს-კი მათს, იგი შ სქესკატეგორიის სიტყვაა მხ. რ. და დ სქესკატეგორიისა 

მრავლობითში (მალხაგ. ქისტური გრ. 180). 

ამ უკანასკნელის თ-ს გაჩენისა და ბუნების საკითხი საყურადღებოა, მაგ- 
რამ ცალკე უნდა იქნეს გარჩეული. 

აღსანიშნავია, რომ მზის ჩაჩნურ-ქისტური სახელის მხ. რ. ფოლმები თუ 

ა-ხმოვანია, მრ. რ. ფორმა ჩაჩნურში უკვე ე-ხმოვანაა, მელხიშ. 

ღილღების მეზობლებს ღუნძებს მზის სახელად მე-XVII ს. თითქოს ბოაყ 

ჰქონოდეთ, ანწუხელებსა და ქარელებს-კი ბააჟ. რაკი თანამედროვე ღუნძუ- 

რად მზეს ისევე ბაჟ ეწოდება, როგორც კარულ-ანწუხურად მე-XVIII ს. ყო– 

ფილა, ამიტომ უფრო საფიქრებელია, რომ ღუნძურს ძველ ჩანაწერში კორექ- 

ტურული შეცდომა იყოს შეპარული და მზეს ღუნძურადაც მაშინ ბაყ პრქმეო– 

დეს. მაგრამ მაინც ისიც გასათვალისწინებელია,ა რომ დიდოურს უკვე მე- 
XVIII ს-შიც უ ხმოვანა სახელი ბუყ ჰქონია და ეხლაც ბუჯ აქვს, ხოლო ყა- 
ფუჩურს სწორედ თ-ხმოვანა ბოჭ მოეპოვება. 

მზის ხვაღშული სახელის ხმოვანი დასასრულ გაქრობაზეა მიმდგარი და 
ბევ-ის სახით-ღა არის შერჩენილი. 

მჯჭის უდური სახელი ბგღ ხვარშულისაგან მარტო ბოლოკიდური თან- 
ზმოვნით განსხვავდება, რომელიც მას გამჟღერებული აქეს. 

მზის ღუმუქური ძეელი სახელის ბარხ-ისაგან თანამედროვე ფორმა ბარღ 

მხოლოდ უკანასკნელი თანხმოვნის გამჟღერებით განსხვავდება. აღსანიშნავია, 

რომ ამ სიტყვის მრ. რ. უკვე უ-ხმოვანა ბურღილ-ია.
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ძველი ღუმუქურის მსგავსი სახელი არჭულსაც აქვს რომელშიც მზეს 

ეწოდება ბარვ. აქ ხ მხოლოდ ჭ-დ არის შენაცვლებული. აღსანიშნავია, რომ 

ამავე არქულს სხვა ფორმა უკვე ე-ხმოვანა აქვს (ბერვენ). 

არჭქული ბარით გჯლდენშტედტის ჩანაწერის ღუმუქური ბარხ-ის 

სისწორე მტკიცდება. 

საფიქრებელია, რომ აკუშური ძველი ჩანაწერის ბერი იმდროინდელი 

ბარჰი-ს გამომხატველი უნდა იყოს, რათგან ძველი აკუშურის მინაგვარს თა- 

ნამედროვე ჰჯრკილურს მზის სახელად ვარჰაი აქეს, ე. ი. ა ხმოვანიც შერჩე- 
ნილია და რ-ს. შებდეგ პა-ც ისმის. მაშასადამე, ხ უკვალოდ-კი არ არის გამ- 

ქრალი, არამედ პ>ა-დ ქცეულა. 

მზის ჰჯრკილური სახელი ვარპაი საყურადღებოა თავისი პირველი თან- 

ხმოვნით: აქ ბ-ს მაგიერ, როგორც ღუმუქურს, არქულსა და აკუშურში ყოფი- 

ლა, უკვე პ ისმის, ამ თვისებით ჰჯ;რკილური სახელი ლეგურ ენათა შორის 

მთლად განმარტოებული არ არის, არამედ იქ მზის ვპთავკიდურიანი სახელების 

მქონებელი ენათა მთელი ჯგუფიც-კი მოგვეპოვება. ამ ჯგუფს ჯეკური ვურაღ 
ბუდუხური ვირაღ, წახურული ტიოგლ და რუთულური ვირგლ ეკუთვნის. ვ- 
თავკიდურიანობის გარდა ამ ჯგუფის მზის სახელის თავისებურებას უკანასკ- 

ნელი თანხმოვანის გამჟღერებაც წარმოადგენს: ხ-ს მაგიერ ყველგან აქ ღ არის, 

მაგრამ ამით ეს ჯგუფი უჰვე თანამედროვე ღუმუქურის მზის სახელს მიაგავს. 
მზის ჯეკურს, ბუდუხურს, წახურულსა და რუთულურ სახელებს შესამე 

განმასხვავებელი თვისებაც აქვს: რ-სა და ღ-ს შუა მათ ხმოვანი (ა, გ) მოეპო- 
ვებათ, რაც არც ძველს ღუმუქურს ჰქონია არც თანამედროვე ღუმუქურს, 

არჭულსა და პჯრკილურს არ მოეპოვება. ამ ხმოვანის ბუნება-წარმოშობის 

საკითხი (კალკეა განსახილველი, მაგრამ ეხლავე უნდა აღინიშნოს, რომ რ-სა. 
და ღ-ს შუა ხმოვნის მქონებლობით მარტო ზემოჩამოთვლილი ენების მზის 

სახელი არ ყოფილა საყურადღებო, არამედ ამ თავისებურებით კიდევ სამი. 

ენოვანი ერთეულის მზის სახელი გამოირჩევა, 

მართლაც ზევით ხომ დავრწმუნდით, რომ მზეს აღულურად და კკრულად 
ეწოდება რაღ, თაბასარანულად-კი რელღ. საკმარისია ეს სახელები მჭ%ის ჯეკურ- 

ბუდუხურ-წახურულ-რუთულურ ზემომოყვანილ სახელებს შეადაროთ, რო? მზის 

აღულურ-კურულ-თაბასარანული სახელების წარმოშობის ამოცანა გასაგები 
გახდეს. ისინი მხოლოდ ამით გამოირჩევიან, რომ თაევკიდური ვუ და ვი დაჰ- 

კარგიათ, სამაგიეროდ სიტყვის მეორე ნაწილი კარგად დაუცავთ და სწორედ 

ამ დამოუკიდებელ სიტყვად ქცეულს მეორე ნაწილშიც რ-სა და ღ-ს შუა ხმო- 

ვანია (ა, ე) ისევე, როგორც ჯეკურს, ბუდუხურს, წახურულსა და რუთ ულურ: 

სახელებშია, მაშასადამე, ამ თავისებურებით აღულური, კჯრული და თაბასა- 

რანული ლეგურ ენათა იმავე ჯგუფს ეკუთვნი. დასასრულ ლეგური ენების 

ერთ ჯგუფს მზის აღსანიშნავად ზემომოყვანილ სახელებზე საგრძნობლად გან–- 

სხვავებული სიტყვა მოეპოვება. უკვე ვიცით, რომ ანდიურად, ღოდობერულად, 
ახვახურად და ტიხდალურად მიტხლიი, კარატულად მიტხლიე და ქამალალუ– 
რად მიტკლ!: ეწოდება.
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მზის ზემომოყვანილს სახელებს ერთმანეთისაგან არსებითად არ ასხვა–- 

ვებს რა, ამიტომ უფლება გვაქვს მათზე როგორც ერთ მთლიან ერთეულზე 

ვიმსჯელოთ. ამ ჯგუფის მზის სახელს ორი თავისებურება აქვს: 

1, თავკიდურ ბგერად მას მ და მარცვლაღ მი მოეპოვება. ამ თვისებით. 

მზის ეს სახელი ყველა თავისი მონათესავე დანარჩენი ლეგური ენებისაგან 

განირჩევა და მდებარეობით ისეთი დაშორებული ენებისას უდგება, როგორიც, 
ღილღური ენები და აბხაზურიც-კია. ეს ფურიად საყურადღებო გარემოება. 

გახლავთ. 

2. მზის ამ სახელის მეორე თავისებურება ზემოაღნიშნულზე გაცილებით 

უფრო თვალსაჩინოა: მეორე ნაწილად მას რთული შემადგენლობის, ე. წ. ლა- 
ტერალი ბგერა ტხლი, ერთს-კი ტკლი აქეს. 

შარომატულ ენათაგან არცერთს არაფერი ამის მსგავსი არ მოეპოეება. 

ანდიური ენათა ჯგუფის მზის სახელის სხეა ყველა ენებისაგან განსხვავე- 

ბის ზემოაღნიზნული სიმკვეთრისდა მიუხედავად მაინ, მთლად შემთხეევითი და. 

გაუგებარი არც ეს თავისებურებაა. ამის დასარწმუნებლად მზის ჩაჩნური სახელის 

მალხ-ისა, მეტადრე მისი მრ. რ, ფორმის მელსიშ-ის და მ%ზის წოვური სახე · 

ლის მათხ-ის გახსენებაა საქირო. სამწუხაროდ აკად. შიფნერს ამ უკანას- 

კნელის მრ. რ. ფორმა მოყეანილი არა აქვს. წოვური ფორმა-კი იმით არის 

საყურადღებო, რომ ხ-ს წინ თ მოეპოვება ისევე, როგორც ანდიური ჯგუფის 

მიტხლი-შიც ხ-ს წინ ტ ისმის. ა და ი ხმოვნებს რომ თავი დავანებოთ მით- 

უმეტეს, რომ ეს არსებითი საკითხი არ არის და ჩაჩნურშიც ამ სიტყვით ა ხმო- 
ვანობა ყველგან, დაკული არ არის და მრ. რ. უკვე ე-ხმოვანაა--მელხიშ,-- 

წოვურს მათხ-ს, ანდიური ჯგუფის მითხლი-თან შედარებით, ბოლოში მხო- 

ლოდ ლ ბგერა აკლია, ამგვარად ანდიური ჯგუფის მიტხლი სახელი თავისი 

შედგენილობით ღილღური ენების სახელს მიაგაეს, ამიტომაც შემთხვევითი გა- 
რემოების შედეგი არ შეიძლება იყოს. მთავარ საძიებელს აქ ისევე ხ-ს წინ 

მყოფი თ, ტ-ს ბუნე2ა და რაობა წარმოადგენს. 

დასასრულ მზის ბოთლიხური სახელი მიჰი იმავე ანდიური ჯგუფის სა- 

ხელის მიტზლიი-ს ფონეტიკურს სახესხვაობას წარმოადგენს: მას ტ აღარ მოე– 

პოვება (ან იქნებ არც წინათ ჰქონდა?), ბოლოკიდური ლი-ც დაკარგული აქეს 

და ხ-ც გასპირატებული და 3ჰ-დღა ქცეული შერჩენია, ე. ი. აქ ამ უკანასკნელ- 
შემთხვევაში ისეთივე ბგერითი ცვლილება მომხდარა, რანაირიც, როგორც 

დავრწმუნდით, ჰჯრკილურშიც მოგვეპოვება, შარომატული ყველა ენების მზის 

სახელების ნაირნაირობაშიც მათი ერთგვარ ჯგუფებად დანაწილების შესაძ- 
ლებლობა მაინც შესამჩნევი ხდება, ამიტომ ამ სახელების თვით ზემომოყვანა- 

ლი განხილვაც ვამჯობინეთ, რომ სწორედ ასე ჯგუფ-ჯგუფად დაგველაგებინა. 

ეხლა შესაძლებელია მზის ყველა შარომატულს ენებში დაცული სახელების 

ზოგადს ანალიზსაც შევუდგეთ, რომ საბოლოო დასკვნის გამოყვანა გაგვიად- 

ვილდეს. 
მზის სახელები ერთმანერთისაგან უკვე ახმოვნებითაც განირჩევიან და ამ 

სახელების ამისდა გვარადაც რამდენიმე ჯგუფად გაყოფაც შეიძლება. ამასთა– 

ნავე გასათვალისწინებელია, რომ მ%იახ სამთანხმოენიანს სახელთა ჯგუფს და
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ერთს ორთანხმოვნიანსაც-კი მეორე ხმოვანიც მოეპოვება და ამიტომალ, პირვე- 
“ლი და მეორე ხმოვნის საკითხი ცალცალკე უნდა იქნეს განხილული. 

1. მზის სახელების ერთს ჯგუფს პირველხმოვნად ა აქეს. ამ ჯგუფს მიე- 

კუთვნება ძვ. აბხ. მარა, ჩაჩ. და ქისტ. მალახ, წოე. მათს, ლღუნძური-ანწ. 

რდა ჭარ. ბაყჟ, ღუმუქ. ბარხ, არქჭ., ბარჯ, ძვ. აკუშ. ბარჰი და პ;რკ. ვარჰიი. 
მაშასადამე, ა-ხმოვანი სახელი შარომატული ენების სამსავე ჯგუფში 

მოიპოვება, როგორც სინდურში, ისევე ღილღურსა და ლეგურ ენათა ჯგუფ- 

შიაც. ამავე ჯგუფს უნდა არქულისავე ე-ხმოვანა ბერჯენ-იც მიეკუთვნოს, 

2. მზის სახელების ერთ ჯგუფს პირველ ხმოვნად ო ანდა უუ აქვს. 

ამ ჯგუფს ძვ. ღუნძ. ბოაჟ, დიდ. ბუყ და ბუვ, ყაფ, ბოვ, ჯეკ. და ბუდ. 
ვურაღ შეადგენენ. როგორც ზემომოყვანილითგან ჩანს, ო და უ ხმოვანა სა- 

ხელები მხოლოდ ლეგურ ენათა ერთ ნაწილშია გავრცელებული, სინდურ-ღინ- 

ღურ ენებს კი ო და უ ხმოვნობა არ უჩანთ, ამ ჟამად მაინც. 

3 მზის სახელების შესამე ჯგუფს პირველ ხმოვნად უკვე ი მოეპოვება 

ამ ჯგუფს წახ. «ირგღ, რუთ. ვირგღ, ანდა., ახვ. და ტინდ. მიტხლიი, კარატ. 
მიტხლიე და ქამ. მიტკლი შეადგენს, ე. ი„ ი-ხმოვანობა ამ ჟამად მხოლოდ 

ლეგურ ენათა ერთს ჯგუფშია რომელსაც ლატერალურ-ბგერიანხი ყველანი 

ეკუთვნიან. მაგრამ მზის ჩაჩნური სასელის მრ, ო, მელხიშ-ის ე-ხმოვნობა ამ 

ი ხმოვნობას უახლოვდება. 

4. დასასრულ, ორს ნახევარხმოვანი გ მოყპოვება: ხვარ. ბგვ და უდ. ბგლ, 

მზის სახელის მეორე ხმოვნის საკითხი ორი თვალსაზრისით არის საყუ- 

·რადღებო, მეორე ხმოვანი ორთანხმოვნიანს სახელებშია. მეორე თანხმოვანს 

მისდევს, სამთანხმოვნიანს სახელებში-კი ხმოვანი მეორე და მესამე თანხმოვანს 
“შუაა მოქცეული, მაგრამ ზოგი ენის მზის სახელს მეორე ხმოვანი აქვს, ზოგი- 

სას-კი არ მოეპოვება. ორთანხმოვნიანი სახელი ასეთ შემთხეევაში თანხმოვნით 

ბოლოქეჯება. სამთანხმოვნიან სახელს-კი მეორე და მესამე თანხმოვანს შუაც 

ხმოვანი არ გააჩნია. 

მეორე ხმოვნიანი მზის სახელი აბხახურს ძველადაც ჰქონდა--მარ, და 

თანამედროვესაც მოეპოვება, მაგრამ უკვე ა-მრა-ს სახით. შემდეგ-კი მხოლოდ 

“სამთანხმოვნიანს სახელებშია მეორე ხმოეანი ა, ან ე და გ დაცული: ჯეკ. და 
ბუდ, ვურაღ, წახ. ტირგღ და რუთ, ვირგღ. წარსულში ამავე ჯგუფს უნდა 

აღულ, და კ,რ: რაღ-ისა და თაბ. რეღლ-ის წინამორბედი ფორმებიც პკუთ- 

ნებოდა. 

მზის ორთანხმოენიან სახელების საკმაოდ მრავალრიცხოვან ჯგუფს მეო- 

რე თანხხოვნის შემდეგ ხმოვანი არ მოეპოვება როგორც მაგ. ღუნ., ანწ. და 
ჭარ. ბაჟ-ს, დიდ. ბუყ ლა ბუვ-ს, ყაფ. ბოვ-ს, ხჯარ. ბევ და უდ. ბგლ-ს. მაგ. 

რამ ყველა ზემომოყვანილ შემთხვევაში ჯყრ კიდევ გამოსარკვევია მათი ორ- 

ოანხმოვნიანობა პირველადი შედგენილობის ვითარებას წარმოადგენს, თუ 

მათს ოდინდელ შედგენილობაში წინაო მყოფი კიდევ ერთი თანხმოვნის გაქ- 
რობით წარმოშობილი მოვლენაა.
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მზის სამთანხჭოვნიანი სახელების მოზრდილ რიცხვს მეორე და მესამე. 

თანხმოვანს შორის ხმოვანი არ მოეპოვება, ამ ჯგუფს ჩას. და ქისტ- მალხ, 

წოვ. მათხ, ღუმუქ. ბარწ. არკ. ბარვ, ძვ. აკუშ. ბარჰი და ჰჯრკ. ვარჰაი ეკუთ- 

ენის. რა თქმა უნდა ამავე თვისებისაა ანდ., დიდ., ახვახ. და ტინდ. მიტხლიი, 

კარატ. მიტხლიე, ჭამ. მიტვლი. 

მზის შარომატული სახელების პირველი და მეორე მარცვლის ხმოვანე– 

ბის ისტორიაც იმ მხრივ არის საყურადღებო, რომ ა, ო, უ, ე, ი ხმოვანებას 

გარდა აღსანიშნავია პირველია და ხმოვნის სრულიადი დასუსტება და მთლია- 

ნად გაქრობაც-კი. ენათა ერთი ჯგუფის მზის სახელებს დასუსტებული აქვთ 

პირველი მარცვლის ხმოვანი, როგორც მაგ. ბუდუხურშია ბგვ და უდღურში 

ბგღ, ისევე, როგორც რუღუულურში ვგრგ. ენათა მეორე ჯგუფს წინაუკმოდ. 

მეორე მარცვლის ხმოვანი დასუსტებია. ასეთია სახელდობრ წახურული ტირგლ. 

და რუთულური ვირგღ. ასე ხმოვნის დასუსტების შემდეგ მისი სრული გაქრო- 

ბა ადვილი იყო. ამნაირი მეორე მარცვლის ხმოვანგამქრალი მზის სახელი. 

მართლაც აქეს ღუმუქურს ბარხ(ძვ,) და ბარვ, ბერვენ,–-ძვ. აკუშურს ბარპი და 
ჯრკილურს ვარჰ=ი, 

მზის სახელები ერთმანეთთან შესაძლებელია აგრეთვე ბგერათა რაოდე- 

ნობის მხრითაცა და ამ ბგერათა შესატყვისობის მხრითაც შეადაროს მკვლე- 

ვარმა და ამისდა გვარადაც სახელების რამდენიმე განსხვავებული ჯგუფი წარ- 

მოუდგება. მზის სახელების თანხმოვანთა რაოდენობის მიხედვით სამი ცალ- 

კეული ჯგუფის გამოყოფვა შეიძლება, 
1. სახელთა ერთ ჯგუფს მხოლოდ ორი თანხმოვანი მოეპოვება. ამ ოო 

თანხმოვანთან სახელების ჯგუფში უნდა მოექცეს ძვ. აბხ, მარ–რ და თანამედ–- 

როვე §-მრა, ღუნძ.-ანწ.-ჭქარ. ბოაჟ და ბაყ,--დიდ. ბუყ და ბუჯ,-ყაფ. ბოვ, 

ხვარ. ბგჭ და უდ. ბგღ. როგორც ამ სიითგან ჩანს, მზის ორთანხმოვნიანი 
სახელი სინდურ ენათა ჯგუფისაში ერთს მოეპოვება, ლეგურ ენათა ჯგუფში-კი 

გავრცელებული ყოფილა. 
2. მზის სახელების მეორე ჯგუფად სამთანხმოვნიანნი გამოიყოფა. ამ 

ჯგუფს შეადგენს ჩაჩნ. და ქისტ. მალხ, წოე. მათხ, ღუმუქ. ბარს, არქ. ბარვ, 

ძვ, აკუშ. ბარპი, პჯრკ. ვარჰ»ი, ჯეკ. და ბუდ. ვურაღ, წახ. ტირგღლ და რუთ. 
ვირგღ. უეჭველია, თავდაპირველად, პირველი ნაწილის დაკარგვამდე, აღულ.. 
და კჯრ, რაღ და თაბას, რელ-იც ამავე სამთანხმოვნიან სახელთა ჯგუფსვე 

ეკუთვნოდნენ. 
ამრიგად ირკვევა, როომ მზის სამთანხმოვნიანი სახელი არც ერთს სინ- 

დურ ენათაგანს არ უჩანს, ჯერჯერობით მაინც და სამსავე ღილღურს ენასა 

და ლეგურ ენათა ჯგუფითგან-კი ბევრს, სულ 11 ენოვან ერთეულს, მოე- 

პოვება. 

3. მზის სახელების მესამე ჯგუფად უნდა ორთანხმოვანნი გამოვყოთ, ასე- 

თი სახელები მარტო ლეგურ ენებში გეხდება და იქაც მხოლოდ ლატერა-. 

ლური ბგერის მქონებელთა ჯგუფში ოთხთანხმოენიანი სახელების ჯგუფს 
ანდ., ღიდ., ახვ, და ტინდ. მიტხლიი, კარატ. მიტხლიე და ჭამ. მიტვლი შეად–- 

გენენ.
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საგანგებოდ განხილული უნდა იქმნეს მზის სახელების პირეელი თან- 

ბმოვნისა და მეორე და მესამე თანხმოვნების ადგილმდებარეობის საკითხები. 

თუ ჩერქეზულისა და ყაბარდოულის ამ ცნების გამოსახატად გამოყენე- 

ბულს სულ სხვა ძირის სიტყვის ზემოდასახელებული ამოცანის განხილვის 

ღროს დროებით გეერდს ავუქცევთ, მზის ყველა შარომატული ენების ყველა, 

სახელები პირველი თანზმოვნის სხვაობისდა მიხედვით სამ ჯგუფაღ გან- 

ლაგდება. 
ენათა ერთ ჯგუფს მზის სახელის პირველ ხმოვნად მ მოეპოვება. ამ 

ჯგუფს მიეკუთნება ძე. აბბაზური მარა და თანამედროვე §-მრა,––ჩაჩ. და ქის- 

ტური მალხ, წოევ. მათხ,--ანდ., დოდ., ახვახ. და ტინდ. მიტხლიი,--კარატ. 

'მიტხლიე და ქამ. მიტკლი. თუ ზემომოყეანილი მზის მ- თავკიდურიანი სახე- 
ლების სადაურობას ყურადღებას მივაქცევთ, დავრწმუნდებით, რომ ასეთი სა- 

ბელები შარომატული ენების სამსავე შტოს მოეპოვება: სინდურსაც, ღილ– 

ღურსაცა და ლეგურსაც. მაგრამ სინდურთაგან ჯერჯერობით მხოლოდ ერთს 

·აბხაზურს, უჩანს, – ლეგურთაგან მხოლოდ ლატერალური ბგერის მქონებელ 

ჯგუფს აქვს მ- თავკიდურიანი სახელი, ღილღურში-კი სამსაეე ენას მოეპოეება. 

ამას გარდა აღსანიშნავია, რომ მ- თავკიდურიანი სახელი როგორც ორთან- 

ხმოვნიანს, ისევე სამთანხმოვნიანს შორის მოეპოვება. 

შარომატულ ენათა ერთ ეგგუფს 8მ%ის სახელი ბ- თავკიდურიანი აქვს. 
ამ ჯგუფს ღუნძ., ანწ. და ჭარ. ბაჟ, დიდ. ბუყ და ბუჭ, ყაფ. ბოვ, ხვარ. ბგვ, 

უდ. ბგღ, ღუმუქ. ბარს, არქ. ბარვ და ძვ, აკუმ. ბპრჰი ეკუთვნის. ზემომოყვა- 

ნილი დაარწმუნებს ადამიანს, რომ ბ- თავკიდურიანი მზის სახელი არცერთს 

სინდურსა და ღილღურს ენას არ მოეპოვება, რა თქმა უნდა, ამჟამად გავრ- 

ცელებულია მბზოლოდ ლეგურ ენათა ზ%ზემოდასაბელებულ ჯგუფში. ამას 

გარდა, ბ მ%ზის თავკიდურიანი სახელი ორთახმოვნიანებშიცა და სამთან- 

ზმოვნიანებშიც არის. დასასრულ, მზის სახელების ვ- თავკიდურიანი ჯგუ- 

ფიც არსებობს. 

ასეთი სახელებია პჯრკ, ვარპაი, ჯეკ. და ბუდ. ვურაღ, წახ. რფირგლ და 

რუთ. ვირგღ. საფიქრებელია, რომ წინათ, პირველი მარცვლის დაკარგვამდე, 
ამავე ჯგუფს აღულ.-კჯრ. რაღ და თაბას. რეღ-იც ეკუთვნოდნენ. მაშასადამე, 
მ%ის ვ- თავკიდურიანი სახელი არცერთს სინდურსა და ღილღურს და არც 

ლეგური ენების უმრავლესობას არ მოეპოვება არამედ ლეგური ენების 

"მარტო ნაწილს, 

შემდეგი საყურადღებო საკითხი მ%ის სახელების მეორე და მესამე 

თანხმოვნებია: აქ სამი გარემოებაა გამოსარკვევი: 1. ენათა ერთ ჯგუფს ლ 

თანხმოვანე აქვს, მეორე გგგუფს-კი რ თანხმოვანი რომელი მათგანი უნდა 

იყოს პირველადი, რომელი შემდეგდროინდელი? 

მზის ლ- თანხმოევნიანი სახელი აქეს ჩაჩნურსა და ქისტურს, მალხ, –-ანდ., 

ღოდ,, ახვახ. და ტინდალურს -–მიტხლიი, კარატულს მიტხლიე და ქამ. მიტკლი, 

ე. ი. ღილღურს ორ ენასა და ლეგურ ენათა ლატერალ-ბგერიანს ჯგუფხ. 

მზის რ- თანხმოვნიანი სახელის მქონებელ ენათა ეგგუფი გაცილებით უფრო 

მრავალრიცხოვანია. ამ ჯგუფში შედის ძვ. აბზ. მარა და თანამედროეე ამრა,
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'ღუმუქ. ბარხ, არქ. ბარვ, ძვ. აკუშ. ბარპი, ჰჯრკ. ვარჰიი, ჯეკ. და ბუდ. ვუ- 
'რაღ, წახ. ჭტირგღ, რუთ. ვირგღ, აღულ. და კჯრ,. რაღ და თაბას, რელ. ამრი- 

გად მზის რ- ბგერიანი სახელი სინდურ ენათაგან” ერთსა და ლეგურ 
ენათა თერთმეტს მოეპოვება. 

2. შემდეგ გამოსარკვევი გარემოება მეორე და მესამე თანხმოვნების 

-ადგილმდებარეობაა: 1. ერთს ს მეორე თანხმოენად რ, ან და ლ, აქვს. 
მესამე თანხმოვნად-კი ხ, %6 ჭ ან >. 6 C ე შლო და ლ, აქვ 

ამ ჯგუფს ეკუთვნის ღუმუქ. ბარხ, არჭ. ბარვ, ძე, აკუშ. ბარჰი, ჰჯრკ. 

ვარჰიი, ჯეკ. და ბუდ, ვურაღ, წახ, უირგღ, რუთ. ვირგღ. აღულ. და კ;რ. 
რაღ და თაბას, რეღ. ხოლო ღილღურთაგან ჩაჩნ. და ქისტ. მალხ. 

მეორე ჯგუფს ეს თანხმოვნები წინაუკმო აქვს: ჯერ ხ ისმის და მას უკვე 
„ლ მისდევს. ასეა ანდ.,ღოდ,, ახვახ. და ტინდ. მიტხლიი-ს, კარატ. მი ი-სი 
და მამ, მიტკლი-ს ამ თანხმოვანთა ადგილმდებარეობა. , ღატ. შიტყლ 

მაშასადამე გამოსარკვევია რხ და ლხ და მათი სხვა ბგერითი სახესხვაო- 

“ბანი უნდა მივიჩნიოთ პირველადად, თუ პირიქით ხრ და ხლ? 

იბადება საკითხი მზის სახელების ორთანხმოვნიანი ჯგუფი წინათაც და 

თავდაპირველადაც ორთანხმოვნიანი სახელების მქონებელი იყო, თუ წინათ 

სამი თანხმოვანი ჰქონდა და მესამე თანხმოვანი მხოლოდ დროთა განმაელი – 

ბაში დაკარგა. ამ საყკურადღებო და ფრიად მნიშენელოვანი საკითბის გადა- 

წყვეტა მარტო იმ შემთხვევაში შეიქმნება შესაძლებელი, თუ რომ მზის უცი- 

„ლობლად ოდინდელი სახელი, რომელიმე სხვა ცნების გამოსახატავად გამო- 

ყენებული აღმოჩნდება და ასეთი სიტყვების ბგერითი შედგეზნილობა იმავე 

ენაში, სადაც მზის ორთანხმოვნიანობაა ამჟამად გავრცელებული, განსხვავებული 
გამოდგა, 

ი მზის სახელები ჩაჩ.-ქისტ. მალხ და ღუმუქური ბარა ერთი და 

იმავე ძირის სიტყვები უნდა იყოს, რათგან მათ პრსებითად არა ასხვავებს 

·რა იმის გარდა მხოლოდ, რომ პირველი თანხმოვანი ერთს მ, მეორეს-კი ბ 
„აქვს. მაგრამ რაკი მზის მ- თავკიდურიანი სახლი როგორც ვიცით, ლეგურ 

ენებშიც არსებობს, ამიტომაც ეს ამ ორი სახელის ნათესაობის დამაბრკოლე– 

ბელ გარემოებად მისაჩნევი არ არის. 

აღსანიშნავია, რომ ანდიურსა და ლატერალური ბგერიანი სახელის მქო- 

ნებელ დანარჩენ ენებს მიტხლიი ღა მიტხლიე რომ აქთ ლხ კომპლექსის 
მაგიერ ხლ-ა. მზის ღუმუქური საბელი, რომ ასევე ბგერა განლაგებული წარ- 

მოვიდგინოთ, გვექნებოდა ბახრ და ბაჯრ, ხოლო მათი ო- ხმოვანა სახესხვაო- 

ბა--ბოხრ და ბოჯრ. საფიქრებელია, რომ მ%ის სწორედ ასეთი სახელისაგან 

უნდა იყოს ბოლოკიდური რ-ს გაქრობით მზის დიდოური ბუჯ, ყაფუჩური 

-ბ ოჭ და ხვარშული ბგვ წარმომდგარი, ამნაირათვე საფიქრებელია, რომ ლე– 

გური ენების მზის ყველა ორთანხმოვნიანი ბ თავკიდურიანი სახელებიც ბო- 

·ლოკიდური რ-ს გაქრობით უნდა იყოს ორთანსმოვნიან სიტყვებად ქცეული. 

“მაშასადამე მ%ის სახელების სამთანხმოვნიანობა ორთანხმოვნიანობაზე უფ- 
რო ადრინდელი სახე უნდა იყოს. 

საგულისხმოა, რომ ღილღური ენების მზის სახელი, მეზობელ ჩერ“ქეზ- 
„ყაბარდოელების სახელისაგან-კი არსებითად განსხვავდება, ხოლო იმავე დროს
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მდებარეობა ძალზე დაშორებულსა აბხაზურს მიაგავს; ჩაჩნურ-ქისტურში თუ. 

მალხ გვაქეს, აბხაზურში მარა (XVIII ს.) და ამრა-ა. 
ეს მსგავსება თითქმის სრულ იგივეობად იქცევა, თუ გავითვალისწინებთ, 

რომ მალს-ის ლ შესაძლებელია რ-საგან იყოს წარმომდგარი, და წინათ მზის. 

ჩაჩნურ-ქისტური სახელი მარხ ყოფილიყო. ამ მნათობის ამის მსგავსი სახელი, 

ხომ არსებობს კიდევაც და მზეს ღუმუქურად ბარხ ეწოდება, 

მაგრამ რათქმაუნდა მზის ჩაჩნურ-ქისტური ოდინდელი სახელის მარს-ისა- 

და მერმინდელი თანამედროვე მალხ-ის აბხაზურ სახელ მარა-სთან სრულიად 

დაკავშირება, მხოლოდ იმ შემთხვევაში იქნებოდა შესაძლებელი, თუ წარმო- 

ვიდგენთ, რომ მზის აბხბაზურს სახელსაც, წინათ ბოლოში -ხ პქონდა და მა- 

რახ-ად, ანდა ამის მსგავსად ითქმოდა. ამის გარდა აქ სხვა ერთნაირი და- 

ბოლოებაც არსებობს: ჩაჩნურ-ქისტურ მალზ-ს და ოდინდელს მარზ მეორე და 

მესამე თანხმოვნებს შუა ხმოვანი არა აქვთ, ძველ აბხაზურ სახელის მარჯ-სა- 

და თანამედროვე ამრა-ს-კი რ-ს შედეგ–-ა აქვს და თეორიულად ნავარაუდევს. 

მის წინამორბედს მარახ-შეც რ-სა და ხ-ს შუა ა- ხმოვანი უნდა ვიგულის- 

ხმოთ, მზის სახელის ასეთი ფორმის არსებობა შარომატულ ენებში დასაჯე- 

რებელი კია დიაღაც! არამც თუ დასაჯერებელია, არამედ ენათა მთელ რიგს 

ასეთი სახელი დღევანდლამდისაც-კი მოეპოვება ჯეკურად ხომ და ბუდუხუ- 

რად მზის სახელად გვაქვს ვურაღ, აღულურად და კჯრულად რაღ (<- (ვუ)რაღ- 
ისაგან) და თაბასარანულადაც რეღ (<- (ვუ)რეღ-ისაგან); წახურულად კიდევ, 
ფირგღ და რუთულურად ვირგღ და ვგრგღ (იხ. რუთ. ე, 201: ლ0”ყს6). მაშა- 
სადამე მზის ოდინდელად აბხაზურში ნავარაუდევი სახელის მარახ-ის მსგავსი 

ფორმის შარომატულ ენებში შესაძლებლობა არამც-თუ დასაჯერებელია, არა- 

მედ, როგორც დავრწმუნდით, მზის ლეგური ენების ვ- თავკიდურიანი სახე–- 

ლები ყველა ასეთი და ამის მაგვარია. მაშასადამე მზის სახელების ძევ. აბხა- 

ზური მარა-ს, თანამედროვე ამრა-ს, ქისტურ-ჩაჩნური მალხ-ისა ღუმუქური 

ბარხ-ისა, ჯეკურისა და ბუდუხურის ვურაღ-ისა ისევე, როგორც წახურ. და 

ბუდუხ. ტირგღ, ვირგღ-ისა და აღულ.-კჯრულ, რაღ-ისა და თაბასაურ. რეღ-ის. 

ნათესაობის შესაძლებლობა ირკვევა. 

ზევით უკვე გვქონდა აღნიშნული, რომ მზის წოვური სახელის მათხ-ის 

თ ბგერა ხ-ს წინ მარტო ამ ღილღური ენის თავისებურებას არ წარმოადგენს,. 

არამედ რომ ასეთივე მოვლენაა ლეგური ენების ლატერალური ბგერის მქო- 

ნებელი ჯგუფის მზის სახელშიც: იქ მხოლოდ ამ თ-ს ყრუ შესატყვისობა ტ. 
ისმის ხ-ს წინ და გვაქვს მიტხლიი, მიტხლიე და მიტხლი. 

თუ ამჟამად თხ- კომპლექსიანი მზის სახელები მარტო ზემო ჩამოთელილ 
ენებს აქვთ, არაერთი საბუთი მოიპოვება რომელიც ცხადჰყოფს, რომ მზის 

სახელის ასეთი ფორმა, თუ ყველას არა, ბევრს ენას მაინც ჰქონია. თავთავის. 

ადგილას უკვე დავრწმუნდით, რომ დღისა და სიცხე-სითბოსა, ისევე როგორც 

ცხელების ცნებათა გამოსახატავად ენას მზის სახელი ჰქონია გამოყენებული. 

უს საყურადღებო გარემოება ამ შემთხვევაში შესაძლებელია მზის სახელის 

ოდინდელი ფორმების გამოსარკვევად გამოვიყენოთ, მაგ. განა საგულისხმო არ. 

არის, რომ დღის თანამედროვე აბხაზური სახელი არის +მგშ, დღეს-კი იქნება.
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უკვე «ახ/ა, სულ სხვა წარმოშობის სიტყვა, ამ #ახა-ს მზის ძვ. აბხაზურ სა- 

ხელ მარა-სა და თანამედროვე წ§მრა-სთანაც დაკავშირება შეუძლებელია, თუნ- 

დაც, რომ «+ წინამორბედი ნ-სა და მ-ს შენაცვლებად მიგვეჩნია, თუ რომ არ 
წარმოვიდგენთ, როომ მზის აბხაზური სახელიც ოდესღაც სამთანხმოვნიანი იყო, 

შესამე თანხმოვნად ხ ჰქონდა და მარახ გამოითქმოდა. 

მზის სახელები ჩერქეზული ტტოლო და ყაბარდოული დხღა არც სხვა 

სინდური ენების ამავე მნათობის სახელებს და არც დანარჩენი შარომატული 

ენებისას არ უდგება, მაგრამ იმავე დროს ისინი გასაოცრად მიაგვანან ქარ- 

თული და ქართველური ენების დღე-ს, დღა-ს (მეგრ. და ქან.) და სვანურს 
ლადეღ-ს, რომლის თავკიდური ლა თავსართია, ძირი-კი დეღ, უეჭველია წი- 

ნათ ქართულს, მეგრულს და ქანურსაც თანხმოვნების შუა ხმოვანი უნდა ჰქო- 
ნოდა ა- ხმოვანა კილოკავს ა, ო- ბმოვანას ო, ე- ხმოვანას ე, რომელიც სეა- 

ნურში დაცული გვაქეს 1). 
ამრიგად, ისე გამოდის, როომ ან მჭის ჩერქეზულ-ყაბარდოული სახელე- 

ბისა და დღის ქართველური სახელების მსგავსება შემთხვევიოი მოვლენაა, ან– 
და უნდა დავასკენათ, რომ დღის სახელი ჩერქეზ-ყაბარდოელებს მზის სახე- 

ლად უქცევიათ, თუ ეგების პირიქით მზის სახელი ქართველებს დღის სახე- 

ლად გამოუყენებიათ. პირველი შესაძლებლობის დასადასტურებლად იმ გარე– 

მოების დასახელება შეიძლება, რომ მზის ჩერქეზულ-ყაბარდოული სახელი 

არც სხვა სინდურ ენებისას და არც”ყველა დანარჩენი შარომატული ენებისას არ 

უდგება და ამიტომაც უცხო შენაძენის შთაბეჭდილებას ახდენს. მაგრამ ასეთი 

დასკვნა ნაადრევი იქნებოდა, ვითარცა აჩქარებული მსჯელობის ნაყოფი: ჯერ 

თვით ქართულში უნდა გვქონდეს დღის მნიშვნელობის შესახებ სრული ცნო- 

ბები შეკრებილი, ისევე, როგორც დღის ჩერქეზ-ყაბარდოული სახელების თავ– 

დაპირველი რაობაც უნდა გვქონდეს გამორკვეული და მხოლოდ ამის შემდგომ 

შესაძლებელი იქნებოდა შეუმცდარ დასკვნის გამოყვანა. 

ჩვეულებრივი გამონათქვამის დღეგრძელობის მაგიერ მზეგრძელობა 

გიორგი ხუცესმონაზონსაც აქვს ნახმარი, მისი სიტყვით, გიორგი მთაწმინდელს 
ბიზანტიის კეისრისთვის უთქვამს: საქართველოთგან ჩემგან ჩამოყვანილი ობლები 

„აღზარდენ დღა შეიწყალენ სულისა თქვენისა და შვილთა თგუენთა მზეგრძე- 

ლობისათუს"-ო (ც“ი გ“ი მთწ”მდლსი 335). მეორეჯერაც აქვს ამ ავტორს ამავე 
ამბის გახსენებისას ეს გამონათქვამი ნახმარი: „შეიწყალენ და დააოჩინენ 

მლოცველად სულისა შენისა და შვილთა თქუენთა მზე გრძელობისა და 

მონასტერსა მთაწმიდისასა სალოცველსა თქუენსა ოქრობექვედი შეუვმენ“-ო 

(იქვე 343). ამრიგად ძველ ქართულში მზე ღა დღე სინონიმები ყოფილან, 
უფრო სწორედ რომ ითქვას, რაკი დღე დროის ძალიან ხანმოკლე ერთეუ- 
ლია, რომ სიცოცხლის ხანგრძლივობა ადამიანს დღეების სიგრძოთი უსურ- 

ვოს, ამიტომ უფრო საფიქრებელია, რომ დღეგრძელობის გამონათქვამში დღე 
ჩვეულებრივი მნიშვნელობით-კი არ არის ნახმარი, არამედ სწორედ მზის 

1 შეად, არ, ჩიქობავას კ-მ-ჭ შედ:რებითი ლ. 193--194, რომელს ქართველურ ენა– 
თაგანს ა და რომელს ო ჰკონდა, ამის გადაწყვეტა შეუძლებელია, 

10. იგ. ჯავახიშვილი, ქართ. ერ. ისტ. შვსავ. 1
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მნიშვნელობით. მაშასადამე, ქართულსა და ქართველურშიც დღის სახელი მზის 

სახელთან ყოფილა დაკავშირებული და დღის ცნება მზის სინათლის მოქმე- 

დებით გამოუხატიათ. ასევე ყოფილა შარომატულ ენებშიაც. 

სვანური ლადეღ-ის ლა- თავსართი, რომელიც სა- თავსართს ეთანას- 

წორება, იმ მხრივ არის საყურადღებო, რომ საშუალებას გვაძლევს მივუხვდეთ 

იმ თვალსაზრისს რომლითაც მზის სახე-ელი დღის მცნების გამოსახატავად 

იქმნა გამოყენებული. დღის გამოსახატავად თავდაპირველად მზის სახელის 

გამოყენების წესის გავრცელებულობის გამოსარკვევად დღის აბხაზური სახე- 

ლიც არის ყურადღების ღირსი. ძველი ჩანაწერით დღეს ხომ მიშ (სამხ.-დას.) 

დღა მიშზე (ჩრდ.-აღმ.) სწოდებია სახელად და თანამედროეე აბხაზურშიც 

არის §მგშ, რომლის ძირი, თუ ფუძე, აბხ. ა- ართრონის ჩამოცლის შემდეგ, 

მგშ ჩანს, ე. ი. იმავე მიშ-ის ოდნავი სახესხვაობა. დღის აღმნიშვნელი ეს აბ- 

ხაზური სიტყვა მზის მეგრულ-ქანურ სახელს მიჟ-ს ძალზე მიაგავს. თუ აქ 

შემთხვევითი მსგავსება არ არის, მაშინ ქართულ-ყაბარდოული დღისა და მზის 
სახელების მსგავსი, მაგრამ წინაუკმო შემთხვევა გვექმნებოდა: მზის საგულვე- 
ბელი ოდინდელი სახელი აბხახურსაც დლის სახელად აქეს გამოყენებული. 

საყურადღებოა, რომ აკუშურსაც, გგლდენშტედტის ცნობით, დღისათვის სახე- 

ლად ჩ86M ბერი ჰქონია (L II 525), ე. ი. იგივე სიტყეა, რომელიც მზესა 

ნიშნავს. 

თანამედროვე პჰ,„რკილურსაც დღისა და მზის სახელად ერთი და იგიეე 

სიტყვა ვარპ«ი აქვს (ჰჯრ. ე. 300 -–301)1. 

2. ცისკარი, დილა. მწუხრი 

ცისკრისა, დილის და მწუხრის, საღამოს მნიშვნელობის გასაგებად ადა- 

მიანმა უნდა მაშინდელი მსოფლმხედველობა და რწმენა იცოდეს. წ“ა ნინოს 

შმშატბერდისეულს ცხოვრებაში ამის გასაგებად ერთი; დამახასიათებელი გამო- 

"ნათქვამია ნახმარი. იქ ნათქვამია: „ვითარცა ცისკარი აღეღებოდა, მცირედ 

მიერულა დათა მათ ჩემთა"-ო ·/(0ი#C. 1ს 799). მომდევნო მოთხრობითგან ირკვე– 

ვა, რომ ამის „მცირედისა ჟამისა შემთგომად" გათენებულა კიდევაც, „რიჟურაჟუ 
ოდენიყო"-ო(იქვე 780). ამ ცნობითგან ჩანს, რომ რიჟრაჟს უწინ ცისკარის აღე–- 

ბა უძღოღა, ცისკრის აღღებაი აქ კონკრეტულად ცისკარის აღებად ან გაღებად 

არის ნაგულისხმევი. ცისკრის, დილის, პირველადი მნიშვნელობის გამორკვე- 

ვისა და გათვალისწინების შემდგომ, ანალოგიით მოსალოდნელია, რომ საღამო 

და ბინღი ქართველს თავდაპირველად იმავე ცისკარის დახშვად უნდა ჰქონო- 

და წარმოდგენილი, ეს აპრიორული და ანალოგიით მოპოვებული დასკვნა 

თვით საღამოს ძველი სახელის მწუხრის პირველადი მნიშვნელობითაც მტკიც- 

1 საგულისხმოა, რომ თურქულ ენებშიც, მაგ. დასავლურ თურქულში, ოსმალურში და 
ყირგიზსულში, მზესა და დღეს ერთი და იგივე სახელი აქვს. 839, კჯნ, ა«, კუნ როგორც 

დღეს, ისევე მხესა და ოსმალურში სინათლესა და დროსაც ნიშნავს (ცენკერ-ის არაბ.- 

სპარს.-თურქ. ლექსიკონი და ე. მურსაეევ-–ის „L #60-03ძ004M9505C«0M X69M9M0XMი”MM # II0- 
M65MM2წიC MM0VVM5208 “I MIხ-LII2II8: II360. LICიLი. CC6ი.. 1940 წ. წ. 2, ნაკ. 3, გე. 323).
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-დება. ძეელ ქართულში წუხვა· ღა დაწუხვა. დახურვას, დახუჰვასა ჰნიშ- 

-ნავდა, 
ეპიფანე კუპრელის „კაცისა შესაქმის“ ქართულ თარგმანში განმარტე– 

ბულია, რომ კუნთებისაგანაა „ძრვალ ჭელისაი და მიმოდრეკაი თავისაი,. და 

დაწუხვა« და ახილვაი თუალთა»“ (მ. ჯან. გამოცემ. გვ. 98). 

ესაიას 15, დამოწმებით ს. ორბელიანსაც განმარტებული აქვს, 

-რომ „დაწუხვა დახუჭვა"--სა ჰნიშნავდა (ლექსიკონი). 

ქართულად დღის დასაწყისი ნაწილისათვის ცისკარს გარდა, რომელზედაც 

“უკვე გვქონდა საუბარი, დილა-ც მიღებულია სახელად. ჭქანურად დილის გა–- 

“მოსახატავად სულ სხვა ძირის სიტყვაა, ჭუმანი თროომელშიც-ან ბოლოსარ- 
თია (3.--მ.-–ქ. შედ. ლექს. 196). 

მეგრულად-კი დილას ეწოდება ოჭუმარე (მ. გ.). ამის მსგავსი წარმოება 

ჭანურსაც მოეპოვება: იქაც არსებობს სიტყეა ოჭუმე, რომელიც ოღონდ ხვა- 

"ლეს ნიშნაეს (ქ. -მ. -ქ. შდრ. ლექს.). ამ ქანურს სიტყვას დილას მეგრული სახე– 

ლისაგაზნ-არ სუფიქსის უქონლობა ასხვავებს. მეგრულ და ჭანურ წარმოებათა 

მნიშვნელობის ზემოდასახელებული განსხვავება არსებითი არ არის და, რო- 

გორც პროფ. არ. ჩიქობავასაც ამაზე სამართლიანად მითითებული აქეს 

«ჭმქ. შედ. ლ. .197); დილისა და ხვალის გამომხატველი სიტყვების თითქმის 
“სრული იგივეობა ბევრ სხვა ენებსაც ემჩნევა. 

დღის დასასრულის გამოსახატავად ქართულად სამი სიტყვა მოგვეპოვე- 

ბოდა ძველად: მწუხრი, რომელიც მხოლოდ ხევსურულში-ღაა შერჩენილი, 

"საღამო და სერი, რომელთაგან უკანასკნელი ოთხთავში (მარკოზის 12.ა) 
გვხედება, და აქეთგან ნაწარმოები სერობა, რომელიც უკვე საღამო ხანის 

-პურის ჭამას ნიშნავდა. 

საღამოს აღმნიშვნელი მწუხრი-ს ეტიმოლოგიის ძიების დროს უნდა გა- 

„ვიხსენოთ, რომ ძველად იგი ბინდს და საღამოს ჰნინავდა. ამ სიტყვას ასეთი 
მნიშვნელობა თანამედროვე ხევსურულშიც აქვს შენარჩუნებული. 

მწუხრის ფონეტიკური შესატყვისობა ჭქანურსა და მეგრულში, სვანურ- 

შიც.კი არა ჩანს სერი-კი ქანურსაცა და მეგრულშიც მოიპოვება. ამაზე მე– 

ტის თქმაც შეიძლება: ეს სიტყვა იქ მთლიანად გაბატონებულია და ამიტომ 

“შესაძლებელია გეეფიქრა, როგორც არ. ჩიქობავას აქვს აზრად გამოთქ– 

'წმული, რომ იგი ქართულში სწორედ იქითგან უნდა იყოს შეთვისებული (ქ. მ, 

ქ. შედრ. ლ. 125), მაგრამ ქართულში სერი საღამოს და სერობა საღამოს 
პურის ქამის გამომხატველი იყო, ქანურად და მეგრულად-კი ღამეს ნიშნავს. 

ქართული ღამე-ს შესატყვისობას მეგრულსა და ჭანურში ღომან, ღომა (3.) 

და ღუმა (მ.) წარმოადგენენ, მაგრამ მეგრულსა და ქართულში მათი მნიშენე– 
·ლობა ქართულისაგან განსხვავდება. 

ღუმა მეგრულად წუხელ-ს გამოჰხატავს, ქანური ღომან და ღომა-კი გუ– 

“შინ-ს. რაკი წუხელ და ღამე ბევრ სხვა ენებშიც ერთი და იმავე სიტყვით 

აღინიშნება, ღამისა და ღომა, ღუმა-ს თავდაპირველა იგივეობა მნიშვნელო– 
ბეს მხრითაც უცილობელი უნდა იყოს. 

დღის დასაწყის-დასასრულის გამომხატველ სიტყვათაგან განსაკუთრე– 

„ული ყურადღების ღირსია დილის მეგრული სახელი ოჭუმარე და მისი შესა–
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ტყვისი, მაგრამ ამჟამად უკვე ხვალეს მნიშვნელობის მქონებელი ქანური ოვუ- 
მე ერთი მხრით, მეორე მხრით-კი დღის დასასრულის გამომხატველე ქართული. 
ტერმინი საღამო. 

ქართული საღამო თავსართ სა-სა და ლამ-ო-საგან არის ნაწარმოები.. 

რაკი სა თავსართი დანიშნულების გამომხატველი ფორმანტია, ამიტომ უნდა 

ვიფიქროთ, რომ საღამო თავდაპირველად ღამისათვის განკუთვნილობის გა- 

მომჟღავნებელი უნდა ყოფილიყო. გამოსარკვევია მხოლოდ, თუ სახელდობრ, 

რის განკუთვნილობა იგულისხმებოდა ღამისათვის. დროის? ამისათვის ტერმინი- 

სიღამე არსებობდა ქართულად, ამიტომ საფიქრებელია, რომ რაღაც სხვა 

უნდა ყოფილიყო ნაგულისხმევი. 

საღამო რომ მართლაც დანიშნულების მაუწყებელი სა თავსართიანი · 
წარმოებაა და ასეთივე მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა ამ ტერმინს თავდაპირვე- 
ლად, ამის დასარწმუნებლად დილის მეგრული სახელის ოჭუმარე-სა და შის ჭა- 

ნური შესატყვისობის ხვალეს გამომხატველი ოჭუმე-ს გახსენებაც უნდა კმარო- 
დეს, ეს ორი ტერმინიც ხომ აგრეთვე დანიშნულების გამომხატველი ო- თავ-- 

სართისა და -ჭუმ-ესაგან შესდგება, რომელთაგან უკანასკნელი დილის აღ- 

მნიშვნელია. მაშასადამე, დილის სახელიც თავდაპირველად მხოლოდ დილისა- 

თვის განკუთვნილობის მაუწყებელი ყოფილა, ე. ი. დილისაგან რომ ყოფი- 

ლიყო ასეთივე ქართული ტერმინი შერჩენილი პირვანდელი მნიშვნელობით 

სადილე უნდა პრქმეოდა, მაგრამ ამის მსგავსი სიტყვა დილის პურისკამის 
ტერმინად არის ქართულში ქცეული. აქაც გამოსარკვევია,ა თუ რა იგულის- 

ხმებოდა სახელდობრ. 

საგულისხმოა, რომ სვანურადაც საღამო თავსართიანს წარმოებას შეად- 

გენს და, თუ ღამეს სვანურად ეწოდება ბაზ, ქართული საღამოს მსგავსად, იქ 

ნებო%ზ-ს ხმარობენ, რომელშიც ნე თავსართია და ბოზ იმავე ბაზ-ას ო- ხმო-. 

ვანა სახესხვაობა უნდა იყოს. 

ამის მისაგნებად უნდა გავიხსენოთ, რომ დღის დასაწყისს ძველ ქარ- 
თულშივე ცისკარი ეწოდებოდა, ტერმინი, რომელიც როგორც დავრწმუნდით, 

ჩვენს წინაპრებს სრულებით რეალურად ესმოდათ. მათ სწამდათ, რომ ცაში 

მართლაც არსებობდა კარი რომელიც განთიადისას „აელებოდა“-ო, ე. ი, 

გაეღებოდა. რაკი დღის დასაწყისის გარდა დასასრულიც არსებობდა, რომელ– 

საც ძველ ქართულში მწუხრი ეწოდებოდა, რომელიც დახურვის გამომხატ- 

ველია, ცხადია, რომ აქაც ცის კარის „დაწუხვა“, დახურვა იგულისხმებოდა.. 

ქართულ ძველ წყაროებში, იმის გამოსარკვევად, თუ ცაში რამდენი კა- 

რის არსებობას გულისხმობდნენ, ჯერ ცნობები არა ჩანს, მაგრამ რათგან ცის- 

კარი და მზე აღმოსავლეთით ამოდის და დასავლეთით ჩაესვენება ხოლმე, 

ამიტომაც, რამდენადაც ჩეენი წინაპრების წარმოდგენით დღის დადგომა და 

დასრულება ცის კარებთან იყო დაკავშირებული, მაშინდელი რწმენით ცას 

ორი კარი უნდა ჰქონოდა, მართლაც ბაბილონური ძველი წარმოდგენითაც 
ცას რორი ცალ-ცალკე კარი ჰქონდა მზისა და მთვარის „,ამოსვლისა და ჩასვლი-. 

სათვის. -
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რაკი თითოეულს ამ ორ კართაგანს განსხვავებული დანიშნულება ჰქონ- 

და, უეჭველია შესაფერისი სახელიც ექნებოდა და უნებლიეთ იბადება აზრი, 
“რომ დღის დასასრულის აღმნიშვნელ ტერმინად ქცეული საღამო თავდაპირ- 

ველად სწორედ ერთი ამ კართაგანის დანიშნულების მაუწყებელი ზედსართავი 

იყო და ოდინდელი გამონათქვამის საღამო ცის კარის შერჩენილი მხოლოდ 

-პირველი ნაწილიღაა. 

სადილედ განკუთვნილობის გამომხატეელივე ტერმინები ოპკუმარე და 

“ოჭუმე-ც თავდაპირველი გამონათქვამის სადილე ცისკარის სრული. შედგენი- 

-:ლობის ნაწილი-ღაა. 

ს. ორბელიანის ლექსიკონის ერთერთ შემავსებელთაგანს, L) რედაქ- 

„ციას, ნათქვამი აქვს: აფროდიტი იგი არს, რომელსა ცისკრის ვარსკულავ- 

ს ა უწოდებენ.,, ოდესმე ვალს ღამით და ოდესმე დღისით ღა, ოდეს სა- 

ცისკროდ აღმოვალს, ეწოდების აფროდიტიო“-. 

L, C10761-ის სიტყვით, მნათობთა მწკრივის უძველესი განლაგება უნ- 
და ასურბანიპალის წიგნსაცავში ნაპოვნს ძეგლში იყოს დაცული, რომელშიც 

მნათობნი ასე არიან ჩამოთვლილნი: 1. სინ-–-მთვარე, 2. შამაშ-- მზე, 3. შულ– 
'პაუდ-დუ-? 4. დილბატ-–-ვენუსი, ანუ აფროდიტე, 5, კაიმანუ––შემდეგში 

სატურნად მიჩნეული, ე. ი. კრონოსი, 6. გუდ-უდ--მერკური, ანუ ჰერმესი, 

7, ძალ-ბატ-ანუ--? (ნ. CIი72C,, Iიიძხალხს ძ,. სამხ, ს. (ტლხი, Cხ+იიი!0იდ!C 
# 190. 

თუ მნათობთა ზემომოყვანილს ბაბილონურს სახელებს დავაკვირდებით, 
“შევამჩნევთ, რომ მათ შორის ერთი და იმავე აგებულების სახელების. რამდე- 

“ნიმე ჯგუფის გამოყოფვა შეიძლება, მაგ. სატურნ-კრონოსად მიჩნეულს მეხუთე 

მნათობს კაიმანუ ეწოდება, მეშვიდეს კიდევ ძალბატანუ. ორივე სახელს საერ- 

-თო დაბოლოვება აწუ უჩანს, რომელიც, ცხადია, ან ბოლოსართი უნდა აყოს, 

·ან ცალკეული სიტყვა. ამგვარადვე მეოთხე მნათობს აფროდიტეს ეწოდება 

·დილბატ, ხოლო იმავე მეშვიდეს ძალ-ბატ-ანუ. თუ ამ უკანასკნელ სახელს 

„ბოლოკიდურს--ანუ-ს ჩამოვაშორებთ, რომელიც, როგორც დავრწმუნდით, 
„ვითარცა სხვა მნათობთა სახელების ბოლო ნაწილი, სიტყვის შედგენილობისა 

«და სახელის ძირითადს კომპონეჩტს კი არ უნდა წარმოადგენდეს, არამედ ზო- 

გადი, საერთო თვისების გამომბატველი უნდა იყოს, ძალ-ბატ-ღა დაგვრჩება 

სახელად. საკმარისია ამის შემდეგ გავიხსენოთ, რომ მეოთხე მნათობსაც აფ- 

როდიტეს დილბატ ეწოდება, რომ ბუნებრივად დაიბადოს აზრი ამ ორი სხვა–- 
დასხვა, მეოთხე და მეშვიდე მნათობების სახელების აღნაგობის სრული იგი- 

გეობისა და მათი ბატ ნაწილის თვისების იგივეობის შესახებაც: უეჭველია, 

"მათი პირველი განსხვავებული ნაწილები დილ და ძალ უნდა იყოს ამ მნათობ– 

-თა საკუთარ სახელებად, მეორე, საერთო ბატ ნაწილი-კი მათი საზიარო თვი– 

სების გამომხატველ და ზოგადი მნიშვნელობის მქონებელ სიტყვად უნდა იქ- 

ჰმნეს მიჩნეული.
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ამრიგად გამოირკვა, რომ ვენუსის, ანუ აფროდიტეს მნათობის ნამდვილი 

საკუთარი სახელი ბაბილონურში ყოფილა დილ. ქართულად ამ მნათობს,, 

როგორც აღნიშნული გვქონდა და ისედაც (ცნობილია, ცისკრის ვარსკვლავი. 

ეწოდება, იმიტომ რომ სწორედ ის არის მზის ამოსვლის წინამორბედი და. 

პირველად გამოჩნდება ხოლმე. „საცისკროდ აღმოვალს+ თუ არა, უკვე დილა 

იწყება. მაშასადამე არსებითად სადილე ვარსკვლავია. რაკი გამოირკეა, როზ. 

აფროდიტეს ბაბილონურად სწოდებია დილ, ქართულადაც ამავე ვარსკვლა- 

ვის გაჩენითგან მოყოლებულს დღის ნაკვეთს დილა ჰქვიან „უნებლიეთ იბა- 

დება საკითხი, ეს ქართული სახელი დილა ხომ აფროდიტეს იმავე ბაბილო–- 

ნურ სახელ დილთან არ არის დაკავშირებული და თავდაპირველად დილის. 

ცისკარს ზომ სადილე ცისკარი არ ეწოდებოდა? 

მაინც და მაინც დილა რომ ქართულში მარტო დღის დასაწყისი ნაწი- 
ლის აღმნიშვნელი არ უნდა ყოფილიყო თავდაპირველად თუნდაც იქითგანაც· 

ჩანს, რომ არა-ერთი ქართული ხალხური სიმღერა მოგვეპოვება რომელიც; 

„ო დილაI!"%-ს შეძახილით იწყება. მართალია ქართულ ხალხურ მუსიკაში ისე- 

თი სიმღერებიც არის, რომელთა ჰანგებსაც სიტყვების მაგიერ ცალკეული ბგე-- 

რები ჰე, ჰო, ჰა, ანდა ჰე. პია და! და სხვა მნიშვნელობას მოკლებული ხმო- 
ვან-თანხმოვნები ერთვის ხოლმე, მაგრამ „ო დილა!" სულ სხვა თვისებისა ჩანს:- 
ჯერ ერთი ის ყოველთეის სიმღერის დასაწყისშია ხოლმე მოქცეული და მისი. 
წარმოთქმის შემდეგ ხმის შეყენება, პაუზი იციან.ამ რიგად „ო დილა!“ ვედრე- 

ბის შეძახილის შთაბეჭდილებას ახდენს, საკმარისია სვანურ ხალხურ წარმარ– 

თულ დღეობათა აღწერილობის შესახებ ცნობები და იმ დროს წარმოსათქმელი: 

ლოცვა-ვედრება გადაიკითხოთ, რომ დარწმუნდეთ, რამდენად სწორეა ზემოაღ- 

ნიშნული პირველი შთაბექდილება. 

იქ ყველა სადიდებელი სწორედ ასეთი შეძახილით იწყება: „თ ლილე-და!", 
ანდა „ო-ო, მალდიან ბარბოლ! (ვ. ბარდაველიძე, სვ. ხ. დღეობ. კალენდ.- 
I, 2, შენ. 1), „ო-ო, დიდაბ ალვად ბარბოლს“ (იქვე 12), „ო-ო, დიდაბ- 

ავად, აფსასტს!“ (იქეე. გვ. 50), „ო-ო, დიდაბუ აჩჯედა, მალდ»უ ა»ვედა,. 

დალ ა„ეშხმიშს (იქვე 81). ამ შეძახილების ბუნება ამით ცხადი ხდება: თი- 

თოეული მათგანი ამა-თუ-იმ ღვთაებისადმი აღვლენილს მოწოდებასა და მისი. 

სახელის ხსენებს წარმოადგენს. ამიტომაც შეძახილი „ო დილა!“-ც ეჭვე-- 

ლია ო შორისდებულისა და ღვთაების დილას სახელს უნდა შეიცავდეს. 

მაშასადამე, ამ მხრივაც დასტურდება, რომ წარმართულ ხანაში ყოფილა. 

ღვთაება, რომელსაც დილა სწოდებია. მას შემდგომ, რაც გამოირკვა, რომ-· 

დღის სახელი თავდაპირველად მზის სახელი ყოფილა, ანუ, სხვანაირად რომ: 

ითქვას, დღის, ვითარცა ცაზე მზის სრბოლის დროის ხანგრძლივობის აღმნიშ- 

ვნელი სახელი მზის სახელით გამოიხატებოდა, ძნელი დასაჯერებელი აღარ 

უნდა იყოს ის მოსაზრებაც, რომ დღის დასაწყისის დროის აღმნიშვნელი სიტ- 

ყვა და ტერმინიც მზის წინამორბედი მნათობის ევენუსის, ანუ აფროდიტეს- 

ვარსკვლავის სახელთან ყოფილიყო კდაკავშირებული და მისივე სახულით გა- 

მოეხატათ. ამრიგად ყოველგვარი მოსაზრებით საფიქრებელია, რომ ქართული. 

დილა თავდაპირველად უნდა ბაბილონურშიც დაცული აფროდიტეს ვარსკვლა-
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ვისა დილ-ბატის მნათობი ღვთაების აღმნიშვნელი ყოფილიყო, ჯერ ვითარც> 

დილის ცისკარი, შემდეგ უკეე, როგორც სნხოლოდ თვით დროის ამ მანძილის 

სახელი. 

2. წელიწადისა და წელიწადის არეების აღმნიშვნელი სიტყვები 

ქართულ-შარომატულ ენებში 

ჩვენი მიზნისთვის საქიროა, რომ წელიწადის აღმნიშვნელი სიტყვებიც 

ხელთ გვქონდეს ქართულ-შარომატულ ენებში. 

აბხახურად წელიწადს ჰქვიან აშქუსი (უსლარ. აბხ, ენა 279), მაგრამ 

წარსულ წელს, შარშან აბხაზურად უკვე ცგფხგ ანუ წგფხ იქნება (პ. ჭქარაიას 

06 თხის. 26X23CM. #34) #« #C0061VV9. 45, § I44 და დონდ. რ.-აბხ. ლექს. 
13-169). პ. ჭარაიას ეს ტერმინი ორნაწილედ სიტყეად მიაჩნდა და მის 

პირველ ნაწილად წგ-ს, მეორედ-კი ფხგ-ს სთვლიდა. წგ-ს იგი მეგრული წგ-სა 

და წი-ს წანა-სა და ქართული წელის ანალოგიით წელიწადის აღმნიშვნელ 

მარცვლად გულისზმობდა, ფხგ-ს-კი აფხაა-ს უკავშირებდა, რომელიც ნიშნავს 

წინ-(C06. 0XI0)). ე6X. 45), მაგრამ პ. ქარაია გულახდილად აღიარებს, რომ 

წგ ასეთი მნიშვნელობით ცალკეულად აბხაზურში აო მოიპოვება- 

პ. ჭქარაიას ეს ეტიმოლოგია რომ სწოოე არ არის იმითაც მტკიცდება, 

რომ მომავალ წელს აბხაზურად პაფვა ეწოდება (დონდ, C.-აბხ. ლ. C0+--8 
2800) #70X# >0MX), წიფხგ-სა და ჰაფვა-ს საერთო ნაწილი მეორე აქეს და არა პირვე- 

ლი. ხოლო, რაკი ამ ორ სიტყვას საერთო ცნებად მხოლოდ წელიწადი მოე- 

პოჟება, ცხადი ხდება, რომ სრულებით შეუძლებელია ამ მეორე ნაწილს ასე–- 

თი მნიშვნელობა ჰქონოდა, მით უმეტეს, რომ შემდეგ- -ს, მომდევნო-ს აფზაზუ- 

რად გამოხატავს უჯაშთას/ და უაშთ;თან, რომელთაც მომავალი წლის სახე– 

ლის მეორე ნაწილთან არავითარი მსგავსებაც-კი არ ემჩნევა. რაკი ამ ორ 

ტერმინს საერთო მარტო წელიწადი აქვთ, ამიტომ მათი შედგენილობის მეორე 
მსგავსი ნაწილი შეიძლება მხოლოდ წელიწადის გამომხატველად ევიგულის- 

ხმოთ. ამრიგად ოდესღაც წელიწადს აბხაზურად ფხგ და ფვა ჰრქზევია ე. ი. 

იგივე ძირი, რომელიც ზაფხულის აბხაზურ სახელში მოგვეპოვება. 

ჩერქეზულად წელიწადისათვის ორი სახელი იტლესე და ღო არსებობს 
(რ. ჩერქ. ლ. 44). მეორე ამ სახელთაგან მზის სახელის ტოლო-ს მეოოე მარც- 

ვალს სრულიად მიაგავს, პირველი-კი ლეგური ენებს ლატერალური ბგერის 

მქონებელი მზის სახელს მიტხლჯი-ს მიაგავს, რომლისაგანაც მხოლოდ თაეკი- 
დური მ-სა და ტ-სა და ლ-ს შუა ხ-ს უქონლობით განსხვავდება, 

წელისა და წელაწადის ეტიმოლოგიის შესახებ ქართულ სამეცნიერო 

მწერლობაში ორი აზრი იყო გამოთქმული: აკ. შანიძეს წელიწადი მიაჩნია 
წელითი-წელადი-საგან წარმომდგარად, მაშასადამე გაორმაგებული წელია. 
მაგრამ თვით წელი რა ცნების გამომხატველი უნდა ყოფილიყო, ავტორს 
განმარტებული არა აქეს (იხ. „წელიწადის ეტომოლოგიისათვის": ქართ. სა- 
ენათმეც. წელიწდეული L–II, გე. 1-–-14), ამიტომ ეს ამ ტერმინის ანალიზია 

უფრო ფორმის მხრივ ვიდრე ეტიმოლოგია. მეორე, არ. ჩიქობავას ეტი-
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მოლოგია, მეგრულ-ჭანური წანა-სა და წელის შედარებითი შესატყვისობის გა- 

მორკვევის გზით ისახავს მიზნად საკითხის გადაჭრას. ძირად წ არის მიჩნეუ- 
ლი, -ან და ელ.-კი სუფიქსებად (ჰ.-მ.-ქ. შედ. ლექ. 205). მაგრამ, რაკი ამ § 

ბგერის მნიშვნელობა ავტორს განსაზღვრული არა აქეს, ეს ეტიმოლოგიაც მა– 

შასადამე ფორმის ანალიზს წარმოადგენს. 
წელის თავდაპირველი მნიშვნელობის გასათვალისწინებლად უნდა გავიხ- 

სენოთ, რომ ეს სიტყვა, დროის საზომის გარდა, აგრეთვე ადამიანის სხეულის 

შუა ნაწილის სიმრგვალის აღმნიშვნელიც არის. ამბობენ სარტყელი, ხმალი და 
სხვა წელზე შემოირტყაო. ცხადია, რომ დროის საზომსა და სხეულის შუანა- 
წილის სიმრგვალეს შორის მხოლოდ ის მსგავსება შეიძლება შემჩნეული ყო- 

ფილიყო, რომ ორივე წრეს წარმოადგენდა. ამიტომაც საფიქრებელია–-წელი 
წინანდელი წერი და წირი-საგან უნდა იყოს წარმომდგარი და კვკლოს-ის 
CVიIსვ-ის შესატყვისობა იქნებოდა, ე. ი. წელი და წელიწადი თავდაპირველად 
იმავე ცნების გამომხატველი უნდა ყოფილიყო, რის გამომხატველიც ბერძნული 

3Xთს“6ე ელიაკტოს, »6ნ0LCX6IMCV0C, X60(%612.6IXV0C იყო. 
ზაფხულის ეტიმოლოგიისა და მედარებითი შესწავლა ქართულ-მეგრულ- 

სვანურ-აბხაზურ-ჩაჩნური მასალის გამოყენებით პირველად პ. ჭა რაიამ სცა- 

და თავის გამოკვლევაში „06 078069 06X23CM. #3XIMX2  #006XMM6CXVM" 
(აბბაზური ენის დამოკიდებულება იაფეტურ ენებისადმი)). პ. პჰარაიამ ქართ. 
შ%აფხული ორი ნაწილისა ზა და ფხული-საგან შემდგარად სცნო და მეგრ. 

%არხულს და ბზარხულს, სე. ლუფხ4ტ-ის ერთი მხრითა და მეორე მხრით 
თბილის აღმნიშვნელს ჩაჩნურს აფხე-სა და ზაფხულისავე აბხაზურს სახელს 
აფხენ-ს დაუკავშირა, აფხგნ არსებითად სითბოს დროს, სიცხეს ნიდნავსო. 
დროს აღმნიშვნელ აბხაზურ ტერმინში სწორედ ბოლოკიდური ნ არისო, ზაფ- 
ხულის ძირად-კი პ. ქარაიას ფხუ, ფხ და რხუ მიაჩნდა (06 იX>. 26». 

723. # #006IV96CX2M, გვ. 35--37). 

პ. ჭარაიამ ქართული ზშამთარი და მეგრული ზოთონჯი რომ ერთ- 
მანეთს შეადარა, ორივე სამ ნაწილად დაჰყო: ზ%ა-მთა-რი და შჯ%ო-თონ-ეჯი 

(06 98. 26X. #3. X #დ6L. 36) ნ. მარმა ასეთი დანაწევრება მცდარად 

აღიარა და იქ მას თავისი %ამთ-არ-ად და %ოთ-ონე-ად დანაწილება დაუ- 
პირისპირა (იქეე). მაგრამ შემდეგ როგორც უკვე ვიცით, %აფხულისა და 

ზამთრის დანაწევრება თითონვე შესცვალა და პირველ ნაწილაღ %აფ და %ამ, 

ხოლო მეორე ტერმინის ძირად უკვე თარი გამოაცხადა. 

აკად. ნ მარი ამტკიცებდა, რომ იაფეტიანი მოდგმის ერებს წე- 
ლიწადი ექვსთვიანი ჰქონდათ, მაგრამ იმავე დროს მისივე აზრით წყვილი წე– 

ლიწადის სისტემა ჰქონიათ, ეს ორი დებულება იმაზეა დამყარებული, რომ 

1 სამწუხაროდ ეს ნაშრომი დამაზინჯებული სახით იყო გამოქვეყნებული. უკვე სათაურია 
შეცვლილი თვითნებურად, თეითონ გამოკვლევა ხომ აჭრელებულია ოთხკუთხ ფრჩხილებში 
ჩასმულ რედაქტორის საკუთარი მსჯელობით, რომელიც ბშერად სრულებით ეწინა- 

აღმდეზება და არღვევს ავტორის დებულებებს ისე-კი, რომ მას საშუალება უკვე წინას- 
წარ მოსპობილი აქეს, რედაქტორისაგან უცილობელ ჭეშმარიტების მსგავსად წარმოთქმული 

და თაეზე მოხვეული მსჯელობისაგან თავისი ნააზრევი დაიცვას.
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ქართული სახელები გაზაფხული და შემოდგომა დამოუკიდებელი ტერმინები- 

კი არ არის, არამედ პირველი ზაფხულის მოახლოების მომასწავებელია, მეო- 

რე კიდევ ზამთრის დადგომისაკენ გადახრის გამომჟღავნებელია,: ამრიგად 

წელიწადის დანაწილების გამომხატველ ძირითად ტერმინებად მხოლოდ ზაფ- 
ხული და ჭ%ამთარი-ღა გამოდის. 

ნ, მარი ამ ძირითადს სახელებსაც თავიანთ მხრივ რთულ სიტყვებად 

სთვლიდა და ამტკიცებდა, რომ ზაფხული შესდგება %ჭაფ-ისა და ზულ-ისაგან, 

ხოლო ჭ%ამთარი უკვე ჭზამ-ისა და თარ-ისაგან. ზაფ და ზამ წელიწადის აღ- 

მნიშვნელია, ხოლო ზული სიცხისა და თარი-კი სიცივისა-ო. 

ამ თავისი თეორიის მიხედვით განმარტებული აქვს ნ. მარს ხალ- 

დურ წარწერებში დაცული წელიწადის არეების აღმნიშვნელი ტერმინებიც. 

მისი აზრით წელიწადის იდიოგრამის მომდევნო ტარანი ნიშნავს ზამთარს, 

“რათგან ტარ უდრის თარ-ს და გამოჰხატავ სიცივეს, ან-ი წარმომდგარია 
-ი5-ისაგან, რომელიც ნათ. ბრ. ბოლოსართიაო. ამრიგადვე წელიწადის იდიო- 

გრამის მეორე ტერმინში მომდევნო შიშტინი და მესამე ტერმინში შიშუსანი 

უკვე ორნაწილედი სიტყვებია: პირველ ნაწილს შიშ წარმოადგენ,ს რომელიც 

სიცხეს და ცხელს ნიშნავ და უდრის ცხელების აღმნიშვნელს მეგრულ-ჰქა- 

ნურს ჩხე-საო. ამას გარდა შიშ-ის პარალელურ ტერმინად შესაძლებელია 

ქართული სუსხიც იყოს ცნობილი, რომელიც პაპანაქებისა და მკაცრის აღ- 

'მნიშვნელიაო. ხოლო ამაეე ტერმინების მეორე ნაწილებითგან ტინი უდრის 
ქართულ წინ-სა და უხანი კიდევ უკანასაო. ამრიგად მეორე ტერმინი „წელი- 

წადი" (იდიოგრ.) შიშტინი წარმოადგენ” სიცხისწინა წელიწადს და უდრის 
გაჭაფხულს, ხოლო წელიწადი (იდიოგრ.) შიშუკან”ი წარმოადგენს სიცხის 

“უკანა წელიწადს და ქართულ შემოდგომას უდრისო. მთელ ამ თეორიასა და 

საბუთიანობას აკად. ი, მეშჩანინოვიც იხიარებს მთლიანად (იხ. ნ. მა- 

რის 32M6XVV 90 #თ6XMV6CMVM ILVIIII00M28M, გე. 300--304 და ი. მეშჩანინო- 

ვის X27009616M%C, ნ2MV 1927 L., გვ. 163--164 და 730 ზეიი«ს. MXIV0I0- 
0M6MხI> M#M210MCCI 2 0CM086 #თC6XII96CV01:0 #3+)VM086XCIMM. ”/I6ყცV8Cი-V 1932 L., 

გე. 60--61). 
არნ, ჩიქობავას სამართლიანად აჟვს აღნიშნული, რომ ამ ტერმინის 

“აფ და ხულ-ად ნ. მარის მიერ განაწილება მართებული არ არის (3.-მ.-ქ. 
“შედარებითი ლ. 189), ასევე ვერც ზამთარი გაიყოფა ზამ და თარ-ად. ამ ორ 

“სიტყვას (საერთო) მხოლოდ ზა აქეს. ნ. მარი ამ საერთოდ მიჩნეულს ნაწილს 
“საფ და ზამ-ს წელიწადის აღმნიშვნელად სთვლიდა, მაგრამ ქართულს ასეთი 

მნიშვნელობა არსად დაცული არ უჩანს. არნ, ჩიქობავა-კი ფიქრობს, რომ ამ 
ორი ტერმინის პირველ ნაწილად მართებულად გამოსაყოფი „ზა-- შესაძლოა 

ცალკე ძირი იყოს“ და „სვან. %ა2 «წელიწადსა რომ ნიშნავს, ეგევე %ა––უნდა 

იყოს“-ო (3.-მ.-ქ. შედარ. ლ. 188 შენ. 1). 
ამრიგად, არნ. ჩიქობავას მოსაზრებითაც ზაფხულისა და ზამთრის 

პირველი, საერთო ნაწილი ზა თავდაპირველად წელიწადის აღმნიშენელი უნდა 
ყოფილიყო. თუ ამასთანავე გავიზსენებთ, რომ არნ, ჩიქობავას ყურადღე- 

ბას ის გარემოებაც იპურობს, რომ ჩაჩნურში-ოვხუნ--+«თბილს» ნიშნავს
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(იქვე გვ. 189), ცხადი გახდება, რომ მასაც ზაფხულის მეორე ნაწილი ფხული- 

უფრო თბილისავე აღმნიშვნელად ეგულვება. მაშასადამე ამ ტერმინის თავდა- 
პირველი მნიშვნელობის გაგების მხრით ნ. მარის და არნ. ჩიქობავას- 

შორას განსხვავება არ არის, უკანასკნელი პირველის ამ ტერმინის მხოლოდ 

დანაწილებას სთვლის მცდარად. 

მაფხა (ათ,-ვიწ.) მოწმენდილ ცასა ნიშნას ლდლღისითაც და ღამითაც, 

ამას გარდა მთვარის სინათლესაც, მაგრამ რიზე-ხოფურად მხოლოდ დღისით: 

მოწმენდილ ცას გამოხატავს (ნ, მარის ვ. გ. 166). 
არნ. ჩიქობავა არ სცდება, როდესაც ჭანურ-სვანურ მაფხა-ს ქარ- 

თულ-მეგრულ ზაფხულს უკავშირებს (3.-მ.-ქ. შედარ, ლ. 188). მაგრამ მაფხა 
რომ მოწმენდილ ცახ ნიშნავს ქანურადაცა და სვანურადაც, როგორც ეს თი-. 

თონაც აქეს მოხსენებული, როგორ დაუკავშიროთ იგი ზაფხულს, რომელშიც. 

ზა თითქოს წელიწადისა და ფხ ძირი-კი სითბო-სიცხის გამომხატველია? მაფ- 

ხა-ში თუ მა ძირისეუული ნაწილი არ არის, ძირი-კი აქაც მხოლოდ ფხ-აა, მა– 

შინ რის ფორმანტად უნდა მივიჩნიოთ, ანდა როგორ იქცა ვთქვათ მაცხუნე-. 

ბელის გამომხატველი მოწმენდილი ცის, ამასთანავე, როგორც დავრწმუნდით, 

მთვარის მუქის აღმნიშვნელ სიტყვად? მართალი-კია, რომ მაფხა-ში ძირითა- 

დი ცნება სიცხე და სითბოა და არა შუქი, სინათლე? ამის გადასაწყვეტად. 

ურიგო არ იქნებოდა გვცოდნოდა, თუ ქართულ-ქართველურების მონათესავე. 

შარომატულ ენებში სიცხე-სითბოს ცნება და ზაფხული როგორ და რით. 

გამოიხატება, 

ცხადია, რომ ამ ენებითგან ისეთი მაგალითები უნდა გვქონდეს ხელთ, 

რომელთა აგებულების და პირველადი მნიშვნელობის გაგება დიდ სიძნელეს 

არ წარმოადგენს და საკამათოდ ვერ იქცევა- 

ამ თეალსაზრისითა და ამ მიზნით ყველაზე საყურადღებო შჯაფხულისა 

და ზამთრის, თბილისა და ცივის აღმნიშვნელი ჩერქეზული და ყაბარდოული:· 

სახელებია. ზაფხულის ძველი ყაბარდოული სახელი ღამახტა და თანამედრო-. 

ვე ღამახო ორნაწალედი სიტყვაა: მეორე ნაწილი, უეჭეელია, მახ«4ა, ანუ მახო. 

არის. იგი ცალკეულ სიტყვად გვხვდება და დლეს ნიშნავდა, და ნიშნავს ეხ-. 

ლაც (დღე ”29--Mებიხსე; მახუა: LL II, 533,- მახო: ლოპ. 36, #6ML), ამიტომ ამ. 
სიტყვის მხოლოდ პირველი ნაწილის ღა-ს რაობა და მნიშვნელობაა გამო- 

სარკვევი, ცხადია, რომ %ამთრის ყაბარდოული სახელის ძველი ჟიმახზჭტა-სი და 

თანამედროვე სშ»ყმახო-ს მეორე ნაწილი მახფა და მახო-ც აგრეთეე დღის. 

აღმნიშენელი უნდა იყოს და აქაც ამ ტერმინის მხოლოდ პირველი ნაწილის 

ჟი-სა და სშიც-ს რაობა--მნიშვნელობაღაა გასაგები. ზამთრის ყაბარდოული' 

სახელის პირველი ნაწილის ძველი ჟი-სა და თანამედროვე სშაც-ს მნიშვნელო- 

ბა ცივი უნდა იყოს, რათგან 5ლხ22-შაა ძეელადაც ცივს (M-ი0II) ნიშნავდა (I: 
II. 534) და ეხლაც სშაყა სიცივესაცა და ცივსაც ნიშნავს (Cლოპ.) ამგვარად 

ზამთარის ყაბარდოული სახელი თავდაპირველად ცივი დღის აღმნიშვნელი 

ყოფილა, რაკი გამოირკვა რომ ზ%ამთრის ჩერქეზული და ყაბარდოული სა–- 

ხელები ორნაწილედი სიტყვები ყოფილა, რომელთა პირველი ნაწილი ცივს, 

ხოლო მეორე კიდევ დღეს ნიშნავს, ეხლა ზაფხულის ამავე ენების სახელების
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ანალიზი უკვე ძალზე გაადვილებული გვაქვს, ვიცით უკე, რომ ღომა4ე.სა 

(ჩერქ.) და ღამახჟა, ანუ ღამახო-ს მეორე ნაწილები მა«ჯე და მახრა, მახო 

აგრეთვე დღის აღმნიშვნელებია. ზამთრის ჩერქეზულ-ყაბარდოული სახელების 

აგებულებისა და მეორე ნაწილის იქაც და აქაც დლის აღბნიშვნელობისდ». 

მიხედვით უეჭველი ხდება, რომ ზაფხულის ჩერქეზული და ყაბარდოული სა- 
ხელების პირველი ნაწილი ღო და ღა ან თბილისა, ანდა ცხელის აღმნიშვნელი 
უნდა იყოს, მართლაც თავის ადგილას, თბილის გამომხატველი სინდური ენების 

სიტყვების განხილვის დროს, უკვე გექონდა გამორკვეული, “ომ ამ ცნების 

აღმნიშვნელი ყაბარდოულში ხო, ანდა ხოა ყოფილა. ჩერქეხული ღომადე-ს 

პირველი ღო მარ/ვალი, რომელიც ამ სიტყვის ამავე დროს პირეელ ნაწილს 

შეადგენს, შესაძლებელია სწორედ ამ თბილის გამომხატველი ხო-ს გამჟღერე–- 

ბულს სახესხვაობად მიეჩნია ადამიანს. ყაბარდოული სახელის ღამახო-ს პირ- 

გელი ნაწილი ღა-,ც თითქოს იგივე უნდა იყოს, მაგრამ აქ ო-ს მაგიერ უკვე 

ა ისმის, რაც შესაძლებელია რეგრესიული ასიმილაციის გზით გაჩენილად 

უოფილიყო ცნობილი. მაშასადამე ისე გამოდის რომ ზაფხულის და %ამთ-. 

რის ჩერქეზული და ყაბბრდოული სახელები თავდაპირეელად თბილი დღისა 

და ცივი დღლის აღმნიშვნელი ყოფილიყო. მაგრამ ასე შეიძლება მხოლოდ გაი- 

გოს წელიწადის ა“ეების ამ სახელების მნიშენელობა მათი მეორე ნაწილის 
მათდე-სა და მახო-ს აწინდელი გაგებით. არსებითად-კი ძნელი დასაჯერებელია. 
როი ამ სიტყვების მნიშვნელობა თავდაპირეელადაც ისეთივე ყოფილიყო, რო- 
გორიც ეხლაა. 

აკუშური და ჰურკილური, ქართულ-ყაბარდოული და აბხაზუ”-მეგრულ- 

ჭანური დღისა და მზის თავდაპირველი ბანის სახელების იგივეობის გა–- 

მორკეევის შემდგომ, შესაძლებელია ისევ მზისა და დღის ყაბარდოულ სა–- 

ხელებსაც დავუბრუნდეთ, თუ მზეს ყაბარდოულად დაღა ეწოდება, დღეს კი– 
დევ მახო ჰქვიან. მახო-კი მზისა-ვე ჩაჩნურ-ქისტუო მალს-ს და წოვურს მათხ.-ს. 

მიაგავს, ზემომოყვანილი მაგალითების გახსენებაზე აქაც თავისთავად დაიბა–- 

დება აზრი, რომ შესაძლებელია უწინარეს ხანაში დანარჩენ შარომატული ენე– 

ბის მსგავსი მზის სახელი, მაგ. მარხო, ყაბარდოულსაც ჰქონდა, მატრამ. +აკი. 
ის იმავე დროს დღის ცნების გამოსახატავადაც იხმარებოდა, ამიტომ დროთა 
განმავლობაში მხოლოდ-ღა მას განეკუთნა, მზის სახელად-კი უკვე ამავე მნა– 
თობის მეორე აღმნიშვნელი დგლა იქცა. 

' თავის აგებულებითა და პირველადი მნიშვნელობით გაზაფხულის ჩერ- 

ქეზული, ყაბრდოული და აბხაზური სახელებიც მეტად საინტერესო და. 

ფრიად საყურადღებოა, გაზაფხულის ჩეროქეხული და ყაბარდოული სახელი. 

ღათხე უნდა ორნაწილედი ღა-სა და თხე-საგან შეძდგარი სიტყვა იყოს, ღა-ს- 

პირველადი შედგენილობა სრულად დაცული არ ჩანს: მას თავკიდური მარც- 

ვალი დაჰკარგვია საუკუნეთა განმავლობაში თავდაპირველად გაზაფხულის. 

ჩერქეზულ-ყაბარდოული სახელი დგღათხე უ5და ყოფილიყო. ამ სახელის პირ-. 

ეელი ნაწილი დგღა, როგორც ვიცით ამ ადიღეურ ენებში მზესა ნიშნავს, მეორე 
ნაწილი თხე კიდევ, ამ ტერმინის ,პირველი ნაწილის აღმნიშვნელობის შემდგომ,. 

შესაძლებელია მხოლოდ თბილის ანდა ცხელის გამომხატველი ყოფილიყო, 

თავდაპირველად მაინც, მაგრამ საქმე ის არის, რომ თბილს ჩერქეზულად დაბე.,
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ჰქვიან, ცხელს კიდევ სტგრე (ლჯლ. რ.-ჩ. ლ.), ყაბარდოულადაც ხოაბე ეწო- 

დება, ამრიგად, არცერთი ამ სიტყვათაგანი გაზაფხულის სახელის მეორე ნა– 

წილს თხე-ს არ მიაგავს. სამაგიეროდ სამხრეთ-დასავლურ აბზაზურად ცხელს 
მე-XVIII ს-ში ჰრქმევია ფხაგუ, ჩრდილო-დასავლურად-კი «ფხა, თანამედროვე 
აბბაზურშიც სიტფოს, როგორც ვიცით, ა-ფხარა-ს უწოდებენ. ყეელა ამის ფუძე 
ფხა ჩანს, რომელიც უკვე ისე დაშორებული და გაზაფხულის სახელის მშეო- 

რე ნაწილში თბილის, ანდა ცხელის გამომხატველად საგულვებელი ძველი 

თხე-სთვის უცხო არ უნდა იკოს, მაინც, რომ ერთი მხრით თხე-ა, მეორე 
მხრით კი ფხა, გინა თ- და ფ ამ სიტყვების დაკავშირებას არ აბრკოლებს? თუ 

ეს დამაბრკოლებელი გარემოებაა, ქართულსა და ქართველურებში გვაქვს 

ცხელი და ცხ ბგერათა კომპლექსი ამ ცნების გამომხატველი. ქართულ- 
ში თ-სა და ც-ს შენაცვლების არაერთი მაგალითის მიხედვით, უფლება გვაქვს 
ვიფიქროთ, რომ ცხ-ს გარდა თხ-ც ყოფილიყო და სწორედ ეს ბგერითი სახე– 

სხვაობა უნდა იყოს გაზაფხულის ადიღეური სახელის მეორე თბილის ანდა 

ცხელი“ აღმნიშვნელ ნაწილში თხე დაცული. ამრიგად ირკვევა რომ 
გაზაფხული, ადიღეურად ღათხე თავდაპირველად თბილი ანუ ცხელი მზის 

აღმნიშვნელი ყოფილა. ამის შემდეგ რომ გაზაფხულის აბხაზური სახელის 

ააფგნ-ის ანალიზს შევუდგეთ, უნდა უპი“ველესად გათვალისწინებული გვქონ- 

დეს, რომ გალდენშტედტის ჩანაწერში აბხაზურის ერთი დეალექტისათვის 

მართლაც თითქმის ასეთივე ფორმა აფნა მოგვეპოვება, მაგრამ შეორე დია- 

ლექტში უკვე ღაფნე არის აღბეჭდილი. 
ცხადი ხდება მეტადრე ადიღეური ზემომოყვანილი სახელის ანალიზის 

შემდგომ, რომ გაზაფხულის სახელის თანამედროვე და XVIII ს. ფორმას თავ- 

ში ღ თანხმოვანი ჰქონია დაკარგული. თვით ღაფნე-ს დანაწევრება-კი ეხლა 
უკვე აღარავითარ სიძნელეს არ წარმოადგენს: ლა აქაც ცხადია დგლა-ს, მზის, 

სახელის ნაშთია, ფნე ამის გამო აქ უკვე თბილის, ანდა ცხელის აღმნიშვნე- 

ლი უნდა ყოფილიყო, რასაკვირველია, თავდაპირველად. ფნე-ს შუაში ხ თან- 

ხმოვანი უნდა ჰქონდეს გამქრალი და ფხგნე-საგან უნდა იყოს წარმომდგარი. 

ფხგნე-კი რათქმა უნდა სითბოს აღმნიშვნელს თანამედროვე აბხაზური აფხარა-ს 
ფონეტიკურს სახესხვაობას წარმოადგენს, მაშასადამე, ირკვევა, რომ გაზაფ- 

ხულის აბხაზური სახელი თავდაპირველად ცხელი, ანდა თბილი მზის 

აღმნიშვნელი ყოფილა, 

ეხლა რომ ქართული ზაფხულის პირველადი სრული ბგერითი შედგენი–- 

ლობისა და მნიშვნელობის საკითხის განხილვას შევუდგეთ, არაერთი ზემო- 

მოყვანილი მაგალითის მსგავსად შესაძლებელია ვივარაუდოთ, რომ ჰზჯაფხულ- 

საც ერთი თავკიდური ბგერა უნდა ჰქონდეს დროთა განმავლობაში დაკარ–- 
გული. საფიქრებელია, რომ თავდაპირველად მზაფხული იყო, ტერმინი, რო- 

მელიც ორი სიტყვის მზა-სა და ფხული-საგან იყო შედგენილი. მზა ისტო- 

რიულ ხანაში ცნობილ მზე-ზე უწინარესი ფორმა უნდა იყოს ისე, როგორც 

მეგრულადაც ამ მნათობის სახელს ბჟა-საე ბოლოკიდურ ბგერად ა-ხმოვანი 

აქვს, თუმცა ჭქანურს მზის სახელი ამჟამად მჟორა და ბჯორა (სხვა ბგერითი 

სახესხვაობაც არაერთი არსებობს), ეი. ო-ხმოვანა ფორმა, მაგრამ წინათ
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რომ ჭანურსაც მჟა ჰქონია: ეს შესაძლებელია მზის დღის აღმნიშვნელი ვანუ- 

რი სახელის მჟაჩხა და ბჯაჩხა-თიც დამტკიცდეს. 

ზაფხულის მეორე ნაწილი ფხული ამისდა მიხედვით ცხელის აღმნიშენე- 

ლი უნდა ყოფილიყო. ცხელ-თბილის სახელების განხილვის დროს უკვე დავრწ- 

მუნდით, რომ ამ სიტყვას ოდესღაც მართლაც ცხელის მნიშვნელობა უნდა 

ჰქონოდა და მის ფონეტიკურს სახესხვაობას ფუნსა და ფუნა-ფას ასეთივე 

ცნების გამომხატველობა დღევანდლამდისაც შენარჩუნებული აქეს. მაშასადამე 

ქართული ზაფხულიც, საფიქრებელია მჭაფხული-საგან წარმომდგარი, თავ- 

დაპირველად ცხელი მზის გამომხატველი გამონათქვამი უნდა ყოფილიყო და 

მხოლოდ თანდათანობით უნდა იყოს წელიწადის გარკვეული არის ტერმინად 

ქცეული. მაგრამ ქართული ზჯზაფხული-ს ზემოაღნიშნული აგებულებისა და 

თავდაპირველი მნიშვნელობის გარდა, უნდა მეორე შესაძლებლობაც გექონდეს 

გათვალისწინებული. 

როგორც ცხელ-თბილის სახელების განხილვის დროს დავრწმუნდით, 

ჩაჩნურად ცხელ-თბილის აღმნიშვნელი ზედსართავი სახელი ოთხი სქესკატე– 

გორიის თავსართების მჟონები ფორმით მოიპოვება და, იმისდა მიხედეით ვინ, 

"ანდა ვისხე ლაპარაკობენ ვოვხუნ/, ან იოვხ.ნ, ან დოვხუნ,, ანდა ბოვ- 

ხუნ/--ს ხმარობენ ხოლმე. მაგრამ არსებით სახელად, სითბოს გამოსახატავად, 

9-სქესკატეგორიის თავსართოვანი ფორმა »ოვხუონინ, და აოვხულლაა დაკა- 

ნონებული, ' 

გჯლდენშტედტის მე-XVIII ს. ჩანაწეოში-კი, როგორც უკვე თავის ადგი- 
ლას მოყვანილი მქონდა, ცხელის იმ დროინდელ ჩაჩნურ სახელად დ-სქესკა- 

ტეგორიანი ფორმა დატზან არის აღბეჭდილი, 

ამნაირადვე იქვე დავრწმუნდით, რომ წოვურშიც ხითბო-სიცხის გამომ- 
ხატველი ტერმინიც დ-სქესკატეგორიანი ფორმა დაფხოლ და ცხელისათვისაც 

დაფხე არსებობს. 
მზისა და სითბო-სიცხის აღმნიშვნელი სახელების ანალიზმა დაგვარწმუ- 

ნა, რომ ცხელ-თბილის ცნება მზესა და მზის სახელთან ყოფილა დაკავშირე- 

ბული და რომ ღილღური ენების ცხელ-თბილის აღმნიშვნელი ზედსართავი · 

სახელიც მზის სახელის ოდინდელი ფონეტიკური სახესხვაობის ბხუნ-ფხუნ- 
ისაგან არის სათანადო სქესკატქგორიის თავსართის დართვით. ამრიგად 

ცხელ-თბილი იქაც თავდაპირველად მზიურის გამომხატველი ყოფილა. ()ხა- 

დია, რომ ტერმინს ჭაფხულში ამასთანავე ხანა, დრო-ც უნდა ყოფალიყო 

ნახმარი, ანდა ნაგულისხმევი. 

საკმარისია ამის შემდეგ სითბო-სიცხის აღმნიშვნელი წოვური სახელი 

დაფხოლ ქართულ ზაფხულ-ს შევადაროთ, რომ მათმა მსგავსება უნებლიედ 

ჩვენი ყურადღება მიიპყრას, კანური დ-ს და ზ-ს მეგრულში და ქართულში 

ს-ს შესატყვისობის მაგალითები ხომ მოგვეპოვება: ქართულს ხისხლ-ს ხომ 

სეანური ხის ხ და მეგრული ზი ს ზირი უდრის, ხოლო ყველა ამათ ჭანური 

დი ცხირი და დინცხირი.
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ქართული ზაფხული ხომ ამნაირივე გზით არ არის დ-სქესკატეგორიანი 

"ფორმისაგან წარმომდგარი? აი კიდევ სახელდობრ რა შესაძლებლობაა გასა- 

თვალისწინებელი. 

ზჯზამთრის სახელები ღუნძური ტხლიინ (ძვ ) და ტალიინ (თანამედ.), რო- 

მელთაგან უკანასკნელი ძველად ანწუხურშიც ყოფილა, ისევე როგორც ძვ. დი- 

დოური ეტყლიერმო-სა და ყაფუჩური ტყლძილმა-ს პირველი ნაწილი და თა- 

ნამედროვე ხვარშულის გტყლინუ, ანდი-დიდოურ ჯგუფის მზის სახელების მიტ- 
ხლიი-ს, მიტხდიე-სა და მიტკლი-ის მსგავს სიტყვებად წარმოგვიდგება, თუ 

“რომ გავითვალისწინებთ თავკიდური მი მარცვლის დროთა განმავლობაში ჩა- 

მოცილების შესაძლებლობას. ზამთრის ამ ენების სახელის მზის სახელთან კავ- 

"შირი ეხლა უკვე (გასაგებია), მას შემდეგ რაც ჩერქეზული და ყაბარდოული ასეთივე 

სახელების შესწავლამ დაგვარწმუნა, რომ ზამთრის სახელი თავდაპირველად ცივი 

მზის ცნების გამომხატველი ყოფილა. %ამთრის ღუნძური და ანდი-დიდოური ენე- 

ბის ხემომოყვანილი სახელების თავდაპირველი შედგენილობაცა და აღმნიშვნე- 

«კლობაც ასეთიეე უნდა ვიგულისხმოთ: ასინიც ან ორი სიტყვისა, ცივი და მზისა- 

გან შედგენილი ტერბინები ანდა ორნაწილედ სიტყეად შერწყმული იქმნე- 

ბოდნენ, რომელთაც საუკუნეთა განმავლობამი პირველი სიტყვა ანუ ნაწილი 
მთლიანად და შეორეს თავკიდური მარცვალი ჩამოსცილებიათ. 

სითბოს ღუნძური სახელი ხინ მიაგავს ზაფხულის ანდიურსა და ღოდო- 

ბერულს ჟინუ-ს, ბოთლიხურს და ტისდალურს ჟყაინუ-ს,ა ბოთლიხურს 

ყაენუ-ს, ახვახურს ყბინო-სა და კარატულსა და ყვანადურს ჟაინა-ს. ღუჩნძ. 

სითბოსი და ანდი-დიდოური ზაფხულის სახელების ერთმანეთთან დაკავშირება 

ადვილია, რათგან შესაძლებელია აქაც ზაფხულის სახელი თბილი წელიწადის, 

ანუ დროს აღმნიშვნელად გვეგულისხმა, როგორც ფიქრობენ. მაგრამ იგივე 

„ჟინი რომ ღუმუქურში სრულებით თბილს არ ნიშნავს, არამედ დღეს? რო- 

გორ შეიძლება დღის სახელი თბილისა და სითბოს აღმნიშვნელად ქცეულიყო? 

უს მხოლოდ იმ შემთხვევაში შეიძლება მომხდარიყო, თუ რომ ყაბარდოულ- 

' ქართული ენების მსგავსად თვით ეს დღის სახელი მ%ის სახელისაგან იყო წარ- 

მომდგარი. 

ამ საკითხის გასარკვევად საყურადღებოა, რომ მზეს ძვ, ღუნძურად ბოაჟ, 

„შვ. დიდოურად ბუყ, თანამედროვე ღუნძურად ბ§აყ და დიდოურად ბუჯ და 

უაფუჩურად ბოვ ეწოდება. საფიქრებელია, რომ მჭ%ის ამ სახელებს ბოლოკი- 

დური ნაწილი დაკარგული აქვთ და წინათ მზეს ბუყინუ, ბაყინუ და სხ. ეწო- 

დებოდა. მყის სახელმ ამ ენებში ბოლოკიდური ნაწილი დაკარგა, დღისა და 

ზაფხულის ზემომოყვანილ სახელებს-კი, მზის აღულ.-კჯ;რულისა და თაბასარა- 

ნული სახელების მსგავსად, წინაუკმო თავკიდური ბო, ბუ, ბა მარცვალი ჩამოს- 

„ცილდათ. ყველა ამ მოსაზრებათა გამო ვგონებ უფლება უნდა გექონდეს დავას” 

კვნათ, რომ ზაფხულის ანდიური, ღოდობერული, ბოთლიხური, ახვახური, კა“ 

რატული და ყვანადური სახელები და დღისა ღუმუქური--მ%ის სახელისაგან 

უნდა იყვნენ წარმომდგარი. ,
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წელიწადის არეებად (და| ნაწილების სხვადასხვა წესის გასათვალისწინებლად 
ქართული ხალხური წარმართული ზეპირსიტყვაობითი ძეგლებიკც6 არის საყუ- 

რადღებო. დაწყალობებათა შორის ზოგი მხოლოდ ორი არის ხსენებას შეიცავს, 

ზოგი კიდევ სამისას. ამას გარდა ორ-არიანი ხსენების მქონე დაწყალობებათა 

შორისაც განსხვავება არსებობს, რათგან თუ ერთი არე ამ ჯგუფებს საერთო 

„მოეპოვება, მეორე არე თითოეულს მათგანს განსხვავებული აქეს. მაგ.: თუ- 

შურს დაწყალობება-ვედრებაში სხვათაშორის ჩართულია: „ზამთარ შვი- 

დობისა წაღგვარეითა, ზაფხულ გამარჯვებისა მოღგვარვითა“-ო (ვ. ბაბრ- 

დაველიძე. მას. საქ. ეთნ. L 21 იV); ანდა „ზამთარი მშვიდობისა წალღ- 

გვარიდითა, ზაფხულ შვიდობითი მოღგვარიდითო" (იქვე L 22 ის). 

ფშაურს დაწყალობებაშიც ითქმის: „ზამთარი მშვიდობისა გადააყრეი- 

ნეთ და ჭაფხულიც ღალიან-ბარაქიანი ჩამოუჟყენეთ"-ო (იქვე I, 25 კდ). 

ორ-არიანი დაწყალობებათა ჯგუფს ზაფხული ანდა ზაფსულობა და 

სთველი, ანუ შემოდგომა მოეპოეებათ, მაგ.: „% აფხ უ ლობა მშვიდობით გა– 

დაუყრიდით, სთველ ღალიან-ბარაქიან ამაუყენიდით"-ო (მას. საქ. ეთნ. 

1, 11 ა). 
ანდა „მშვიდობით დამდგარიყვ ზაფხულობა, სთველი ღალიან- 

“ბარაქიან დაუყენიდით"“-ო (იქეე I, 12–-13 დ). 

„ზაფხულობა მშვიდობით გარმააყრევიდი, სოველ ღალიან-ბარაქიან 

ჩამაუყენიდი-ო (იქვე I 16 ი), 

„ეს ზაფხული მშვიდობიანად გარდუყენიდი, ს თ ვე ლ ღალიან-ბარა- 

ქიან ამუყენიდი“" (იქვე ს 14 ვ.). 

„ზაფხულ მშვიდობით გარდაგვაყრევინე სთველ ღალიან-ბარა- 

ჟიან ჩამაგვიჟენე“ (იქვე L 15 0). 

- ზაფხულ მშვიდობით გარდაგვაყრევინე,ე სთველ ღალიან-ბარა- 

ქიან ჩამაუყენეთა4" (იქვე L 15 თ). 

წლის სამ-არიანი სიკეთის შევედრება მხოლოდ ერთად ეოთს ფშაუორს 

დაწყალობებაში მოგვეპოვება რომელშიც ნათქვამია: „თქვენ გევედრებიან, 

ჟოველნო წმინდანო და ანგელოზნო უფლისანო, თქვენ მიანიპეთ შამოდ- 

გომა ღალიან-ბარაქიანსი პურიან-წყლიან,ი ზამთარი ნებისა-რგებიხა, 

დ–<“აფხული მშვიდობისა“-ო (ვ. ბარდაველიძე, მას. საქ. ეთნ, IL, 26 კე.). 

თუ წლის ორ-არიანი ვედაების დაწყალობებათა პირველი ჯგუფისა და 

'სამ-არიანის დანაწილებას დავაკვირდებით, დავრწმუნდებით; რომ იქაც და აქაც 

ზჯამთარი და ზაფხულის დაპირისპირებული. განსხვავება სხოლოდ იმაში 

მდგომარეობს, როვ სამ-არიანისაში ზამთრის წინ შემოდგომა არის მოქცეული. 

ამით დაპირისპირება ირღვევა და არეთა თანამიდევნება-ღა რჩება. ორ-არია- 

ნის მეორე ჯგუფის ვედრებაში დაწყალობების ზამთარ-საფხულად გაყოფისა 
და დაპირისპირებაზე დამყარებული აღნაგობა უკვე აღარა ჩანს და ამის მა- 
გიერ მხოლოდ ზაფხულის ანუ ბ%აფხულობოსა და სთვლის სიკეთეს-ღა შეჰ- 

ნატრის ხუცეს-მეხვეწური. 
რაკი ძნელი დასაჯერებელია, რომ თავდაპირეელს ვედრებაში ზამთრის 

#სიკეთის ღვთაებისაგან გამოთხოვას ადგილი არ ჰქონოდა დათმობილი და ზამ-
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თარ-ზაფხულის დაპირისპირება უფრო ბუნებრივია, ამიტომაც საფიქრებელია, 

რომ დაწყალობება–-ვედრების ამ ნაწილის ასეთი აღნაგობა უფრო ადრინ- 

დელი და უძველესი უნდა იყოს, ვიდრე სფემოდგომა-ზამთარ-ზაფხულისა და. 

ზაფხულ-სთველის შემცველისა. ამრიგად საფიქრებელი ხდება, რომ წელიწა–- 

დის მხოლოდ ორ არედ, ზამთარ და ზაფხულად განაწილების ანარეკლი ქარ- 

თულს თავდაპირველს წარმართულ ლოცვა-ვედრებასა სადიდებლებსა და 

დაწყალობებაშიც ყოფილა აღბეჭდილი. 

წელიწადის ორ ნაწილად ოდინდელი გაყოფვის კვალი არა-ერთი კულ- 

ტურფლი ერის უძველესი ხანის მეტყველებისა და ტერმინების ანალიზითაც 

ირკვევა, ებრაელებს მაგალითად ფსალმუნის (74,) ესაიას (18,)) და ზაქა- 

რიას წინასწარმეტყველების (148) წიგნების მინედევით უძველეს დროს წე- 

ლიწადის მხოლოდ ორი არის სახელი ჰქონიათ: ზაფხულის, რომელსაც ეწოდე- 

ბოდა ყა«ს და ზამთრის, რომელსაც ხრორეფ-ი ერქვა (C. 8 66X IგხI: LI. Cსსხბ, 

815CIX60>L.). ბერძნულს მწერლობაშიც, მაგ. ჰეზიოდეს თხზულებაში ნახმა-. 

რია მარტო 27:55: აროტოს, რომელიც დამდეგი ზამთრის სახელი იყო, და 

2სუ”C: ამეტოს, დამდეგი ზაფხულის აღმნიშვნელი, ჰომიროსს-კი უკვე 

წელიწადის სამი არის სახლი მოეპოვება: §თი ეარ, გაზაფხულის აღმნიშვნე- 
ლი, 9500 თეროს, ზაფხულის გამომხატველი, და X6:სიV ქე«მონ, ე. ი. ზამ- 

თრის (L, L.. C10 26), LI2)ძხსCხ ძი თი02XII6)1)2(15Cხ6ს 0იძ (6Cხი15CხC6ი Cხ100ი0- 

10916 1, 190). 
ზაფხულისა და ზამთრის ქართული და შარომატული სახელები ებრაულ-. 

სა და ბერძნულს ასეთსავე სახელებზე უფრო ძველიც არის და უფრო საყუ- 

რადღებო, “რათგან, თუ ამ ორს უკანასკნელს არეთა სახელებში მათი მხო- 
ლოდ-ღა მეურნეობითი დანიშნულება აქვს გამოხატული და„ამიტომაც თითოე- 

ული ამ ტერმინთაგანი სხვადასხვა ძირისაგან არის ნაწარმოები, ქართულსა 

ღა მშარომატულ სახელებში სრული მთლიანობაა დაცული: ისინი ერთ- 

ნაირი აგებულებისა და აღქმის ერთსადა იმავე საფუძველზე 

არიან დამყარებული, სახელდობრ კოსმური მოვლენის, მზის 

სხივების სითბოს დედამიწაზე და ადამიანის სხეულზე 

გავლენის სიძლიერის განსხვავების დაკვირვება-აღქმაზე. 

რაკი გამოირკვა, რომ უძველეს ხანაში დროს წლის არეებად განაწილე- 

ბა ისტორიულ ხანაში ცნობილი ოთხ არედ დაყოფისაგან განსხვავებული ყო– 

ფილა როგორც ქართველთა შორის, ისევ შარომატების ტომებს შორისაც, ამი- 

ტომ საფიქრებელია, რომ თვით წელიწადის ხანგრძლიობაც- უძველეს ხანაში 

ზერმინდელისაგან შესაძლებელია განსხვავებული ყოფილიყო. მაგრამ მარტო 

თეორიულს მოსაზრებასა და შესაძლებლობაზე დამყარებით ასეთი საკითხის 

გადაწყვეტა არ შეიძლება. ამისთეის ისეთი დამაჯერებელი გარემოება მაინც 

უნდა გვქონდეს, რომელიც უცილობლად უძველესი ხანის ნაშთად და ანარეკ- 

ლად არის მისაჩნევი. საბედნიეროდ, ამ საყურადღებო საკითხის გამოსარკეე- 

ვად მეცნიერებას საშუალება მოეპოვება. 
„ქართველი ერის ისტორიის" I წიგნში (I91, 43-44) აღნიშნული მაქეს, 

რომ ქართველ ხალხში გავრცელებული რწმენით „საქართველოში იმდენი.
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წმინდა გიორგის ეკლესიაა და იმდენი წმინდა გიორგია, რამდენიც 

წელიწადში დღეებია, ე. ი. 365 ან 366. თუ რომ წინათ წელიწადის დღეებრივი 

ხანგრძლივობა ისტორიული ხანისაგან განსხვავებული ჰქონდათ ქართველებს, 

ამის გამომჟღავნებელი კვალი, რა თქმა უნდა, უპირველესად წარმართული 

რწმენისა და ზნეჩვეულების არეშია მოსაძებნი. მართლაც), თუშეთში ამ უაღრესად 

მნიშვნელოვანი საკითხისათვის ერთი მეტად საგულისხმო ლოცვაა დაცული, 

რომელსაც სათანადო პირი საკლავის დაკლვის წინ წარმოსთქვამდა ხოლმე. ეს 

ლოცვა, რომელიც ივ. ბუქურაულს ჰქონდა პირველად 1897 წ. გამოქვეყ- 

ნებული1, ასე თავდება: „ცხრა ოც და სამო წმინდა გიორგივ! თქვენ უშვე- 

ლეთ ქუდოსანთ-მანდილოსანთა, ფურსა, მეფურესა, ვბოსა, მეზბორესა, ვარსა 

(მევრესა?), მეგუთნესა,––-–ცხვარსა, მეცხვარესა,--ცხენსა, მვედარსა,-––-მონა- 

დირესა: ააშორეთ აღორებულ წყალსა,,ა დაგორებულ ქვასა, მოქნეულ 

ხმალსა4-ო, 

ზემომოყვანილ თუშურ ლოცვაში ამრიგად რიცხობრივად ნაანგარიშევი 

მხოლოდ „ცხრა ოც და ხამი წმინდა გიორგი“-ა ე,ი, მხოლოდ 183. 

ცხადია, რომ ამ თუშური ლოცვის ზემოაღნიშნული ნაწილი იმ ხანის ანარეკლს 

წარმოადგენს, როდესაც ქართველთა შორის წარმართობის დროითგან სახელ- 
ნაცვლობით შერჩენილი მთვარის ღვთაების რიცხვი ამაზე მეტად არ ყო- 

ფილა ცნობილი. თუ ამის შემდეგ იმ ძველ ქართულ რწმენას გავიხსენებთ, 

რომელიც უკვე გვქონდა მოყვანილი და რომლის თანახმად საქართველოში 

იმდენი წმინდა გიორგი ირიცხებოდა, რამდენიც წელიწადში დღე იყო, თანაც 

იმ გარემოებასაც მივაქცევთ უყურადღებას, რომ 183 ზედმიწევნით სწორედ 

366-ის ნახევარს წარმოადგენს, უფლება გვექნება დავასკვნათ, რომ ზემომოყ- 

ვანილი თ უშური ლოცვის ეს ადგილი იმ უხსოვარი დროის ანარეკლი უნდა 

იყოს, როდესაც ქართველებს 183-დღიანი წელიწადი ჰქონიათ. 

დოც. ვ. ბარდაველიძეს გამორკვეული აქვს, რომ „სვანურ დღეო- 

ბათა კალენდარში შემონახულ ია წლის დასაწყისის სამი თარიღი: 4 დეკემბე- 

რი, რომელიც აღინიშნებოდა დღეობით ბარბოლ (ანუ ბარბლაშ), 1 იანვარი, 

რომელიც დღეობას ზომხა (ანუ კანდა, კალანდა) ეწოდებოდა და 14 

აგვისტო, რომელსაც ბიხობ (ბ. ზ.) ანუ ლირსკგნალ (ბ. ქვ.) ერქვა. ჩანს ეს 

ის თარიღებია ახალწლის დასაწყისისა, რომლებიც ეთნოგრაფიულ სინამდვი– 

ლეს ისტორიული განვითარების სხვადასხვა პერიოდიდან შემოუნახავს, წლის 

დასაწყისის ამ სამი დღეობიდან ბი ხობ-ის,,. ხსოვნა მხოლოდ ზემო სვანეთის 

ხუთ საზოგადოებაში-ღა დავამოწმე--–ფარში, ეცერში, ცხუმარში, ლატალსა და 

ლენჯერში. უკანასნელ ორ საზოგადოებაში 14 აგვისტო მხოლოდ ერთი 

ტერმინით (ბიხობ) აღინიშნება, ხოლო ბალსქვემოთ მას უფრო მეტად ლირს- 
კგნალ-ს უწოდებდნენ, თუმცა ბიხობ-იც ადგილობრივი მოსახლეობისა- 

თვის ნაცნობი ტერმინი იყო. აღნიშნულ საზოგადოებათა გარდა ბალსზემოთ 

და მთლიანად ქეემო სვანეთში არცერთი ეს ტერმინი, როგორც დღეობის სა _ 

· ამქაწად გადმობეჭდილია კრებულში: „მასალები საქართველოს ეთნოგრაფიისათვისბ", 
1 ნაკვეთში (იხ. გე. 24), 

11. ივ. ჯავგაზიწვილი, ქაოთ, ვრ. ისტ. “რვსავ. 1
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ხელწოდება, შემონახული აღარ არის... ამრიგად, ეთნოგრაფიულ სინამდვილვჯ- 

ში ბიხობ (ლირსკგნალ) მიმქრალი დღეობაა და ამიტომაც მის შესახებ მასა- 

ლაც მეტად ნაკლულოვანია"-ო (სე. ხალ. დღ. კალ. XII). 

ვ. ბარდაველიძე სამართლიანად მსჯელობს, როცა ამბობს, რომ 

ზემოსვანეთის ხუთ საზოგადოებაში ბიხობის დღასასწაულის შესახებ დაცუ- 

ლი თუნდაც მცირე „მასალა მით უფრო საჭიროებს გულდასმითს ანალიზს, 

რომ გაირკვეს, ეს ბიხობ-ი (ლირსკგნალი-ი) მართლაც წლის დასაწყისის დღეო– 
ბა იყო, თუ არა“, მე ჩემ ნაშრომში! შევეცადე შეძლებისდაგვარად ნათელმეყო, 

რომ ბარბოლ--იდან (ბარბლაშ-იდან), ე. ი. 4 დეკემბრიდან იწყებოდა ახალ- 
წლის ციკლის ხანგრძლივი დღესასწაული, რომელიც, სხვათაშორის ზომხა-საც 

(კანდა.ს, კალანდა-ს) შეიცავდა, ანუ, სხვანაირად რომ ვთქვათ, ახალწლის 

ციკლის ხანგრძლივი დღესასწაულის თავდღეობა ბარბოლ (ანუ ბარბლაშ) 
იყო--ო (იქვე XI-XII). სამწუხაროდ აზრი დამთავრებული არ არის და განუ– · 

მარტავად არის დატოვებული, თუ ბიხობ რაღა უნდა ყოფილიყო და რა- 

ტომაა, რომ ასეთი სახელი 14 აგვისტოს დღესასწაულს ეწოდება. 

ყველა სვანური ხალხური ცნობებით ბარბოლ-ის დღესასწაული მზის 

სრბის სიმცირესა და მატების დასაწყისთან არის დაკავშირებული (სე, V. 

დღეობ. კალენდ. 1, 3, 4, 6, 7, 10). 

ზემოაღნიშნულითგან ჩანს, რომ ბარბოლ-ის სვანური დღესასწაული მზის 
სიმცირესა და დგომასთან ყოფილა თავდაპირველად დაკავშირებული. მისი 

უქმე დღეები პირველ სამ დღეს გრძელდებოდა, როდესაც ძველი ხალხური 
რწმენით მზის სრბა შეჩერებული იყო და არ მატულობდა. იქაც, სადაც დღე– 

სასწაული მხოლოდ ერთ დღეს გრძელდებოდა, ხალხი დარწმუნებული იყო, 

რომ მზე მაშინ უუმცირეს, მხოლოდ მამლის ოდენა, ნახტომს აკეთებდა თავის 

სრბოლაში. ბუნებრივია ზემოაღნიშნული გარემოების გამო ამ დღესასწაულის 

სვანურ სახელში ამის რაიმე ანარეკლის მოლოდინი გვექმნება, ანდა, სხვანაი- 

რად რომ ითქვას, ბარბოლ-ის თვით სახელში ხომ მზის სიმცირე არ არის 

გამოხატული? მაგრამ საკმარისია ადამიანმა გაიხსენოს მზის თანამედროვე 

სვანური სახელი მიჟ, რომ ზემოგამოთქმული მოსაზრება სრულებით უნიადაგო 

ფანტაზიად ეჩვენოს, 

მაგრამ მაინც ყურადღების ღირსია თუნდაც მარტო ის გარემოება, რომ 

ამ დღესასწაულს სვანურად ეწოდება ბარბოლ და ოლ ბოლოსართი სვანურად- 
ვე მართლაც კნინობითი ნაწილაკია 2. მაშასადამე ამ ტერმინის დაბოლოება 
მაინც და მაინც რიღაცის სიმცირის გამომხატველი უნდა იყოს. 

ცხადია, რომ ყველაზე ბუნებრივი იყო გვეფიქრა, რომ სვანური კნინო- 

ბითი ბოლოსართის მქონებელი დღესასწაულის ეს სახელი ისევ მაინც მზის, 
სიმცირის გამომჟღავნებელ ტერმინად გვეგულისხმა. ეს მოსაზრება რომ დამა- 

1.6. ბარდაველიმძე– სვანური ბარბალ II ბარბოლ, 

2. ვ. თოფურია სეანური ენა I ზმნა, ტფილისი 1931 წ. შას შემდეგი მაგალითები აქვს 
მოყეანილი: ლარდა -- ბინა, ლარდოლ –- ბინაკი, მეთტოლ – პატარა ნახვრეტი და სხე. (გე. 236),
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"ჯერებელი გამხდარიყო, მაშინ უნდა დაგვესკვნა, რომ მზეს სვანურად წინათ 

“მიჟ-ის მაგიერ სხვა სახელი ერქვა. ოლ კნინობითი ნაწილაკის მოკვეცის შემ- 

დგომ მზის ოდინდელ საგულვებელ სახელად ბარბ-ის მაგვარი ბგერათა კომ- 

პლექსის შემცველი სიტყვა დაგვრჩება. თანამედროვე სვანურს თუმცა მშზისა- 

თვის არც ასეთი და არე) ოდნავ მაინც მსგავსი სახელი არ მოეპოვება, სამა- 

;გიეუროდ არაერთს სხვა ენას გააჩნია, მაგ. ლეგურ ენათაგან მზის სახელად ღუ– 

მუქურს აქვს ბარხ, არქულს ბარკ და ძველად აკუშურსაც ბპრჰი ჰქონია. 

ამრიგად შესაძლებელია წარმოგვედგინა, რომ ბარბოლ წინანდელი 

ბარხ-ოლ-ისაგან ხ-ს თანდათანი გაქრობის გზით გაჩენილი ფორმაა. ხ-ს გაას- 

პირატების ცხადი პროცესი მკაფიოდ ემჩნევა ზემოდასახელებულ ლეგურ მაგალი- 

თიდან უკვე არჯჭულსა და უფრო მეტად ძველ აკუშურს სახელებსაც, რომელ- 

თაგან უკანასკნელის ჰ ამ სიტყვის ს ბგერის სრულ გაქრობამდე მხოლოდ 

“უკანასკნელ საფეხურს-ღა წარმოადგენენ. 

+, მთვარე 

მთვარის შარომატული სახელები ერთმანერთისაგან თუმცა განსხვავდება, 
"მაგრამ მაინც მათ შორის ბევრი მსგავსებაცაა. უფრო გულდასმითი განხილვა 

და შედარებითი შესწავლა ამ განსხვავებათა თვისებასაც გეაგებინებს და ამ 

სახელების ნათესაობისა და პირეელადი მნიშვნელის საკითხის გადაჭქრასაც 

შეგვაძლებინებს. 

მთვარის სახელები” მთელი ნაირნაირობა უნდა როგორც თანახმო- 

ვანთა, ისევე ხმოვანთა შესატყვისობი“ თვალსაზრისით გვქონდეს განხი- 

ლული. 
მთვარის ყველა სახელები ბგერათა შედგენილობით ორ მთავარ ჯგუფად 

იყოფა: 1. ერთი და თანაც უმრავლესწევრიანი ჯგუფი ორთანხმოვნიანია. ასე– 

თი სახელები როგორც სინდულს, ისევე ღილღურსა და ლეგურ ენებშიც მოიპოვება. 

2, მეორე უფრო მომცრო ჯგუფი სამოანხმოვნიანი სახელების მქონებე- 

ლია. ამ ჯგუფსვე უნდა მივაკუთნოთ ცს ბგერის შემცეელი სახელები, რათგან ეს 

ც« ბგერა თუმცა გარდამავალი და ც-სა და ს-ს შუალედი ბგერა ()-თ იწყება 

და ს-თი თავდება, მაგრამ მაინც გაბმულად გამოითქმის და ამიტომაც ერთ 

ბგერად უნდა ჩაითვალოს. 

მთვარის სამთანხმოვნიანი სახელები სინდურ ენათგან მხოლოდ ჩერქე- 

ზულს აქვს--მაზერი. 

ღილღურ ენებს მთვარის მხოლოდ ორთანხმოვნიანი სახელები მოროეპო- 

ეებათ. 

სამაგიეროდ მთვარის სამთანზმოვნიანი სახელები საკ აო რაოდენობით 

არის ლეგურ ენებში, ასეთია ანდიური ფორც (ძე.) და ბორცსი, ბოთლიხური 

და ღოდობერული ფურცხუ, კარატული პორცსო, ღუმუქური ბარზ და ბერზ 

4ძე.) და კ.რული ტარძ.
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შარომატული ენების მთვარის ყველა სახელები შესაძლებელია პირველი,. 

მეორე და მესამე თანხმოვნებისა,ა ისევე როგორც ახმოვნებისდა მიხედვით 

ჯგუფ-ჯგუფად დავყოთ. 
მთვარის სახელების ერთ „ჯგუფს პირველ ხმოვნად მ აქვს, ამ8.· 

ჯგუფს აბხაზ მეზე (ძვ.) და §მზა,--კაბარდ, მაზა (ძე.) და მაზე,–-ჩე“ქეზ.. 

მაზერ,,--ღუნძ. მოოწ (ძვ.) და მოწა. ამრიგად მთვარის მ-თავკიდურიანი. 

სახელი სინდურს ყველა ენებშია გაბატონებული და ლეგურ ენათაგან მხო- 

ლოდ ღუნძურს მოეპოვება. ღილღურში-კი არა ჩანს. 
მთვარის ხახელების მეორე ჯვუფს ბ-თავკიდურიანნი შეადგენენ. 

ამავე ჯგუფში უნდა ფ- და. პ- თავკიდურიანი სახელებიც მოვათავსოთ. ზ-,, 

ფ-, და პ-თავკიდურიანი სახელებია: ჩაჩნ და ქისტ. ბუტ, წოვ. ბუთ, აკუშ. 

ბაძ (ძვ.) და ბიამ (ჰჯრკ.),––ღუმუქ. ბარზ (ძე.) და ბარზ, დიდ. ბუწი (ძვ.) და. 
ბუც/:ი,– ხვარ. და ყაფუჩ. ბუც:ო, ყვან. და ქამალ, ბოცს, ხინალ. ბუცსა, ტინდ. 

ბოცსუ,-–ბოთლ და ღოდობ. ფურცსუ,.-კარატ პორცსო. როგორც. 

ზემომოყვანილითგან ჩანს, ბ-თავკიდურიანი სახელი არც ერთს სინდურს · 

ენას არა აქვს და სამაგიეროდ მთლიანად ღილღურ ენებშია გაბატონებული- 
ძალიან არის იგი ლეგურ ენებშიც გავრცელებული. 

მთვარის სახელების მესამე ჯგუფს ტ- ანდა ვ-თავკიდურიანნი.. 

შეადგენენ. ასეთი სახელები არც სინდურსა და არც ღილღურს ენებში არ. 

მოიპოვება. . 

ლეგურ ენათაგანაც ასეთი სახელი უმცირესობას აქვს. 

4- და ვ-თავკიდურიანი სახელებია: ჯეკური 4აძ, თაბასარანული ვაძ,. 

რუთულური და წახურული ტა%ზ, ბუდუხური ვოს ღა კურული ჯგარძ. ყველა. 
შარომატული ენების სახელებისაგან სრულებით განსხეავებული სახელი მთვა- 
რისათვის უდურსა აქვს, სადაც ამ მნათობს ეწოდება ხაშ. 

მთვარის სახელების მეორე ხმოვანს პირველზე მეტი ნაირნაირობა ემჩ-. 

ნევა, მაგრამ აქაც რამდენიმე ჯგუფის გამოყოფვა მაინც შესაძლებელია. 

სახელების ერთ ჯგუფს მეორე ხმოვნად % ან და ძ საქვს ასეთი საზე-. 

ლებია: აბხაზ. მეზე (ძვ.) და მზა, ჩერქ. მა%ზერ«, ყაბარ. მაზა (ძვ.) და მაზე,-– 

რუთულ. და წახურ. ტას და ბუდუხ. ვოზ,--აკუშ ბაძ. (ძე) და პვრკილ,. 

ბიაძ,-ჯეკური 4აძ და თაბასარან. ვაძ. 

ამავე %, ან და ძ ბგერიან ჯგგუფს უნდა მიეკუთნოს ის სახელები, რომე-.. 

ლნიც საზთანხმოვნიანნი არიან და ზ, ან ძ მოეპოვებათ. თუმცა-კი მეორე თან- 

ხმოვნად-კი არა, არამედ მესამედ. ასეთია ღუმუქ. ბ§რზ (ძვ,) და ბარზ, ისევე- 

როგორც კჯ;რული «ტარძ-იც. 

ამრიგად მთვარის % ანდა ძ თანხმოვნიანი სახელები საკმაოდ მრა- 
ვალრიცხოვანს ჯგუფს შეადგენს და საგულისხმოა, რომ ასეთი სახელები შა- 

რომატულ ენათა ორს კიდურს ჯგუფშია: სინდურსა და ლეგურისაში. ხოლო 

ენათა შუალა ჯგუფს ღილღურს ენებს შორის არ გვხვდება. ორ ენას მთვარის. 
სახელის მეორე თანხმოვნად წ მოეპოვება. ასეთი სახელი აქვს ღუნძურს---.
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'მოოწ (ძვ.) და მოწია, ისევე როგორც დიდოურსაც ძველად ბუწი ჰქონია, ეხ- 
ლა-კი ბუც/ი აქვს. 

მთვარის სახელების ერთი ჯგუფის ენებში კიდეგ მეორე თანხმოვნად, 

„ანდა სამთანხმოვნიანს სახელებში მესამე თანხმოვნად უკვე ც, ც., ანდა ც> 
მოიპოვება, რომელიც დაახლოებით ცს-დ გამოითქმის ასეთი სახელებია დი- 

დოური ბუცფი (თანამედროვე) ხვარშ. ბუც:ო, ანდიური ფორც (ძვ.) და 
ბორცხი, ტინდ. ბოცსუ, კარატ. პორცსო, ყვანად. და ჭამალ. ბოცს, ხინალუღ. 

ბუცსა და ბოთლიხური და ღოდობერული ფურცსუ. 

ამნაირად, 0, ც/“ და 052 თანსმოვნიანი სახელები მხოლოდ ლეგური ენე- 

ბის ანდიდიდოურს ჯგუფს მოეპოვება. 

თავისი მეორე, ტ ანდა თ თანხმოვნით მთვარის შარომატულ სახე- 

ლებში ღილღური ენები ცალკეულ ჯგუფს შეადგენენ. ასეთი სახელი მოე– 
პოვება, როგორც ვიცით, ჩაჩნურს--ბუც, ქისტურს ბუტტ და წოვურს ბუთ. 

დასასრულ ერთს, ალბანურს ენას მთვარის სახელის მეორე თანხმოვნად 98 
მოეპოვება-- ხაშ. 

მთვარის სამთანხმოვნიანს სახელებში მეორე და მესამე თანხმოვნების 
ადგილმდებარეობის საკითხიც არის საყურადღებო: ჩერქეზულს მაგ. %რ აქვს 
–-მაზერ:, ღუმუქურს-კი რ%--ბარ%, კურულსაც რძ – ტარძ ხოლო სამ ენას 

"რც, ანდა რცა (რცს),–ანდიურს ფორც (ძე.) და ბორცსი, კარატულს პორცსო 

და ბოთლიხურს ისევე, როგორც ღოდობერულს ფურცსუ. თავისთავად იბა–- 

დება საკითხი ამ ორი ბგერის პირველადი ადგილმდებარეობის შესახებ. 

მთვარის სახელების პირველ თანხმოვანთაგან ყველაზე უწინარე- 

სად და თავდაპირველადაც-კი 4 და ვ არის მისაჩნევი ხოლო მეორე თან- 

ხსმოვანთაგან % და ძ, ხოლო ც, წ და ტ ამ პირველადი თანხმოვნის შენაც- 

ვლებას უნდა წარმოადგენდეს. 

პირველი თანხმოვნის დასაწყისში ვ- მისაჩნევი იმიტომ არის, რომ 

მთვარის ეს სახელი ამ მნათობის სქესის გამომხატველი სიტყვა ჩანს. ხო- 

ლო, რაკი მთვარე ვაჟად და მზის ძმად ითვლებოდა, მამრ. სქესის ნიშანი-კი 
უძველეს ხანაში ქართულ-შარომატულ ენებში ვ და 4 იყო და ღილღურ- 

ლეგურ ენებში ნაწილობრივ ეხლაც შერჩენილია, ამიტომაც მთვარის ამ სახელს 
პირველ თანხმოვნად, რომელიც იმავე დროს ძირისეული ბგერა-კი არ იყო, 

„რამედ მამრ. სქესის ნიშანი, თავდაპირველად M# ან და ვ უნდა ჰქონოდა, 

მთვარის ამ სახელის ძირეულ ნაწილად ამრიგად მეორე თანხმოვანი 
'ზ, ძ, ც, ცს, წ-ა მისაჩნევი, ეგების მესამესთან ერთად, ის უნდა იყოს სწორედ 

მისი რაობის გამომხატველი. ამ მოსახრების სისწორის შესამოწმებლად საკ- 
მარისია გავიხსენოთ, რომ მთვარეს ბუდუხურად ვოზ, რუთულურად და წა- 

ხურულად 4აზ, ჯეკურად 4აძ, თაბასარანულად ვაძ, კერულად «4არძ, ხოლო 

ყაფუჩ. ბოცო, ტინდ. ბოცსუ, ყვანდ. და ქამალ. ბოცს ეწოდება, ამავე დროს 
ანდიურად ვოც ხი ძმასა ნიშნავს ბოთლ., ღოდობ., კარატ., ახვახ. და ტინ–- 
დალურადაც ვაცსი აგრეთვე ძმის აღმნიშვნელია. რაკი ყველა ამ სახელებში 
ჯო, და ვა მამრ. სქესს თავსართია, ამიტომაც ამ სიტყვის ძირად ც4 ანუ ცხ 
პგერა გვრჩება; საყურადღებოა, რომ ძმის ანდიურ სახელად გჯლდენშტედტის
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ჩანაწერში, თანამედროვე ვოციი, ანუ ვოცსი-ს მაგიერ აღბექდილია 60ძ§ გოძ' 

(L Iს 521) ე. ი. ამ სახელის მეორე თანხმოვანი ც-ს მაგიერ მაშინ ძ ყოფილა, 
თავკიდური გ, როგორც ჩანს, ვ-ს გვ-დ შენაცველების გზით არის ამ სიტყეაში. 

გაჩენილი. 

აქ Cს გარემოებაა საყურადღებო, რომ ძმის ანდიური სახელის ეხლან- 
დელზე ადრინდელი სახე ირკვევა ვოძ ყოფილა, ეს ძმის სახელი ვოძ-კი 

თითქმის ზედმიწევნით უდგება მთვარის ბუდუხურს სახელს ვოზ-ს და ჯეკურ- 

თაბასარანულის მისსავე ა- ხმოვანა სახესხვაობას «4აძ-სს და ვაძ-ს. ასევეა 
ლეგურს სხვა ენებშიც, –მაგ.: ტინდალურად მთვარეს თუ ბოცსუ ეწოდება, 

ბოცსარ უკვე ვერძს, ე. ი. მამალ ცხვარს ნიშნავს (ანდ.-დიდ. მას, 87),–– 

კამალალურადაც ბოცს ხომ მთვარის სახელია, ბოცსატყლიდან უკვე ვერძის. 

გამომხატველია (იქვე), მთვარეს დიდოურად ბუწი პრქმევია ძველად და ეხლა 

ბუც!:ი ისევე, როგორც ყაფუჩურად ბოც:ო ეწოდება, ბუწი-კი იმავე ყაფუჩუ- 

რად ვერძისვე, ანუ მამალი ცხვარის სახელია (იქვე). ერთი სიტყვით, მთვა- 

რისა და მამრობითი სქეხის 'ცხოველის, არხების ძირი ერთი და 

იგივე ჩანს, 

ყეელა ზემოაღნიშნული მაგალითების შემდეგ საყურადღებოა, რომ «არძ 

კ,რულად რომ მთვარის სახელია, ქართული ვერძისაგან ხომ მხოლოდ თავისი 

ა ხმოვნით განსხვავდება. ამაზე მეტის თქმაც შეიძლება სრული საფუძველი 
გვაქვს ვიფიქროთ, რომ მამაკაცსაც ქართულად უძველეს ხანში ვარძი 

სწოდებია. ამის უცილობლად დამამტკიცებელი ტერმინი ქართულს დღევან- 
დლამდისაც-კი აქვს დაცული სავარძელი-ს სახით, რომელიც საპატიო საჯდო- 

მის სახელად იხმარება, მაგრამ რომლის თავდაპირველი მნიშვნელობა უკვე 

აღარავის ესმის. სავარძელი, ან დანიშნულების გამომხატველი ტერმინი უნდა. 
იყოს, ანდა განკუთვნილობის. ამ გარემოებას უკვე თვით მისი სა თავსართიც 
ცხადად ამჟღავნებს. მაგ. სარეცელი ისეთ ავეჯს ერქვა, რომელზეც ლოგინის 

ადასარეცად, გასაშლელად იყო დანიშნული, მაგრამ არსებობს სადიაცო 

მე(რ)ჯი თუმეთში, ქალების დასაჯდომად განკუთვნილი და სამამაცო სკამი 

ხევსურეთსა და საკაცებო ზემო რაჭაში, რომელნიც მხოლოდ მამაკაცების 

დასაჯდომად განკუთვნილ ავეჯს წარმოადგენენ. რაკი სავარძელი არა ჩანს, 

რომ სარეცლის მსგავსად რაიმე დანიშნულების გამომხატველი სიტყვა იყოს, 

ამიტომ შესაძლებელია მარტო ვარძისათვის განკუთვნილობის აღმნიშენელ 

ტერმინად იქმნეს მიჩნეული. ხოლო, რათგან დასაჯდომ ავეჯის სახელი და 

დანაწილება საქართველოში, ან სამამაკაც,ცოდ, ანდა სადიაცკოდ განკუთვნი- 

ლობას გამოპხატავდა ღა ვარძს ვერას გზით ქალისა და ლღედაკაცის ხა- 

ხელს ვერ დავუკავშირებთ, ამიტომ ძველად იგი უნდა მამაკაცის გამომ- 

სატველი ჟოფილიყო, ამ მოსაზრებას დამაჯერებლად ის გარემოებაც ხდის, 

რომ ამ სიტყვის ოდნავი ბგერითი სახესხვაობა, ვერძი, მართლაც მამალი ცხო– 
უელის ტერმინია. ისევე, როგორც ვაცი მამალი (ხოველისაცა და მამაკაცის, 
ადამიანის, აღსანიშნავადაც იხმარებოდა (იხ. ჩემი „ქართული და კაეკ. ენების 
თავდაპირველი ბუნება, 176–-177), ვერძიც, როგორც ჩან, ძველად (ცხოვე;



ქართველთა უძეელესი მსოფლმზედველობა 167“ 
  

ლისაცა და ადამიანის მამრობითობის გამომხატველიც ყოფილა, მაშასადამე. 

მთვარის ლეგური სახელები მართლაც ამ მნათობის სქესის, მამრობის, ვაჟო- 

ბის აღმნიშვნელი სიტყვა ყოფილა. ხოლო რაკი ამ სქესის გამომხატველი- 

უართულ-შარომატულ ენებში «#- ანდა ვ-თავსართი იყო, ამიტომ მთვარის 

მარომატულ სახელებს შორის პირველი თანხმოვნის საუკეთესოდ დამცვე-- 

ლად სწორედ, რომ ვ-–თაეკიდურიანი უნდა იქმნეს მიჩნეული. 

ზემონათქვამს უნდა ის გარემოებაც დაერთოს, რომ პროტოზეთურადაც- 

ღმერთს, ფორრერის ცნობით, გტაშა4, ანუ ფაჟაუ ეწოდებოდა (LI6 195CიIIL- 
«ა სიძ 5ი”იხბი ძი§ ILI2:ხ-ILCICჩ-. IXC (0I0:0) ჩ2(I5Cჩთ 50:3C6ხ: 7LMC 
1922 წ. სგიძ (76), გვ- 229), ის სახელი, რომელიც ქართულ ვაჟსა და ვაშახსა, 

ისევე, როგორც ლეგური ენების მთვარის ზემომოყვანილ სახელებს გასაოცრად 

მიაგავს. 

რაკი ირკვევა, რომ შარომატული ენების მთვარის სახელების სხვადა- 

სხვა დაცულ ფორმათაგან თავდაპირველად 4.-ვ თავკიდურიანი და %, ძ- 

თანჩხმოვნიანი უნდა იქმნეს მიჩნეული, ამიტომ ყველა დანარჩენი მის ბგერითს 

სახესხვაობას უნდა წარმოადგენდეს რასაკვირველია ეს იმას-კი არ ნიშნავს, 

თითქოს ეს სახესხვაობანი ახალი მოვლენა იყოს: ბევრი მათგანი უკვე უძვე- 

ლეს დროსვე უნდა ყოფილიყო. კერძოდ მთვარიხ ღილღური სახელები ბუტ 

და ბუთ, ვითარცა ადამიანის საკუთარი სახელი დღა კერპის აღმნიშვნელი 

სიტყვა ეხლანდელზე მრავალი საუკუნით უწინაCეს ხანაში, სომხეთში მამაკაცის 

სახელად და სპარსეთში კერპის მნიშვნელობით, რა თქმა უნდა, როგორც ძველი 

მოსახლეობის ენის ანარეკლი, უკვე გეხვდება. იბადება თავისთავად საკითხი 

მთვარის ძეელი ქართული სახელი თთუე#», რომელიც, როგორც „ქართველ ერის 

ისტორიაში" უკვე მქონდა აღნიშნული, უეჭველია უფრო ადრინდელი თუთე«- 

საგან არის წარმომდგარი,–-–მეგრულ-ჭანური თუთა და სვანური დომდულ 

მთვარის ზემოგანხილული შარომატული სახელებისაგანნ მეტადრე ღილღურ 
ბუტ-ის და ბუთ-ისაგან სრულებით დამოუკიდებელია, თუ მათ შორის რაიმე 

კავშირი უნდა იყოს? თთუე«-ს, თუთა-ს და სვ, დოშდულ-ის რამდღენიმე ეტი- 
მოლოგია არსებობს. უკანასკნელად ვარლ. თოფურია შეეზო ამ საკითხს 

დღა -ულ მას კნინობითობის მაჩეენებბლად აქვს აღიარებული. შდ--ქართ. 
თ-ს კანონზომიერ სვანურ შესატყვისობად და თავდაპირველ ძირეულ ნაწილად 

დუთა აქვს მიჩნეული („ბგერით მოვლენათა თანამიმდევრობა ქართულ ენებ- 

ში«: მიმომხილველი 216-––-219). მაგრამ, გაუგებარია, თუ რატომ უნდა იყოს 

მთვარის, მთავარი მნათობის, სახელი რომელსამე ქართველურში კნინობის გა- 

მომხატველი. ეს ბალხურ რწმენასა და მსოფლმხედველობას სრულებით ეწი- 

ნააღმდეგება და ამიტომ ულ-ის ასეთი რაობა დაუჯერებელია. 

პირიქით, მთვარის სვანური სახელი დომდულ საყურადღებოა სწორედ 

თავისი ბოლოკიდური ლ-თი, რომელიც რ-ს შერბილებას უნდა წარმოადგენ–- 
ღეს და რომლის უფრო ოდინდელ ფორმად ამრიგად დომდურ-ია საგულის- 
ხმებელი.



168. თავი მვხუთვ 
  

მთვარის -რ ბოლოკიდურიანი სახელი-კი მართლაც არსებობს, როგორც 

უკვე ვიცით, ჩერქეზული მაზერ+:-ის სახით. ამას გარდა ამავე მნათობის რ 
ბგერის შემცველი სახელი, მხოლოდ მესამედ-კი არა, არამედ მეორე თანხმოვ- 
ნად ლეგური ენების მთელ რიგსაც აქვს, მაგ., ღუმუქურს, ანდიურს, ბოთლი- 

ხურსა და ღოდობერულს, კარატულსა და კჯურულს. აქ ხომ არავითარი საბუთი 
არ არსებობს, რომ რ კნინობითობის ნიშნად მივიჩნიოთ. 

თუ ქართულ-მეგრულ-ჭანური თ სვანურში ყოველთვის შდ-დ იქცევოდა 
ხოლმე თავდაპირველადაც, მაშინ უნდა ვიფიქროთ, რომ მთვარის თავდაპირველი 

სახელი უნდა შდამდულ ყოფილიყო და დროთა განმავლობაში პირეელი შ-ს და- 

კარგვის გამო უნდა იყოს დოშდულ-ად ქცეული. როგორც არ უნდა იყოს, დუთე, 

დუთა თუ თუთა, ანდა თუთე-ა თავდაპირველი, მაინც იბადება საკითხი ქარ- 

თველურ ამ სახელებს ჩაჩნურ-ქისტურ ბუტ-სა და წოვურ ბუთ-ან” რაიმე კავ- 

შირი აქვს, თუ მათ შორის საერთო ორი შუალა ბგერის გარდა არაფერია და 

ესეც შემთხვევითს მსგავსებას წარმოადგენს ქართველურ-ღილღური სახელე- 

ბის ერთმანეთთან დაკავშირება შესაძლებელია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ 

წარმოვიდგენთ, რომ თუთე«»-ს, თუთას და დომდულ-ს პირველი მარცვალი 

თუ და დო (თო) უკუქცევითი ასიმილაციის გზით აქვს უფრო ადრინდელი 

ბუთა-საგან გაჩენილი. მაგრამ, თუ ეს მოსაზრება მართალი გამოდგა ამ შემთხ– 

ვევაშიც არას გზით აქეთგან ისეთი დასკვნის გამოყვანა არ შეიძლება, თით- 

ქოს ეს ასიმილაცია ახალი მოელენა იყოს. საკმარისია გავიხსენოთ, რომ ძველს 

ეგვიპტეშიც უზენაესს, მთვარის ღვთაებას ჰიქსოსების იქ გაბატონების შემდეგ 

უკეე ეწოდებოდა თოთ სახელი, რომელიც მთლიანად უდგება მთვარის ძველ 

ქართველურ სახელს, 

5, კოსმოლოგია და რწმენა 

თეიმურაზ ბატონიშვილის თეორია ქართული წარმართობის შესახებ იმით 
განსხვავდება მოქცევაი ქართლისას მატიანის და ლეონტი მროველის 
ცნობებისაგან, რომ, მისი მტკიცებით, ქართლოსიანნ „თაყვანის სცემდეს 

კერჰთა მრავალთა ღმერთობითისა სახითა, ჰყავთ მათ საკუთარნიცა ღმერთნი 

თ;:სნი, რომელთა მორის იყო უპირველესი ღმერთი მათი ბოჩი, რომელსაცა 
პირველ არმაზისა თაყვანის-ცემისა ამას თაყვანის სცემდეს და შემდგომადცა 

არმაზის თაყვანის-საცემელად მიღებისა უყოფდეს დიდსა პატივსა ბოჩსა"-ო 

(ისტორია, 50--51). შემდეგ თეიმურაზს შენიშენაში ნათქვამი აქვს: „ბოჩი სა- 

კუთარი ღმერთი იყო უძველესთ ქართველთა. ბოჩისასა იტყოდეს ამას: „ესხ- 

ნეს შჯდნი ველნი, რომლითაცა ვჭელმწიფებდა თუთოეულითა ველითა თ7;თოე- 
ულთა უმაღლესთა მათ ყოველთა სხვათა მწვერვალთაგან, შევიდია მწვერვალ– 

თა კავკასიისათა და თკთოეულსა ჭელსა აქუნდა თჯუთო ფერი ველმწიფება 

მოფენად სარგებლობისა წყალობისა, გინა რისხეისა,., ეგ-სახედვე შჯდნი ველნი
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ბოჩისანი ნიშნავდენ შუიდთა ნათესაობათა თარგამოსიანთასა. 1) ქართლოსისა 

და სხვათა ექვსთა ძმათა მისთა, რომელნიცა იყვნეს ერთ საზოგადოობა და 

ჯელისა ქვეშე ქართლოსისა"“-ო (იქვე 51 შენ). 
თეიმურაზს კვლავ ბოჩი აგონდება, როდესაც ის ჰეროდოტეს კოლხთა 

ეგვიპტითგან სეზოსტრისის დროს გადმოსახლების ცნობას უარყოფს მთელი 

მისი საბუთიანობითურთ, თეიმურაზის აზრით ეს უარსაყოფია ქართული წარ- 

მართობის განსხვავების გამოც. „ქართველებს აქვნდათ წესი კერპთმსახურებისა 
სრულიად სხვითა ხატითა და ჩვეულებითა: სრულიად ივერიელთა ჰყავთ უძვე- 

ლესთა შინა დროთა უპირატესს ღმერთად ბოჩი და ტაძარი მისი იყო ფრია- 

ღითა სიმდიდრითა შემკობილ სამზღვარსა ზედა კოლხიდისა და აფხაზეთისასა 

ბიქვინტას... ბოჩი ღმერთი ძველთა ივერიელთა პირეელი არმაზისა თაყვანის 

იცემოდა მრავალთა საუკუნეთა უწინარესს არმაზისა ხოლო ჟამსა ფარნავაზ 

პირველისა მეფისასა,... ფარნავაზ ქმნა უპირველესს ღმერთად არმაზ დედეულ- 
თა სამშობლოთა თგ;სთა კერპი; გარნა თაყვანის-იცემებოდა ბოჩი და პატივსა 

უყოფდენ მას ზოგად ზემოისა და ქვემოისა ივერიელთა ერნი%-ო (ისტი- 
რია 84). 

მოქცევაი ქართლისაილსას მატიანესა და ლ. მროველს რომ აღნიშნული 

აქვთ ქართველთაგან ადამიანის მსხვერპლშემწირველობა და რევ მართლის დროს 

ამის მაგიერ პირუტყეთა მსხეერპლად შეწირვის დაწესება თეიმურაზისათვის 

„უს ცნობა დამაჯერებელი არ იყო. „უძველესნი ერნი ქართლოსიანთა არა თუ 

ძეთა და ასულთა დაუკლვიდეს, არამედ პირველსა ჟამსა მხოლოდ შესაწირავი 

მათი იყო კერპთა მიმართ მფრინველთაგან წმინდათა, გარდა ქათმისა, ხილნი 

ფერად–ფერადი ახალნი და ძველნი, თაფლნი ახალნი გარდაუმდნარნი გო- 

ლეულთა, გამტკიცულნი პურნი შოთად გამომცხვარნი ფრიად წმინდათაგან 

იფქლთა, რომელსაცა სახელის-დება მისვე არმაზ ღუთად საგონებლისა აქვნდა. 

შო>»თა არს არმაზ ღმერთისა სახელი. ხოლო შოთი პურიხა მისდამი შეწი- 

რულისა: რეცა იგი არს სახე მკლავისა, რომელსაცა მიცემისათვის მკლავისა 

ძლიერებისა და ხრმლისა მკვეთელობისათვის შეწირვიდეს ღმერთთა“-ო (ისტ. 

56--57). 
უძველესი მსოფლმხედველობისა და რწმენის შესასწავლად და შეძლები- 

სამებრ სრული სურათის წარმოსადგენად ხალხში დარჩენილ თქმულებებს. ხა– 
ტობათა დღესასწაულების წესებსა და წარმოსათქმეელ ხუცების ლოცვა-ვედ- 

რებას, სადიდებელსა და დამწერლობასაც დიდი მნიშვნელობა აქვს თვით 

უუძველესი კულტურული დამწერლობიანი ერების ძეგლებში მსოფლმხედვე- 
ლობისა და რწმენის შესასწავლად მაინც და მაინც ბევრი ცნობები არ მოგეეც- 
პოვება. უმთავრესად იქ ღვთაებათა სახელები გეხვდება ხოლმე ჩამოთელილი, ან- 

„და მოწოდება-ვედრების, ფიცისა, ანდა დამრღვევთა წყევლა–კრულვის შემცველი 

ტექსტები ამა. თუ იმ ძეგლის ნაწილებში. მათი რაობის, ურთიერთისადმი 
მათთვის განკუთვნილი მსახურებისა და თაყვანისცემის გამოსარკვევად იქ, ან მე– 

„ტად მცირე, ანდა სრულებით არავითარი ცნობები არ მოგვეპოვება. უამისოდ- 

„კი ძველი წერილობითი ძეგლებითგან ამოკრებილი ცნობები ხშირად მხოლოდ
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ლღეთაებათა სახელების სიას წარმოადგენს, რომელიც გონებასაც ბევრს ვერა- 

ფერს ამცნებს, გულსა და სულს ხომ არაფერს აგრძნობინებს ხოლმე. 

ასეთ ცნობებსა და ტექსტებს ჩვეულებრივ ეთნოგრაფები ჰკრ“ებენ ხოლმე, 

რომელთაც, რასაკვირველია, თავიანთი მიზანი აქვთ, რომელიც ისტორიკოსის. 

მიზნებისაგან განსხვავდება, მაგრამ, თუ ეთნოგრაფიული ცნობები და ტექსტე– 

ბი სათანადოდ არის შეგროვებული და შესაფერისი სისწორით არის ჩაწერი–- 

ლი, მაშინ ასეთი მასალების გამოყენება თავისი ამოცანებისათვის ისტორიკოს– 
საც შეუძლიან, რა თქმა უნდა, ჯეროვანი მეთოდების მოშველიებით. ცნობე-. 
ბისა და ჩაწერილი ტექსტების ღირებულება იმაზეა მთლიანად დამოკიდებუ– 

ლი, როგორ არის ასეთი მასალა შეგროვებული და წერილობით აღბეჭ- 

დილი. 

წინათ ეთნოგრაფები იმ წესით აგროვებდნენ ხოლმე ცნობებს, რომ თა–- 

ვიანთი დაკვირვება და შეკრებილი მასალა თითონ აქვთ ხოლმე მოთხრობილი, 

სიტყვა-სიტყვით-კი მხოლოდ ლოცვა-ვედრებისა და კურთხევის წარსათქმე– 

ლებს, რასაკვირველია, ლექსად დაცულ მასალასაც. მაგრამ ასეთ შემთხეევებშიც. 

ისინი მარტო იმითაც კმაყოფილდებიან, რომ აღნიშნული აქვთ მომთხრობე- 

ლის, ან მთქმელის სახელ-გვარი და ჩანაწერის ადგილი, ზოგჯერ არც ასეთი 

ცნობა მოიპოვება ხოლმე. მაგრამ ისტორიული კვლევა-ძიებისათვის უფრო 

მკაცრი პირობების დაცვაა საჭირო. ჩაწერილ ცნობას, მოთხრობას, თქმულე- 

ბას და სხვადასხვა დანიშნულების წარსათქმელებსა და ლექსებს რომ საბუთის 

მაგვარი ღირსება ჰქონდეს, ამისთვის აუცილებლად საჭიროა, რომ მომთხრობე- 

ლისა და მთქმელისაგან შეკრებილი ცნობა და სხვა ყოველნაირი მასალა სიტ–- 

ყვა-სიტყვით იყოს აღბეჭდილი. ამასთანავე მარტო ამ მასალის მიმწოდებელის 
სახელ-გვარის აღნიშნვა საკმარისი არ არის, არამედ უნდა მისი წლოვანებაც, 

ჩვეულებრივი ხელობაც (მაგ. ხევის-ბერია, თუ კერძო პირი, თუ ხუცესია, რო– 

მელი ხატის, ადგილობრივი მკვიდრია, თუ სხვაგნითგან მოსული, მისი მამა- 

ჰაპაც ამ საქმიანობასვე მისდევდა თუ არა), იყოს უეჭველად აღბეჭდილი 

ხოლმე, 

თვით გარდმოცემა-წარსათქმელ-ლექსების პირვანდელი და სრული სახის 

აღდგენისათვის, რასაკვირველია, საჭიროა, რომ ერთი და იგივე სხვადასხვა 

პირის მიერ იყოს, სხვადასხვა თემში და ადგილსაც მოსმენილი და ჩაწე– 

რილი. 

ამ წესით შეკრებილი მასალა, რომ ისტორიკოსისათვის გამოსადეგი გახ- 

დეს ზემოაღნიშნულზე გაცილებით მეტია საჭირო. კარგად (ცნობილია, რომ 

დროთა განმავლობაში წერილობით აღბეჭდილი ძეგლიც თუ მისმა ნუსხა-დე- 

დანმა-კი არა, არამედ მხოლოდ მერმინდელმა, მოგვიანებულმა გარდანაწერებმა 
მოაღწია, თხზულებისა, თუ საბუთის ტექსტი იშვიათად თუ არის ხოლმე იმ 

სახით დაცული, როგორც ავტორსა ჰქონდა დაწერილი: მერმინდელ გადამ- 

წერთა უნებლიეთი, თუ ნებსითი შეცდომით, შესწორებითა და ზოგჯერ ჩა- 

ნართებითურთაც შეცვლილი და დამახინჯებულია ხოლმე იგი. მით უმეტეს.
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ბუნებრივია, როზ ასეთი (კვლილებები და ჩანართები და შერთული ადგილები 

გვქონდეს ზეპირსიტყვაობაში. 

უეჭველია, ხალხურს მეხსიერებასა და ზეპირსიტყვაობას უუძველესი ხა- 

ნის ზნე-ჩვეულებანი, მსოფლმხედველობა და რწმენა, ზღაპრები და თქმულებები, 

ლოცვა-სავედრებლობითი წარსათქმელები და წარმართული ხანის სიმღერა- 

ლექსები (შემონახული აქვს). მაგრამ, თუ წერილობითი ძეგლებიც-კი დროის 

გავლენის სიდუხჭირეს ვერ გადაურჩა, წარმოუდგენელია, რომ ზეპირსიტყვაო- 
ბის სახით დაცულს გადმოცემასა და ტექსტს საუკუნეთა განმავლობაში ჩვენამ- 

დის უცვლელად მოეღწია და სხვადასხვა დროისა და წრის შენაერთი ადგილე– 

ბის არაერთი ფენით არ იყოს აქრელებულ-შეცვლილი. 

ზემოაღნიშნული წესით შეკრებილი ზეპირსიტყვაობითი მასალა რომ ის–- 

ტორიკოსისათვის გამოსადეგი გახდეს, უნდა წინასწარ იმავე ფილოლოგიური 

ღა ისტორიული კრიტიკისა და თარგმანების მეთოდებით, რომლითაც ძველი 

წერილობითი ძეგლების განხილვის დროს ვსარგებლობთ, ასეთი ზეპირსიტ- 
ყვეაობითი ძეგლებიც იყოს შესწავლილი, ამ გზითა და ღონეობით საშუალება 

გვექნება ძველს ნაწილს მერმინდელი შენართი, როგორც სიტყვიერი მარაგი, 
ისევე ცნება-წარმოდგენათა ფენები ქრონოლოგიურად განსახღვრული შრეების 

მსგავად გამოვაცალკევოთ და მის თავდაპირველ შედგენილობას მივა- 

გნოთ, 

ამნაირადვე თქმულებებისა და სხვა დანარჩენი სიტყვიერი ძეგლების 

სხეადასხვა თემში და ადგილას სხვადასხვა პირისაგან წარმოთემულ-აღბეჭდი- 

ლი და ზემოდასახელებული მეთოდებით შესწავლილი ტექსტების, სხვადასხვა 

რედაქციების შედარებითი ანალიზი მათი შინაარსი” შეუმცდარად გაგებასაც: 

გაგვიადვილებს. 

ღვთაებრივ არსებათა სახელებად გამოყენებულ მარაგში ყველაზე მეტად 

ანგელოზი, ხატი და ჯვარი-ა გავრცელებული. გვხვდება აგრეთვე ბატონი, ბა– 

ტონ-პატრონი და უფრო ხშირად იასაული. უკანასკნელი ხევსურულ ჩანაწერებში 

მოიპოვება. ჩეენ ეიცით, რომ ანგელოზი, ვითარცა ქრისტიანობასთან ერთად 

ქართულში შეთვისებული ბერძნული სიტყეა, წარმართობის ხანის სარწმუნოე- 

ბრივს ლოცვა-ვეედრებასა და თქმულება-ლექსებში, რა თქმა უნდა შეუძლებე- 

ლია ყოფილიყო, არამედ მერმინდელ შენართავს წარმოადგენს. 

იასაული, ვითარცა მონღოლური სიტყეა, ქართულში შესაძლებელია 

მხოლოდ მე-13 ს. მეორე ნახევრითგან გაჩენილიყო და წარმართულ ზეპირ- 

სიტყვაობაშიც ვერ იქნება იგი შესული, არამედ საფიქრებელია, რომ ბართან 

შედარებით მთაში უფრო გეიანაც უნდა იყოს გავრცელებულ-გაბატონებული. 

ბატონი ხომ ამ საბოლოო სახით, როგორც გამორკვეული მაქეს, მე-15 საუკუ- 

ნითგან ჩნდება ბარად და ამიტომაც მთიანეთის წარმართულ სიტყეიერ ძეგ-- 

ლებში მე-16 ს-ზე ადრე საყოველთაოდ ძნელი წარმოსადგენელია.
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იმისდა მიუხედავად, რომ ქართული ხალხური სარწმუნოებრივი ზეპირ- 

სიტყვაობა მერმინდელი და უცხო ლექსიკური ელემენტებით, როგორც დავრწ- 

-მუნდით, ასე უხვად დატვირთული გამოდგა, თვით მისი შინაარსი უაღრესაღ 

საყურადღებოა და ძველის შთაბეჭდილებას სტოვებს მკითხველზე. ამ თვალ– 

საზრისით საყურადღებოა ჩაუკვრდეთ თუ როგორ ეხატებოდა ღვთაება 

მლოცველს, შემხეეწელს, „მეხვეწურს", როგორ ესმოდა მას ამ ღვთაების მო- 
ვალეობა ადამიანისადმი თითონაც რა მოთხოვნილების დაკმაყოფილებას 

სთხოვდა ღეთაებას მვედრებელი და რა შეადგენდა მის საზრუნავს. 

აი რას ამბობდა ხოლმე კარატის ზატის ხუცი თავის დაწყალობებაში 

საკლავის დაკლვის წინ; თუ შენი მვედრებელნი ღვთაებავლ „ყუდროშიგნით 

ველთ გადიოდან-.დდ თქვენს ბედს უძახდან, დავლათს ეძას- 

დან-––თ ქვენ ბედი, დავლათ დაახმარიდით, გახყვიდით, გა'უ- 

მარეგვიდითი, ხოლო თუ „მტერს მიზდევდან, მისწივნიდით,– 

მოსდევდას ვინ-–-გამა(ა ხვეწნიდით, თქვენ კაბის კალთა დაუფარი– 

დით, შინ მშვიდობით შამახვეწნიდით, ზაფხულობა მშვიდობით. 

გადაუყრიდით, სთველ ღალიან-ბარაქიან ამაუყენიდით“-ო (ვ. ბარდავე- 

ლიძის სასულ. ტყქვსტ.: მასალ. საქ. ეთნ. Lს 11ა). 

ხახმატის ჯვარის ხუციც ასე ავედრებდა და შესთხოვდა ღვთაებას: „დი- 

დება შენდა, გმირო კოპალევ, შენ გეჭაზხიან და გეხვეწებიან ეს სამსახურის 

პატრონები ქუდოსან-მანდილოსანი დაეხმარიდი ავის დლისად, ლალის 

მტრისად, მწარის სიკვდილისად. წული ვის ყავდეს, გაუჭარდოს,--და თუ 

ვინმე გეხვეწებოდეს, ღმერთსა და კვირიეს” გამოუთხოვეო, სნეულ ვინ 

ჟვანდეს, ულხინეო და ლხენის წამალი დაუყარეო, მაცილი დაამორეო, 

დაფარეო, ველთ ვინ გავიდეს სახლიდგანაო, მეველე, მონადირე,-––გაპჟე- 

ვი, გაუმარჯვეო. მტერზედ სახელ მიეცითავ, ნადირ%ზედ ვახმამიო. მაგა- 

თად შემოქცეულსა ლაღსა მტერსაო და მწარე სიკვდილსაო გზა “უკულა 

“უქციეთაგვ“ (იქვე, მას. საქ. ეთტ. ს 19--20 იე). 

თუშური დაწყალობებაც თავისი შინაარსით არსებითად ზემომოყვანილ- 

თაგან არ განსხვავდება. ზოგი რამე აქ უფრო მკაფიოდაც-კია გამოთქმული 

ღა ხუცი საკლავის დაკლვის წინ იქაც ასე ევედრებოდა: „შორს მყოფი ას- 

ლოს დაუხდიღი, დაიცნი„ დაიფარვიდი ზ%ზღვავის ლა წყლის, სენის ღა 

სარეგელის, ლალ-მწარე სიკვდილისა... %ამთარ შვიდობისა წაღგვა- 

რეითა.,. აბჯარ აიღონ ვახშამისიით სავნებელ მოაშორეი- 
თა,––აბჯარ აიღონ სახელ მისიითა, ტერს მისდევდენ, 

მისწევნიითა,– მოსდევდნენ, გამაავრწივნითა,– ტრის ველთ 

ვმალ აღხადეითა, სიკვდილობას აუსუბუქებდითა, –– ტერთან 

კირს ნუ დაუკარგავთ სწორთან სამართალსა“-ო (მას. საქ. ეთნ. I, 

21 იძ). 

შატილის ღეთისმშობლის ხატის ზუცის დაწყალობებაში უფრო ვრცელი 
ვედრებაა: შენი მეედრებელნი „რასაც წქალობას გეთხოვებიან, ის წყალობა 

„უბოძეთა, ველ-დ ვ მალ მტრისა ავადეთ, ვჯჭმა სიკვდილისა მააშორეთ.
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–-საფხულ მშვიდოზით გარმააყრეევინეთ, სთველ ღალიან-ბარაქიან ჩამაუყე- 

ნეთა,--ვარისა, მვრის ნამაშვრალ ჯვარ დაუწერეთ, ბარაქა დაუტანეთა. თუ 

ვინ გავიდოდას მაგის ყუდრ ოთაი მგზავრი, მეგზაური-დ 

თქვენ ბედსა, დავლათს ავსენებდას,-თქვენ ბედწ, დავლათ დაავმა- 

რეთ, გახყევით გაუმარევეთ საგარეო საქმესე ჭელმაუმარ- 

თეთ,... სავნებელ გადაუგდითა"-ო (იქვე, მას. საქ. ეთნ. I, 15 თ.). 
როგორც დაწყალობების სხვადასხვა ტექსტითგან ამოღებული ნაწყვე- 

ტებითგან ჩანს ვედრების საგანი და სივრცე ყეელგან ერთი და იგივე არ. 

არის, არამედ მარტივი და ვიწროდ შემოფარგლულითგან მოყოლებული უფ- 

რო და უფრო რთული და ფართო სავედრებელი ჩნდება. მაგრამ არსებითად. 

მლოცავ-დამწყალობელი ღვთაებას მაინც სთხოვს უმთავრესად მტრის წინააღ- 
მდეგ დაცვა-დახმარებას და მტერზე გამარჯვებას, ადამიანისა და მისი საქონ- 

ლის სიმრთელესა და გამრავლებას, ნივთიერს კეთილდღეობას, მგზაერობაში 

უვნებლობას, ნადირობაში ხელის გამართვას და დასასრულ, სნეულებისა და 

სიკვდილისაგან დაცვასაც ცხადი ხდება, რომ მეედრებელ–დამწყალობელის 

ნატვრა-წადილის ასე შესაქონლეობისა და ნადირობის--ვაჟკაცური შებრძო- 

ლება-მტრობის საზრუნავს მხოლოდ იმდენად სცილდება, რამდენადაც ამას 
ღვთაების რისხვით გამოწვეული სენ-სასჯელისა და სიკვდილის შიშიც ერთ- 

ვის, დამახასიათებელია, რომ ხვნა-თესვით გამოწვეულს მოთხოვნილებაზე ვედ– 

რება მხოლოდ ზოგიერთს მცირერიცხოვანს დაწყალობებაში გვხედება. 

ამასთანავე საგულისხმო და საყურადღებოა თუ როგორ ეხბატებათ მლო– 

ცავსაცა და ხუცსაც ის ღვთაებანი, რომელსაც ”შესავედრებელს მსხვერპლსა 

სწირავენ. მათ ჰგონიათ, რომ თუ ლოცვა შესმენილ იქმნა, ღვთაება მეხვე- 

წურს მტერთან ბრძოლაში გაჰყვებოდა, ბრძოლაში დაეხმარებოდა, ხოლო თუ 

მტერი შემოუტეედა და დასჯაბნიდა, თანაც დაედევნებოდა, მაშინ იგი თავის 

კალთას გადააფარებდა და ამ რიგად მტრის ხმალსა და ხელს გადაარჩენდა, 

შინაც მშვიდობით მოღწევის საშუალებას მისცემდა. თუ იგი სანადიროდ წა- 

ვიდოდა, ნადირისაგან დაიცავდა კიდევაც და ნადირსაც დააბოცინებდა. თუ 

რომელიმე ღვთაება მას და მის სახლობას სენ-სასჯელს წარმოუვლენდა, 
მაშინ ეს მისი ძღვენ-სავედრებელით დაკმაყოფილებული ღეთაება მეხეეწურზე 

განრისხებული სხვა ღვთაების ამ სასჯელს ააცდენდა, მის ამისთვით გამოგ- 

ზავნილს „ანგელოზს", ან „იასაულს“ სხვას მიუსევდა და სხვა გზასა და ალაგს 

მიასწავლიდა. თუნდა(/) დამნაშავე და გამარისხებელი, ის მაინც დარწმუნებუ- 
ლი იყო, რომ საკმარისი იყო მას განრისხებული ღვთაებისათვის დანაშაუ- 

ლების სამაგიეროდ ძღვენი, ზვარაკი და სხვაგვარი შესაწირავი მიერთმია, 

რომ ართმეულ ქრთამს გაეჭრა, რისხვა წყალობად შესცვლოდა. ფრიად დამა– 

ხასიათებელია, როძ დაწყალობების ზოგიერთ ვედრების ბოლოს გულუბრყ- 

ვილობითა და ბავშური გულახდილობით ხუცი ასეთი საბუთიანობითაც-კი 

ცდილობდა თავის მეხეეწურისათვის ღვთაების გული მოეგო და რისხვა წყა- 

ლობად შეეცვლგეინებინა: ლუდიანი კოდი საწირავად მიიღე ღა შემცოდეს
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აპატიე, „შენთა ზღვენთა, დიდებათა მაემატების“-ო (მას. საქ. ეონ, I 17 იბ). 

ანდა კიდევ „შენთა ზღვენთა და ულუფად შეემატების“-ო (იქვე, L, 20 იე). 
ბევრი საუბარი და დამტკიცება საჭირო არ არის იმის დასაჯერებლად, 

რომ ყველა ზემომოყვანილს ლოცვა-ვედრებაში ღვთაება იმავე ანთროპომორ- 

ფული სახით არის ნაგულისხმევი და წარმოდგენილი, როგორადაც გვეხატება 

ებრაელთა ღმერთი »აჰვე, „დაბადების! პირველსა და ნაწილობრივ შეორე 
წიგნში და როგორიც ეგულებოდა ბერძენთა ღვთაებანი პომიროსს, უეჭველია 

ქართულს ზემოგანხიილლულს წარმართულს გზეპირსიტყვაობაში ძველისძველი 

სარწმუნოებრივი მსოფლმხედველობის ნაშთი გეაქვს დაცული: არც ქრისტიანო- 

ბასა და არც მაზდეიანობასთან საერთო მას არაფერი აქვს. 

მაგრამ სარწმუნოებრივს ზეპირსიტყვაობაში ამ მერმინდელი ჩანართი 

ტერმინების მარტო გამოყოფვა არ კმარა, ყოველი შენართი შესაძლებელია ან 

მერმინდელს, მაგრამ წინანდელ ტექსტში უცნობს და მაშასადამე ახალს რამეს 

წარმოადგენდეს, ე. ი, უბრალო ჩანართი იყოს, ანდა წინათაც ტექსტში არსვ- 

ბული ძველ ტერმინის მონაცვალეს წარმოადგენდეს, რომელიც ზოგჯერ ძველ- 
თან ერთად და მის გვერდით იხმარებოდა, ზოგჯერ-კი წინანდელს მთლიანად 
სჰობდა. 

ცხადია, რომ სარწმუნოებრივი წარმართული ტექსტების პირვანდელი 

სახის წარმოდგენა შეუძლებელია, თუ რომ ასეთი შენართი და ჩანართი ნა- 

წილების გამორკვევის შეზდგომ, არ გვეცოდინება, თუ რის, ტექსტის რომელი 

წინანდელი ადგილის ან ტერმინის შემცვლელია თითოეული მათგანი, ამისთვის- 

კი საქიროა წინასწარ ამ შენართი ნაწილებისა და სიტყვების ნამდვილი მნიშვნე–- 

ლობა (გაირკვეს) ზოგადად-კი არა მარტო, არამედ უპირველესად სწორედ ამ 

სარწმუნოებრივ, წარმართულ სიტყვიერ ძეგლებში დროთა განმავლობაში 

ქაოთულ წარმართულ ზეპირსიტყვაობაში ჩართული, უცხო ენებითგან შეთვი- 
სებული, სიტყვების გამოცალკევება და ქართულში მათი გაჩენის შესაძლებ- 

ლობის ხანის განსაზღვრა მარტო არ კმარა, არამედ სასურველია შეძლებისა- 

მებრ იმის გამორკვევაც, თუ რომელი ძველი სიტყვებისა და გამონათქვამების 

მაგიერ არის გამოყენებული თითოეული ამ უცხო სიტყვათაგანი. ამის სრული 

საშუალება გვექნებოდა, ხალხურ წარმართულ ზეპირსიტყვაში უცხო ლექსი- 

კური ჩანართებისაგაინ თავისუფალი რამოდენიმე დაწყალობება-სავედრებელ–- 

სადიდებელი და მითოლოგიური შინაარსის ლექსი რომ ყოფილიყო გადარჩე- 

ნილი; მაგრამ სამწუხაროდ არც ერთს ჩვენამდის არ მოუღწევია. ამისდა მიუ- 
ხედავად ზემოაღნიშნული მიზნის მიღწევა მაინც შეიძლება. 

წარმართული ხალხური სიტყვიერების შერჩენილი მარაგის შედგენილობა 

საბედნიეროდ ყველა მთლად ერთნაირი არ არის: ზოგში უცხო ლ)ქსიკური 

მასალა სრულიად არ არის გაბატონებული, ზოგს-კი ეს უცხო ელემენტი ქარ- 

თულის გვერდით აქვს მოქცეული და თითქოს მას ავსებდეს და აძლიერებ- 

დეს. მაგ., დაწყალობება-სადიდებელთა უმრავლესობაში. მხოლოდ ბარაქა და 

ბარაქიანი, დოვლათი და დოვლათიანი,ი ფათერაკი ღალა და ღალიანი და 

გალაბობა არის ხოლმე ნახმარი, ზოგში ნათქვამია: ხვავი, ანდა ხვავ-ბარაქა 

(მას. საქ. ეთნ. IL 14 ვ, 23 კა, 24 კბ), ეტლიან-დავლათიანი (იქვე 25 კდ.)
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სახლ-ეჯალაფობა (იქვე, L 22 იშ, ით), მარცხ- ფათერაკი (იქეე, I, 

23 კა, კბ). 

რაკი ზვავი მარცვლეულის მოსავლის სიუხვის” გამომხატველი ქართული 

"სიტყვაა, ბარაქა-კი დაახლოებით ამავე ცნების არაბული შესატყვისობაა, ეტ- 

ლიანი ძველ ქართულში ბედნიერის, მარჯვეს აღმნიშენელია, ხოლო დავლა- 

თიანი, ე. ი. დოვლათიანი შეძლებულის გამომხატეელია, სახლი ძველითგანვე 

არსებული ქართულია, ჯალაფობა-კი გაქართულებული უცხო ხიზანი არის, 

ამიტომ უფლება გვაქვს |მივიჩნიოთ), რომ წინათ ქართულ წარმართულ ზეპირ- 

'სიტყვაობამი ბარაქის მაგიერ ხვავი: დავლათიანის მაგიერ ეტლიანი, კგალა- 

"„ფობის მაგირ სახლი (იხმარებოდა|!, 
ზემოგამოთქმული მოსაზრების ცხად-საყოფელად შესაძლებელია და უნდა 

„კიდევაც მაგალითად ასეთ ძეგლებში ყველაზე გავრცელებული ტერმინი ანგე- 
ლოზი ავიღოთ. საკმარისი არ არის ვი()ოდეთ, რომ ეს ბერძნული სიტყვა 

მოციქულს ნიშნავდა და რომ ანგელოზი, ებრაული და იქითგან შეთეისებული 

ქრისტიანული წარმოდგენით, ვითომც უსხეულო არსებას წარმოადგენდა, რო- 

მელსაც ღმერთი თავისი დავალების ასასრულებლად გზავნიდა ხოლმე. მართა- 

·ლია, ასეთი მსოფლმხედველობისა და რწმენის ანარეკლიც მოგვეპოვება აქა-იქ, 
იხსენება მიქაელ მთავარანგელოზი და დიდი მთავარანგელოზი (იქვე, მას. საქ 

ეთნ. I 16 ია, 17 იგ), თავადი მთავარანგელოზი (იქეე I 16 ი, 28 დ, 27 ა, 

31 %), მაგრამ ამაზე უფრო ხშირად ანგელოზი სულ სხვა მნიშვნელობის მქო- 

:ნებელია. 

ამ თვალსაზრისით საყურადღებოა, რომ ხევსურულს დაწყალობებაში, 

“რომელიც ღვთისმშობლის ხატის ხუცესის გ. ჭინჭარაულის თქმით არის ს. შა–- 

ტილაში ჩაწერილი, ასეთი დამახასიათებელი ვედრება მოგვეპოვება: „დიდება 

“და გამარჯვება შენდა ველმწიფევ ხთიშობელო, ხთის საყვარელო 

„ანგელოზო“-ო (იქეე, I, 15 0). 

ფშაურს ერთს სადიდებელშიც ასეა ნათქვამი: „დიდება შენდა, დიდო 

თამარ მეფეო, ზემდგომო ანგელიოზო“-ო (იქეე I, 14 ი). ან კიდევ 
წ“ა გიორგიზე თუშურს დაწყალობებაში მიმართვა მაგ- ასე იწყება: „დიდებუ- 

ლო ღმერთო, წმინდაო გიორგი, მთავარანგელოზო, გომოწრისაო“4 

(იქვე, I, 23 კ.) ფშაური დაწყალობებაც ასეთს თავისებურ ვედრებას შეი- 

„ცავს: „დიდება შენთვის გიორგი მუხის ანგელოზს" (იქეე, L, 24 კდ). 

ხოლო ხევსურულ და თუშერ დაწყალობებათა მთელი რიგი შეიცავს დიდე- 
ბას მზისა და „მზის მყოლთ ანგელოზთა" (იქეე, I, 11 ა, 13 ე, 14 0, 
19 იე, 26 ა) და ფშაურ სადიდებელშიც ასე ითქმის: „ღიდება კიდევ შენა, 

დიდო ღეთისმშობელო და ძეო იმისავ და იმათთანა ყველა თანამართალ- 
ნო, ყოეელნო მოდე-მოძმენო და მოთანახმენო წმინდანო ანგელოზნო"-ო 

(იქვე I, 34 ი). 
ერთი გადაკითხვაც უმალ ყველას დაარწმუნებს რომ ზემომოყვანილს 

მაგალითებში ნახსენებს ანგელოზებს არც ქრისტიანობასა და არც ებრაელთა ძვე- 

ლი აღთქმის მსოფლმხედეელობასთან საერთო არა აქვს; უცილობელად წარ- 
მართული პანთეონის სამყაროს წარმომადგენელნი მოჩანან იქ მხოლოდ! მაშა-



176 თავი შეხეუთვევ 
  

სადამე, ანგელოზი ასეთ ტექსტებში სულ სხვა ცნების გამომხატველად. 

ქცეულა და თავის ბერძნულ მშობელთან ბგერითი მსგავსების გარდა აღარა–- 

ფერი შერჩენია. 

ქართული ხალხური წარმართული ლოცვა-ვედრება და სადიდებელი–- 

დაწყალობება ღვთაებრიე არსებათა რამდენსამე ჯგუფის სუფევას გულის- 

ხმობს: ზოგი მათგანი უფროს ღვთაებათა ჯგუფს ეკუთვნის ზოგი უმცროს, 

არის მრავალრიცხოვანი მათი მხლებელთა ჯგუფიც. 

უფროს ღვთაებათა ჯგუფს სათავეში ერთი უდგა, რომელსაც ყველა 

დანარჩენნი ემორჩილებიან და რომელიც ყველა მათი გამჩენიც, 

არის. წარმართულ ხალხურ ლოცვა- ვედრებასა და სადიდებელ-დაწყალობებაში 

მას მორიგე ღმერთი ეწოდება. ხევსურებს ამ სახელის ა-ხმოვანა ფორმა მა- 
რიგე უფრო ემარჯეებათ და მერმინდელს ჩანაწერებში სწორედ იგი სქჭარ-. 

ბობს, კვირიას ხატის ზუცესის ბარისახოელი გ. ქინქარაულის თქმით, საკლა-. 

ვის დაწყალობების ბოლო ნაწილში შემდეგი ვედრება მოიპოვება „დიდება, 

გამარჯვება თქვენდა, წმინდაო ანგელოზნო!4 ასე იწყებს სუცი და ასე მიჰ–- 

მართავს მათვე ბოლოში: „თქვენ თქვენი გამჩენი მარიგე ღმერთი არ მაგი- 

წყენსთ, არ მაგიძულებსთ, თქვენ თქვენს მეხვეწურს ნუ მაიწყენთ, ნუ მაიძუ-- 
ლებთM"-ო (იქვე, მას, საქ. ეთნ. I 11). 

პირქუშის ხატის ხუცი ს. არაბულიც ჯერ ხომ ღმერთს ასახელებს და- 

მერმე წარმოთქმული აქვს: „დიდება მზესა, მზისმყოლთ ანგელოზთა“, ხოლო 

შემდეგ უშუალოდ თავის ვედრებას ასე განაგრძობს: „შენ შენი მორიგე ღმერ– 
თი გადიდებს, არ მაგიწყენს, არ მაგიძულებს“-ო (იქვე, I 13 ე). 

ხახმატის წ”ა გიორგის ხატის ხუცის ბ. ქეთელაურის თქმითაც „ნაღ- 

ვარში მაბურთალ წ“ა გიორგის „ათენგენობას,! ამ ნაირად ეხვეწებოდნენ: 

დიღება შენდა გიორგივ.. ნაღვარში მაბურთალო,- დღეს შენი გამჩენი- 

ღმერთი არ მაგიწყენს, შენ მეხვეწურთ წუ მაიწყენ“-ო (იქვე L, 12). 

ს. ახიელის ზუცის სიტყვითაც, მიქელ მთავარანგელოზის ვედრებაშიც. 

ითქმოდა: „დიდება შენდა მიქაელ მთავარ–ანგელოზო,,. შენ შენს გამჩენს> 

მორიგესა დამრიგესა (ღმერთს) შაახვეწნიო“ (იქვე L, 16 ია), 

მორიგე ღმერთი „ჟუდრო კრის დაბჭერი ანგელოზიხ“ გამჩენად პრის. 

სახელდებული, დაწყალობებამი იმაზეც ნათქვამია. „შენ შენი გამჩენი 

მერიგე (§C) ღმერთი გადიდებს, არ მაგიწყენს, არ მაგიძულებს“ და 

სხვ. (იქვე, ს 14 ზ). 

უფროს ღვთაებათა ჯგუფისავ ვედრება და წყალობა-სადიდებელში, მო- 

რიგე ღმერთს გარდა, განსაკუთრებული პატივისცემა მზეს, კვირიას, ანუ კვი- 

რეესა და წმ. გიორგის ეტყობა. 

თუმცა მზეც იმავე მორიგე ღმერთის გაჩენილად ითვლებოდა, მაგრამ 
ბევრს ხევსურულ ვედრებაში მაინც მზის ხსენება უშუალოდ ღმერთისას 

მისდევს ხოლმე, მაგ.: „დი დება ღმერთსა მადლი ღმერთსა... დიდება მზესა “· 

(იქვე, მას, საქ. ეთნ. I, 11 ა და 1პ ე, 14 9, 19 იე, და 26).
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მზეს ოავისი „ანგელოზები“ ჰყავს, რომელნიც მზისადმი აღვლენილ ვედ- 

რებასა და სადიდებელში ყოველთვის მასთან ერთად არიან ბოლმე დასახელე- 

ბულნი და რომელთაც მზის მყოლნი ანგელოზნი ქვიანთ: „დიდება მზესა და 

მზისმყოლთ ანგელოზთა“ ანდა „დიდება მზესა, იმის მყოლს ანგე- 

თზს“-ო, ამბობდენ აწყალობების დროს სხვადასხვა, მაგ. ხახმატის, პირ- 
ქუშის, ღვთისმშობლის სარაააბირი რრქვე, I, 15, 13 ე, 15 იე და 26 ა). 

მზისმყოლთ ერთ-ერთი ანგელოზთაგანი უნდა პირქუში ცეცხლისალიანი 

ყოფილიყო, რომელიც ამ ხატის ბაცალიგოელი ხუცის ს. არაბულის დაწყალო- 

ბებაშია მოხსენებული (იქვე L 13ე) და რომელსაც სადიდებელში მედარბასე 

ანგელოზი-,ც ეწოდება, მაგ.: პირქუშის ხატისაში „გაგიმარჯოს, პირქუშო 

მედარბახეო ანგელოზო" (იქვე, I, 29), –– შატილის მთავარანგელოზის 

ხატისაში -- „გაგიმარჯოს ღმერთმა, მედარბაზევ ანგელოზო, ჟა- 

მიხ მამკლებო, ლოცვა-წირვის მასმინარო“-ო (იქვე I, პმე),– 

შატილისავე ღვთისმშობლის ხატისაში-კი მარტივად ნათქვამია-- „გაგიმარჯოს 
ღმერთმა, მედარბასეო ანგელოსო“-ო (იქვე I, 31%). 

წარმართულ ქართულ ხალხურ ლოცვა-სადიდებელ-დაწყალობებში ღეთაე- 

ბრივ არსებათა (ყალკეულ ჯგუფს ღვთისშვილნი შეადგენდნენ ხახმატის ჯვა- 
რის დაწყალობებაში „სხვათა შორის ასეთი ვედრება მოიპოვება: „წმინდაო 

გმირო კოპალავ!“ თუ შენს ამ შემაეედრებელს „მაცილის საქმე ეღირებო- 

დეთ მთახად და ბარისადღ, მაცილხ დააშორიდი, თუ სხვები ანგელო- 

ზები უჩიოდნენ, მადლი დაუთხოვე, ანგელ ოზებს სამსახური აართვი 

და ღთის კარზედ საქრთამოდ შაართვი,–-სხზვანი ღთი ს შვილნი თუ რახ 

უწყრებოდნენ, მადლი, ზოეშანი დაუთხოვე, თითონ პირ-წალმივ და გულ- 

წაღმივ დაუბრუნდი, უშველიდი“-ო (იქვე, მას. საქ. ეთნ, IL, 20 ივ). 

ღვთისშვილნი ერთგან კი არ იყვნენ არამედ ბევრგან, ყველგანაც-კი. 

ეს გარემოება მკაფიოდ არის აღნიშნული იახსარისა და დევების ბრძოლის 

მომთხრობ, იმ სის ვარიანტში რომლის ავტორობასაც რომელიდა 
ალვანელი მთუში გამა თავისად იჩემებს. იქ სახელდობრ ასეა მათქვამი: _ ო“ 

„ბთის კარზედ შავიუარენით ზთიშვილნი ყველა მჯრისაო. 

გარმადგეს ხასწორ-ჩარექი: „კვირავ, დაუგი თვალიო!“ 

ეუბნებოდეს ერთუცსა: „აიტანს იავსარიობ, 

გარდაეჭედ, ღმერთსა შავთხოვე; „ღმერთო, შენგან მაქვ ძალიობ. 

მაშიავ მორიგემ ღმერთმა გარმამიმეტა ხამიო, 

ავსწიე სასწორ-ჩარექსა, ძირს გავადინე ქარიო" (აკ. შანიძე, ხ. პოეზია 
L გე. 576). 

მრავლობითად ნახმარი ფორმა ღთისშვილნი ამ ღვთაებრივ არსებათა 

სიმრავლეს ამჟღავნებს, ამიტომ გამოსარკვევია, თუ სახელდობრ ვინ ჰყავღა 

ქართველ ხალხს ღეთისშვილებად მიჩნეული. მოხეურს ერთ სადიდებელში, რო- 
მელიც ხევშია ჩაწერილი 83 წ. აბა არაბულის თქმით, ნათქვამია მე-8-ე ად- 
გილას ,დიდება ჰქონდეს კვირე ღვთიხშვილხა4“-ო (იქვე, მას. ქართ- 
ეთნ. I, 36 იდ)- 

ღვთისშვილთა ვინაობისა, მათი მერმინდელი შესატყვისი სახელებისა 
და რიცხვის გამორკვევა ხევსურული ხალხური ლექსების საშუალებით შე- 

12. ივ. ჯავახიშვილი, ქართ. ერ. ისტ. შესაე. LI
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იძლება. ასეთ ლექსთა შორის საყურადღებოა თამარ მეფის ხატობაში ფერვი- 

საის დროს (ეკვა-სიმღერასთან დაკავშირებული წარმოსათქმელი, რომლის ბევ– 
რი სხვადასხვა ჩანაწერი რედაქცია პროფ. აკ. შანიძეს აქვს მოყვანილი „ხალ- 

ხური პოეზიის" I წიგნში (გე. 223-224, § 542 და გე. 575--587), სადაც 

შენიშვნები და ვარიანტებია თაემოყრილი. 
ფერხისაი ასე იწყება: 

„პირველად ღმერთი ვახსენოთ, შემრე ბატონი ჩვენია. 

ღვთის კარზედ შავიყარენით სამოცდასამი ხვთის შვილი" 

(გე. 579). 

ასევე ითქმის მეორე სტრიქონი ზემო თიანეთსა (იხ. იქვე გვ. 581). 

ზემომოყვანილისაგან განსხვავებული ტექსტია 1889 წ. გამოქვეყნებულს 

ჩანაწერში, რომელშიც ღვთისშვილთა რიცხვი მეტია დასახელებული: 

„ღთის კარზე შავიყარენით ღთიშვილნ სამოც და ცხრანიო. 

ქვემოთ, ბოლოში ჩამოვჯე მე, ხატი იავსარიო. 

გადმოდგეს სასწორ-ჩარექი: „კვ ირავ, გვიჭირე თვალიო!“ 

ჩამაირიგეს ღთიშვილთა, ვერვინ გაუგდო ქარიო.. 

გადავჭე, ერთი ავწიე: „ღმერთო შენ მამე ძალიო“! 

სამოც ლიტრიანს რკინასა ქვეშ გაუვლიე ქარიო“ (იქვე გვ. 584). 

თითქმის მთლად ასეთსავე რედაქციას წარმოადგენს ლუკა მაჩხოშვილის 
ნათქეამიც: 

ღვთის კარზე შავიყკარენით ღთიშვილნ სიმოცდა ცხრანია. 

გადმოდგეს სასწორ-ჩარექი: „კვირავ, გვიპირე მვარია!4“ 

ქვემოთით.+გადმამავდინეს მე, ხატი იავსარია“ (იქვე, გვ. 586). 

ამ ფერხისას სიტყვების სხვადასხვა ვარიანტის შედარებითი შესწავლა 

საშუალებას გვაძლეეს გავარკვიოთ, თუ ღვთიშვილის შესატყვის სხვა ტერმი- 

ნებად რა და რა სახელებს ხმარობს კიდეე ქართველი ხალხი. ალვანელ თუშის 

ქალს, რომელიც ამ ფერხისაის სიტყვების მალექსებლობას ტყუილად ჩემუ- 

ლობს, იახსარის ზემომოყვანილი ამბის მომთხრობელი სტრიქონები ასე აქვს 

გამოთქმული: 

სთის კარზე შავიყარენით ანგელოზები თავნია. 

გადმოდგეს სასწორ-ჩარექი: კვი რავ, დაუგი თვალია! 

ეზიდებიან იმახა, ვინაც რო ძალიანია. 

ქვე-ქვე ბოლოსკე მე ვზივარ, ყველას ჩემზე აქვს თვალია. 
ერთმანეცს ეუბნებიან: „აიღებს იავსარია“ (იქვე, გვ. 223). 

ზემომოყვანილითგან ირკეევა რომ ღვთისშვილის მეორე შესატყვის 

ტერმინად თავნი ანგელოზები ჰქონია ხალხს მიჩნეული, 

12”
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ღვთისშვილთა კიდევ ერთი სხვა შესატყვისი ტერმინიც გვხვდება ხალ- 

“ხურ სიტყვიერებაში., ამ და სხვა მხრიეაც ფრიად საყურადღებოა ზემომოყვა– 
ბილი ლექსის ის ვარიანტი, რომელიც გრ. აფშინაშვილს ჰქონდა წარსულ საუ- 
კუნის დამლევს ჩაწერილი: 

„ღვთის კარზე შავიჟარენით სამოც და სამი ხატია. 

დაგვიდგეს სასწორ-ჩარექი, ოქროდ ნაჭედი ტახტია, 

სამოცსა ფუთსა რკინასა ვერვინ შაუგდო ძალია, 

ქვემოთით დავაჯგე ტახტზედა, კვირას ჩემკე აქვ თვალია, 

„მაგას იავსარ აიღებს,––არაგვის მჭჯრისა არია". 

ავსწივ, ისე ავიღე, ქვეშ გაუტარე ქარია, 
მაჩუქა დამბადებელმა მშვილდ-ლახტი საომარია“ (იქვე, გე, 581). 

ასეთსავე ტერმინს ამ სიმღერის გიორგი ხიმიკაურისაგან გაგონილი ვა- 
რიანტიც შეიცავს, რომელიც სხვა მხრითაც საყურადღებოა: 

»„ლთის კარზე შავიყარენით სამოცდა სამი ხატია. 

გამოჩნდა სასწორ-ჩარექი. „კვირავ, დაგვიგე თვალია.“ 

მავა და ეზიდებოდა, ვინც უფრო ძალიანია" და სხვა (იქვე, გვ. 577)- 

ამრიგიდ თორსავე გზემომოყვაილს ეარიანტშე სამოცდა სამი 

-ღვთისშვილის მაგიერ უკვე კსამოცდა სამი ხატია დასახელებული და 

აქეთგან ნათლად ჩანს რომ ხატი ხალხურს სარწმუნოებრივსა და საგმირო 

სიტყვიერებაში ღვთისშვილის შესატყვისსავე ტერმინს წარმოადგენს. 
ღვთისშვილს გარდა ქართულ ხალხურ წარმართულ დაწყალობება-სადი- 

დებლებში ღვთისნასახნი-( გეხვდებიან, მაგ. ხევსურთა ხუცები დაწყალობების 

დროს ასე ევედრებოდნენ: „დიდ კვირაეს სხვან ხთის უ|ნასახნ თუ რას 

-უჩიოდან, უკუღმ უდგებოდანბ", ვისზეც გამწყრალი იყვნენ და ჩიოდნენ. იმას 

დაეხმარეო (ევ. ბარდაველიძე, მას. ქართ. ეთნ. 1). 

კეირიას ხატის ზუცის დაწყალობებაში უკვე აღვთუაას ნაბადნი თუ 

რაზედ უწყრებოდან“, დაეხმარეო (ვ. ბარდაველიძე, სასულიერო ტექს- 

ტები: მას. საქ. ეთნ, L 11 ა). 

ანგელოზთა შორისაც ხალხის რწმენას უფროს-უმცროსობა ეგულებოდა: 

“ოუოფროსი ჯგუფის წარმომამდგენლებს ხალხურ წარმართულ სიტყვიერებაში 

„თავადნი ანგელოზნი, ანდა მთავარი მთავარანგელოზები ეწოდება. მაგ., 

“შატილის მთავარანგელოზის ხუცის თქმით ჩაწერილს ხევსურულ დაწყალობე- 

ბაში მოგვეპოვება სწორედ ასეთი ევედრება: „თავადო მთავარანგელოზო4“ (მას. 

საქ. ეთნ, ს 16ი). ასევეა შატილის ღვთისმშობლის ხატის ხუცის სადიდებელ- 

შიც (იქვე IL, 31 ზ), ბარისახოს კვირიას ხატის ხუცისა და ს. ღულში ჩაწე- 
რილს სავედრებლებში-კი ზემომოყვანილეს მაგიერ ნახჰარია „მთავარო მთავარ– 
„ანგელოზოს"-ო (იქვე 1, 28 და 27 ა). 

„თავნი ანგელოზები იახსარის ბრძოლის მომთხრობელს ლექსშიც მოგ- 
ვეპოვება: „ხვთის კარზე შავიყარენით ანგელოზებითავნია“ (აკ.შა ნ იძე, 

ხ. პოეზ. IL, 223).
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„ანგელოზნი! დიდ ღვთაებათა მსახურნი იყვნენ, მის კარზე სხვადასხვა. 
მოვალეობის ასასრულებლადაცა და გარეშე დავალებათა და ბრძანებათა გან-- 

სახორციელებლად. მაგ. თუშურს დაწყალობებაში სხვათა შორის ითქმებოდა: 

„დიდება.,. მუხის-წვერის ანგელოზთა... ღთის პუირის მეღვინესა, 

ღთისმესამსაზურენა“-ო(ე..ბარდაველიძე,სასულ. ტექსტ.: მას. საქ. ეთნ. 

1, 21 ი0--ს. დოჭუ, 22ით–ს. ჯვარბოსელა). 

ხალხის წარმოდგენით, მორიგე ღმერთის კარზე მოსამსახურე ანგელო- 

ზებს ბრწყინვალე პირობები ჰქონდათ. თუშურ დაწყალობებათა ცნობით, ისი- 

ნი „ოქროს სკამს მჯდომარეთა! მსახურთა ჯგუფს შეადგენდნენ (მას. საქ. 
ეთნ. IიV და 22 ით). 

ანგელოზები უფროს ღვთაებებს ახლდნენ, მათთან მკოლნი იყვენენ. მაგ. 

მჭზეს ჰყავდა ანგელოზები, რომელთაც სადიდებელ–სავედრებლებში მზჭის- 

მყოლნწი ანგელოზნი ეწოდებათ, 

ვედრებაში ისინი ყოველთვის მზესთან ერთად და უშუალოდ მის შემ- 

დგომ არიან ხოლმე დასახელებულნი. მაგ. „დიდება მზესა და მზის. 

მყოლთ ანგელოზთა“-ო (იქვე, მას. საქ. ეთნ, ს 11ა, 13ე, 140, 19 იე, 265), 

ღვთიშობელსაც ჰყავს „მჯოდე–მოძმენი და მოთანახმენი წმინ– 

დანი ანგელოზნი“, რომელნიც ფშაურს სადიდებელში დიდი პატივისცე–- 
მით არიან მოხსენებულნი: „დიდება... შენა, დიდო ღვთის-მშობელო და ძეო. 

იმისაგ და იმათთანა ყველანო მოდე-მოძმენო და მოთანახმენო წმინდანო ან- 

გელოზნო+"-ო (იქვე, მას. საქ. ეთნ, IL, 34 ი). 
წმინდა გიორგისაც ახლავს თავისი „მოძმე-მომხრე ანგელოზები". მთიუ- 

ლური სადიდებელი მათ არ ივიწყებს, როდესაც მათი უფროსის მოხსენება იყო. 

საჭირო: „ღმერთმა გაუმარჯოს ხელმწიფეს წმინდა გიორგის 

პირიმზე ახალციხისას, გაუმარჯოს მის მოძმე და მომხრე 

ანგელოზებს“"-ო (იქვე, მას. საქ. ეთნ. I, 34 ია). 
ხახმატის ჯვრის დაწყალობებაში აღნიშნულია, თუ ანგელოზნი სხვათა. 

შორის რას აკეთებდნენ. იქ ნათქვამია: „წმინდაო გმირო კოპალავ'.. თუ (შე- 

მავედრებელს) სხვები ანგელოზები უჩიოდნენ; მადლი დაუთხოვე, ანგე-- 

ლოზებს სამსახური აართვი"-ო (მას, საქ. ეთნ. I, 20). ცხადი ხდება, 

რომ ანგელოზების მოვალეობად ხალხის რწმენას დიდ ღვთაებათა კარზე სამ- 
სახური შეადგენდა, ისინი ლაშქარსავით იდგნენ იქ და ბრძანებისა და დავა–- 

ლების მიღების მოლოდინში უნდა ყოფილიყენენ. 

ამიტომაც არის, რომ ხეესურულსა და ფშაურს სადიდებლებში მოწო–- 

დება მოიპოვება „ლა შქარნო ხთისანო, სთიშობლისანო“ (მას, საქ. 

ეთნ. L, 27ა, 29 დ.), „ხთიშობლის ლაშქარნო,., მორაზმენო ანგელოზ%-. 
ნო“-ო (იქვე, I, 31). 

მთავარანგელოზსაც-კი თავისი მორაზმენი ჰყვანდნენ „მთავარანგელო- 

%ის ლაშქარნი“ (იქვე, ს პძე). 

ღვთაებრივ არსებათა და ადამიანის ურთიერთშორისი დამოკიდებულება 

ადამიანის ქცევაზე იყო დაკავშირებული: თუ ვინმე შესცოდებდა ღვთაებას, 
ის დამნაშავეს შენაწუენსა და შენაცოდვარს არ აპატიებდა, არამედ ამაზე
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გაუწყრებოდა და დასჯიდა, გადაახდევინებდა, დამნაშავეც ლოცვა-ვედრებითა 

და საწირავის მიძღვნით ()დილობდა განრისხებული ღვთაების რისხვა და სას- 

ჯელი თავითგან აეცილებინა, კარატის ზატის ზუცის ასეთი საკლავის დაწყა– 

ლობებაში ამიტომაც არის რომ ნათქეამია: ვინმე „თუ რა შეგცოდონ ან 

ბნელსა (ე.ი. ღამე), ან სისკარსა, ან ფევის ნალითა, პირისქარითა (ე. ი. სიტ- 

ყვით), იამან-მახვილითა, საბელ-სამზრითა, გზა-შარად ლავვითა (ე. ი, მგზავ- 

· რობაში), შანაწყენ-შანაცოდარ შაუნდევით" და სასჯელით-კი არა, არამედ 
„ზღვენითა, სანთლით გადაავდივიდით“-ო (იქვე, მას. საქ. ეთნ. I, 11 ა). 

პირქუშის ხატის ხუცის დაწყალობებაშიც ვედრებას ასეთივე შინაარსი 

აქვს: „თუ (შენმა ხატის ყმამ, ან სხვამ, რა შაგცოდეს, შაგაწყინესხ 

უცოდრობით (ე. ი. უნებლიედ, უცოდინარობით) უმეცრობით, პი- 
რისქარით, ფევის ნალით", შეუნდეთო (იქეე, მას. საქ. ეთნ. I, 13 ე). 

ამნაირადვეა აგებული შესავედრებელი-დაწყალობება ღვთისმშობლის, 

მთავარ ანგელოზისა და ნახარელას ხუცისაც: „თუ რა შაგაწყინან 
უცოდრობითა, უმეცრობითა, პირისქარითა, ფევის ნალითა,–-შანაწყენ 

აპატივიდიბ-ო (იქეე, I, 13 ე). 

თუ დიდი ღეთაება „მორიგე ღმერთი“ დამნაშავეა და ”შემცოდველს 

გაუწყრებოდა, მაშინ „ხთისკრივ გამოდიოდა სას ჯელ-ხაზიანო 

საქმეისბ (ბისოს ხუცის დაწყალობება: მას. საქ. ეთნ. I, 12 გ),––,ს ასეგელი, 

საზიანო საქმე კაცისა“ და „საქონისა (ე.ი. საქონლის) მავლაი“, 

(სანაღელეს ხატის: იქეე ს 13 დ), -–შემწყენელ-გამარისხებყელის სახლში მია- 
ქელენდა „სენ–სასჯელს, საზიანოს, მტრის ვმალს, ხსიკვდილს“- 

აც-კი (კარატის ხატის ხუცის: იქვე I, 11 ა). 

ამიტომ არის, რომ ფშაურს წარმართულ სიტყვიერებასა და დაწყალობებაში 
ხუცი თავის ვედრებაში ამბობს: „ღვთისაგან გამოშვებულს ხევდა- 

სნეულებას“ აშოროს მლოცავი ხატის ყმა-ო (მას. საქ. ეთნ. L 25 კდ). 

რასაკვირველია, ვინც ღვთაებისადმი თავის მოჟალეობას ასრულებდა და ისე, 

როგორც მაშინ ესმოდათ, „სამსახურის მომვსენებელი“ (მას. საქ. ეთნ. 1, 

11ა, 13ე და 3 და სხვაგანა()), მირთმეული ძღვენი და საკლავთ შესაწირავი 

და ევედრება, საერთოდ „მოვჯსენებული სამსახური“ (იქვე, ს 11ა, 12დ, 14% 

და სხვაგანაც) არ დაეკარგებოდა და „ხამსახურის შემავსებელთ" (ოქვე I, 12ბ) 

ყოველთვის სასოება და იმედი ჰქონდათ, რომ თავის წყალობას არ მოაკლებდა, 
თანაც განსაცდელისაგან დაიცავდა და დაიფარაქვდა (იქვე ს 13ე) და რასაც 
შესთხოვდა, აუსრულებდა: „კაცს მოუმატებდა ღონეს, ქონებას, ორფეხ-ოთხ- 

ფეხს“ (იქვე, მას. საქ. ეთნ. ს 11 ა და სხვაგან), „წულს“, ანუ ვაჟიშვილებს 

გაუმრავლებდა (იქვე ს 12დ, 13ვ, 150 და სხვაგანაც)- 

როგორც თავიანთი წყალობის, ისევე რისხეა-სასჯელის ასასრულებლად 

უფროს ღვთაებათა ჯგუფს ბრძანებათა თაეთავიანთი ამსრულებლები ჰყავდა, 

წარმართული ქართული ხალზური წარმოდგენით, რომელთაც სხვადასხვა დროს 
სხვადასხვა ერთა გავლენით თავდაპირველი და წინანდელი სახელები ხალხის
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მეტყველებაში არა-ერთხელ შესცვლიათ საუკუნეთა განმავლობაში: ჯერ 

ქრისტიანობის გავლენითა და წაბაძულობით ანგელოზთა სახელი მიეკუთნა, 

მერმე მონღოლთა ბატონობის ხანითგან შერჩენილი სამოხელეო ტერმინი იასა- 

ულნი-ც კი დაერქვა. 
ამ ანგელოზებად და იასაულებად დროთა განმავლობაში სახელდებულ 

თავიანთ კარზე მსახურთ წარავლენდნენ ხოლმე უფროსი 'ღვთაებანი თავიანთი 

წყალობის მისაფენად, ანდა რისხვა-სასჯელის ასასრულებლად, ან კიდევ და- 
ჩაგრულ-მიმძლავრებულის დასაცავად, 

ზესთაბუნებრივ ამ არსებათა შორის, რომელთაც ბრალიანი და გამარის- 

ხებელი ადამიანისათვის ზიანის მიყენება შეეძლო ზახმატის ჯვარის ხევსურულ 

დაწყალობებას მაცილი-ც აქვს დასახელებული: წმინდაო გმირო კოპალავ! (თუ 

შენს მვედრებელთ) მაცილის, საქმე ეღირებოდეთ მთასად და 

ბარსად, მაცილს დააშორიდი“-ო (ვ. ბარდაველიძე, მას. საქ. ეთნ. 
IL, 20იე). 

როდესაც დიდი ღვთაება თავის ურჩსა და ”შემცოდველს დასასჯელად 

გამოიმეტებდა, იგი ხალხის წარმოდგენით თავის კარითგან სათანადო დავა- 

ლებით შესაფერისს სამსახურზე მყოფს წარავლენდა" და მას, ვისაც ასეთი გან- 
საცდელი მოელოდა, უნდა დროზე ან განრისხებული ღვთაების ცოდვის მონა- 
ნიებითა და ვედრება-შესაწირავით მოლმობიერება მოეხერხებინა, ან არა და 

სხვა ძლიერი თავისი მფარველი ღვთაების დახმარება-- შუამდგომლობაზე ეზ- 
რუნა და მისთვის განკუთვნილი სასჯელის სხვაზე გადატანა მოეწყო. 

სწორედ ამას ეხვეწებოდნენ სხვადასხვა ხატის ხუცები, როდესაც მათი 

მრევლის რომელიმე წევრი ღვთის რისხვის თავითგან ასაცილებლად მსხვერპ- 

ლად შესაწირზე დაწყალობებას სთხოვდა. 

მაგ. სანაღელეს ხატის ხუცის დაწყალობებაში ნათქვამია: „გიორგი 

რეგულიან-ურეგგულოდ სალოცავო, ნაღვარში მებურთალო.. ხთის კრით 

« უ რა გამოვიდოდას სასჯელი, სიზიანო საქმე კაცისა, სა- 

პ თნისა მავლაი'ნუ,მაზკერძვიდი, სხვა ალაგ, ქალაქ მიას- 

წავლიდი“-ო (იქეე, მას.. საქ. ეთნ. LL, 12, გ. ჩი ტაიას ჩანაწერით), 
ლებაისკარისა და კისტანის სამი ხატის ხუცის დაწყალობების ეს ნაწი- 

ლი უფრო ვრცელია: „თუ რა გამოვიდოდას ხთისკრით ხთის ია- 

ხ,აული ჯმელთაზე, ჯორციელთაზჭე, ბეგარ-ყალან (ესე იგი გადასახდეველს). 

ზ%დევდას,-- ნუ რა მახკერძიდი.–– სენი, სასეჯჯელი, საკლო-საზიანო საქმე ეღირ-. 

ბოდას რა, ეკერძებოდას' რა,-- მარვე დაღირებულ გადააზორიდღი, ავ საქმე 

კაზედ მაუქციიდი“-ო (იქვე, ს 14 ე, იხ. აგრეთვე გვ. 16ჯი, 17იბ, 18-0იბ, 

19იდ და 20იე), 

მოვალეობა-სამსახურის სიავკარგისდა მიხედვით ღვთაებათა მსახურებს 

ორი ზოგადი განმასხვავებელი სახელი ჰქონდათ, რომელთაგან ერთი სა- 

ხელი წარმართულ სიტყვიერებაში დაცული გვაქეს. მსახურთა ერთ ჯგუფს, 
რომელთაც კეთილი დავალება და წყალობის მიფენა ჰქონდათ ხოლმე მიკუთ- 

ხებული, საწარმართო ანგელოზნი და მოწარმართე ანგელოზნი პრქმევიათ 

სახელად, როდესაც მიმძლავრებულს მავედრებელს შველა-მფარველობა სჭირდე–.
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ბოდა, მაშინ უფროს ღვთაებათ სწორედ ისინი უნდა წარეგზავნათ. ბისოს 

ხუცის ათენგენობას წარმოსათქმელს დაწყალობებაში ნათქვამია: მარიგეს 

ღმერთსა და დიდს კვირაეს გახვეწებთ, თქვენ უშველეთ თქვენ მეხვეწეთ, 
საწარმართო ანგელოზნ დააყოლეთ“-ო (იქვე, მას. საქ. ეთნ. 

1, 12 გ.)- 

ფშაური დაწყალობებაც ამბობს: „ხადაც თქვენი” უღური დაიძახონ, 
თქვენი მოწაღმართე ანგელოზი მოაზმარეთ, თქვენი კაბის კალ- 

თა დააფარეთ“-ო (იქვე, IL, 25 კდ), 
საწარმართო ნიშნავდა იმას, რომ სწორე გზაზე დასაყენებლად და ხელის 

გამართვისა და ცხოვრების კეთილად წარმართვისათვის იყო განკუთვნილი, 

მოწარმართე-კი იმ პირს ეწოდებოდა, რომელსაც ამ დავალება-მოვალეობისა- 

თვის უნდა ეზრუნა და ხელი შეეწყო. 

უფროს ღვთაებათა ამ მსახურთა მოვალეობის სიკეთის გამო, მათ ტკბი- 

ლი ანგელოზების სახელიც ეწოდებათ. ფშაურს დაწყალობებაში მაგ. „დიდს 

ღვგთისმშობელს,!, რომელიც წარმართული ხანის ღეთაების ადგილის დედის 

მონაცვალე სახელია, ხატის ხუცი ასე ევედრება: „წმიდის გულით მავედრე- 

ბელნი უოველნივე თქვენ შეინახენით წყალობითა თქვენითა, ღმერთსაც თქვენ 

შაავედრეთ და გამოუთხოეთ წყალობა თქვენი თქვენის ტკბილის ან- 

გელოზებით“-აო (იქვე, მას. საქ. ეთნ. I, 25კე). 

შემცოდისა და დამნაშავის დასჯის უფლება პირადად მხოლოდ უფროს 

ღვთაებათა ჯგუფს ჰქონდათ, უმცროსებს-კი თითონ არ შეეძლოთ, თუნდაც 

რომ საფუძველი ჰქონოდა ამა თუ იმ პირს გაწყრომოდნენ. მათ უნდა ერთ- 

ერთი უფროსი ღეთაებისათვის შეეჩივლათ და მისგან დამნაშავის დასჯის ნე- 

ბართვა გამოეთხოვათ. რასაკვირველია, ასეთი პირიც თავის მხრით (დილობ- 

ღა, რომ ძლიერი მფარველი ღეთაების შევედრებითა და გამოქომაგებით მო- 

სალოდნელი სასჯელი თავითგან აეცილებინა, აი მაგ., რას ევედრება ხევსუ- 

რეთის სამი ხატის ხუცი დაწყალობებაში: „დიდ კვირაეს სხეან ხთის- 

ნასახნ თუ რას უჩიოდან (ამ მსხვერპლის შენთვის შემომწირეელსა და 

მვედრებელსაო),) უკუღმ უდგებოდან,-–-მადლი, ხოიშანი დაუთხოიდი, 

თავად პირწაღმ, გულწაღმ დაუბრუნდიდი“ და განსაუკდელს ააშორებდეო 

(იქვე, მას. საქ. ეთნ. I, 13 ე). 

ასევე კარატის ხატის ხუცის დაწყალობებაში: „სხვან ზთისნასასნ 

თუ რაზედ უწურებოდან" დაეხმარეთო (იქეე L 11 ა) და ხახმატის 

ჯვარისაშიც ნათქვამია: „წმინდაო გმირო კოპალავ!... თუ სხვები 

ანგელოზები უჩიოდნენ, მადლი დაუთხოვე, ანგელოზებს 

(საზიანოდ და დასასჯელად წარვლენილნი იგულისსმებიან) 
სამსახური აართვი ღა ღთის კარზედ საქროამოდ (იგულისხმება ვედ- 

რება და შეწირული მსხვერპლი) შაართვი, სხვანი ღთის შვილნი თე 

რას უწყრებოდნენ, მადლი, ხოიშანი დაუთხოვე თითონ პირ-წაღმივ 

ღა გულ-წაღმივ დაუბრუნდი, უ შველიდი“-ო (მას. საქ. ეთნ, L. 20იე). 

თუ რომ მძიმე დანაშაულება იყო. მაშინ დასასჯელად წარმოვლენილაი 

მთელ რაზმსაც ”შეადგენდნენ და მეთაურიც ჰყოლიათ მათ მიჩენილი, მაგ.,
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ახიელის ხუცის დაწყალობება სწორედ ასეთს შესაძლებლობას გულისხმობს: 

თუ „ღთის იასაულნი გამავიდოდან ხთისაგანა გამაშობილნი, 

კვირაი სარდლობდან, ვორციელთ" დასასჯელად, გადაარჩინეო, ნათ- 

ქვამია დაწყალობების სავედრებელ ნაწილში (იქვე, მას. საქ. ეთნ. L, 16 ია). 

თუ ზემომოყვანილს ლოცვაში დამსჯელი მსახურნი კვირიას მეთაურობით 

ჩანან ღვთაებისაგან წარგზავნილნი, ხახმატის ჯვარის დაწყალობებაში გმირ 

კოპალას ხელმძღვანელობაზეა უკვე საუბარი: „ხთის კრით თუ რა იასა- 
ული ხთის ბძანებით გამზოვიდოდეს,გმირო კოპალეო, შენით» 

სარდლობით ხორციელზედ ბრუნდებოდეს, ამათ ყუდროს ჯალაბობას, 

წუ მიპკერძიდი"-ო (იქვე, მას. საქ. ეთნ. I, 20 იე)- 

თავი. მეექვსე 

ქართველთა წარმართული პანთეონის წარმომშობელი ტომები 

1. ლმერთი 

„ქართეელი ერის ისტორიის" 11-ში ქართული წარმართული სარწმუნოე- 

ბის განხილვის დროს უკვე გამორკვეულია, როგორც ის, თუ შვიდეულის 

ცალკეული დღე რომელი ღეთაებისათვის ყოფილა მიკუთვნილი, ისევე იმ 

ღვთაებათა სახელები და ვინაობაც, რომელთა ძლიერებაც თუმცა ყველას სწამ- 
და, მაგრამ რომელთაც შვიდეულში დღე მაინც მიძღვნილი არა აქვთ. ეს გა– 
რემოება გვაფიქრებინებს, რომ იმ ხანაში როდესაც შვიდეულის დღეთა პან- 

თეონი შეიქმნა, ასეთი ღვთაებანი ან უფროს ღვთაებათა ჯგუფს არ ეკუთენო- 

დენ, ან უკვე აღარ იყვნენ მიკუთვნილნი, ცხადია, ქართულ-ქართველური წარ- 

მართული პანთეონი ისეეე, როგორც ზოგადი ენა და კულტურაც მხოლოდ 

ერთი რომელიმე ტომის შექმნილი არ უნდა იყოს. ამიტომ საგულისზმო იყო 

და საქიროც არის, რომ გამორკვეულიყო, თუ სახელდობრ რომელ ტომს რა 
წელილი აქვს შეტანილი. 

ზემოდასახული საკითხის გადასაწყვეტად ამჟამად, რასაკვირველია, რაი- 
მე წერილობითი წკაროების (ცნობებზე დამყარება შეუძლებელია. ამისთვის 
სხვა ღონეობაა გამოსაყენებელი. ამ საყურადღებო ამოცანის, გადასაჭრელად 

შესაძლებელია იგივე გარემოება იქმნეს გამოყენებული, რომლითაც ქართული 

წარმართული პანთეონისათვის გექონდა გამოყენებული და „ქართ. ერის ის- 

ტორიაბ-შია დასახელებული (L,36), სახელდობრ, რომ ამა-თუ-იმ ერის ზოგად 

წარმართულ ღვთაებათა გარდა, თვითოეულ თემს თავისი საკუთარი, უმთავ- 

რესად მის მფარველად მიჩნეული, ღვთაებაც ჰყავდა. რაკი ზოგადი ქართული 

წარმართული პანთეონი შეძლებისამებრ უკვე გამორკვეული და შესწავლილია, 

ეხლა აწ დასახული მიზნის მისაღწევად საჭიროა, რომ ჩაუკვირდეთ, თუ რომე- 
ლი ამ ზოგადი პანთეონის ღვთაებათა სახელები რომელ ტომს, ან ერს ჰყავს 
სწორედ თავის საკუთარ ღვთაებად მიჩნეული. ამის ცოდნა ამ საკითხის გადა- 

წყვეტას საგრძნობლად გაგვიადვილებს.
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ღმერთის აღსანიშნავად ორსავე აბხაზურში, გჯლდენშტედტის ჩანაწერით, 
ტიდიხ2 ანჩა ყოფილა (IL II, 527), თანამედროვე აბხაზურს-კი ამ ცნების გა– 
მოსახატავად ანცტა, ანცია აქვს (უსლ,, აბხ. ე.). გაზ. „ივერია“-ში (1888 წ. 

# 180, გვ. 1) გამოქვეყნებულ ნაშრომში „აფხაზეთი და აფხაზნი" პ. ჭარაია 
ამტკიცებდა, რომ ღვთის აბხაზუროი სახელის მეორე მარცვალი ცია მრ. +. 

ბოლოსართია, ან-კი დედის ქალ-ღვთაების აღმნიშვნელია. ამისდა მიხედვით, 
ღმერთის აბხაზური სახელი აეტორს ღმერთების ე. ი. აბხა-ზთა ოდინდელი 

პოლითეისტური მსოფლმხედველობის გამომხატველად და გამომჟღავნებელად 
მიაჩნდა. ეს დებულება პ, ჭარაიას 1912 წ. გამოსულ გამოკვლევაშიც არის 

გამეორებული (006 01ც80))68M# 26X23CM0C0 #39M2 M 1ძ061MV6CMVM, გე. 31.- 
33). ყველაზე საკურადღებო საბუთად მას ის მოსაზრება აქეს წამოყენებული, 

რომ ღვთის მიზეზს აბხაზები ანცია რმეზეზ-ს უწოდებენ, რომელშიც მგზგ%-ის 

წინ მყოფი რ მრ. რ. მესამე პირის თავსართიაო (იქვე 32). 
მაგრამ ღვთის აბხაზური სახელი რომ XVIII ს-ლში ანცია-კი არა, 

არამედ ანჩა-ა და ასევე #IMLCხგ ანჩა აქვს კ ლაპროთ-საც (V. II, 424: LI6C) 

ძნელი დასაჯერებელია ცი ვერ გაერჩიათ და ამ ბგერის მაგიერ ჩ მოსჩვენე- 
ბოდათ, რომ მაშინაც თანამედროვე ფორმა ყოფილიყო. 

ღმერთის ყაბარდოული სახელი XVIII ს. I”ი2 ტხია ყოფილა და ეხ- 

ლაც ასევე ეწოდება (რ.-ყაბ ლ.--60L), ჩერქეზებიც ტლღას უწოდებენ (რ.- 
ჯერ. ლ.). 

უფალს XVII ს, გჯლდენშტედტის ცნობით, ყაბარდოულად და 
ჩრდილო-აღმოსავლურ აბხაზურად §5სიხიითნ პრქმევია, სამხრეთდასავლურად- 

კი 52Cხ (L IL, 527). 
გ7ჯლდენშტედტის ჩანაწერით, ღმერთს ჩაჩნურად LI დალე ეწოდებო- 

და (II II, 504). თანამედროვე მეტყველებაში-კი დელე იხმარება, მაგრამ ზოგს 
სხეა ბრუნვებში მეორე ხმოენად უკეე § ჩნდება (ნათ, დელინი, მიც. დალლა, 
მოქმ. დალა, ანდა დელუო). საყურადღებოა, რომ ამ სახელთან მხოლოობით- 

ში ვუ და მრავლობითში დუ იხმარება (ჩაჩ. ე. 170). 

ღმერთის XVIII ს. ქისტური სახელი LI. დალა-დ გვაქვს აღბეჭდილი 

(L IL, 504), თანამედროვე ქისტურად-კი დალა-ს ეძახიან; გრამ. მხ.რ. უკვე 

დალი-ა. 

ქისტებიც ამ სიტყვასთან მხ. რ. ვ-სქესკატ. ნიშანს, მრ. რ,-ბ-ს--ხმარო- 

ბენ (მალს., ინგ. გ. 139). 

წოვურში XVIII ს. სახელად ჩაI დალე გვაქვს (IL II, 504), ეხლა 
ღმერთს წოვები დალ-ს უწოდებენ, დალე-კი ნათ. ბრ. ფორმაა. დალობა უკეე 

ღვთაებას ნიშნავს (შიფ. 137). 
გჯლდენშტედტის ჩანაწერით ღმერთს ღუნძურად, ანწუხურად, ჭარულად 

და დიდოურად სწოდებია მიძალსიძ ბეჯედ (L II, 152) ლღუნძურად ეხლაც 
თითქმის ასეთიეე სახელი ბეჩედ აქეს (ღუნძ, ენ. 52), ხოლო უფალს, უზე- 
ნაესს ჰქვიან ბეთერპან (იქვე 52). 

სანწუბაროდ ღმერთის თანამედროვე ანწუხური, ჭარული და დიდოური 
სახელები წყაროებში არ მოიპოვება.
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უფალს ჩაჩნურად და ქისტურად გ„»„ლდენშტედტის ჩანაწერით #213 ალა 

სწოდებია, წოვებს-კი იმ ხანაშიც უკვე ქართული უფალი უხმარიათ (L 

II, 504). 
ღუმუქურად ღმერთს XVIII ს-შიც 5202), 8”აგე) ზაალ, ბგზაალ ჰრქმე–- 

ვია (IL II, 520) და ეხლაც ასევე ზალ (ნათ. ბ. ზანალ)ს ეწოდება ზ%ალდუ, 
რომელთანაც ბ და დ სქესკატ. იხმარება, უკვე პატრონს, მამასახლისსა და 
დიასახლისს, ზოგჯერ ქმარსაც ნიშნავს (ღუმ. ე. 268). 

საყურადღებოა, რომ უფლის ღუმუქური ეს სახელი გ„ლდენშტედტის ჩა– 
ნაწერში ყვეIძს უზალდუ-ს სახით არის აღბეჭდილი (II LI, 520). ეს ცნობა იმ 

მხრით არის საყურადღებო, რომ ზალდუ-ს, იმ დროს 1 სქესკატეგორ. თავსარ– 

თი ჰქონია. გულდენშტედტის ჩანაწერში ღმერთის აკუშურ სახელად 2:12 
ძალლა, ანდა ცალლაა მოყვანილი (LL I) 520), აკუშურის მონათესავე. 

ჰჯრკილურს-კი ღვთის აღსანიშნავად სულ სხვა სიტყვა, სხტალაკჩავ, მოეპოვე- 
ბა. ხოლო ზ.ავჩავ, (მრ. რ. წუვჩნი) პატრონს ნიშნავს (ჰჯრ. ე. 451), 

რაკი ზტალა ჰჯ;რკილურად დიადსა და სიდიადეს ნიშნავს, ჩა-კი ვინ-ს. 
(იხ. იქვე 451 და 456), ირკვევა, რომ ღმერთის ჰჯრკილური სახელი ხჭტალავ- 
ხავ არსებითად დიად ვინმეს ნიშნავს. ზბხჭტალავ-ისა და ჩავ-ის ბოლოკიდური 

ვ საშუალო სქესკატეგორიის ჰჯრკილური ნიშანია რომელიც თავსართისაც. 

და ბოლოსართის სახითაც ერთვის. ამრიგად ირკეევა, რომ ღმერთის სახელი. 

ჰჯრკილურს საშუალო სქესკატეგორიისათეის ·მიუკუონებია. 
უფალსა და თავადს-კი ჰჯ/რკილურად უცუმი ჰქვიან (ჰ;რ. ე. 449). 

გჯლდენშტედტის ჩანაწერითგან ირკვევა, რომ ან(დ)იელებს XVIII ს. 

ღმერთის აღსანიშნავად უხმარიათ IL>20V წო4 (IL II, 520), თანამედროვე „,ან- 

დიურს-კი უკვე მაჰმადიანობის გავლენით არაბული ალლაჰ-ი აქვს (ანდ. ე. 144). 

ღმერთს არჭულად პჰალ-ს ეძახიან, რომელსაც ად. დ ირი უდურსავე ჰალ-ს. 

ადარებს, იქ ეშმაკის აღმნიშვნელს, და ქართულ ალს (არკ. ე, 149 და შენ, 1). 
საგულისხმოა, რომ პალლუ# იქეე მფლობელს, პატრონს, ხოლო პჰალ- 

ლურ უკვე მფლობელ ქალსა და დიასახლისს ეწოდება (იქვე 149). ' 
ღმერთისათვის წახურულს ღინიშ სახელი აქვს რომლის ნათ. ბრ, ღინ- 

შენ, მოქმ. ღინშა არის (წახ. ე. 151). 

საყურადღებოა, რომ ამავე დროს დღეს წახურულად იქნება ღეინა და ღი– 

ნა, ხოლო ხვალ ღიფვ (იქვე). რაკი ვა ძირი ვლას და მოსვლას ნიშნავს, 

ამიტომ არჭული ხვალ--ღივა უნდა დღე-- მომავალის აღმნიშვნელი იყოს. 
ამნაირადეე, რაკი ნა არჭულში ნათ, ბრ. დაბოლოებაა, ამიტომაც 

დღეს-ის წახურული გამომხატველი ღეინა დღა ღინა არსებითად ქართულს 

დღე»ხ-ს უდრის. მაშასადამე, დღეს და ხვალ გამონათქვამების ანალიზითგან 

ირკვევა, რომ წახურულად დღე-ს ღე, ანუ ღი სწოდებია, ე. ი. ისევე, რო- 
გორც უდურად. ეს იმიტომ არის საყურადღებო, რომ დღის თანამედროვე 

არქული სახელი არის »იღ (არქ. ე. 170). 

ზემონათქვამის შემდგომ რომ ისევ ღმერთის წახურულ სახელს ღინიშ-ს 

დავუბრუნდეთ და ჩავუკვირდეთ, ამ სიტყეების ღენიშ და ღი-ს პირველი მარც- 

ვლის იგივეობის გამო, იბადება ეჭვი, მათ შორის ნათესაობა ხომ არ არის
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საგულისზმებელი და აქ ღმერთისა და დღის სახელების ოდინდელი იგივეობის 
ანარეკლი ხომ არ არის შერჩენილი? 

რუთულელნი ღმერთს უწოდებენ »ინიშ (ნათ. ბრ, «ინშიდ, ანდა «ინ- 

ჩიდ, მოქმ «»ინჩირა) დირს ამ სიტყვის სქესკატეგორია აღნიშნული არა 

აქვს (რუთ. ე. 148). 

ღმერთის კურული სახელი არის ღუცაარ, რომელიც, უსლარის ცნო- 

ბით, თურმე მაშინაც იშვიათად იხმარებოდა (კვრ. ე. 388), 
როგორც ვიცით (ქართე, ერის ისტორია L, 115 და 124–I28), სამშა– 

ბათი შვიდეულის პანთეონში არიას, თახა-სთვის იყო განკუთვნილი (მეგრ. 
„თახაშხა, სვან. თახაშ). ქართველ ტომთა შორის არც ერთი არ მოგვეპოვება, 

რომელსაც ასეთი სახელის მქონებელი ღვთაება გააჩნდეს, სამაგიეროდ ქედს 

იქით, ჩრდილოეთ კავკასიაში ადიღებს, ჩერქეზებსა და ყაბარდოელებს, ამის 

მსგავსი სახელი არამც თუ აქვთ, არამედ იქ ეს სიტყეა ღმერთის აღმნიშვნელ 

%ოგად სახელადაც არის ქცეული. 

უკვე გლდენშტედტის ჩანაწერში ღმერთის ყაბარდოულ სახელად 

L”ხ2 თხ-ა არის აღნიშნული („C0L X2ხ2IძIი. L”ხვ+: LL IC 527). 

XIX ს. დამლევსაც, ლოპატინსკის ცნობით, ღმერთს ყაბარდოუ- 
ლად ტხ/ა ეწოდებოდა (§-#. CX.) ღა ეხლაც ამავე სიტყვას ხმარობენ. ლ. 

ლჯლიე-საც ღმერთის ჩერქეზულ-ადიღეურ სახელად იგივე სიტყვა „++“ ტხა 
აქვს დასახელებული (CI. წ. XIII X LC, 96 M0CCM#M, MCX009X0-9:80-02დMVყ6CX86 
აIX2X9M, მეორე გამოც.: Mე700#9M2MILI 1M8 #CIX00VMM V%060MლCCM0L0 82001მ, 8IIL. 
4, გვ. 30). 

კვირა: მზის დღე, ქ. ბჟაჩხა, მ, ჟაშხ, ს. მიშლადეღ 

ორშაბ.: მთვარის თუთაჩზა, თუთაშხა, დოშდიშ 

სამშაბ.: არიასი თახაშხა, ქ. ტიკინაჩხა თახაშ, ერკინაჩხა 

ოთხშაბათი: ერმის ტარხუ-- ჯუმაშხა, ჯუმაჩხა, ჯუნაშ 

ხუთშაბათი: ჰაფროდიტისა ცაშხა, ჩაჩხა, ცაშ 

პარასკევი: დიოსისა ობიშხა, პარასკე, ვებიშ 

შაბათი: კრონოსისა საბატონი ტეშუბ (შიბლე), საფტინ. 

აფხაზურს თუ შეიდეულის დღეების წარმართული ხანის სახელები ქარ- 

თულის მსგაესად დავიწყებული აქვს, ჩერქეზებსა და ყაბარდოელებს საკმაოდ 

კარგად დაუცავთ. 
ორშაბათის ყაბარდოულ სახელად შ. ნაგომოეს ბლიჟხა აქეს აღნიშ- 

ნული (ისტ. 38), ლოპატინსკის ლექსიკონში-კი ბლცსშახ/ა-ა (გვ. 122). 
ორშაბათს ჩერქეზულად ბლიპპე ეწოდება (რ.-ჩერ. ლ.), აბბაზურად კი-· 

დეე აშ,ტახგ ჰქვიან (უსლ.), დ. გულიას აშ(ტახა (ისტ. 3|2) უწერია. მისივე 

ვტიმოლოგიით ეს სიტყვა კარის აღმნიშენელი აშ(ტ-ის და ან ჯ«ავა-საგან, რო- 

შელიც დღევანდელ დღეს ნიშნავს,-–ანდა წინ-ის აღმნიშვნელი არის, ათვა-სა– 

გან არის შემდგარი და შვიდეულის წინაკარს ნიშნავს (ისტ. იქვე). 

M" ჰერმეს ტლისშევისტოს.
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ორშაბათის ყაბარდოული სახელი ბლცხშს/ა შედგენილია შვიდის აღმნიშე– 
ხელი ბლყ-სა და თავის გამომხატველი სშხ/;ა-საგან და შვიდეულის თავს ე. ი. 
პირველ დღეს უნდა ნიშნავდეს, 

ორშაბათს ჩერქეზული სახელის ბლიპპე-ას პირველი ბლი ნაწილი ”7-ია 
ხოლო მეორე პპე ნაწილი იგივე ეპე უნდა იყოს, რომელიც დასაწყისის გამო- 

სახატავად იხმარება. ამრიგად მთელი სიტყვა თავდაპირველად შვიდეულის და- 

საწყისის აღმნიშვნელი უნდა ყოფილიყო. 

სამშაბათს აბხაზურად ჰქვიან აჭ აშ. დ, გულიას ანალიზით, ის აჭ.-ბა- 

სა და აშ-ისაგან შესდგება. აშ შემოკლებული ამშ-ი, დღე-აო (აბხ, ისტ. 312). 

უსლარის თარგმანითაც მეორე დღეს შვიდეულისას ნიშნავს (აბხ. ენა, 198)+ 

ჩერქეზულად-კი ღუბჟე, ანდა ღუბჩე (ლჯლ. რ.-ჩერქ. ლ, 31), ხოლო ყა- 
ბარდოულ სახელად შ. ნაგომოვს მოყვანილი აქვს უბის (ისტ. 38) ლო- 

პატინსკის ლექსიკონში-კი აღნიშნულია ღუბჟუ (გვ. 25). 
ოთხშაბათის აბხაზური სახელი ახაშა-ა· ჩერქეზული -- ბირასკეზი» (რ.- 

ჩერქ, ლ. 202), ყაბარდოულ სახელად-კი შ. ნაგომოვს ბორეჟია მოეპოვება 
(ისტ. 38), ხოლო ლოპატინსკის ბერაზჟ»ეი (რ.-ყაბ. ლ, 160). 

ხუთ?ზაბათს აბხაზები უწოდებენ აფშ, =შა-ს, ჩერქეზებს-კი სახელად მა- 

დოკე აქეთ (რ.-ჩყრქ. ლ. 236). 

ჟაბარდოელები მახახო–ს (შ. ნაგომოვით ისტ .38), ანუ მახაკ4-ს ეძახიან 

(ლოპატინსკით ჩ.-ყაბ. ლ, 181). 

პარასკევის სახელად აბხაზებს აქვთ აბტ5შა, ჩერქეზებს-კი ბირასკეშხტო 

(ლლ, რ.-ჩერქ. ლ. 174). ჟაბარდოული სახელი ლოპატინსკით მარემ (რ.- 

ყაბ. ლ. 139). 

შაბათის სახელი ყველა სინდურ ენებში, ჩერქეზულს გარდა, საერთოდ 

იმდენად გაბატონებულა, რომ ძველი წარმართული მთლიანად და უკვალოდ 

განუდევნია, ჩერქეზულს-კი, შებეთყ-ს გარდა, მა«ეზაკრო-ც მოეპოვება (რ.- 

ჩერქ. ლ. 207) (აბხაზურად––აბეუურ კილოზე--ასსაბშა). 
კვირას აბხაზურად ეწოდება ამჩაგშ (უსლ. აბხ. ე. 235). დ. გულიას 

ამ სიტყვის ორი ეტიმოლოგია აქეს წამოყენებული: ამჩა შესაძლებელია ამჩაა- 

რა-საგან იყოს წარმომდგარი, რომელიც „უთხრელობა"-ს, ე. ი. უქმეს ნიშნაე– 

სო. ხოლო ბოლოკიდური 8 დღის აღმნიშვნელი ა§მშ-ის ნაწილიაო, მისი მეო- 
რე ეტიმოლოგიით, ამჩ ნიშნავს ძალას და ეგების კვირის აბხასური სახელი 

“ძლიერის (იგულისხმება: ღვთის) დღეს ნიშნავდესო (ისტ. აბხ, 312), 

ჩერქეზულად კვირას ეწოდება თღაუმადე (რ.-ჩერქ., 28), ყაბარდოულად- 

კი თხამახო შ. ნაგომოვით (ისტ. 88) და ტხილამახო ლოპატინსკით (რ.-ყაბ. 

ლ. 22). 

ამასთანავე პირველის განმარტებით ეს სიტყვა „ღვთის დღეს“ უნდა 
ნიშნავდეს, მეორეს აზრით-კი შვიდეულის დღის აღმნიშვნელია (იქვე). უკანას- 
კნელი განმარტება იმ გარემოებას ემყარება, რომ შვიდეულის სახელად ყა- 

ბარდოულში” ეს ტხ/ამახო სიტყვავე იხმარება, შ. ნაგომოვსაც შეიდეულის 
ყაბარდოულ სახელად იგივე ტხაუმახო აქვს მოყვანილი, რომელიც მისი გან- 

„-მარტებით, ვითარცა კვირის სახელი, ღვთის დღის აღმნიშვნელია.
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ჩერქეზულადაც შვიდეულის აღსანიშნავად კვირა დღის სახელია გამო- 

ყენებული. ამრიგად შვიდეულის, კვირის, სახელად ჩერქეზულად და ყაბარ- 

დოულად, ქართულის მსგავსად კვირა დღის სახელივეა გამოყენებული. აბხა- 

ზურად-კი შვიდეულს ეწოდება ამჩიბჟ, რომელიც უსლარის მოსაზრებით და- 

მახინჯებული უნდა იყოს და ნაწარმოები ჩანს დღის აღმნიშვნელი §მშ-ისა და. 

შვიდის--ბჟბა-საგანაო (აბხ, ე. 234--235) დ, გულიაც ასევე მსჯელობს 

(აბზ. ისტ. 312). 

საყურადღებოა თვეების ხახელდების ის წესი, რომელიც, უსლარის 

ცნობით, ჩაჩნებს აქეთ (ჩაჩ. ე. 163), 

მზე რომ ქართ, ხალხს სწორედ ქალად და არა მამაკაცად ჰყავდა წარ- 

მოდგენილი, ამის დამამტკიცებელი საბუთების მოყვანა ხალხური ლექსებით- 

განაც მრავლად შეიძლება. მაგ.: 

„ცაზე მზე დაბნელებულა, 
მთვარე აყრიდა შაქარსა. 

„მთვარე, ნუ აყრი შაქარსა 

არავინ მოგცემს მაგ ქალსა". (ქართ. ხალხ. პ, 8), 

ამ ოთხმუხლედის უკანასკნელი სტრიქონითგან ირკვევა, რომ ცაზე დაბ- 

ნელებული მზე, –ომელსაც მთვარე შაქარს აყრიდა ქალი ყოფილა. ხოლო 

რაკი იქვე ნათქვამია, რომ „მთვარე... არავინ მოგცემს მაგ ქალსა"-ო ცხადი 

ხდება, რომ პირიქით მთვარე ამ ოთხმუხლედში ვაჟად არის ნაგულისხმევი. 

მზის ღვთაების შესახები წარმართული ხანის წარმოდგენის ანარეკლი 

სხვათა შორის ძეობის საგალობელს „მზე შინა"-შიც არის დაცული. „ვაჟის მამა 

შინ არ არის, მზევ შინ შემოდიო (იხ. ხალხ. პ. 6), თუ მზის მშობლებთან შეს- 

ვლისათვის ამ საგალობლის შემთხეზელ ხალხს საქიროდ მიუჩნევია მზისათვის 

მოეხსენებინა, რომ იმ დროს ვაჟის მამა შინ არ იყო, აქეთგან საფიქრებელია, 

რომ ხალხის რწმენით მზე იმ შემთხვევაში თუ ვაჟის მამა შინ იქმნებოდა 

ახალ–-მოლოგინებული დედის სადგომში არ შევიდოდა. მაშასადამე, ხალხს 
მზე მხოლოდ და მხოლოდ ქალურ ღვთაებად ჰყავდა ნაგულისხმევი და წარ- 

მოდგენილი. 

აღსანიშნავია ის საჩუქარიც, რომელსაც ძეობის საგალობლის შემთხზველ- 

ნი მზის ღვთაებას პირდებოდენ „მზევ, შემოდი ბაკებსაო,... ცხვარს ლდაგი- 

კლავ მაკესაო, მზევ, შინ შემოდიო" (ხალხ. პოეზ. 6). ცხადია, რომ ეს აღ- 
თქმა-დაპირება მაკე ცხვარი, სწორედ ქალური ღვთაების, მზისათვის, ბედ- 
ნიერი მშობიარობისათვის ხამადლობლოდ განკუთვნილს მსხვერპლს წარ- 

მოადგენს. 

„მზე-შინა"-ს საგალობელში უკანასკნელი ორი სტრიქონიც არის საყუ- 
რადღებო: „მზევ შემოდი ბაკებსაო ცხეარს დაგიკლავ მაკესაო, მზევ შინ შე–- 

მოდიო“ (ქართ. ხალხ. პ, 6). 

ძნელი დასაჯერებელია, რომ აქ ბაკები რითმის გულისათვის მაკე-სთან 
ბგერითად შესათანხმებლად იყოს ნახმარი, უფრო ბუნებრივი იყო გვეფიქრა 

წინაუკმო, მაგრამ ზემოაღნიშნული ორი სიტყვა ხეირიან რითმისთვის გამო-
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სადეგადაც-კი მისაჩნევი არ არის. ხალხური პოეზიის შემქმნელთ რომ სდო- 

მებოდათ, რა თქმა უნდა, ამაზე საუკეთესო სარითმო მასალის მოძებნა შეეძ- 

ლოთ. ამიტომ საფიქრებელია, რომ ამ შემთხვევაში ორივე ზემოდასახელებული 

სიტყვა უმთავრესად საგალობლის შინაარსის გამოსახატავად იყო საქირო. 

გარითმულობას ამ შემთხვევაში მეორეხარისხოვანი მნიშვნელობა უნდა ჰქო- 
ოდა, 

დ თუ ზემომოყვანილი მოსაზრება მცდარი არ არის; მაშინ ირკვევა, თუ რა 

სადგომად უნდა ვიგულისხმოთ ის „შინ“-ი, სადაც ძეობის საგალობლის თაე- 

დაპირველი შემთხზველნი მზეს შესასვლელად ეპატიჟებოდენ. რაკი ბოლოს და 

ბოლოს მზეს შინ შესასვლელად ბაკებში სთხოვდენ, ცხადი ხდება, რომ 

ახალ დაბაღებულის დედა იმ ხანაში, როდესაც ეს საგალობელი თავდა- 

პირველად გაჩენილა, ბაკებში უნდა ვიგულისხმოთ. ამ მხრივ საყურადღებოა 

ის წესი, რომელიც ჩვენ მთიელებს ბოლოს დრომდის მშობიერთათვის ჰქონ- 
დათ დაცული. 

შემოდგომას, 14 აგვისტოს დაწესებული სვანური დღესასწაულის სახელი 

ბიხობ აგრეთვე საყურადღებოა, ამ სიტყვის მეორე -ობ მარცვალი უნდა უეჭ- 

ქელია ქართული -ობა-ს მნიშვნელობის მქონებელი ბოლოსართი იყოს, რომე- 

ლიც განყენებული სახელების სვანურში ერთი მაწარმოებელთაგანია (ვ. თო- 

ფურია, სე. ენა I ზმნა, გე. 218). თვით იმ სიტყვად, რომლისგანაც განყე– 

ნებული ცნების, დღესასწაულის, გამომხატველი ეს სახელია ნაწარმოები, მა- 

შასადამე, ბიხ არის მისაჩნევი. დღესასწაულის ეს სახელი ბიხობ ისევეა ნაწარ- 

მოები, “როგორც სხვა ისეთივე დღესასწაულების, მაგ. ელიაობა, მარიამობა, 

პეტრეპავლობა, გიორგობა, თევდორობა და ბევრიც სხვა, სახელია აგებული. 

ამიტომაც, რაკი ყველა ზემოდასახელებულ შემთხვევაში იმ წმინდანის, ან 

ღვთაების სახელია, რომელსაც თითოეულს მათგანს დღე ჰქონდა მიკუთვნებუ- 

ლი, ბიხობ-შიც ბიხ აგრეთვე ღვთაების სახელი უნდა ყოფილიყო თავდაპირ- 

ველად მაინც. თუ იმ გარემოებას ანგარიშს გავუწევთ, რომ ბიხობ წლის და- 

საწყისის დღესასწაული იყო და წელიწადის დასაწყისი-კი ან მთვარის, ანდა 

მზის სრბასა და მდებარეობა–– დაშორებაზე იყო (|დამყარებული| უძველესი დრო- 

ითგანვე მოყოლებული, მაშინ აქაც ბიხ-ი უპირველესად ერთ-ერთ ამ ორ დი- 

დი მნათობთაგანის სახელად არის საგულისხმებელი. მაგრამ თანამედროვე სვა- 
ნურს არც მთვარისა და არც მზისათვის ასეთი სახელი არ უჩანს, ბიხ-ის ახ- 

ლო მსგაესი მზის სახელი ლეგურ ენათა ჯგუფსა აქვს, მაგ. ყაფუჩურად ჰქვი– 

ან ბოვ, დიდოურად ეწოდება ბუჯ, ხვარშულად ბგვ და უდურად ბგღ. 

2. ბარბოლ-ბარბალი 

საყურადღებოა, თუ რა ღვთაებად ჰყავდა სვანეთის თითოეულ სოფელს 

ბარბოლ-ი ანუ ბარბალი წარმოდგენილი და რა და რა სახელს, ანდა წო- 

დებულებას ხმარობდა ხოლმე მისდამი აღვლენილ ლოცვაში. 

ეს მკელევარს ამ ღვთაების თაედაპირველი ბუნების გაგებასაც მიაგნები- 

ნებს და მის თაყვანისცემაში შექსოვილი მერმინდელი ელემენტების გამო/)ალ- 
კევებასაც გაუადვილებს.
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ბარბოლის დღესასწაულის ორნაირი დანიშნულება ადვილად შესამჩნევია 

ყეელა იმ ცნობებში, რომლებიც მოხუცებული და ხანში შესული სვანების მონათ- 

'·სასრობში გეხდება. 
ერთი მხრით „ბარბოლ-ის უქმე და მისი სხვა წეს-ჩეეულებანი დაწესებუ- 

ლი იყო საზოგადოდ საქონლის და, კერძოდ, ძროზის და წველის გამრავლე– 

ბისათვის“ (ვ. ბარდაველიძე, სე. ხ. დღეობ, კალენდ. I, 1). ამ დღესასწა- 

ულის დროს ასასრულებელი ლოცეა-ვედრებაც „საქონლის გამრავლებასა და 

წველადობის მომატებას ეხებოდა (იქეე, 4, 57, 10)... 

ლახამულელი ლოცვის დროს, 85 წ. მოხუცის ფარნაოზ ვკადუას ცნო- 

ბით, ბარბოლს „ტეთხმალლიშ ლამზგრ ღერმეთ"-ს, ოთხფების სალოცავ 

ღმერთსაც უწოდებდა და ფუსდ-საც, ე. ი. ბატონს,--45 წ. ქაბახან ჭკადუას 

სიტყვით-კი, „მალდიან ბარბოლ ანგლეზ“-ს, ე. ი. მადლიან ბარბოლ ანგე- 

ლოზს (სვ. ხ. დღეობ, კალენდ. I, 1, 2.). 

ჩუბებეველებიც „ბარბოლ ანგლეზს" უწოდებენ (იქვე I, 3,.4) და „ტეთხ- 
"“მალიშ ლამზგრს" (იქვე 4), ანუ ბარბოლ ანგელოზსა და ოთხფეხის სალო- 
„ცავს. 
ძევ ყოველი ლახამულელი დიასახლისი ბარბოლისადმი განკუთვნილ რძის 

"ფაფას (ლგჯემი გაგ-ს) შინაური საქონლის მფარველი ღვთაების 

სახელზე შესწარავდა“ ხოლმე (სვ. ზ. დღეობ. კალენდ. I, 1), თვით ლოცვა- 

შიც ამავ წოდებულებით მიჰმართავდა დიასახლისი „უეთხმალლიშ 

ლამზსერ ლერმეთ“-–ოთხფეზის სალოცავო ღმერთო (იქვე). 

მესტიაშიც, 60 წ. ტარასი ნაკანის ცნობით, სახლის უფროსი რძალი, 

“მერბიელ-ი ბარბალ-ს ევედრებოდა: „ბარბალ ღერბეთ!“ „ბარბალ-ო ღმერ 
თო!“ (იქვე I, 11). 

შემდეგ სადილის წინ სახლის უხუცესი მანდილოსანი,ც ლოცვის დროს 

ამბობდა აგრეთეე: „ბარბალ ჟიბე ლეკლათხებ –„ბარბალ-ო ზეაღმარ- 
თულო“-ო (იქვე ს 12). 

ჩოლურშიც, სადაც ბარბალი ხველისა და გადამდებ სნეულებათა სალო- 

ცავად იყო მიჩნეული, ლოცვა; 70 წ. თეთრუა ბაბლუანის ცნობით, „ღერბეთ“- 

ისაღმი მიმართვითვე იწყებოდა (იქვე L 19). 

ს. ფარში ამ ბარბოლის -სალოცავს ორმაგი და, შესაძლებელია ითქვას, 

“სამმაგი თვისება ემჩნევა. 86 წ. ვიბლიან ვიბლიანის ცნობით დიასახლიხი 

თავის ვედრებას ასეთი მიმართვით იწყებდა: „ლამარია მპლდიენ“" ე. ი. „მად- 

-ლიანო ლამარია“,-–-და ასევე ათავებდა: „დიდაბიშ ლეჯედ ლამარია", ანუ 

„დიდების მიმღებო ლამარია" (სვ. ხ. დღეობ. კალენდ. L, 5). 

ძროხების მწველელი ქალი, მგშგალი-კი უკვე ბარბოლს ევედრებოდა და 
„ბარბოლ ფუსდ"-ს ე. ი. ბარბოოლ ბატონს უწოდებდა (იქვე). 

ხოლო საქონლის მკვებავი მამაკაცი, ე. წ. მგნნი ლოცვის თაეშიცა და 

“ბოლოშიც მხოლოდ „მალდიან ღერმეთა:, „მაღლიან ღმერთს“ მიმარ- 
თავდა ზოლმე (იქვე I, 5 და 6). 

განსაკუთრებული ყურადღების ღირსია აგრეთვე ის თავისებურება, რო- 

ზელიც ბარბოლის დღესასწაულის შესახებ 61 წ, დემეტ გერლიანის მონათ- 
'ხრობში (ეცერი) ცხადად შესამჩნევია უპირველესად აღსანიშნავია, რომ სახ-
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ლის (უფროსი კაცი), „ქორა მანტშ+-ი, პატარა კერი-ს წინ ღვთაებას ასე ევედ– 

რება: „ტარ ბედნიერ ფუსდ უჟიბე ლეკლათხეს, ე. ი. „ტარო ბედნიერთ, ბა- 
ტონო ზე აღმართულო4". 

ზემოდასახელებული მოხუცის განმარტებით, „ტარ ბედნიერ-ი წერილ- 
ფეხა საქოზლის და მათ შორის ყველაზე უფრო ცხვრების მფარველი ღვთაება 

იყო“ (სვ. ხს, დღეობ. კალენდ. I, 6 და 7), თუმცა-კი თვით ლოცვით- 
გან ეს არ ჩანს, რათგან იქ ზოგადად არის ნათქეამი, „ადამიანი და სულდგმუ-. 

ლი (საქონელი) ყველა გაამრავლე"-ო (იქვე 6), 
ამავე დღეს აქვე ეცერში მეხრე და ძროხების მწველელი ქალი-ც ბარ- 

ბოლ-ს ევედრებოდნენ მხოლოდ და ლოცვის დროს ამბობდნენ: „ბარბოლ-ო 

გაამრავლე ხარი (ვან) და ფური (ფურ) ჩვენს ოჯახში“-ო (იქვე 7). ამრიგად, 

აქ უკვე ტარ-ის მაგიერ ბარბოლ-ი ჩნდება და შესავედრებელადაც ხარი და 
ფურია, ე. ი. სხვილფება საქონელია დასახელებული. 

ბარბლაშ-ის დღესასწაულება ლენჯერშიც ჩვეულებრივისაგან საგრძნობ- 

ლად განსხვავდება. უპირველესად საყურადღებოა, რომ იგი, 70 წ. გიგო შუკ- 

ვანის ცნობით, სახლთან-კი აღარ იყო დაკავშირებული, არამედ გარკვეულ 

ეკლესიასთან: ამ დღეს „დილით თემის მანდილოსნები მიდიოდნენ ლაშთხვე- 

რის თარინგზელ-ის ეკლესიაში", სადაც ისინი „ევედრებოდნენ თა-. 

რინგზელ-ს უურების ტკივილისაგან დაგვიცავიო", ამას გარდა „სოფელ 

ლამთხვერში თარინგზელის მარეები! უდესიანები და ჯაჭვანები ამ 

დღისათვის ეკლესიის სტიფში (არეზე) აღმართავდნენ დიდ თოვლის კოშკს, 

რომელსაც შუაგულში ხეს დაატანდნენ და მის წვერზე ხის ჯვარს დაამაგ- 

რებდნენ“. ლოცვისა და ყველიანი ღვეზილების გათავების შემდეგ მლოცავნი- 
„მიემგზავრებოდნენ თოვლის კოშკისაკენ (მუხი მურუტამ-ჟი). აქ ისინი გარს 

უვლიდნენ თოვლის კოშკს და თან კტირია-ხ მღეროდნენძ, საგალობლის . 

დამთავრების უმალ ნიჩბებით აღჭურვილი „თითოეული უბნის კაცები თავიხ 
მხრისაკენ შეუდგებოდენ გამალებით თოვლის კოშკის ძირის გამოთხრას, რად-- 

გან მათი რწმენით, რა მხარესაც კოშკი წაიქცეოდა, იქით კარგი მოსავალი 

იქნებოდა-ო (სვ. ზ. დღეობ. კალენდ. I, 10-–-11). 
გადამდებ სნეულებათა ბატონებად წოდებული გამონაყრიანი მოარულის 

სავედრებელი „იავ-ნანა“, ამ ავადმყოფობათა გამომწვევთა ვინაობის შესახებ 

ძველი წარმოდგენისა და რწმენის გამორკვევის საშუალებას გვაძლევს. სამწუ– 

ხაროდ ჯერ ამ იავ-ნანის ყველა ვარიანტი ჩაწერილ-გამოქვეყნებული არ 
არის, რომ ამ საკითხის ყოველმხრივ და მთელი სისრულით გაშუქება, იყოს 

შესაძლებელი, აწ გამოქვეყნებული მასალისდა მიხედვით-კი შემდეგის გამორ- 

კვევაა წესაძლებელი. 
თუმცა მოარულის გამომწვევთ ჩეეულებრივ ხალხი ბატონებს უწოდებს 

და ასე ეწოდებათ იავ-ნანას საგალობელშიც, მაგრამ, როგორც ამ უკანასკნელ: 

ნაწარმოებითგან ჩანს, ნამდვილად ისინი ბატონის შვილები ყოფილან. 
ამ საგალობელში მკაფიოდ არის ნათქვამი: „ამ ბატონების დედასა... უდგია 

ოქროს აკვანი... შიგ უწევთ ბატონიშვილი“-ო (ქართ. ხალხ. პოეზ, 7). მაშასადაზე,. 

  

1 კატები.
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მათ დედა ჰყოლიათ და მამაც, რომელიც თუმცა ამ საგალობელში დასახე- 
ლებული არ არის, მაგრამ ბატონად იგულისხმება და გადამდები მოარულის 

თითოეული გამომწვევთაგანიც სწორედ ამ ბატონის შვილია, სამწუხაროდ 

ამ ჩაწერილ საგალობელში არც დედის სახელია მოხსენებული. რაკი სიტჟვა 

ბატონი ქართულში შედარებით გვიან, მე-XVI ს-ითგან ჩნდება მხოლოდ, საგა– 

ლობელი და მისი მსოფლმხედველობა- -კი ამაზე მრავალი საუკუნით უწინა- 

რესი და წარმ ართულია, ამიტომ ცხადია თავდაპირველად იმ იავნანაში ბა- 

ტონის მაგიერ უფლის შვილი იქმნებოდა. 

თ. რაზიკაშვილის მიერ ქართლში შეკრებილს ხალხურ ლექსებს 

შორის §§ 75 და 76 უეჭველია „იავ-ნანა%-ს საგალობლის საგულისხმო რედაქ– 

ციას წარმოადგენს. მისი შინაარსი საშუალებას აძლევს მკვლევარს გამოარკ- 
ვიოს, როგორც ბატონიშვილების დედისა, ისევე იმ ბატონიშვილის სახელიც, 

რომელიც აკვანში უწევთ. 

იქ ნათ ქვამია: 
„დილით მზე ამოსულიყო, 

ბარბარე გამოსულიყო. 

ეხურა დიბის საბანი, 

შიგ ეწვა ბატონიშვილი. 

ბატონიშვილი ლევანი, 

მარგალიტისა მტევანი, 

ზედ ეცვა მოის პერანგი, 

გაზნაპოლის ახალოხი, 

მთვარე გრეხილად მოევლო, 

მასკვლავი ღილად ეკერა“. 

(ძეელი საქართ. III, 2 განყ., გვ. 214, ლექსი § 75). 

საკმარისია ადამიანმა „იავ-ნანა+ს საგალობლის კარბული ვარიანტის 

სათანადო სტრიქონები ზემომოყვანილ ევარიანტს შეადაროს, რომ ამ ორივე 

ლექსის იგივეობა ცხადი შეიქმნეს: 

„. „ამ ბატონების დედას 

უდგია ოქროს აკვანი 

შიგ უწევთ ბატონიშვილი,.. 

ატლასის საბანი პხურავს... 

მოვის პერანგი უცვიათ, 
მთვარე გრეხილათ უვლიათ, 
ვარსკვლავი ღილად უბიათ“... (ქართ. ხალხ. პოეზ. 7), 

თ. რაზიკაშვილის ჩანაწერი ვარიანტის ტექსტს რამდენსამე ადგი” 
ლას (თავშიცა და შუაშიც) ცხადად აკლია. მაგ. ჯერ ნათქვამია, რომ მზის 
ამოს ვლისას „ბარბარე გამოსულიყო" და ამას უშუალოდ მისდევს: „ეხურა 

დიბის საბანი, შიგ ეწვა ბატონიშვილი“-ო. ისე გამოდის, თითქოს დიბის 

საბანი ბარბარეს ეხურა, რაც უაზრობაა. მაგრამ დიბა-დახურული გარეთ 
მზეზე გამოსული დედაკაცი რომ წარმოვიდგინოთ და დავიჯეროთ, მაინც „შიგ 

13. ი. ვ. ჯავახიშვილი, ქართ. ერ. ისტ. შესავ. I,
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ეწვა ბატონიშვილი“ ხომ უცილობლად გაუგებარია, იქ მოჟყეანილი ლექსის-და 

მიხედვით უნდა ვიფიქროთ, რომ ბატონიშვილი იმ დიბის საბანში იწვა, რო- 

შელიც თითქოს თვით ბარბარეს ეხურა. ამასთანავე არც ბარბარეს ვინაობა 

ზანს, არც ბატონიშვილის ნათესაური დამოკიდებულება ბარბარესთან და გარ- 

კვევით არც ისაა აღნიშნული, თუ, სახელდობრ, ვის ეწვა ბატონიშვილი. 

მთელი ზემოაღნიშნული შეუსაბამობა ამ ვარიანტის ტექსტის დაზიანებუ- 

ლობითა და ერთი სტრიქონის ადგილ-მონაცვლებით არის წარმომდგარი. აღ- 
წერილობის თავდაპირველი მიმდინარეობა კარბულ ვარიანტში ამ ადგილას 
კარგად არის დაცული და ეს დაზიანებული ადგილების გამორკვევისა და აღ- 

დგენის საშუალებას გვაძლევს, 

კარბულ ვარიანტში ხომ ნათქვამია: „ამ ბატონების დედასა უდგია ოქ- 

როს აკვანი, შიგ უწევს ბატონიშვილი... ატლასის საბანი პხურაეს,... მოეის 

პერანგი უცვიათ". ამგვარად ბატონიშვილი დედას აკვანში უწევს და საბანი 

ჰხურავს, თითონ-კი მოვის პერანგი აცვია. ცხადია, რომ რაზიკაშვილის ჩანა- 

წერ ვარიანტში სტრიქონების თანამიმდევნობა არეულია და „ეხურა დიბის 

საბანი“ თავის ადგილას არ არის. მაგრამ თავიდათავი ისაა, რომ „შიგ ეწვა 
ბატონიშვილი“-ს წინ ერთი სტრიქონია მთლიანად გამოტოეებული, რომელ- 

შიც, კარბული ვარიანტის მსგავსად, ნათქვამი იქმნებოდა: „წინ ედგა ოქროს 

აკვანი“, 

მეორე ქართლური ვარიანტის ტექსტის ამნაირად აღდგენის და კარბულ- 

თან შედარებით შესწავლის შემდგომ ირკვევა, რომ ბარბარე ბატონიშვილის 

დედის სახელი ყოფილა და გადამდები მოარულის ბატონების დედას სწორედ 

ბარბარე რქმევია, ხოლო აკვანში მწოლიარე ძის შვილს-კი ლევანი. 

თუ მოარულის „ბატონების“ მამის ვინაობა საგალობელში დასახელებუ- 

ლი არ არის, სამაგიერრდ იქ მათ ბინადრობაზე მოგვეპოვება ცნობა, ანას, 

ერისთავ-ხოშტარიას ჩანაწერს იავ-ნანაში ამ ბატონებზე ნათქვამია: 

„თეთრი ზღვიდან წამოვედით“-ო. ამას გარდა ამ ბატონებს ბაღიც ჰქონიათ, 

რომელშიც თეთრი თუთა მდგარა: „... ბატონების ბაღშიაო.. თეთრი თუთა 

ასხიაო" („ბატონებმა არ დაიწუნეს“, ანასტ. ერის, ხოშ. მოთხრობანი და ქართ. 
ხალხს. პოეზია. 202). ამისდა მიხედვით „ბატონები“ ბინადრობა თეო- 

რი ზღვის სანაპიროსა ღა არეში ყოფილა ნაგულისხმევი, მათ ბაღი ჰქო- 

ნიათ, რომელშიც თეთრი თუთა მდგარა. თავისდათავად (ცხადია, რომ თავ- 

დაპირველად ამ საგალობელში მერმინდელი და უცხო ბაღისა და თუთის მა- 
გიერ მტილი და ჟოლა იქმნებოდა. 

საგულისხმოა, რომ „ბატონებს“ მამიდაც ჰყოლიათ. ეტყობა ის ცნო- 

ბილი და ძლიერი ღვთაება ყოფილა, რაკი მისი საგანგებოდ დასახელება და 

მისდამი განსაკუთრებული პატივისცემის გრძნობის გამოხატვა საგალობლის 

შემთხზველთ საჭიროდ დაუნახავთ: „ბატონების მამიდასა,., ქვეშ გავუშლით 

ხალიჩასა,.. იმახაც არ დავაჯერებთ.., ზედ გაუფენთ ორხოსაცა“ (ქართ. ხალხ. 

პოეხ, 7). 

მოარულების ბატონები და-ძმანი უოფილან რიცხვად სულ შვიდნი. 

თვითოეული მათგანი თითქოს ცალკეულ სამფლობელოს, სოფელს ეფინება.
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“ძაგრამ ლექსი აქ მთლად მკაფიო არ არის. ამის გამო მისი შინაარსის ზედმი- 

წევნით გაგებაც ძნელია. მეორე მხრით ამავე იავ-ნანის საგალობელში ნათქვა- 

მია: „აქ ბატონები მობრძანდნენ... მობრძანდნენ და გაგვახარეს4-ო (ქართ. 

ხალხ. პოეზ. მ). მაშინაც-კი როცა ერთ ოჯახში ერთი ავადმყოფობით იყვნენ 

"შეპყრობილნი ამბობდნენ და გალობდნენ „აქ ბატონები მობრძანდნენ“-ო. 

“ისე გამოდის, თითქოს ამ ბატონებს მოარული ავადმყოფობანი თავიანთ შორის 

განაწილებული არ ჰქონოდეთ. 

მაგრამ საფიქრებელია, რომ ამ ბატონების ანუ ბატონიშვილების ფუნქ- 

“ქიათა განაწილების წარმოდგენა და ცნობა შემდეგში უნდა ჰქონდეს ხალხს 

დავიწყებული, თვით მათი სახელითაც იავ-ნანაში ნათქვამია: „შვიდნი ბატონი 

და-ძმანი... მოვეფინენით“-ო (იქვე გვ. 7) და ამავე საგალობლის მეორე რე–- 

დაქციაში იგივე აზრია გამომჟღავნებული, მაგრამ უფრო მკაფიოდ: „შვიდნი 

ძმანი, შვიდნი დანი შვიდ სოფელს მოვეფინებით“-ო (ან. ერისთავის და ქართ. 

ხალხ. პოეზ. 292). უკვე ის გარემოებაც, რომ ძმათა და დათა “რიცხვის მაუწ- 

-ყჟებელი სიტყვა „შვიდნი“ ძეელი ქართული გრამატიკის ნორმებისდა თანახმად 

„მრაკლობითად არის გამოთქმული, ამ რედაქციის სიძველეს ცხადყოფს. 

მაშასადამე, მოარულის „ბატონები! ორი სქესისა ყოფილან, შვიდი მათ- 

„განი და, შვიდი კიდევ ძმა იყო თურმე. „ბატონების! მარტო ვაჟებად და ქა– 

ლებად დაყოფვაც მათთვის მიკუთვნილ უფლება-მოვალეობათა ოდინდელ სხევა– 

ობას გვაფიქრებინებს. 

ამჟამად ძნელი სათქმელია, თუ რა მოსაზ#+ებასა და მსოფლმხედველობა- 

ზე იყო დამყარებული ამ ბატონების მამრობით, თუ მდედრობით არსებად 

“მიჩნევა, მაგრამ უფრო ბუნებრივია გეეფიქრა, რომ ზოგი ასეთი მოარული 

"ავადმყოფობის გამომწვევად სწორედ ქალი ანუ და-„ბატონი4" იქმნებოდა ცნო– 

ბილი, ზოგისა-კი ვაჟი, ძმა –„ბატონი", ეგების მომავალში, უფრო დაწვრილე- 

ბითი კვლევა-ძიების დროს, გამოირკვეს კიდევაც, თუ რომელი ავადმყოფობის 

რომელი ბატონე იყო, მაგ. ყვავილი-ს ანდა წითელას, ან ვარდკოხას, რო- 
მელსაც ქუნთრუშა დაერქვა, თუ ხუნაგის, რომელსაც ყელ-ბატო.ნებსაც უწო- 
დებენ, რომელს და-ბატონი და რომელს ძმა-ბატონი ჰყავდა. 

ბატონებს და მათ მშობლებს ყველაფერი არაჩვეულებრივი თვისებისა 

აქვთ: ბატონის შვილებს „უსხიათ ოქროს ქოჩორიბ, თანაც „მოვის პერანგი 
“უცვიათ“ და „ვარსკვლავი ღილად უბიათ“. ხოლო „ამ ბატონების დედასა... 
უდგია ოქროს აკვანი... შიგ უწევთ ბატონიშვილი“, რომელსაც „ატლასის სა- 
ბანი ჰხურაეს“ და „ზარ-ბაბთისა არტახებით“ დამაგრებულია. აკვანში ჩაწეე- 

ნილი ბატონიშეილისათვის „მთვარე გრეხილად უვლიათ” და აკვნის თაეზე 
„ლალის ჩანჩხურა უბიათ". ამ ბატონიშვილის დედა „გადაჰკვრენ, გადაარ- 

წევენ" და „ამოდ იტყვიან ნანასა (ქართ. ხალხ, პოეზ, 7). 

„ბატონებს“ თავიანთი კარვები აქვთ და სადაც ისინი მოეფინებიან, იქ 
თავთავიანთ კარავს დასცემენ: „შვიდნი ძმანი, შვიდნი დანი... შვიდ ხოფელს 
მოვეფინებით.., შვიდ სოფელს დავსცემთ კარავსა“-ო (იავ-ნანა ან. ერისთავისა 
და ქართ. ხალხ. პოეზია 292). კარავის დაცემა, როგორ/) ჩანს, მოარული ავად– 
“მყოფობის გავრცელების მომასწავებელი უნდა იყოს.
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იმ ხშირად მრისხანე მიმდინარეობისა და საბედისწერო შედეგის გამო, 

რომელიც „ბატონების“ გაჩენას მოსდევდა, ყველა ცდილობდა, რომ ბატონე- 

ბისათვის არაფერი ეწყენინებინათ და ყოველნაირად მოწადინებული იყო, 

რომ პირიქით ეამებინათ კიდევაც. 

ამისათვის ავადმყოფი ბავშვების მახლობლებს უნდა მათთვის სასიამოვნო 

და საყვარელი ფერის საგან-ნივთები დაემზადებინათ. რაკი ამ მოარულ ავად- 
მყოფობათაგან ბევრმა სხეულზე სისხლისფერი გამონაყარი იცის, საფიქრებელია 

სხვათა შორის ამიტომაც იყო, რომ ამ დროს ბატონების საამებლად წითელი 

ფერი იყო მიჩნეული და ამის გამო ფარდებითგან მოყოლებული, მაგიდაზვ 

გაშლილ სუფრასა და ზედ დალაგებულ კვერცხებამდე სუყველაფერი წითლად 
შეღებილი უნდა ყოფილიყო. წითელი ფერის ასე ჭარბად გამოყენება იმ დაკ- 

ვირვების შედეგიც უნდა იყოს, რომ წითელი ფერი „ბატონებიან! ავადმყო–- 

ფებს ესიამოვნებათ. 

წითელიან და ყვავილიან ავადმყოფებს დიდი სიცხისა და გამონაყარის 

გამო, თვალები გაღიზიანებული აქვთ ხოლმე და მზის ძლიერი შეუქისაგან. 
სტკივათ, წითელი ფერი-კი, რომელიც ამ შუქის სიძლიერეს ასუსტებს, მათი 

თვალებისთვისაც უფრო ადვილი ასატანიც არის და დამაამებელიც. 

მცენარეულთა სამეფოთგან „ბატონებისათვის“ საყვარელ ყვავილებად ია 

და ვარდი ყოფილა მიჩნეული. ამიტომაც არის რომ „ბატონებს“ გამოჩენის–- 

თანავე ავადმკოფების მახლობლები, ხალხური რწმენით, სწორედ ამ ყვავი- 

ლებით უნდა დაჰხეედროდენ, რომ ეამებინათ., საგალობელში(, ესევე იყო. 

კიდეც ნათქვამი; „აქ ბატონები მობრძანდნენ.,, მობრძანდნენ და გაგვახა- 

რეს"... „ია ვკრიფე, ვარდი ვშალე... წინ ბატონებს გაუშალე“-ო, მეორე რე- 

დაქციით: „ბატონებო მწყალობლებო... იასა ვკრეფ, ვარდსა ვფინავ... ჩემს 
ბავშვებს უშეღავათეთ... როგორც მოსვლით გაგვახარეთ, ისე წასვლითაო%“ 

(ან. ხოშტარია და ქართ, ხალს, პოეზ, 8 და 292). 

მეორე მხრით ბარბოლ-ისადმი აღვლენილ ლოცვა-ვედრებას ადამიანის» 
და შინაური პირუტყვის ავადმყოფობისა და ზიანისაგან დაცვაც ჰქონდა მიზ- 

ნად დასახული (იხ. სე. ხ. დღეობ. კალენდ. ს 2-3, 7, 10, 12, 14, 15, 16), 

აფხაზეთში ს. დალში მცხოვრები მოახალშენე იულონ ხარძიანის სიტ- 
ყვით ბარბლაშ-ის დღეობა ხალხის რწმენით, ... ყოველგვარი ავადმყოფობის. 

საწინააღმდეგოდ იყო დაწესებული. მისი წეს-ჩვეულებანი იცავენ საქონელს და 
ადამიანს ავი სენისაგანაო. 

თვით ბარბოლ-ი სოფლის დოსტაქრების სალოცავი ღვთაება 

ლიყო; თავის მძიმე ავადმყოფებს ისინი ბარბოლს შეავედრებდნენ ხოლმე და 

მისგან გამოითხოვდნენ თავის ხელობის მფარველობას”-ო 

(სე. ხ. დღეობ, კალენდ. L, 17), 

სვანეთის სხვა თემსა და სოფლებში ქირურგიულ ავადმყოფობას იმდე- 

ნად არ ჰქონდა ეტყობა მნიშვნელობა, რამდენადაც სხვას, როგორც ჩანს, იქ 

უფრო გავრცელებულს ავადმყოფობას ჰქონია ყურადღება მიქცეული. მაგ., 

ლენჯერში ბარბლაშიხ დღეობაში ლოცვის დროს „ევედრებოდნენ თარინ.- 

გზელ-ს ჟურების ტკივილისაგან დაგვიცავიო“ (იქეე I, 10).
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მულახში კიდევ ღვთაებას სთხოვდნენ „ჩვენ ქორში (სახლში) მყოფი ადა– 

პიანისა და საქონლის თვალის ტკივილი და სხეულის სენი ქვემოთ წყალს 

მიეცი და ზემოთ ქარსა“"-ო (იქვე ს 14). . 

იფარშიც „სახლის უფროსი ევედრებოდა ბარბოლ-ს-–-თვალების 

სინათლეს ნუ მოგვაკლებო“ (იქვე I, 15). 

დასასრულ, ჩოლურში ეს დღესასწაული „განკუთვნილი იყო ხველისა და 

გადამდებ სნეულებათა საწინააღმდეგოდ" (იქეე L 18). 

შარომატულ ენებში ცხროს და ციებ-ცხელების სახელი მზის სახელთან 

არის დაკავშირებული, რათგან მზის ავადმყოფობის ცნებითა და სახელით გა- 

მოიხატება. ეს შესაძლებელია ლეგური ენოვანი მასალით უცილობლად დამტ- 

კიცდეს. მაგ., ღუნძურად ცხროს და ციებ-ცხელებას ეწოდება ბაყკულ უნთი 

(ღუნ- ე. 48). უნთი ღუნძურადვე ავადღმყოფობას ნიშნავს (იქვე 195), ბაჟ-კი, 

როგორც ვიცით, მზის სახელია. რაკი ულ ნათ. ბრ. ბოლოსართია, ამიტომ 

ცხბროს ღუნძური სახელი მთლიანად მზის ავადმყოფობის აღმნიშვნელი ყო- 

ფილა, 

ამნაირადვეა ღუმუქურშიც, სადაც ცხროს და ციებას ჰქვიან ბურღილ 

წუწაბუ (ღუმუქ. ენა 250). ამავე დროს ბურღ, როგორც ვიცით მზეს ნიშნავს 
და ბურღილ მისი ნათ. ბრუნვაა, ხოლო წუწაბუ ნაწარმოებია თლიხა და ხვე–- 
წის გამომხატველი წუწინ ზმნისაგან (იქვე 378), აბუ ღუმუქურში განყენებულ 

ცნებათა მაწარმოებელი ბოლოსართია (იქვე 11), ქართული ობა-ს შესატყვისი. 

ამრიგად ცხროსა და ციების ღუმუქური სახელი ბურღილ წუწაბუ-ც ამავე 
თვისება-აგებულები ტერმინი და თავდაპიოველად მზისაგან ხვეწის გამომ- 

ხატველი ყოფილა, 
არქულშიც ციებ-ცხელებას უწოდებენ ბერვენ აცხი-ს (აკ. ე. 133), რაც 

მზის ავადმყოფობას, ანუ სატკივარს ნიშნავს. 
ჰჯრკილურადაც ცხრო ასევე მზის სახელით გამოიხატება და ვარპიე 

ეწოდება (პჯრ. ე. 301). ეს ტერმინი-კი მზის სახელის ვარჰიაი-ს ნათ, ბრ, ფორ- 

მაა. 

ციებ-ცხელებას, ცხროს ჩერქეზულად ტახატ-ს უწოდებენ (რ.-ჩერქ. ლ. 

100: XMX002M2 და 101 #0CM0X2). 
ყაბარდოულად ცხროს სახელი ტეხ(იაღო არის (რ.-ყაბ. ლ. 67), რომლის 

ბოლოკიდური მარცვალი ღო ნიშნავს ბუნაგსა და სოროს (იქეე გე. 7, 66ე- 

»0C2 და 88, »იყდე). 
სუმერებისაგან შეთვისებული მოძღვრების თანახმად ბაბილონელებსაც 

სწამდათ, რომ ყოველგვარი სნეულება ადამიანს ერთ-ერთი ავი ღვთაებისაგან 
ემართებოდა, ასეთ ავსულთა რიცხვიც განსაზღვრული ჰქონდათ: დარწმუნებუ- 
ლი იყვენენ, რომ ისინი შვიდნი იყვნენ, მათ ისეთი ძალა ჰქონდათ, რომ ერთ- 

ხელ მთვარის ღვთაებასაც-კი თავს დასბმიან და მისი სინათლე დაუბნელებიათ 
(მთვარის დაბნელება იგულისხმება). ვერცერთმა ძლიერმა ღმერთმა ვერა გააწყო- 

რა და ისინი იძულებული იყვნენ მთვარის დასახსნელად ეასთვის უფსკრულში 
მიემართათ და დახმარება ეთხოვათ, მან ამ შვიდეულის წინააღმდეგ მარდუკი 
ჯარგზავნაო. ამ შეიდი ბოროტი გენიის ყველაზე ავად და მავნედ მდედრობი–
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თი სქესის არსებად მიჩნეული ლაბარტუ იყო ცნობილი, რომელიც ეითომც. 

მთიანეთში, ანდა ლელნარში ბინადრობდა. ბაბილონელთა წარმოდგენით ლა- 
ბარტუს თავი ძუ ლომისა, სხეული-კი ვირისა ჰქონდა, მაგრამ ტურასავით გაპ- 

კიოდა და პირითგან გოგირდს აფრქვევდა. ჩვენამდის ერთმა რელიეფურმა. 

გამოსახულებამ მოაღწია, რომელზედაც სნეულებასთან დაკავშირებული მაშინ– 

დელი მთელი მსოფლმხედველობაა წარმოდგენილი და აღბეჭდილი. 
გამოსახულება ოთხ პარალელურ დასწვრივ ზოლად არის დაყოფილი. პი– 

რველ ზოლში ღვთაებათა სიმბოლოებია გამოხატული, მათ ქვემოთ შვიდნი ავ- 

სულნი დგანან, იმათ ქვემოთ კიდევ ავადმყოფის ჯსაწოლის ორივე მხრითგან 
აქეთ-იქით თევზის სახით წარმოდგენილი ორი შემლოცველი ქურუმია, რო- 

მელთა გვერდით განმწმენდელი საცეცხლურია. სულ ქვევით გამოსახულია. 

უკვე თვით გამოდევნილი ლაბარტუ, რომელიც მხედრიე და ნავით ამ ადგი- 
ლიდან მიილტვის (პროფ. ბ. ტურაევის IICI0ინM9 1003. 300CX0M2 1935 წ. 
გამოცემის I, 139), 

გადამდებ სნეულებათა ღვთაების გამოხატულების შემცველ ზემოაღწე–- 

რილს რელიეფს იმ მხრივ აქვს ჩვენთვის მნიშვნელობა, რომ ამ „ბატონების“ 

შესახები ზემომოთხრობილი ბაბილონური და ქართული თქმულებების შემოწმება. 

და შედარება შეგვიძლიან. ბაბილონური თქმულებით ავადმყოფის გენიებს 

სადგომი ვითომც მთიანეთს, ანდა ლელნარში უნდა ჰქონოდათ, ქართული 

რწმენით თეთრ ზ%ღვაში: იქითგან, „თეთრი ზღვიდან წავედით"+-ო, მათი პი- 

რითვე ნათქვამია დასაამებელ იავ-ნანაში. რომელი ამ ორ რწმენათაგანი უფრო 

სწორე უნდა იყოს, ამის გადაწყვეტის (საშუალებას) ზემოაღწერილი რელიეფი: 

გვაძლევს. 
ავადმყოფისაგან განდევნილი ლაბარტუ ამხედრებულა ღა ნავით მიილ- 

ტვის. თუ: ამხედრებულობა მთიანეთისათვისაც გამოსადეგი იქნებოდა, ნავთ 

მაინც დასაბრუნებლად ხომ ვერც მთიანეთში და ვერც ლელნარში ივარგებდა, 

რად დასჭირდებოდა მას ნავი და რატომ გამოსახავდა ამ ძეგლის გამკეთებელთ 

ლაბარტუს ნავით მიმავალს, თუ რომ ის დარწმუნებული არ იყო, რომ თავის 

ბინაზე დაბრუნება უნავოდ მას არ შეეძლო. ამრიგად ბაბილონური ამ რე- 

ლიეფითგანაც ჩანს, რომ ბაბილონური თქმულება დროთა განმავლობაში დამა– 

ხინჯებული უნდა იყოს და ქართული რწმენა, რომ გადამდებ სნეულებათა გე- 

ნიებს ზღვაში, ანდა ზღვის პირას ჰქონდათ სადგომი, უფრო ძველია და სწო– 

რე, მაინცდამაინც მისი სისწორე ბაბილონურივე რელიეფითაც მტკიცდება. 
შესავედრებელი იავ-ნანის ერთს ნაწყვეტში როგორც დავრწმუნდით „ყვა-. 

ვილ-ბატონების“ დედის სახელად ბარბარე-ა აღნიშნული. ეს რომ სრულებით 

შემთხვევითი და უაზროდ, მექანიკურად ჩართული ცნობა არ არის, იქითგა- 

ნაც ჩანს, რომ ყვავილითა და სხვა გადამდები სნეულებით დაავადებულთა მშვი- 

დობიანად განკურნების შემდეგ ძველად მშობლებს განსაცდელს გადარჩენილი 
შვილები ტფილისის მახლობლად აღმოსავლეთით მდებარე „წ“ა ბარბარეს ეკ- 
ლესია“-ში მიჰყავდათ ხოლმე მოარულის ბედნიერად მოხდისათეის მადლობისა 
და მსხვერპლის შესაწირავად. თანაც ამ მლოცველებს იქ წითელი ტანისამოსი 
უნდა სცმოდათ და მხოლოდ აღთქმის ასრულებისა და შესაწირავის მიძღვ–
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ნის შემდეგ შეეძლოთ მათ წითელი ტანისამოსი გაეხადათ. ამ ჩვეულებით- 

განაც ჩანს, რომ ხალხური რწმენითაც „ყვავილ–ბატონებს“ ბარბარეს სახელთან 

მჭიდრო კავშირი ჰქონიათ. მაგრამ, რაკი წა ბარბარეს სახელი ხალხს შეეძლო 

მხოლოდ ქრისტიანობასთან ერთად შეეთვისებინა, თვით მოარულის „ბატონე- 

ბის“ რწმენა-კი, რა თქმა უნდა, წარმართულია, ამიტომ ცხადია, რომ ამ 

„ბატონების“ დედის სახელი ბარბარე უნდა ძველი წარმართული სახელის და- 

მახინჯებას წარმოადგენდეს; იმ ძველ სახელს რაიმე შორეული ბგერითი მსგავ- 
სება მაინც უნდა ჰქონოდა ბარბარესთან, რომ ნამდვილი დაჰვიწყებოდათ და 

ქრისტიანული სახელით შეენაცვლებინათ, 

შესაძლებელია ის წარმართული სახელი სწორედ ლაბარტუ-ს მაგვარი 

იყო და შემდეგ რეგრესიული ასიმილაციის გზით ჯერ ბარბარტუ-დ, ხოლო 

შემდეგ პარდაპირ ბარბარედ იქცა. 

ამნაირადვე ცხადია „ბატონიშვილი ლევანიძ-ს საზელი), ვითარცა 

ქრისტიანული, ძველი წარმართული სახელის უკვე დამახინჯებულს ანარეკლს 

უნდა წარმოადგენდეს. თუ აქაც ვიგულისხმებთ, რომ დამახინჯება მაინც ბგე–- 

რითს მსგავსებასთანაც უნდა იყოს დაკავშირებული, შესაძლებელია გვეფიქრა 

წინათ ხომ მლევანი არ ერქვა ამ ბატონიშეილს? ს. ორბელიანს მლევანი-ს 

მნიშვნელობა, იერემიის 51,,-ის დამოწმებით, ასე აქვს განმარტებული: „ესვ 

არს, რომელსა გულსავსება მიეღოს ზეგარდამო შეწევნისა აწვე, გინა მეფე- 

თაგან გულსავსე ქმნილიყოს“-ო (ლექსიკ.). დამოწმებულ ადგილას-კი ნათქვამია: 

„არა არს ესე მლევანი ნაწილი იაკობისი, რამეთუ რომელნი დაპჰბადნა 

ჟოველნი იგი არს ნაწილ მისსა და ისრაელ საკტმრთხ მკჯდრობისა მისისა" 

(იერემ. 51, ,ა) დაბადების არც ერთს სხვა თარგმანში მლევანი-ს შესატყვისი 

სიტყვა არ მოიპოვება, არამედ მარტივად ნათქვამია: „ესე ნაწილი იაკობისი“. 

23. ქალ-ბაბარ-ი 

მეტად საყურადღებოა ვიბლიანის 86 წლის ფარელი მახუცის მოთ- 
ხრობა ფარში ზომხის დღესასწაულის წესის შესახებ. ამ აღწერილობის ყვე- 

ლაზე საგულისხმო ნაწილი ქალ-ბაბარ-ის თავისებურს წესს გვისურათებს, რო- 
მელზედაც არცერთს სხვა სვანური ანდა მსგავსი დღესასწაულის აღწერილობაში 
არავითარი ცნობა არა ჩანს, რის გამო მით უფრო ძვირფასი ხდება ჩეენთვის. 

ვიბლიანს ნათქვამი აქვს: ზომხა, ანუ „კალანდა საღამოს სახლის უფ- 
როსი („ქორა მახ4ში“) დაიპერდა ხელში დიხშალ-ის 1 გამომცხვარ დიდი ზო- 

მიხ თხელსა და „რქებიან“ (მუჭუპრ-იან) ლავაშს, რომელსაც ქპალ-ბაბ§რ-ი 

ეწოდება, გარეთ გასავალ კართან გაჩერდებოდა და შემდეგ ლოცვას წარ- 

მოსთქვამდა: „ქალბაბარ მპლდიან, ფიშირ ბაზიშ ლეთ ხოჩა გუჟი 

უნურდვინ (ე. ი. ქალბაბარ-ო მადლიანო, მრავალ ამ ლამის ღამეს კარგ გულ– 

%ე გვამყოფე), მრავალ ამ დროს კარგ გულზე (შეგვასწარი! მშვიდობის 

დრო მოგვეცი, მადლიანო, კარგი წელიწადი შეგვიცვალე, მადლიანო!“ (ვ. 

ბარდაველიძე, სე. ხალხ. დღეობ, კალენ. L 130.--131). 

+ დიასახლისის,
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ზემომოყვანილ (ცნობას ვიბლიანის შემდეგი საყურადღებო განმარ– 

ტება მისდევს: „ქალბაბარ-ი ქაუშელდიან-ის «აფხნიკი იყო, ქატშელდიან-ი 

მზის ჟარაულია, ის მზეს დარაჯობდა--გველეშაპმა არ გადაულაპოსო. მზე 

რომ დაბნელდებოდა ხოლმე, ხალხი ასე გაიძანოდა: 

დ«ა-ა-ა ქალბაბარი კატშელდია იმეგ ხარი,-––ჟანეცხ, ჟანეცხ!» 

«ა-ა-ა ქალბაბარ-ო და ქატშელდინ-ო, სად ხარ, გაიღვიძე, გაიღვიძე!» 

(იქვე L 131). 
ამ განმარტების შემდეგ ვიბლიანის მოთხრობა ქალბაბარ-ის წესის შეწ- 

ყვეტილი აღწერილობის გაგრძელებას წარმოადგენს, 

ზემომოყვანილი ლოცვის, „ლიმზირ-ის, გათავების შემდეგ, სახლის უფ- 

როსი გადააბიჯებდა კარის ზღურბლს და იქვე გაჩერდებოდა. ამ დროს 

ოჯახის დანარჩენი წევრნიც გარეთ გაიკრიფებოდნენ და მომზეგრ 1-ის პირდა- 

პირ კალოზე გაჩერდებოდნენ. მომ%გრ-ი მოიმარჯვებდა ხელში ქალბა- 

ბარ-ს და ისროდა ოჯახის წევრებისკენ. ვინც მის დაჭერას მოახერხებდა, 

გქალბაბარ-ს უკანვე მომზგრ-ს გადმოუგდებდა. ასე სამჯერ ესროდნენ ერთ- 

მანეთს მომზგრ-ი და ოჯახის წევრები ამ ლავაშს. შემდეგ დაინაწილებდნენ 

მას და იქვე შეექცეოდნენ (სვ, ხალხ, დღეობ, კალენდ. 1, 134), 

ქალბაბარ-ის ლავაშის განაწილებისა და შეჭმის შემდეგ, „მამაკაცები 
(სახლითგან გარეთ კალოზე) ვულ-ს გამოიტანდნენ, მას წვერს |წააჭრიდნენ 
და ვულ-ის ამ ნაჭერს ყავარზე შეაგდებდნენ. ამასობაში სვანის ეზოში იკ- 

რიბებოდნენ მისი ნათესავები და მეჭობლები. მათგან ორი მამაკაცი გაიდებ- 

და მსარზე მოსახლის ჯულ-ს, რომლის შუა ადგილზე ბავშვს მოათავსებდ- 

ნენ (ეს ბავშვი, თუ ბიჭი იჟო, მაშინ ვულ-ს მხედრულად გადაჯდებოდა, ქა- 

ლი-კი მას მუცლით გადაეკიდებოდა) და ყველანი სახლში შედიოდნენ, კერიას 

გარს უვლიდნენ და თან გაიძახოდნენ: 

«ბო-ო-მბლა, ბო-ო-მბღა, გემიშ «ბო-ო-მბ-ღა, ბო-ო-მბღა, 

ყორჟი ხარგელია, რიჩხ!» ბეღლის კარზე დატვირთული, რიჩხ:. 

ჭულზე შემეჯდარ ბავშვს კოველი მხრიდან ბრწკენდნენ და ჩხვლეტ- 

დნენ ისე გამეტებით, რომ ხშირად ბავშვი ატირდებოდა ხოლმე. ჭჯულ-ს როზ 

კერიის გარშემო შემოატარებდნენ, შემდეგ სგირ-ის აღმოსავლეთის კედლის 

მარჯვენა სარკმელთან მივიდოდნენ და მის წინ ვულ-ის მ%ზიდავნი უეცრად 

დაეცემოდნენ მიწაზე და ბავშვიც გადმოვარდებოდა. განთავისუფლებულ 

ვულ-ის ერთ ნაჭერს კერიაში შეუკეთებდნენ,„ სადაც ის ნელ-ნელა უნდა 

დამწვარიყო, მეორეს ლიფანალ-ისათვის შეინახავდნენ, ხოლო ვულ-ის მეხა- 

მე პატარა ნაჭერს მომავალ კანდა-მდე ინახავდნენ. სახლის უფროსი მივი- 

დოდა ცეცხლში შეკეთებულ ვულ-ის ნაჭერთან, ჩაცუცქდებოდა, ვულ-ის 
ნაპირზე ნაჭშხუნ-ს მოათავსებდა და შეუდგებოდა დანით მის ჩხვლეტას სი–- 

გრძესა და სიგანეზე ჯვრის სახედ. ამ დროს ის გაიძახოდა: „ყველა ლღმერ- 

თის წყალობაბ2, ,,,--დიდი ღმერთის წყალობა. ,.,-– ადამიანის მშვიდობიანო- 

1 ე. ი. მვედრებელი, მლოცველი. 
9 ორ-ორჯერ არის ყველაფერი ნათქვამი, მოგეყავს თითოჯერ. იე. ჯ.
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ა,.., საქონლიხ სიმრავლე...,- -ეს ხორბალი,..,–-ეს ხარი..., ეს ფური,..,-“-- 

ეს ცხვარი....--ეს ვაჟკაცი... –ეს ქალი...--ეს კიდობანი"... და მრავალ 
სხეა სიკეთეს ჩამოსთვლიდა. სვანს ეგონა, რაც უფრო მეტჯერ გაიმეორებ- 

და თვითოეული მათგანის სახელს დღა რაც უფრო მეტჯერ ღდაჩხვლეტდა 

ნავშხუნ-ს, იმდენად მეტი რაოდენობით და სიუხვით ექნებოდა წლის განმაე– 

ლობაში ჩამოთვლილი სასურველი სიკეთე. ბოლოს ჯვარედინად დაჩხვლე- 

ტილი კვერი ოთხად გაიპჭრებოდა. ამას ელოდნენ მაჟურებლებიც, მაშინვე 

მისცვივდებოდნენ და კვერის ნაჭრებს დაიტაცებდნენ4-ო (ვ. ბარდაველი- 

ძე, სვ. ხალხ. დღეობ. კალენდ. I, 131--132). 

ქალბაბარ-ის ერთი მნიშვნელობა ვ. ბარდაველიძეს ასე აქვს და- 

სახელებული: „ღვთაება ქალბაბარ-ისათვის განკუთვნილი თხელი და მრავალ- 

ქიმიანი ლავაში“ (სვ. ხალხ. დღეობათა კალენდ, 217). ასეთი მნიშვნელობისა- 

თვის გვ. 130 .ე და 131 ჯ,, ,-–ია დამოწმებული. ხოლო ამავე წიგნის 197 გვერდზე 

განმარტებულია: „ქალბაბარ (ფარ.) ციური არსებაა, ქაუშელდიანის ამხანაგი 

(ქართველი ტომების უძველესი მზის ღვთაების ერთ-ერთი ეპითეტი) 131,, ,, ჯა“. 
როგორც ზემოთ დავრწმუნდით ქალბაბარ-ი „მზის ყარაულისი, ქაუ- 

შე ლდინის, „აფხნიკი“ იყო, მაშასადამე, ისიც „მზის ყარაულის“ მსგავს 

მოვალეობის აღმასრულებლად ყოფილა მიჩნეული. ეს რომ ხალხს მართლა 

ასე ჰქონია წარმოდგენილი იქითგანაც ჩანს, რომ მზის დაბნელების დროს, 

ხალხი თურმე გაიძახოდა: „ა-ა-ა, 'ქალბაბარ-ო და ქატშელდიან-ო, სადა ხარ, 

გაიღვიძე, გაიღვიძე4-ო, (ცხადია, მზისაგან განსაცდელის თავითგან ასაცილებ- 

ლად და დასაცავად. 

4, კვირია 

თუმცა კვირია, ანუ კვირიაე, კვირაე, კვირეე უძლიერესსა და უზენაეს 

ღვთაებას, მორიგეს, ემორჩილება, მაგრამ თითონაც უფროსი და ძლიერი 

ღვთაება იყო. ეს მკაფიოდ არის შატილში ჩაწერილი ღვთისმშობლის ხატის 
ხუცის დაწყალობებაში გამოთქმული: „მაღალო ღმერთო, დიდო კვი- 

რეაო, მახვეწურთა სამეშ(ვუ)ლო-სამწყალობნელადა დიდისა-ცოტაისადა, კა- 

ცისა-საქონისა და ორფევ-ოთხფევისადა, I|ქუდოსან-მანდილოსნისადა მეშველი, 

მწყალობელიც იქნები, მწყალობდე შენი სახელის-მადლსა«-ო (ვ. ბარდავე- 
ლ იძე, მას. საქ. ეთნ. ს 15 2). 

დაწყალობებათა უმრავლეს ნაწილში კვირია ჩვეულებრივ დიდად იხსე- 

ნიება, მაგ. „წყალობა უბოძვიდითა.., დიდსა კვირიას გამოუთხოიდითა“ 

(იქვე 12ბ, დიდს კვირაეს გახვეწებთ, თქვენ უშველეთ თქვენს მეხვე- 
წელთ"–აო (იქვე: 12 გ. და სხვაგანაც). 

კვირიას ღვთაებრივი ძლიერების სივრცე უფრო სრულად ფშაურს სა- 
დიდებელშია აღნიშნული, თუმცა მისი მოქმედების სარბიელის მთლიანი აღწე- 
რილობა არც იქ მოიპოვება. აძ ფშაურს სადიდებელში ნათქვამია: „დიდება 

შენდა კვირაო კარავიანო, ღვთისა და მეფის კარზედ მდგომელო, სიმართლის 

პასუხის გამცემელო ლღმერთთანა და წვალობის გამომტანელო ხმელზე ზორ- 

ციელთათვის «–ო (ე. ბარდაველიძე, მას, საქ. ეთნ. IL, 34 ი). მაშასადამე,
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სამართლიანობის დამყარება და წყალობის გამოთხოვა უზენაესი ღვთაებისაგან 

კვირეას უფლება-მოვალეობად ყოფილა მიჩნეული, 

კვირია, როგორც დავრწმუნდით, იწოდება „სიმართლის პასუხის გამ- 

ცემელად ღმერთთანა და წყალობის გამომტანელად“ ადამიანებისათვის ფშაურს 

სადიდებელში და საერთოდაც კვირია ითვლებოდა სწორედ იმ ღვთაებად, 

რომელსაც სამართალი ეკითხებოდა და ებარა, მაგ. შატილის ღვთის- 

მშობლის ხატის ხუცის დაწყალობებაში აღვლენილს ვედრებაში მოიპო- 

ვებ „დიდება ძალხთისასა, სამართალ კვირიაისასა“ (იქვე 

მას. საქ. ეთნ. IL 15 თ), ასევე შატილის მთავარანგელოზის ხატის ხუცის დაწ- 

ყალობებაშიც (იქვე L 16 ი). ხახმატის ჯვარის ხუცისაში-კი ნათქვამია: „დიდე- 

ბა და გამარჯვება ძალ-ღლვთისასა სამართალს კვირიასას ძალი ღთისა. 

გწყალობდეთავ და სამართალი კვირიაესა%-ო (იქვე ს 21 იზ). 

რაკი სამართლის წარმოება კვირიას უფლებას შეადგენდა, ამიტომაც ჩი- 
ვილითაც მისთვის უნდა მიემართათ თვით ზეციერი ძალის წარმომადგენლებ–- 

საც-კი. სწორედ ამიტომაც ბარის სამი ზატის, ღვთისმშობლის, მთავარანგე– 

ლოზისა და ნახარელას, ხუცის დაწყალობებაში გათვალისწინებული ასე- 

თი შესაძლებლობები: „დიდ კვირაეს სხვან ხთისნასაზნ თუ რას 

უჩიოდან შენს მვედრებელს, შენ „ყუდრო კარზე მდგომო ანგელოზო“ და- 

ეხმარე და განსაცდელი ააშორე-ო (მას. საქ. ეთნ. ს 13 ვე). კვირია ხალხურ 
ლექსებშიც სასწორისა და სამართლის მცველია, მაგ. იახსარის ამბავში კვი- 

რიას პირითაა მოხრობილი, რომ როდესაც 

„ხთის კარზე, შავიყარენით ანგელოზები თავნია“, მა- 

შინვე გარმოდგეს სასწორ-ჩარექი: „კვირავ, დაუგი თვალია!“ 

განზრახული სამუშაოსთვის მასალის მიღებაც კვირიასთვის უნდა ეთხოვ- 

ნათ ღვთაებებს. მაგ. თავმოყრილ თავ-ანგელოსთაგან „ეზიდებიან იმას, ვინც 

რო ძალიანია". იახსარი ამბობს; სხვებთან ერთად 

ა„ქვე-ქვე ბოლოსვე მე ვზივარ, ყველას ჩემზე აქვ თვალია, 
ერთმანეცს ეუბნებიან: «აიღებს იავსარია». თუმცა 

„ხუთნი „მავსთხოვე კვირასა, გარმამიმეტა სამია", მაგ– 

რამ, როცა 

„ავწიე საწონ-ჩარექსა,--«ღმერთო, შენგანა ძალია»!, მაშინ-კი 
„სამოც ლიტრასა რკინასა ძირს გაუარენ ქარიაბ-ო (აკ. შანიძე, 

ხ. პოეზია L 223). 

ზემომოყვანილს სადიდებლებში კვირიას ერთი მნიშვნელოვანი თვი- 

სებაა გამოტოვებული: ბედისა და წულის გამოთხოვა და მიცემაც მორიგე 

ღმერთზე და დიდ კვირიაზე იყო უმთავრესად დამოკიდებული. თუ ვინმე 

ეგბედისად მეხვეწურ იყვესა ბედი მორიგეს ღმერთს გამაუთხოიდი, დიდს 

კვირაეს გამაოუთხოიდი“-ო, ნათქვამია მაგ. შატილის მთავარ ანგელო- 

ზის ხატის ხუცის დაწყალობებაში (ე. ბარდაველიძე, მას. საქ. ეთნ. L 16 ი). 

ხახმატის ჯეარის ხუცის დაწყალობებაშიც წულის გამოთხოვა-მიცემაზე 

მათვე ევედრება მლოცავი: „წული ვის ყავდეს, გაუზარდეო,--არ ჟავდეს-და,
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თუ ვინმე გეხვეწებოდეს, ღმერთხა და კვირიეხ გამოუთხოვეო (მას. საქ. 

ეთნ. L, 19). ' 

ამავე ჯვარის მეორე ხუცი თავის დაწყალობებაში თავის მრევლს ჰჰირ- 

დება: „სამართალი კვირიაესა ამ ხატის მლოცავთ, ქუდოსან-მანდი- 

ლოსანთა, პურს მოგიმატასთ, წულს მოგიმატასთ“-ო (იქვე L 21 იზ). 

ფშაური დაწყალობებაც კვირიას წულის მიმნიჭქებელ ღვთაებად სთვლის: 

თუ „წული ვინმე გთხოვოსთ, წული ღმერთსაც გამოუთხოვეთ, კვირიასაც"-აო 

(მას, საქ. ეთნ, 25 კდ). 

ამრიგად, ქართული ხალხური წარმართული რწმენით, კვირია, მორი- 

გესთან ერთად „წულის“ მიმნიჭებელი მთავარი ღვთაებაა. მორიგე ასეთ ვედ- 

რებაში დასახელებულია ხოლმე ვითარცა უზენაესი ღმერთი, რომლის დაუკით– 

ხავად ცასა და დედამიწაზე ვერაფერი გაკეთდებოდა, წულის ბოძება-კი უმ- 
თაგვრესად სწორედ კვირიას უფლებას შყადგენდა. 

თუმცა კვირია, როგორც უკვე აღნიშნული გვქონდა, მორიგეზე უმცროსი 

იყო, მის გაჩენილადაც-კი ითვლებოდა, მაგრამ მაინც ერთ უუძლიერეს ღევთაე– 

ბათაგანად ითვლებოდა: „ღმერთმა გაუმარეგოს კვირიეს ძლიერხა“-ო, ნათქვა- 

მია მთიულურ სადიდებელში (L, 34 ია), ის უზენაესი ღვთაების ძალად იყო მიჩ- 

ნეული, მასთან ყველაზე დაახლოვებულ ღვთაებად იყო ცნობილი, თუმცა ხალ- 

ხური რწმენით კვირიას თავისი კარავი ჰქონდა და ამიტომაც კარავიადან იწო- 

დებოდა, მაგრამ ამასთანავე მას მორიგე ღმერთის კარზე თავისუფალი მოქმე- 

დების უფლებაც ჰქონდა, შეეძლო შესულ-გასულიყო, „ღვთის კარზე მოარუ- 

ლი" იყო. ამაზე მეტიც-კი ითქმის: კვირია ზოგს დაწყალობებაში” მაღალი 

ღვთის, ე- ი. მორიგეს, მეკარვედაც-კი იწოდება. 
მაგ. შატილის ღვთისმშობლის ხატის ხუცისაში ნათქვამია: „დიდება ღმერთ- 

ხა, მადლი ღმერთსა... მზესა, მზისმჟოლ ანგელოზთა, დიდს კვირიასა, ღთიხ 

მაღლის მაკარვესა!%-ო (მას. საქ. ეთნ. ს 14 9). 

ს. ღულში ჩაწერილს სადიდებელშიც ასეა: „დიდება ღმერთსა... მზესა, 

მზისმყკოლთ ანგელოზთა, დიღება დიდ კეირასა, მაღლის ბთის მოკარ(ვ)ეს“-აო 

(მას, საქ. ეთნ. I, 26 ა). 

ამ უკანასკნელ სავედრებლებითგან თითქოს ისე გამოდის, რომ კვირია 

მარტო მორიგესთან-კი არ იყო დაკავშირებული, არამედ მზესთანაც, რომლის 

„მყოლ-ანგელოზთა“ ჯგუფს თითქოს ისიც უნდა ჰკუთნებოდა. 

მოხეუოს სადიდებელში კვირიას წარმოშობილობაცა და მისი სიძლიერის 
წყაროც ირკვევა: იქ მას ღვთის შეილი ეწოდება „დიდება ჰქონდეს კვირე 

ღვთის შვილსა“-ო (ვ. ბარდაველიძე, მას. საქ. ეთნ.I , პ6 იდ). ცზადია, 

რომ თავისი ასეთი ბუნების წყალობით მისი პიროვნება უნდა ხელუხლებელი 
ყოფილიყო და მართლაც მთიულურს სადიდებელში კვირიას ასეთი თვისება 

აღნიშნულია კადეც: „გაუმარჯოს კვირიას ხორციელ!თაგან) ხელუხლებელ- 

სა%-ო (იქვე, L 35-იბ). 
რაკი კვირიას თავისი საკუთარი კარავიც ჰქონდა, ამიტომ მას კარავიანი, 

ანდა საბამ-კარავიანი ეწოდებოდა, მაგ. ფშაურს დაწყალობებაში ნათქვამია: 

„დიდება შენთვის კვირას კარავიანსა“ (მას. საქ. ეთნ. IL, 24 კდ).
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ახიელის ზუციც თავის სადიდებელში ამბობს: „მაგ ჭიქა-ბარძიმზედა გა- 

დიდას, გაგიმარჯოს, კვირაო ძალო ხთისაო, ხთის კარზე მაარულო, საბამ-კარა- 

ვიანო%-ო (იქვე ს 31 9). თვით კვირიას ხატის ბარისახოელი ხუცის სადიდე- 

ბელი ასეა: „აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, გაგიმარჯოს, კვირაა 

ხთის კარზე კარავიანო4“-ო (იქვე 1, 28 დ). კვირიას რომ თავისი კარავი ჰქონ- 

და, თვით უზენაესი ღვთაების ნაბოძები ყოფილა, ეს გარემოება ხევსურულ 

სადიდებელში დაცული შემდეგი ვედრებითგან ირკვევა: „მესამე ქჭიქა-ბარძიმ- 

ზედა შენ გადიდას, გაგიმარჯოს, კვირაო, ხთისაგან კარავიანო“-ო (მას. საქ. 
ეთნ. L, 26ა). 

კ,რიას დღესასწაულში დაცული მოპირდაპირეთა მეთაურების სახელის 

ცვალებადობა „კესარი“, „ყაინი%, „ყაენი“ და „შაჰი“ საშუალებას გვაძლევს ამ 

დღესასწაულის დროთა განმავლობაში მომხდარი „ცვლილების საფეხურები 

აღვადგინოთ. ამ მხრივ აღსანიშნავია, რომ ერთი გუნდის მეთაურს ეწოდება 

ზემო სვანეთში კსაქმისაი"“, მეორისას „ყაინი". ქვემო სვანეთში ორი გუნდის 

მეთაურს „კესარი“ ეწოდება, მაგრამ „ადრეკილაი“-ს ჩვეულების მიხედვით საფი- 

ქრებელია, რომ ზეზოსვანური „საქმისაი"-ს მსგავსად, ქვემო სვანეთშიაც ერთი 

გუნდის მეთაურს თუ საქმისაი არა, ადრეკილა2 მაინც უნდა პრქმეოდა, აღ- 

მოსავლეთ საქართველოში ყეენობის ერთი გუნდის მეთაურს მეფე, მეორისას 

ყაენი, მეფე და შაჰი ჰქვიან. ცხადია, რომ „კეისარი“ მოპირდაპირე გუნდის 

მეთაურის სახელად უფრო ადრინდელ ხანაში უნდა კოფილიყო, ვიდრე „ყაე- 

ნი, რომელიც შეიძლება მხოლოდ მონღოლთა ხანითგან, მე-XIIIL-- XIV ს-ით–- 
გან შემოსულიყო. ამგვარადვე ცხადია, რომ „კეისარი“ არ შეძლება L-–II სს-ზე 

ქ. შ. იყოს მოპირდაპირე გუნდის მეთაურის სახელად შემოღებული, რათგან ეს 

სახელი ხომ ბიზანტიის ბატონობის განმტკიცების შემდგომი ხანის ანარეკლს 

წარმოადგენს, „შაჰიც“ მონღოლთა გაქრობისა და სეფევიანთა სპარსეთის პო- 

ლიტიკური ძლიერების ხანის ამოძახილსვე უნდა წარმოადგენდეს, ე. ი. XVI ს. 

დასასრულისა და XVII ს, პოლიტიკური ვითარების ანარეკლის აღმბეჭდელია. 

დასასრულ, რაკი მოწინააღმდეგე გუნდის მეთაური შავ-კანიანად უნდა 

ყოფილიყო ამ დღესასწაულში წარმოდგენილი, ამიტომ საფიქრებელია, რომ 

თავდაპირველად მას კეისარის მაგიერ შავ, ან მუქკანიანი ერის მეთაურის სა- 

ხელი ექმნებოდა, 

აბ? დღესასწაულის მთავარი სალოცავი ღვთაება „კვირია“-დ იწოდება, 

რომელსაც ხალხური რწმენით „წულის მომატება“? აბარია, თავდაპირველია 
ღვთაების ეს სახელი, თუ, მოწინააღმდეგე გუნდის მეთაურის სახელის მსგაე- 

სად, აქაც დროთა განმაელობაში პირვანდელი სახელი უნდა შეცელილი იყოს, 

გასარკვევია, კვირა დღესთან მსგავსების გამო ამ ღვთაების სახელის შეცელილო- 

ბის აზრი სრულებით ბუნებრივი და მართებულია, რაკი კვირა დღე შემოქმედი 
ღმერთისათვის არის განკუთვნილი და საქმისაჯს დღესასწაულიც შვილიერე- 

ბის ღვთაების სადიდებლად იყო დაწესებული, ამიტომ ამ ღეთაების ძველი 

წარმართული სახელი ქრისტიანობის ხანაში კვირიას სახელად სრულებით ად- 

ჯილად შეიძლება შეცვლილიყო.
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თუ ეს აზრი მცდარი არ არის, მაშინ ამ შვილიერების წარმართული სახელის 

გამორკვევის ცდაა საჭირო. ბუნებრივად იბადება აზრი, ეს წარმართული სახელი 

კვირიას სვანური დღესასწაულის „მელიაი ტულეფიაი“-ს წესის სახელში, სახელ– 

დობრ „ტელეფიაი“, რომელსაც „ტულაობა“ და „თულო"-ც ენათესავება, ხომ ამ 

სახელის ნაშთი არ არის? უექჰველია, ამავე სახელთან უნდა იყოს (დაკავშირებული) 

კოლხეთის განთქმული ქალაქის „ტელეფისი“"-ს სახელიც. ამ მხრივ მეტად საყუ– 

რადღებოა, რომ ბერლინში 1926 წელს გამოცემულ ხეთურ ტექსტებში ერთი 
ფრიად საგულისხმო და ჩვენი საკითხისათვის გადამწყვეტი მნიშვნელობის მქო- 

ნებელი თქმულება მოიპოვება „ღვთაება ტელეპიზუს“-ის „წასვლისა და ამის გა- 

მო მოსავლისა და შვილიერების მოსპობის შესახებ და შემდეგ ამ ღვთაების 

კვლავ უკან დაბრუნების შესახებ“ (იხ. LCII5CხIIწLსILსიძიი იყვ ზიყი172M6, LICL 
XIV -–- XVII. მისი. Vი”ძი:მიIII§5C66 #ხ(CIIსიდ ძიIL 5Lე2LI1ICს6ი Mსატტი 1926 წ.). 

საბა ორბელიანის სიტყვით, მაკინტლობა-––ზროხათა და ყურდგელ- 

თა მძუვნობა|შ-ს, ანუ სქესობრივ კავშირს ჰნიშნაეს (ლექსიკ.). ცხადია, ამ სიტ- 

ყვის პირველ ნაწილს უნდა წარმოადგენდეს ორსული საქონლის აღმნიშენელი. 

ტერმინი „მაკე“ და აქეთგან ნაწარმოები „მაკობა“. 

ეს ტერმინი დაბადების ქართულ თარგმანშიც არის ნახმარი. შესაქმეთა. 

30, სწერია: „მაკდებიედ ცხოვარნი მუცელქმნულნი"“, ბერძნულად უდრის 

ა X6V6XL0C00V <> XC039V6V:თ". ხოლო ამავე წიგნის 31, ნათქვამია: „იყო რაი- 

ჟამს მაკდებოდეს ცხოვარნი და ვიხილენ თუალითა ჩემითა იგინი ძილსა შინა 

და აჰა ვაცნი და ვერძნი აღმომავალნი იყუნეს ცხოვართა მიმართ და თხა- 

თა“. აქეთგან ჩანს, რომ მაკობად იგულისხმება ვაცთა და ვერძთა ცხერებსა და 

თხებზე აღმავლობა. ბერძნულ თარგმანში აქ სწერია „7)V/:X« 69§X:თ20V <# სეხ- 
ზთL1თ", სომხურში აჰიი“..M ოMახ/? მიის“. 

სახისმეტყველების ძველი ქართული თარგმანი რომელიც მე-IX ს-ზე 

ადრინდელი უნდა იყოს, რათგან იქ ქვეყნის აღსანიშნავად ტერმინი „სოფე- 

ლი“ იხმარება („სოფელსა ჰინდოეთისასა| =/ 5%ი//”» LI VI, 37 ,„_ა), გვა- 

ფიქრებინებს, რომ „მაკე“ ამ სიტყვის სრული ფორმა არ უნდა იყოს. იქ ერთ- 

გან ნათქვამია: „მამალი შეეხის დედალსა,.. მაკნდის და დედალმან შთანთქის 

თესლი"-ო (იქვე .16, -.). 

სომხურ თარგმანში „მაკნდის"-ს უდოის „უყ. სბზ და ბერძნული დედ- 
ნის თა//:V§=<Cთ:-ს (იქვე გვ. 78), რაც სქესობრივ კავშიოს, ჩასახვას ჰნიშნავს. 

ზმნის ზემომოყვანილი ფორმის მიხედეით სახელზმნად მაკნობაა საგულისხმებე- 

ლი, ან როგორმე სხვანაირად მხოლოდ „ნ4-რიც ძირეულად გამოდის, „მაკე", 

„მაკნე“ და „მაკინტლობის" პირვანდელი მნიშვნელობისა და აგებულობის გა- 

საგებად უნდა გათვალისწინებული გვქონდეს, რომ იმერულ თქმაში იხმარება 

ტერმინი „კუტუ, რომელიც ბავშვის, ბიკის სასქესო ორგანოს ეწოდება 

(ვ. ბერიძე, სიტყვის-კონა გე. 25). 

" ამის შესახებ იხ, ცნობა 1ოძიყლლასპს!აასხა 1ეხ”ხხსახ 5 სხაიჰ, 1928 წ. გვ. 314 

„ხიჯიცძბო 10:ლ;ლვვეი ძI6 აეგლC X0Iს" % ლლა”ხV იძლია ყლ Cილრლ 'ნა6ი(იყჯ ძიაოთ ძეთ: Vისი- 

ძლხ”ხი გს'სბნლი +0ი VIII სი: სიძ სწაიიაწვი,სი სხძ ჰა; დომ აი "MVIა0CILCIIC +164. 

C0ILტა“.
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ეს სიტყვა ამავე სახით მეგრულშიაც გვხვდება და ამავე მნიშვნელობით 

ი. ყიფშიძე მ. გ. 263), ხოლო გურიაში ეს ტერმინი „კუტა%-ს სახითა და 

იმავე მნიშვნელობით არის გავრცელებული. 

ჭანურად „კუტულა" ბიჭიკოს, ბავშვსა ჰნიშნავს, ხოლო „კუტავი" ძაღ- 

ლის ლეკეს ეწოდება (3. გ. 160). იმერულ თქმასაც აქვს ამნაირივე სიტყვა და 

იქაც „კუტა“ „კუტალია" პატარა ბიქს აღნიშნავს (ვ. ბერიძის სიტყვის- 
კონა 25). 

ბიჭის სასქესო ასოს ხოფაში, ხოლო ვიწეში დიდისასაც ჭანურად „კუტუ“ 

ჯწოდება (ქ. გ- 160). , 
საფიქრებელია, რომ „კუტუ“ უნდა იმავე ძირისა იყოს, რომლისაც „კუნ- 

თი“-ა, რომელიც საბას მოწმობით 1 მეფეთა 9 ,;-ში ყოფილა ნახმარი (ლექ- 

სიკ.), მაგრამ ბაქარის მიერ გამოცემულ დაბადებაში არა ჩანს. 

გურიაში უკანასკნელ შვილს „ნაკინტალა+“-ს ეძახიან ხოლო უკანონო. 

"შვილისათვის სახელად ქვემო გურიაში ხმარობენ „ბუშ-კუტურა"-ს, ზემო გუ- 

რიაში--კიდევ „ბუშ-კინტრი“-ს! საგულისხმოა, რომ „ნაკუნტალა“-ს ერთგვარს 

სემასიოლოგიურ პარალელს წარმოადგენ უკანასკნელი შვილის მეგრული 

ტერმინი „ყვაჯიში ოხვამური“ (მ. გ. 418). 

აღსანიშნავია, რომ, როგორც საცაიშლოს გამოსავლის დავთრითგანა 

ჩანს, „კუტუ“ ადამიანის საკუთარ სახელადაც და გვარადაც იხმარებოდა სა- 

მეგრელოში. მაგ. იქ დასახელებულია კუტუ ხიხარია (ს. კაკაბაძის გამ., 5), 

კუტუ ხაზარია (იქვე, 6), კუტუ კუტალია (იქვე, 40), მამაკუკუ კუტალია (იქვე, 
6), პაპია კუტალია (იქვე, 40). 

ალბათ ასეთივე სახელია ქართლშიც გავრცელებული მამაკაცის სახელი 

„გუტა". 
ლეკვის აღმნიშვნელი ჭანური ტერმინები „ლაკოტი“ და „კუტავი“ (ქ. გ. 

162 და 160), რასაკვირველია, ამავე ძირის სიტყვებია და პირველი ბოლოშეკ- 
პეცილი, მეორე კიდევ თავსართმოცილებული ფორმებია პირვანდელი „ლა- 

კუტავი“-სა, რომელიც „თავის მხრივ „ნაკუტავი“-ასს ფონეტიკურ სახენაცვალს 

წარმოადგენს. 

ამგვარად ჩეენ გვაქვს „მაკნ-ობა«, „მაკინტლობა" სქესობრივი დამოკიდე- 

ბულების აღსანიშნავად, „კუტალა", „კუტულა“, „კუტა“, „კუტუ“ მამაკაცის 

სასქესო ორგანოს ტერმინად და იმავე დროს კუტა, კუტალია, გუტა ადამიან- 

თა სახელად და გვარად, დასასრულ „ნა-კინტალა“ და „კუტარა“. ძირად ალ–- 

ბათ „კუნტიბ და „კუნტარი“ უნდა ყოფილიყო, ვითარცა კუნთისა და იმავე 
დროს მამაკაცის სასქესო ორგანოს აღმნიშვნელი ტერმინი და აქეთგან არის 

წარმომდგარი სახელზმნა „მაკინტლობა“, რომელიც წინანდელ „მაკუნტალო- 

ბი"“-საგან უნდა იყოს წარმოშობილი და მისი შეკვეცილი ფორმა „მაკნობა4 

და სხვა ზემოდასახელებული სიტყეები. 

რაკი კუტა, კუტუ, კუტალი, გუტა მამაკაცის სასქესო ორგანოსა და მა- 

მაკაცის საკუთარი სახელებია, ნაკუნტალა კიდევ ადამიანის ნაშობს აღნიშნავს, 

ცხადია ტერმინი „მაკინტლობა" თავდაპირველად მარტო ცხოველთა სასქესო 

' უნიეერ, დატოვ. (აწ აკად. ნამდ. წევრის, პროფ.) ნ. ბერძენიშვილის ცნობით,



ქართველთა წარმართული პანთეონის წარმომშობელი ტომები 207 

კავშირის გამომხატველი ტერმინი-კი არ უნდა ყოფილიყო, არამედ- ადამიანთა 
შორის სქესობრივი დამოკიდებულების აღმნიშვნელ ტერმინადაც უნდა ვი- 

გულისხმოდ. მხოლოდ შემდეგში სოციალური ცხოვრების წარმატებასთან ერ- 
თად ეს სიტყვა ადამიანთა ურთიერთობაში ვითარცა ტლანქი და უშვერი გან- 
დევნილა და ·ჰმმხოლოდ ()ხოველთა დამოკიდებულების აღმნიშვნელ ტერმინად- 
ღა დარჩენილა. საფიქრებელია, რომ წინათ „კუტა“ ძირისაგან ნაწარმოები 

მამაკაცისა, მამრისა და ქმრის აღმნიშვნელი ტერმინიც უნდა არსებულიყო 
იმგვარადვე, როგორც ჭანურში მიღებული ტერმინი „ყვაჯონი“, ან შემოკლე- 
ბული ფორმა „ყვაჯი ცხენი“, რომელიც მამალ ცხენს, ულაყს აღნიშნავს 
«პ. გ- 203), თავისი ეტიმოლოგიური მნიშვნელობით ყვერიან ცხენსა 

ჰნიშნავს და აქ სასქესო ორგანოს თესლწარმომშობი წყვილთა სახელი 
მამრობითობის აღმნიშვნელ ტერმინად არის გამოყენებული. ამ მამალი, მამრი 

სქესისა და ქმრის სახელისაგან ნაწარმოებ ნასახელარი სახელზმნის შთაბეჭდი–- 
"ლებას ახდენს სწორედ ტერმინი „მაკინტლობა“. 

ქართულში ამის მსგაესად ჩვენ მთელი რიგი იმ შინაარსის ნასახელარი 
ზმნებისა გვაქვს, რომელნიც ან მამალი, ან დედალი (კხოველის სახელისაგან 
არიან ნაწარმოები. მაგ. დამამლებაი, ან მამლვაი, კერშილობა (კერი სალიტ. 
ქართ.; კეში (მეგ.) <– კერში ტახსა ჰნიშნავს), ნერბვა (ნერბი-საგან„ დედალი 
“საქონლის სახელია), მძუნაობა (ძუ-საგან. აგრეთვე დედალი პირუტყვის სახე- 
ლია), უეჭველია ტერმინი „მაკინტლობა+"-ს მეორე ნაწილი „ნტლობაბ, ან 

»ტლობა4ბ-სთან ან მისი წინამორბედი მამაკაცისა და ქმრის აღმნიშვნელი სიტ- 

ყვის ბოლო ნაწილთან უნდა იყოს დაკავშირებული ჩერქეზული და ყაბარდოუ- 

“ლი ქმრის აღმნიშვნელი ტერმინები, რომელიც აკად. გჯლდენშტედტის 
ჩანაწერით „ტგლე“-დ გამოითქმოდა ყაბარდოულად, ზოლო ახლა ლოპატინ- 
სკის ცნობით „ტლყც"“ არის, ჩერქეზულად-კი ლჯლიეს მოწმობით „ტლე" 

ყოფილა. ამგვარად ჩერქეზული და ყაბაბრდოული ქმარის აღმნიშვნელი ტერ- 

მინი თავდაპირველად სქესობრივი კავშირის აღმსრულებლის გამომბატეელი 

"სიტყვა ყოფილა, 
ჩერქეზების წარმართულ ღეთაებათა სახელებს შორის საყურადღებოა 

„ტლეფს-ის სახელიც. ლჯლიეს ცნობით, ის თურმე მ ს მფარველად 

= ითვლებოდა. გარდმოცემით თითონაც მჭედელი იყო, ხალხს მისი ძლიერება 

სწამდა და მის სახელზე ფიცულობდა. იარაღით დაჭრილის განსაკურნებე- 

ლად რომ სიმღერებს ამბობდნენ ხოლმე, სწორედ ამ ტლეფსს შესთხოვდნენ 

“შველასა და განკურნებას. 

ტლეფსის სადიდებლად განკუთვნილი დღესასწაული ჩერქეზებს გაზაფხულზე 
ჰქონდათ. ლოცვის დროს სახნისზე და ცულზე ზედაშეს წაუქცევდნენ, შემდეგ-კი 

მიზნად დადებულ კვერცხს ესროდნენ ხოლმე, ყაბახის მსგავსად (ლჯლ<ეს 

8900982MM#%... V MC0M6CC05: 27.) 
ამ ჩერქეზული ღვთაების სახელი ტლეფხ ძალიან მიაგავს სვანურს ტელე- 

ფია-სა და ქართულ ტელეფას.
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8. კოპალა 

განსაკუთრებული სიყვარულითა და სასოებით იხსენიებს ხალხიცა და- 

ზუცებიც თავიანთ ლოცვა-ვედრებაში და სადიდებელში კოპალას, ანუ კოპალეს, 

ხახმატის ჯვარში დაწყალობების დროს ხუცი ამბობდა: „დიდება მზესა, 
იმის მყოლს ანგელოზს. შენად სამთავროდ, შენად გასამარჯოდ, ძალო 

ღვთისაო, ძალა წმინდა გიორგი კოპალესაო! შენ გეძახიან, გეხვე- 

წებიან, შეწ ნუ მოუწყენ, ნუ მაიძულებ.., ხალხსა! შენსა მლოცავსა. დიდება- 

შენსა, გმირო კოპალევ! შენ გეძახიან და გეხვეწებიან... ქუდოსან-მანდი– 

ლოსანი”-ო (მას. საქ. ეთნ. IL, 19). 
თუმცა ზემომოყვანილ ვედრებაში და ზოგან სხვაგანაც (მაგ. იხ. იქვე 

IL 20იე, 24 აგ.) კოპალე პირველად თითქოს წმინდა გიორგისთან არის და- 

კავშირებული, მაგრამ ჩვეულებრივ მას გმირი ეწოდება და მისდამი აღვლენი- 
ლი ლოდცვაცა და დაწყალობება-სადიდებელიც წმინდა გიორგისაგან დამოუკი- 

დებლივ არის ხოლმე წარმოთქმული: „გმირო კაპალეო!" ასეთია ჩვეულებრივ 
მისდამი მიმართვა (იხ. ვ, ბარდაველიძე, მას. საქ. ეთნ. I, 20იე, 33, 

35 იგ). 

გმირი კოპალე ხახმატის ჯვარის დაწყალობებაში მზესთან ჩანს დაკავ- 
შირებული: „იმის მყოლს ანგელოზ“-ს უწოდებს მას ხუცი (იხ. აქვე ზემოთ გვ. 

209). საგულისხმო და საყურადღებოა, რომ თუშურს ერთს დაწყალობებაში 
ამ ღვთაების სახელი მრავლობითად არის ნახმარი: „გმირნო კოპალნო, 

ნერგის ანგელოზნო4-ო (იქვე I, 24 კგ). 

დამახასიათებელია, რომ ზემომოყვანილს თუშურ დაწყალობებაში კო- 

პალნი გმირობასთან ერთად ნერგის ანგელოზებადაც არიან სახელდებულნი 
და მთიულურს სადიდებელშიც ნათქვამია: „გაუმარჯოს გმირსა კოპალეს 

ფუძის ანგელოზის მოძმე-მომხრესა“-ო (მას. საქ. ეთნოგ. I, 35 იგ).. 

უეჭველია, გმირი კოპალეს ამავე ფუძის ანგელოზის მოძმეობისა და მომხრეო- 

ბის რწმენაზეა დამყარებული ხევსურული ხახმატის ჯვარის დაწყალობებაში ჩარ– 

თული ეს ვედრებაც: „წული ვის ყავდეს გაუზარდეო, არა ყავდეს და, თუ 
ვინმე გეხვეწებოდეს, ღმეთსა და კვირიეს გამოუთხოვეო“ (იქვე I,ე19 იე). 

ამ ეედრების შინაარსი კოპალეს მეორე ხარისხოვან ზეციერ ძალად გუ- 
ლისხმობს, რომელსაც თვითონ პირადად წულის მიცემა არავისთვის შეეძლო, 
მაგრამ მას მაინც იმ დიდ ღვთაებათა წინაშე, რომელთა ნებაყოფლობაზეც 
შვილიერება იყო დამოკიდებული, შუამდგომლობის უფლებაც ჰქონია და თი- 

თონაც, როგორც ჩანს, მოწადინებული ყოფილა ადამიანისათვის ამ მხრივ 

დახმარება გაეწია, მაინც და „მაინც მორიგისა და კვირიასაგან მინიჭებული 

შვილის გაზრდისათვის ხელის შეწყობა და მფარველობა, ეტყობა, გმირი. 

კოპალეს მოვალეობად ითვლებოდა.
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კოპალეს ჩვეულებრივი წოდებულება გმირი ცხადჰყოფს, რომ ის მებრ- 

ძოლ ღვთაებრივ ძალად ითვლებოდა. ამასვე ამჟღავნებს ერთი ხევსურული 

სადიდებელი, სადაც ნათქვამია: „შენ გადიდოს, გაგიმარჯოს ღმერთმა, გმი- 

რო კოპალავ ლახტიანო“-ო (მას. საქ. ეთნ. 1, 33) და ასეთი შეხედულება 

რომ მარტო ხევსურთა რწმენის კუთვნილება-თავისებურებას არ შეადგენს, ეს 

თუშური დაწყალობებითგანაც ჩანს. იქაც კოპალაზე ნათქვამია: „ლაღო ლახტ- 

ნო (§IC!) გმირნო კოპალნო“-ო (იქვე L, 24 ი). 

მებრძოლს ხომ ლახტი უნდ ჰქონოდა და ლახტიანობა შეჰშვენოდა კი- 

დევაც- 
გმირი კოპალას მებრძოლის თვისება მარტო პირადი მოღვაწეობით-კი 

არ მჟღავნდებოდა, არამედ ის სხვა თანამებრძოლთა მეთაურიც, სარდალიც 

ჟოფილა. 
ეს რწმენა ხახმატის ჯვარის ხუცის დაწყალობებაშია აღბექდილი. იქ პირ- 

დაპირ არის ეს გარემოება აღნიშნული: „ხთის კრით თუ რა იასაული წთის 

ბძანებით გამოვიდოდეს, გმირო კოპალეოთო, შენით სარდლობით 

ხორციელზედ ბრუნდებოდეს“, განსაცდელში მყოფი გადაარჩინეო (მას. საქ. 

ეთნ. I, 20 იე). · 

ამ ვედრებითგან· ირკვევა, რომ გმირი კოპალე, ანუ კოპალა თუმცა მეო- 

რეხარისხოვანი ღვთაებრივი ძალა იყო, მაგრამ მაინც ის „იასაულზე" უფრო- 

სი, მათი მეთაური და ხელმძღვანელი ყოფილა. 

კოპალას რომ ხელთ საგმირო ჰქონდა, ისიც უზენაესი ღვთაებისაგან 

ნაჩუქარი იყო. ხალხი თვით კოპალას აამბობინებს ამ ამბავს: 

„მორიგემ შამამილოცა საგმირო ასლიტრიანი, 

ხუთ კიდევ დავადებინე, მკლავჩი ვარ იმედიანი. 

სამღთოსაც კარგა უნდოდა,არ იყვა იმედიანი"-ო 

(აკ. შანიძე, ხ. პოეზ, IL, 224--5). 

ამ ლექსის ვარიანტი ზოგს რამეში განსხვავებულიც არის და უფრო 

სწორეცა და სრულიც, მაგ. საგმირო იქ, ასლიტრიანის მაგიერ, მხოლოდ 

შვიდლიტრიანად იწოდება და სხვაც. ზემომოყვანილი ცნობა ამ ვარიანტში 

ასეა მოთხრობილი: 

მორიგემ მე მამილოცა საგმირო შვიდლიტრიანი. 

უნდოდ, რომ სახმთოს ეელა,– ვერ იჟყვა იმედიანი, 

მიავ ავიღე კოპალამ, მკლავ-თითთ ვარ იმედიანი“- 

(იქვე 1,588 გ) 
კოპალას ლასტის არსებობა ხალხურმა პოეზიამაც იცის. კოპალა ხევსუ- 

რულს ზეპირსიტყვაობაში მშვენიერ, მჯარ-თეთრ, გოზ ა-ფართო უშიშარ მე- 

ბრძოლად არის მიჩნეული, ხევსურთა ოწმენით, „არ შაშინდება კოპალა, თუ 

ლახტი მაიმართაო“ (აკ. შანიძის ხ. პოეზ, IL, 225), ვითარცა უებრო მეო- 
მარს, მას შეელა-დახმარებასაც სთხოვდნენ: „კოპალავ მშვენიერო, მიშველე, 
მჯარ-თეთრო, გოზა-ფართოო“ (იქვე),
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კოპალახზ ზალხური წარმოდგენით თავისი მოძმეებიც ჰყავდა. ერთი მათ–- 

განი პირ-ქუში ყოფილა. ამას: ხიკსურული ლექსი თვით კოპალასვე ათქმევი- 
ნებს: „შემომეყარა მოძმეი პირ-ქუში, ნავთის წყლიანიბ-ო (აკ. შანიძე, 

ზ. პოეზ. I, 588 გ), ეს მოძმე ყოფილა ამასთანავე „შუბნური მათრავიანი". 
მასაო 

ა»ველთ პქონდა ოქროს კოჭობნი, სავსეწი ნავთის-წყლიანნი, 

ნისლის ფერაიც იქ ხყქვანდა ფაფარო-მასკვლავიანი“-ო (იქვე I, 225 და 

588გ). 

ვგონებ კოპალასა და დევებს შორის მტრობის ჩამოვარდნის ამბავს უნდა 

წარმოადგენდეს იახსარის შესახებს თქმულებაში შეტანილი შემდეგი სტრიქო- 

ნები: 

? „ავისგორ ციხეს აგებენ ჩვენს ძირა ცხრანი ძმანია, 

ცხრანივ ქვას ეზიდებიან, კარავს ვერ შასდვეს თავია. 

მე-კი მარტუამ ავიღე, შაუდევ კარის თავია. 

ერთმანეცს ეუბნებიან: იეს ჩვენზე ძალიანია», 

შმაიყრებიან დევები, საცა დიდ მაედანია, 

გაარიგებენ იმასა: იერთუც უჭირათ მვარია, 

ხთიშვილთ კოპალა მაუკლათ, თავში დაუცნათ ქვანია“-ო 

(ხ. პოეზ. L 224 და 576, 582) 

მაგრამ დევების ეს განზრახვა ღვთისშვილთ შეუტყვიათ და 

ეს რო გაიგეს ზთიშვილთა, წალალეს იავსარიო“" (იქეე L 
576), ცხადია დევების დასასჯელად. თუმცა იახსარმა ერთს თვალი გამოსთხა- 

რა, მაგრამ იმან მაინც ტბის მორევში ჩასვლა და თავის შეფარება მოახერხა. 
იახსარი დევს ტბაშიც-კი ჩაჰყვა, მაგრამ იქითგან ამოსვლა უკვე ვეღარ შესძლო. 

მის გადასარჩენად ოთხ-რქა, ოთხ-ყურა ცხვრის მოძებნა და მსხვერპლად 

შეწირვა: მოუხდათ (იქვე ს 224 და 576, 577, 579, 581 და 584 და სხვ.). 

ჯერ კიდევ გამოსარკვევია, თუ ბრძოლის რომელ შემთხვევას ეხება შემ– 

დეგი სამი სტრიქონი, რომლებიც კოპალას ერთ-ერთ ბრძოლათაგანს გვისუ- 
რათებს: 

„ჩამეეტია კოპალა, ბატკნებურ გასჭრა თავია. 

საყაჭეს წმინდა გიორგი ყველაზე მეომარია, 

თუ დევებს ჩამეეტია, ვაი მაგათი ბრალიაი-ო (ხ, პოეზ. I, 582 და 

583--584 თ, სადაც ნათქვამია „ცხვრებულა გასჭრა-თავია“-ო). ეს სამი სტრი- 
ქონი უშუალოდ მისდევს დევების იმ გადაწყვეტილებას, რომ კოპალა მოე- 

კლათ, 

6. წყაროსთვალი, მთის ვეშმაგი, ცვარიელი, ვეშაპი 

იმ გარემოებისდა მიხედვით, რომ წყალს ქართულ მეტყველებაში, რო- 
გორც ეს უკვე ილ. ჭავჭავაძემ აღნიშნა, ესოდენ დიდი მნიშვნელობა პქო- 
ნია, რომ მისგან ნაწარმოებია სიტყვათა მთელი რიგი, ბუნებრივია გვეფიქრა, 
რომ წყალსაც წარმართული ქართული უძველესი წარმოდგენითა და რწმენით
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“თავისი მფარველი ღვთაება, ეგების არაერთიც-კი, უნდა ჰყოლოდა. მართლაც), 

თუშურს დაწყალობებაში იგი ნახსენებია და ვედრებაში მას ასე ეწოდება: 

„წმინდაო გიორგივ წყაროსთვალისაო"-ო (მას, საქ. ეთნ. I, 24 კგ). 
ხეესურული სადიდებლები წყლის მფარველ ღვთაებას წყაროსთავისა-დღ 

სახელსდებენ, მაგ. ს. ღულში ჩაწერილში ნათქვამია: „აემ ჭიქა-ბარძიმზედა 

“შენ გადიდას და შენ გაგიმარეჟოს, გიორგი წყაროსთავისაო“(იქვეL, 

27ა). კვირიას ხატის ხუცესის სადიდებელში ეს ევედრება ოდნავ განსხვავე– 

„ბით არის წარმოთქმული: „აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდახ, გაგი- 

-მარჯოს, გიორგივ წჟაროს თავისაო“-ო (იქვე I, 29 დ). 

თუ წყაროსთვალისა და წყაროსთავის მფარველი ღვთაება ზემომოყვა- 

"ნილს სადიდებელში წმინდა გიორგად არის უკვე მიჩნეული, არხოტის ერთ 

'ხევსურულს სადიდებელში ვედრება უკვე ამ სახელს აღარ შეიცავს და დიდება 

სულ სხვანაირად არის შედგენილი: „ამ სეფე-სანთელზე შენ გადიდას, გაგი–- 
'მარჯოს ღმერთმა, მთის ვეშაგ წყაროსთავისაო, მოძმევ მაქეელი- 

:(ს აო, ღმერთმა გადიდას ამ სეფე-სანთლით, ღმერთმა გაძრიელას. შენა ხამ- 

“თავროდ, გასამარჯოდ მაიჯმარი ეს სეფე-სანთელი. ხთის კარზე შაიტანი, 

“ლმერთი შენს ბატონობას გაუმარჯჯვებს"-ო (მას, საქ. ეთნ. IL, 32 ბ). 
წყაროსთავის მფარველ ღვთაებას ზემომოყვანილ სადიდებელში მაშასა- 

დამე მთის ვეშაგი ჰქვიან ამ სახელის მთავარი ნაწილი ვეშაგი-ა, 

შესაძლებელია ადამიანს ეჭვი შეჰპარვოდა, რომ ეგების ეს სახელი დრო- 

“თა განმავლობაში სადიდებლის სიტყვების თაობითგან თაობაზე გარდმოცემის 

დროს დამახინჯებულიყოს, მაგრამ სახელი ვეშაგი რომ მართლაც არსებობდა, 
ეს ადამიანის საკუთარი სახელის ვეშაგური-თაც მტკიცდება. ეს სახელი 

გვხვდება ერთს ხევსურულს ხალხურ ლექსში, რომლის ამბავი ბაგრატიონთა 

საქართველოში „დალევისა" ღა ალექსანდრე ბატონიშვილის ბრძოლის ხანას 

გვისურათებს. ბრძოლაში სხვათაშორის თოთია სუნხანაური დაქრილა და იმა- 

ზე ამ ლექსში ნათქვამია: 

„თოთიას ამწუხარებენ სუნხანაურის შვილსაო, 

თავზე ნახურსა ჩაჩქანსა «ჯამს ნატჟუვიარი სჭირხაო, 

მაგას ვეშაგურს ვინ ეტყვის, ვინ გარმაავლევს პირსაო". 

ბეს. გაბუურს, რომელსაც ეს ლექსი აქეს თავის „ჯევსურულ მასა- 

ლებში“ მოყვანილი, ზემოთ ამოწერილი ლექსის უკანასკნელი სტრიქონის 

შინაარსი ასე აქეს განმარტებული: „ვითომ თოთიაის დაჭრას მის ძმას ვეშა- 

გურს ვინ ეტყვის, ვინ გაუბედავს, რომ შენი ძმა დაიჭრავი-ო (იხ. „ქართული 

საენათმეცნ. საზოგ. წელიწდეული" I-II, 203 ,«-. ა). 
სახელი ვეშაგური წარმომდგარია ვეშაგი-საგან და ვეშაგის შვილსა ნიშ- 

ნავს. ამით ვეშაგის სახელის ცალკეულად ოდინდელი არსებობაც მჟღავნდება 

და მტკიცდება. 
მთის ვეშაგ წქაროსთავისას, ხალხური რწმენით, მოძმეც ჰყოლია, რო- 

ჩელსაც ზევსურულს, არხოტში ჩაწერილს, ერთ სადიდებელში მიკეელი ეწო– 

დება: თუ ზემოთ დასახელებულს ამ ვეშაგზე ნათქვამია, რომ ის მიქეელის
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მოძმე იყო, თვით მიქეელს სადიდებელში მეხუთე ადგილი აქვს დათმობილი. 

იქ სახელდობრ მისი შემდეგი საყურადღებო შინაარსის მქონებელი სადიდებე- 

ლი მოიპოვება: „ამ სეფე-სანთელზე თქვენ გადიდნასთ, განგიმარეჯოსთ 

ღმერთმა, მიქეელის მახევარნო, მწკალ-სისხლიანნო, საკიდლიან(ნ)ო. თქვენა. 

სამთავრად, გასამარჯოდ მაივმარეთ ეს სეფე სანთელი-დ ნათელ-ბნელი. თქვენ 

ახიელელთად, მიქიელის ტახტის ჟმათად საშველად, სახოიშნოდ, სამწყალობნე- 

ლოდ მაივმარეთ, ხთის კარზე შაიტანეთ, ეგრემც თქვენს ძალასა-დ დიდებას · 

მაემატების-ო (მას. საქ. ეთნ. L 32 3), 
ისევე, როგორც მთის ვეშაგ წყაროსთავისას მოძმედ მიქეელი ჰყავდა, 

ამ უკანასკნელსაც მოეპოვებოდა მოძმე, რომელიც სადიდებელში („ალკეულა- 

დაც იხსენიება და სხვასთან დაკავშირებითაც. მიქეელის მოძმე ამ ღეთაებას. 

ახიელის ხუცის სადიდებელში მიქიელი ეწოდება: „მაგ ჭიქა-ბარძიმზედა შე 

გადიდას, გაგიმარეგოს, მიქიელ წყაროსთავისაო, მოძმე(ვ) მიქეელისაო“ (მას.. 

საქ. ეთნ. I, 310). 
მიქიელი არაერთი ყოფილა: მაგალ. დასახელებულნი არიან მიქიელი- 

წყალშუისაი და მიქიელ ჭიშველისაი, როგორც ორი „ცალკეული „ხატი“. სა- 

გულისხმოა, რომ ეს ორი მიქიელიც მიქეილის მოძმეებად ითვლებოდნენ. არ- 

ხოტში ჩაწერილს სადიდებელში პირველს ამათგანზე ასეა ნათქვამი: „ამ სეფე-. 

სანთელზე შენ გადიდას, გაგიმარჯოს ღმერთმა, მიქიელ წყალშუისაო, 
მოძმე მიქეელისათო“. მეორეზე კიდევ: „ამ სეფე-სანთელზე შენ გადი-- 

დას, გაგიმარჯოს ღმერთმა. მიქიელ პჭიშველისაო, მოძმევმიქეე- 

ლისაო“ (ე. ბარდაველიძე, მას. საქ. ეთნ. 1, 33 თ). 

მიქიელს თავისი საკუთარი ლაშქარნი ჰყოლია, რომელნიც შესაძლებ ელია 
საგანგებო დავალებით ღვთისაგან ყოფილიყენენ გამოშვებულნი. მიქიელის ეს 
ლაშქარნი იმდენად ძლიერად ითვლებოდნენ, რომ მათ სადიდებელში თავიანთი 

ცალკეული ადგილიც-კი აქვთ მიკუთნებული: „ამ სეფე-სანთელხე თქვენ გა- 
დიდასო, გაძრიელნასთ ღმერთმა, მიქიელის ლაშქარნო, ხთისაგან გამაშობილ–- 

ნო, ხთისაგან წყალობა ნაქნარნო“-ო (იქვე 32 თ). 

ამ მიქიელს „ტახტი"-( ჰქონია, ყმანიც პყოლია. მიქეელისა და მიქიე- 

ლის მოძმეობა იმდენად მქიდროდ ეგულებოდა წარმართულ ხალხურ რწმენას, 
რომ ხევსურთა აზრით, მიქეელის მწკალ-სისხლიან, საკიდლიან მწევართ თვით მიქი- 

ელის ტახტის ყმათათვისაც უნდა ეშველათ, დახმარება გაეწიათ და მათი ლოცეა–- 

ვედრება, სადიდებელი და მსხვერპლი ღვთის კარზე უნდა მიერთმიათ. აი რასა 

სთხოვდენ მათ: „მიქეელისმწევარნომწკალ– სისხლიანნო,საკიდ– 

ლიანნო,..,ეს სეფე–-სანთელი და ნათელ-ბნელი თქვენ ახიელელ- 

თად მიქეელის ტახტის ყმათად საშველად,,... სამწვექალობნე- 

ლად მაივმარეთ, ხთის კარზე შაიტანეთ“-ო (მას, საქ, ეთნ. ს 32თ). 
გამოსარკვევია „ბატონი ცვარიელი“, რომელი() დასახელებულია თუშურს 

დაწყალობებაში, ხომ აგრეთვე წყლის ღვთაებათა ·ჯგუფს არ ეკუთენის, ამ 

დაწყალობების ვედრებაში ასეა ნათქვამი: „ბატონო ცვარიელო გეხვეწებიან, 
მოსულან შენთან თავის დაბლით და გულის მართლით. მიეცი შენ მშვიღო- 

ბა და გარეთ გამარჯვება. შენი წყალობა გაატანე ქუდოსან-მანდილოსანსა,.
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ორფავ-ოთხფეჰსა. მიეც შენ მშვიდობა და გარეთ გამარჯვება მოლაშქრე- 

მონადირეს, ცხენს, მხედარს ჯვარი დაუწერე“ და სხვ. (მას. საქ. ეთნ. L. 
23 ებ.) 

1909 წ, აკად, ნ. მარმა და პროფ, იაკობ სმირნოვმა, ადგილობ- 

რივი მოსახლეობის ცნობების თანახმად, გეღარადის მთის წვერვალებზე, იქ, 

სადღაც ქურთებისა და თურქების საზაფხულო საძოვრები იყო, რომელსაც ქურ- 

თები და თურქები აჟდაპა-იურტა-ს, ხოლო სომხები ვიშაპნერ-ს უწოდებდნენ, 
ქვის ვეება ქანდაკებანი იპოვეს, რომელთაც თურქ-ქურთები აჟდაპა-ს, სომხე- 

ბი-კი ვიშაპ-ებს ეძახდნენ, ორივე სიტყვა გველეშაპსა ჰნიშნავს. ამა და სხვა 

მახლობლად მდებარე ადგილების მაშინ და შემდეგშიც დათვალიერებამ ცხად- 
ჰყო, რომ 1910 წ. დეკემბრისათვის ასეთი ძეგლების რიცხვი უკვე 23-ს აღ- 

წევდა, ხოლო აშხს. ქ ალანთარმა ასეთივე ვეშაპის ქანდაკება სომხეთის 

სხვა მთაზეც, არაგაწზეც აღმოაჩინა (იხ. LI, #, M2გიი # 75L. LL. CMთიძიი-სხ- 

MI20L, 131 წ. გე. 59-60, 87--92 და L0: 1 ნVMII 106. #M25. IIC„. M276- 
ნV2Mხ90#M IVIხXVი0II, 10M I). 

როგორც უკვე ნათქვამი იყო, ეს ძეგლები ადგილობრიე სომხებს, ქურ- 

თებს და თურქებს გველეშაპების ქანდაკებად, თუ ეგების უფრო სწორე იქმნე- 

ბოდა გვეფიქრა, რომ გაქვავებულ გველეშაპებად ჰქონდათ მიჩნეული და ამი–- 

ტომვეა, რომ ამ ძეგლებს აჟდაჰა-სა და ვიშაპნერ-ს, გველეშაპებს, უწოდებ- 

დენ. შაგრამ ნამდვილად თითოეული ამ ქანდაკებათაგანი ზღვის უზარმაზარი 
თეეზის, ვეშაპის, ანდა სიდიდით მისივე მსგავსი სხვა თევზის გამოსახულებას 

წარმოადგენდა და წარმოადგენს. 

ამ ქანდაკებათა გარეგნული მსგავსებისდა მიუხედავად, მათ შორის თვალ- 

საჩინო განსხვავებაც არსებობს. ყველა ამ ძეგლების საერთო თვისებას ის გა- 

რემოება შეადგენს, რომ თვითოეული მათგანი ადგილობრივი კლდის ნატეხი- 

საგანაა გაკეთებული და მთლიანი ქვისაა. ამასთანავე თითოეული ამ ქვის ქან- 

დაკებათაგანი დიდია. ერთს მაგ. სიგრძე 4,75 მეტრი აქვს, სიგანე-კი 0,55 

მეტრი, მეორე ვეშაპს 3,40 მეტრი სიგრძე აქვს, მაგრამ თავი თევზს გაცილე- 
ბით უფრო ვიწრო აქვს (იქვე გვ. 60 და 62). 

ვეშაპთა ყველა ცნობილი ქანდაკებანი ნ. მარს ორ მთავარ ჯგუფად აქვს 

დაყოფილი. ქვათა ერთი ჯგუფი მხოლოდ უზარმაზარი თევზის ქანდაკებას 

წარმოადგენს, ძეგლთა მეორე ჯგუფი-კი ზედ ამა-თუ-იმ ცხოველის, უფრო ხში- 

რად ხარის ანუ კამეჩის თავისა და ტყავის გამოხატულებასაც შეიცაეს. ერთზე 

სპირალურად დახვეული რქიანი ცხვრის თავ-ტყავიც არის გამოყვანილი (იქეე, 

გვ. 92-93 და 62-63). ყველაზე მოზრდილ ქანდაკებას ზედ წეროების გამო- 
სახულებაც მოეპოვება (იქვე, 89). 

უკანასკნელ დრომდე ნ. მარი დარწმუნებული იყო, რომ ვეშაპების ნაქან– 

დაკევ ძეგლებს ადამიანის გამოსახულების კვალიც-კი არ უჩნდა და ეს გარე–- 

ჭ?ოება მათი უაღრესი ხნიერების გამომჟღავნებლად მიაჩნდა (იქვე, 103--4 და 
104-––5), მაგრამ არაგაწზე ნაპოვნი ვეშაპის ქანდაკებას ადამიანის გამოსახუ- 

ლება აღმოაჩნდა და ამის გამო მას ნ, მარი უფრო მერმინდელი ხანის ძეგლად 

სთელის (იქვე, გვ. 10).
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ამ ქანდაკებათა თავისებურობის გამო, იაკ. სმირნოვს მოყვანილი აქეს 

ის მოსაზრება, რომელიც ამ მეცნიერს აიძულებდა ეს ძეგლები მხოლოდ და. 

მხოლოდ თევზის გამოსახულებად აღეარებინა. ორსავე ქანდაკებას რომელთა. 

შესახებ მას ჰქონდა უპირველესად მსჯელობა, ადამიანი თუ არა თევზების, 

სხვა ვერაფრის სახელს ვერ უწოდებს: ამას, მათს ზოგადი მოყვანილობის 

გარდა, ისეთი ნიშანდობლივი თავისებურებაც ცხად-ჰყოფს, როგორიც ორსავე 

ძეგლზე გამოყვანილი თევზის ლაკუჩები და კუდიაო (იქვე, 60), 
ყველა ეს ქანდაკებანი ან მიწაზე განრთხმული, ანდა მიწაში სიგრძეზე ჩაფლუ– 

ლი იყო ნაპოვნი, ამისდამიუხედავად, საკითხები, რომლებიც უნდა მკვლევარს დაჰ-. 

ბადებოდა, ამ თევზების უზარმაზარ ქანდაკებათა თავდაპირველი მდებარეობა 
და დანიშნულება უნდა ყოფილიყო. ამიტომ პროფ, იაკ. სმირნოვი პირველ 

ამ საკითხთაგანს ეხება, აკად. ნ. მარს-კი შეორე საკითხი აქვს განხილული. 

რაკი ეს ძეგლები თევზის ქანდაკებას წარმოადგენს, ამიტომ ი. სმირნოვს 

თავდაპირველად მათი ასწვრივი, სიგრძეზე ამართული მდგომარეობა, ვითარცა- 

თევზისათვის სრულებით შეუფერებელი, დაუჯერებლად მიაჩნდა. ამას გარდა,. 

ეს ქვები რომ ასწვრივ ყოფილიყო ამართული, მაშინ მათ რაიმე საყრდნობის 
მსგავსი მიწაში ჩასასმელი ნაწილი უნდა ჰქონოდა, რაც არც ერთს მათგანს. 

არ ეტყობაო (იქვე, 61). მეორე მხრით ეს ქანდაკებანი, რომ გასწვრივ დებუ- 
ლიყო, მაშინ მათ ქვემოთგან ან მთლიანი, ანდა ორ ალაგას მაინც საყრდნობი. 

უნდა ჰქონოდა, ასეთი გასწვრივი მდებარეობა თევზისათვის ბუნებრივია, მაგ– 

რამ ასეთი თევზის ქვის ქანდაკების მუცელზე დება მხოლოდ ისეთ ძეგლებისა- 

თვის არის დასაჯერებელი, რომელთაც ქვედა მხარეზე არავითარი გამოსახუ- 

ლება არ ჰქონდათ. 3,40 მეტრ. სიგრძის მქონებელ თეეზის ქვის ქანდაკებას-კი. 

სწორედ ამ ქვედა პირზე, მუცელზე, 2,35 მეტრის სიგრძეზე უცნაური ამო- 

ბორცვილი გამოსახულება აქვს (ცხადია, რომ ასეთი ძეგლის გასწვრივ და. 

მუცლით მდებარეობის დროს ამნაირი გამოსახულება დაიფარებოდა და უჩი- 

ნარი გახდებოდა, უეჭველია ამ ძეგლების გამკეთებინებლებს ზემოდასახელე-. 

ბული გამოსახულება სწორედ ყველას დასანახად უნდა გამოექანდაკებინა, 

ამიტომ ამ ვეშაპების გასწვრიე, მუცლით დადება მათი თვალსაზრისით მიზან- 

შეწონილი არ უნდა ყოფილიყო (იქვე, 61--62). 

ზემომოყვანილი ორი ერთმანეთის საწინააღმდეგო დაკვირეებისა და მსჯე-. 

ლობის გამოთქმის შემდგომ, ი. სმირნოვს ეეშაპების თავდაპირველი მდგო- 

მარეობისა, თუ მდებარეობის შესახებ თავისი საბოლოო დასკვნა გარკვევით 

გამოთქმული არა აქეს, მაგრამ თავისი ნაშრომის ამ ნაწილის დასასრული წი- 

ნადადება სმირნოეს იმნაირად აქვს გამოთქმული, რომ მას ეტყობა ამ თევზე- 

ბის ქანდაკებათა პირქვე მიწაზე მდებარეობა მიაჩნდა ბუნებრივად და თავდა- 

პირველად. მას სახელდობრ ნათქვამი აქვს: ერთი სიტყვით ქვის თევზები უტ- 
ყვად მდებარეობენ, როგორც ეს მათ შეეფერებათ კიდევაც, მაღლობებზე, სა– 

სადაც მათ დება თითქოს სრულებით არ შეჰშვენითო (გვ. 14) 1. 

  

1 „CჰXის0:, X2XCVMLMLC ირ „361 MX9MX 9M M სI0M0რ6ე:0X ICMIMMI IL2 811002, C1C 

C6X#21L MM, X252X06ს 6L, 809CC IIC XCC1X0" (8ით:ი», გვ. 65),
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თუ იმ გარემოებას გავითვალისწინებთ, რომ ქვის ვეშაპების მომეტებულ 
ნაწილს, მეორე ზემოაღწერილი ძეგლის მსგავსად, მუცელზე და გვერდებზე 

სხვადასხვა გამოსახულება მოეპოვება, მაშინ ცხადი გახდება, რომ ამ ქანდა- 
კებათა თბავდაპირველადვე პირქვე, გასწვრივი მდებარეობა უფრო დაუჯერე- 

ბელია, ვიდრე ასწერივი. 
პროფ. ი. სმირნოვის სიტყვით, გეღამის მთაზე ნაპოვნი ვეშაპის ორი 

ქვის ზემოაღნიშნული ქანდაკება ერთმანეთის მახლობლად, მაგრამ მახლობლად 

მდებარე ხევის წყაროების სათავეში-კი არა, არამედ მახლობლად მდებარე 

მაღლობითგან გამოყვანილ რუს ორსავე, იმიერ და ამიერ ნაპირზეა, ამ ვეება 
თევზების ქანდაკებათა მიდამოებში ნაშენობის, ანუ საგუბარის, გინდ სხვა 

რაიმე ამის მაგვარი ნაგებობის არავითარი კვალი არა ჩანს (გვ, 64---65). 

რა სახელი უნდა ჰქონოდა თავდაპირველად ქვისაგან გამოქანდაკებულ ამ 

უზარმაზარ თევზებს, ამის გამორკვევა აკად. ნ. მარმა იკისრა. მას ნათქვამი 

აქვს, რომ ვიშაპი სომხურად ძალიან ხშირად გველეშაჰპებსა ჰნიშნავს, მაგრამ 

ეს სიტყვა დიდი თევზის აღმნიშვნელიც არის და ეს უკანასკნელი მნიშენელობა 

უეჭველია უფრო ძველია, პირველადიო (გე. 96). ნ. მარს თავისი ეს დებულება 
ერთის მხრით დაბადების სომხ. და: ქართულ თარგმანზე აქვს დამყარებული, 

მეორე მხრით ეზნიკისა და მოსე ხორენელის (ვნობებზე. 

სომხ, დაბადებაში, რომელიც თავდაპირველად ასურულითგან იყო გად- 

მოთარგმნილი, შემდეგ-კი ბერძნულის მიხედვით შეასწორეს, ყველგან ვიშაპ-ი 
«ი. უნდა ყოფილიყო ნახმარი ზღვის დიდი თევზის, ვეშაპის, ბერძნული 

კეტოს-ის შესატყვისად, მაგრამ, ბერძნულთან შემოწმება-შესწორების დროს 

ამ სიტყვის მაგიერ ბერძნულითგან შეთვისებული კეტ-ი იქნა შეტანილი. მაგ- 

რამ ყველგან არა: ზოგჯერ, მაგ. იონას 2,, „V//:“ + ჭი+/94 ვიშაპ-ძუკნ, ე. ი. 

ვეშაპ-თევზი სწერიაო. დაბადების ქართულ თარგმანში, რომელიც სომხურით- 

გან არის გადმოთარგმნილიო, იონას წიგნში ეეშაპი-ა ნაზმარიო (გვ. 102-– 103). 

აკ. ნ. მარის მიერ დამოწმებული 2,, იონას სომხური ვეშაპ-თევზი 

მარის დებულების დასამტკიცებლად ვერ გამოდგება, რათგან ვიშაპ-თან 
სიტყვა თევზის დართვა ამჟღავნებს, რომ ვიშაპ-ი თავისთავად, (კალკეულად, 

უამ-დამატებოდ თევზად არ იგულისხმებოდა. მაგრამ სომხ, დაბადების ჩეეუ– 

ლებრივი გამოცემითგან ჩანს, რომ ზღეის დიდი თევზის, ვეშაპის, ბერძ. კე– 

ტოის, ანუ კიტ-ის აღსანიშნავად უმეტეს შემთხვევაში სწორედ ვიშაპ-ია (/#- 

ე“) ნახმარი. მაგ.,სწორედ ეს სიტყვა 4-გან სწერია იობის 7,კ-ში, ესაიას 

27;-ში (//;იი, C8/V2), იონას 2,„-ში (/ჩე““ ჰ44+“%%) და 148, ფსალმუნშიც, 

ხოლო #წი კეტ-ი მარტო ორგან შესაქმეთა 1,, და მათეს 12კა-ში არის ნახმარი. 
ბაქარის გამოცემით ესაიას 27,-ში სწერია „ვეშაპსა ზედა გუელსა", ხო- 

ლო იონას 2,,-ში: „ებრძანა უფლისა მიერ ვეშაპსა და განაგდო იონა ვჭმელსა 

ზედა"ხ-ო. 

ზემომოყვანილითგან ჩანს, რომ სომხურად ვიშაპ ზოგადად საშიშ ცხო- 
ველს, ურჩხულსა, პნიშნავდა: როდესაც ეს სიტყვა ზღვის ვეება თევზის სახე–- 

ლად უნდოდათ გამოეყენებინათ, მაშინ ამ სიტყვას თევზის აღმნიშვნელ სომს, 

სიტყვა ძუკნ-ს უმატებდნენ, ხოლო როდესაც გველეშაპის სახელად სურდათ,
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მაშინ ქართულის მსგავსად, გველის აღმნიშვნელ სომხ. სიტყვას ოძ-ს ურთაე- 

დნენ ხოლმე. რაკი ორგან ზღვის თევზის ბერძნ. კიტოს-ის აღსანიშნავად სომ- 

ხურად მარტო ვიშაპ-ია ნახმარი და თევზის სახელი არ არას დართული, ამი- 

ტომ ნ, მარისა არ იყოს, ვიშაპიის თავდაპირველ მნიშვნელობად სომჩურ- 

შიც თითქოს მართლაც ზღვის თევზობა უნდა ვიგულისხმოთ. მაგრამ იქნება 

ამ ადგილას ეს (ოძ) სიტყვა გადამწერთაგან “არის გამოტოვებული? 

საქმე ის არის, რომ ეზნიკ კოლბელს მწვალებლობათა დასარღვევად 

განკუთვნილს თავისს ნაშრომში ნათქვამი აქვს: ამბობენ ვიშაპ-ს სხვად გადაქცევა 

შეუძლიანთ და ნახნავითგანა და კალოთგან მოსავლის წაღება ძალუძთო. ე % ნ იკ-ი 

უპასუხებს: ვიშაპებს არც თავიანთი სახის გამოცვლა შეუძლიანთ და არც მოსავ- 

ლის წაღება. მათ საქონელიც არ გააჩნიათ მოსავლის წასაღებათო. ამიტომ კა- 

ლოზე ტყუილად გაიძახიან და ვიშაჰებს მოჰმართავენ ჩოლმე: „მოირთვი, მოირთ- 

ვი“, ანდა „აიღე, აიღე"-ო (VIII, 'სთიდიისთ# #ოყიიები9ი, წყბი «ე·“ყ%ი»,ე 
I § #/ ტფილისს ღუკასიანის 1914 წ. გამ, გვ.. 72). 

ეზნიკი განაგრძობს: ვიშაჰები არც ნადირობენ და არც არავის იქერენ, 

როგორც გონიათო, და არც ვინმე მეფეთა, თუ ღმერთთა შთამოვავალთაგანი 

ჰყავო დატყვევებულნი და აქამომდე ცოცხლივ დაცული ჰყავთო, რათგან სხე- 

ულოვანთაგან მხოლოდ ორიაო ცოცხალი, ენოქი და ელიაო (იქვე, გვ. 74). 

ასევე შემცდარნი არიან სომხეთის დევთმსახურნი ე. ი. წარმართნი, რო- 

მელთაც ჰგონიათ, რომ ვინმე არტავაზდ-ად სახელდებული მდევებსა ჰყავთ დამ- 

წყვდეული, დღევანდლამდე ცოცხალია და რომ ის კვლავ მოვა და ქვეყანას 
დაეპატრონებაო (იქეე, გე. 74). 

ყველა ზემომოყვანილის საწინააღმდეგოდ ეზნიკს შემდეგი საგულისხმო 

განმარტება აქვს მოყვანილი: ვიშაპი თავისი ბუნებით სხვა არაფერია, თუ არ 

გველი. ამ განმარტების სისწორისათვის მას საღმრთო წერილი აქვს დამოწ- 

მებული: გველს (ჟი4 კ,“ +”), ანდა ზღვის ერთ ცხოველს (საღმრთო) 
წიგნები ვიშაპ უწოდებენო. ისევე, როგორც ძლევამოსილ ადამიანს გმირი 

ეწოდება, ასევე ხმელეთის გველსა («ი4 ჟი ი,/ი ჭის) და ზღვის 
ცხოველს (მხეცს: ფეხიც V ბიის V ,ნოში%6),--კიტ-ებსა და ზღვის ღორებ- 

ზე (დელფინები) მაქვს საუბარიო,-ვიშაპებს უწოდებენო. ეზნიკი კვლავ 

იმეორებს თავის აზრს და ამბობს: საღმრთო წიგნები ზღვის უუდიდესს თევ- 

ზებს ვიშაპს უწოდებენ და ვიშაპები სხვა არაფერია, თუ არ ან ხმელეთის 

უდიდესი გველები, ანდა ზღვის ვეება თეეზებიო (I, წ /#, გე. 72--73). 
ამნაირად, ეზ ნიკს ხაზგასმით აღნიშნული აქვს, რომ საღმრთო წერილის 

სომხ. თარგმანის მისდროინდელ ტექსტში ვიშაპ ი როგორც ზღვის უზარმა- 

ზარა თევზის ვეშაპისა, ისევე გველეშაპის სახელად იყო ნახმარი. ზემომოყვანი– 
ლი დაარწმუნებდა ადამიანს, რომ ეზნიკის ამ ცნობით დაბადების სომხ. ტექსტი 
მთლიანად მტკიცდება, ეს გარემოება იმ მხრივ არის საყურადღებო, რომ ვი- 

შაპ-ის ეზნიკისდროინდელი მნიშენელობის გამორკვევის საშუალებას გვაძლევს. 
ეზნიკი მე-V ს. მწერლად ითვლება. თუნდაც რომ ის უფრო მერმინდელი 
იყოს, მაინც და მაინც მე-VI ს-ზე მერმინდელად მას ვერ მივიჩნევთ, რათგან 

იქ, მის ნაშრომში წარმართობა და სპარსული მაზდეიანობა ანგარიშ-გასაწევ,
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მებრძრლ მოწინააღმდეგე ძალად გვევლინება, მარკიონელობაც აქტიურ მწვა- 
ლებლობად არის დასახული. უკანასკნელი გარემოება ე|ზნიკის ზეობის ჩვეუ- 

ლებრივ განსაზღვრას უფრო უდგება, ვიდრე მერმინდელობის აზრს. ამიტომ 

შესაძლებელია ითქვას, ვიშაპ-ი მე-V ს-ში, ეგების უფრო ადრეც, როდესაც 

საღმრთო წერილი დაბადება იყო პირველად სომხურად გადათარგმნილი, მარტო 

ზღვის თევზს-კი არა ჰნიშნავდა, არამედ უფრო ზოგადი ()ნების საშიშროების, 

ურჩხულის, გამომხატველი იყო. ეზნიკის ნაშრომის ზემომოყვანილი ცნო- 

ბებითგან ჩანს, რომ ხალხური რწმენითა და გარდმოცემით ვიშაპ-ი მხოლოდ 

და მხოლოდ ქართული გველეშაპის შესატყვისობაა. იმ აზრის დასამტკიცებ- 

ლად, რომ ვიშაპი ზღვის ვეება თევზების მაგვარს ცხოველსაც ჰნიშნავდა, 

ეზნიკს დაბადების; სომხ. თარგმანის გარდა, სხვა არავითარი წყაროს ანდა 

საბუთის დასახელება არ შეეძლო, 

ამავე გარემოებას სომეხთა მერმინდელი ისტორიკოსის, მოსე ხორე- 

ნელის თხზულებაში მოყვანილი გოღთნელ მელექსეთა მიერ დაცული სომხ. 

ხალხური ზღაპრული სიმღერის ნაწყვეტი და თვით ისტორიკოსის განმარტე- 

ბაც ამტკიცებს. მ, ხორენელის სიტკვით, მელექსენი თურმე ამბობდენ: არტა- 

ვანმა არტაშესის პატივსაცემლად წვეულება მოაწყო და ვიშაპთა ტაძარში (ე. ი. 
სასახლეში) მას ვერაგულად მოეპყრო (VV/+ჩი IსიიხნV«ეცს, შით იC-V9V/C-V ბთკიყ 

ს ი, L· გვ. 84 აბეღიანის 1913 წ. გამ.). ცხადია, რომ ამ ხალხუ- ზღაპრულ 

ლექსში ვიშაპები გველეშაპებად არიან ნაგულისხნევი. ხოლო თვით ისტორი- 

კოსს მ. ხორენელს თითქოს ისიც-კი დავიწყებული ჰქონია, რაც ეზნიკმა 

იცოდა და ნათქვამიც ჰქონდა, რომ ვიშაპ-ი ოდესღაც მარტო გველეშაპს-კი 
არა, არამედ ვეშაპსაც ჰნიშნავდა, მოსე ხორენელს თითქოს განზრახ ხაზ–- 
გასმით აქვს განმარტებული, რომ არავის ეჭვიც-კი არ შეპპარეოდა: აჟდაჰაკს 

ჩვენ ენაზე ვიშაპ-ი ეწოდებაო (იქვე). საგულისხმოა, რომ ეხლაც იმ ადგილს 

რომელსაც სომხები ვი”შაპნერ-ს, ე. ი. ვიშაპებს უწოდებენ, თურქები და ქურ- 
თი მესაქონლეები აჟდაჰაკ-«ურტ-ს ეძახეან. მაშასადამე ამ ორი სახელის შე- 

სატყვისობა 11 საუკუნის განმავლობაში უცვლელი დარჩენილა. მაგრამ ამაზე 

მეტის თქმაც შეიძლება: უკვე ეზნიკის დროს და ამაზე გაცილებით ადრეც, 

როგორც დავრწმუნდით, ვიშაპი უკვე მხოლოდ გველეშაპად იგულისხმებოდა. 
ქართულად-კი ვეშაპი უპირველესად ზღვის უზარმაზარს, თევზის მსგავსს 

ცხოველსა ჰნიშნავდა. ეს დაბადებითგან უკვეე მოყეანილი მაგალითებითაც 

მტკიცდება და ზღაპრული დიდა გველისთეის ცალკეული სახელის, გველეშა- 
პი-ს არსებობითაც. მე-XVII) ს-შიც-კი იცოდნენ რომ ვეშაპი ქართულად 

ზღვის თევზის სახელია. ს. ორბელიანს ნათქვამი აქვს: „ვეშაპი თევზია 

დიდი ზღუასა შინა უკიანესა, რომელმან იონა შთანთქა"-ო (ლექსიკ.). 
„სიღრმი %ზღუსა« და საძირკუელნი მისნი, სივრცეს ქუეჟანისა« და საფუძ- 

ველნი მესნი“ (წ“ა ნინოს (ა, C015IIC. II, 770). 
„ოდეს შეიძრის ვეშაპი იგი დიდი, რომელ არს ზღუასა შინა, და შეიძ- 

რის ყოველი ქუეყანა», ვიდრემდის დაირღჯან მთანი მჟარნი და კლდენი“ 

(ც“ა წა ნინოსი C00C. II, 770).
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გარეჯის უდაბნოს ერთ-ერთ ქეაბში „იყო ვეშაპი დიღი და საზარელი, 

რამეთუ აქუნდეს თუალნი დიდნი და მსგავსნი ბრწყინვალებისა ცეცხლი-სა. 

და რქა დიდი აქუნდა თავსა ზედა მისსა და თმა ფრიად მსგავსი ძაგრისა სა- 

შუალ ქედისა მისისა“ (ც“ი დ“თ გრჯ“ლსი: საქ. სამ. 272). იგივე ვეშაპი ამა–+ 

ვე ცხოვრების სხვა რედაქციაში ცოტა სხვანაირად არის აწერილი: „ესხნეს 

თვალნი სისხლის ფერნი და რქა. იყო შუბლსა და ფაჩარი ფრიად ქედსა 

მისსა"-ო (საისტ. კრ. 38). 

აკად. ნ. მარის თეორიით ეეშაპების ძეგლები -სარწყავ-სასმელი წყლის 

მეურნეობასა და რწმენა-ნაგებობასთან უნდა იყოს დაკავშირებული. მისი 

დაკვირვებით ამ ქვეყნის არც მიწისმოქმედების და არც ქალაქების არ- 

სებობა და ყოფა-ცხოვრება, წყლის რუებისა, არხებისა და წყალსადენების 

გარეშე წარმოუდგენელია. ბუნებრივი წყარო-მდინარეების სიმცირის გამო, წყლის 

ნაკლებობის შესავსებად წყლის ხელოვნური საგუბრები და ტბები უნდა ყოფილი- 

ყო და ყოფილა კიდევაც-ო. ერთ-ერთი ასეთი წყლის არსთაგანის ნაშთი ეხლაც 

არსებობს-– შვიდ ძმათა წყარო (სომხ. #ი/ «ყია, თი,-ი, იოთ აღბორ აღ- 
ბურ), რომლის ქვედა ნაწილი 21 ბორცვისა და (21) ხეობის აღმართ–დაღმართს 
მისღევდა და რომელიც წინათ სწორედ ასეთი კულტურული მოთხოვნილების 

დასაკმაყოფილებლად უნდა ყოფილიყო მოწყობილიო (ვიშაპები 80-–-81). 1910 

წ. მოგზაურობის დროს ნ. მარს გამოურკვევია, რომ გეღამის მთებზე წინათ 

უზარმაზარი ხელოვნური საგუბრის ნაგებობა ყოფილა, რომლის ნაშთი და ნაა- 

ლაგევი თურმე ეხლაც მოჩანს. ამ ნაგუბარს სახელიც-კი შერჩენია: მას ტოკ- 

მაგან-გიოლ-–ი ე, ი. ტოკმაგანის ტბა ეწოდება თურქულად. სომხები აგრეთვე 
ვანქი-გიოლ-ს, ანუ ვანქი-ლიჭ-საკ უწოდებენ; რაც ვანქის, ე. ი. მონასტ- 

რის ტბასა ჰნიშნავს, ასეთი სახელი მას იმიტომ დაპრქმევია, რომ გეღარდის 

მონასტრის მამასახლისს წარსული საუკუნის 80-იან წლებში ეს ხელოვნური 
ტბა განუახლებია. ნ, მარის ცნობით, ამ საგუბრის აწ უკვე ხმელ ფსკერზე 

ვეშაპების ქვის ქანდაკებანი ყრია (იქვე 82). 

ერთ ქურთს ნ. მარისათვის უამბნია თითქოს ქვის ვეშაპის ქანდაკება, 

რომელზედაც წეროებიც არის გამოსახული, საგუბარში იდგა ღა საგუბრის 

წყლის დონის საზომად ჰქონოდეთ. წეროების გასწვრივ განივი ხაზი იყო გავ- 
ლებული და მხოლოდ მას შემდგომ, როდესაც წყლის დონე საგუბარში ამ 

ხაზს მიაღწევდა საგუბრითგან წყლის გამოშვებას იწყებდენო. ამ ქურთის. 

ცნობით, ვითომც ამ საგუბარს ასეთი მოწყობილობა იმ დროს ჰქონოდეს, რო- 

დესაც იგი წარსული საუკუნის 80-იან წლებში გეღარდის მონასტრის წინამძღ- 

ვარმა ვართანმა გააკეთებინა. მაგრამ ამ ქურთს უთქვამს, რომ ამართული 

ქეის ვეშაპი საგუბარში თითონ არ უნახავს, ნ. მა რს-კი ამ საგუბრის განმაახ- 

ლებელის ვართან წინამძღვრის თანამშრომლის გართან ქოჩარიანცისაგან შე- 

უტყვია, რომ საგუბრის განახლების დროს არცერთს მათგანს არც ქვის ვეშა- 

პებისა და არც მათი ქანდაკებათა არსებობა არ შეუმჩნევიათ, ნაგებობისათვის 

მათი გამოყენება ფიქრადაც არ მოსვლიათ (ვეშაპები, გე. 82-83). ამრიგად 

ცხადი ხდება, რომ ქურთის ზემომოყვანილი მონათხრობი ნაწილობრივ მისი 

საკუთარი შენათხზი ყოფილა.



ქართველთა წარმართული პანთეონის წარმომშობელე ტომები 219: 
  

აკად. ნ. მარი ამტკიცებს, რომ გამოქანდაკებული ქეის თევზები, ანუ 

ვეშაპები წყლების არეში, ტბის, ანდა მდინარის სათავეებთან არის ჯგუფ- 

ჯგუფად მოთავსებული ხოლმე. ამიტომ მოსალოდნელი იყო, რომ ქვის ვეშა- 

პების ახალი ჯგუფები წყაროებით უხვად შემკულ ისეთ ადგილებშიც აღმო- 

ჩნდება, როგორიც გარნისია, მათი მერმინდელი, რომაულ ნაშენობათა აგების 

დაღუპვა-განადგურება რომ საფიქრებელი არ იყოს (ვეშაპები გვ. 85). ნ. 

მარსა ჰგონია, რომ ვეშაპების ქვის ქანდაკებანი „უცილობლად წყალთან არი- 

ან დაკავშირებული და იქ მინდვრადაც იმიტომაც იყვნენ დადგმული, რომ 

იმ ადგილის გარშემო მრავალი წყაროს წყალი გროვდებოდა (იქვე). აკად. 
ნ, მარის აზრით შესაძლებელია შეუმცდარად ითქვას, რომ ტოკმაგანის ტბა, 

ანუ საგუბარი სომეხთა მეფეების მიერ უნდა იყოს სომხეთის სახელმწიფოებ– 

რივობის ხანაში აგებული იმ მიზნით, რომ საგუბარში დაგროვებული წყლის 
მარაგი მდ. აზატს შეპრთვოდა და მთელი ამ სანახების მოთხოვნილების დაკ– 

მაყოფილება შესძლებოდა, კერძოდ არტაშატის და დვინის ქალაქებისა და სა– 

მეფო სასახლისათვის წყალსადენად და რუებადაც მყოფი ყოფილიყოო. მაგრამ 

ნ, მარი დარწმუნებული არ არის, რომ ეს ნაგებობა სწორედ თავდაპირველი 

იყო, არამედ მას ჰგონია, რომ ისევე, როგორც ვართან წინამძღვარი ამ სა- 

გუბარის მხოლოდ განმაახლებელი იყო, სომეხთა არშაკუნიანნი მეფეებიც შესა– 

ძლებელია მხოლოდ უფრო ადრინდელი, ურარტელების ხანის, ნაგებობის გა-. 

მომყენებელ-განმაახლებელნი იყვნენ (ეიშაპები გვ. 84--85). 
აკად. ნ. მარის საბოლოო აზრით, ვეშაპის ძეგლები ისეთ ხანას: 

ეკუთვნის, რომლის შესახებაც არც ადგილობრივი და იმდროინდელი ცნობე– 

ბი არც არსებობს და ბრც შეიძლება რომ არსებობდესო (იქვე, გვ. 104-–105). 

ვეშაპებად სახელდებულ ძეგლებისა და მათზე გამოქანდაკებულ სახეების 

რაობის გამოსარკვევად გამოსადეგი ანალოგიები ადამიანმა უნდა უპირ- 

ველესად უძველესი ხანის ძეგლებსა და თქმულება-წყაროებში ეძებოს, ხოლო 

შემდეგ მერმინდელსა და თანამედროვე ძეგლ-წყაროებსა და თქმულებებში. 

გამოხატულებაოათვის მსგავსების ძიების დროს ყეელაზე უწინარესად 

ჩვენი ყურადღება უნდა ტოკმაგან-გიოლის ვეშაჰზე (ს 2) გამოსახული რქო- 

სანი ცხოველის, ცხვარის ენა-გამოგდებული თავის (იხ. მის.ხს ნ. მარი, 83) 
ნახატმა მიიპყროს. თითქმის სრულებით ასეთიეე სახე გვხვდება სვანეთში, მიწაში 

ნაპოენს ოქროს ილარზე, რომელიც ამჟამად საქ. ხელოვნებათა მუზეუმის ძვე- 

ლი ნაკერების განყოფილებაშია დაცული. რქოსანი ცხოველის თავის აჩ ორ 
გამოხატულებას განსხვავება მხოლოდ იმ მხრივ ემჩნევა, რომ ვეშაპის ქანდა- 
კებაზე ენა მუაში გახრილი ოდნავ მარცხნივ არის, სვანეთის ოქროს ილარი- 

სას-კი ენა სწორხაზოვანად აქვს ჩამოშვებული. 

შესაძლებელია ითქვას, რომ აჟდაჰა-იურტის ვეშაპის ქანდაკებაზეც სვანუ– 

რი ილარის მსგავსი გამოხატულებავეა (იხ. მზის(2I იაკ, სმირნოვის, გვ. 62). 

საყურადღებოა აგრეთეე ტოკმაგან-.გთოლის ქვის ვეშაპის ნატეხზე დაცუ- 

ლი გამოყვანილი არსების თითქოს გრძელ-ცხვირიანი თავისა და ხელის უც- 

ნაური მოხაზულობა (იხ, ნ, მარის სI(ყეიL 91), რომელიც დე-მორგანის მიერ 

ნაპოვნი ბრინჯაოს ქამრის არეზე გამოყვანილი ორ-ცხენიანი ურმის ახუ ეტ-
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ლის მმართველი არსების გამოხატულებას მიემსგავსება (იხ. ჩემი ქ“ლი ერის 

ისტ. I), 14, ნახ. 9), ტოკმაგან-გიოლისა და იმირზეკის ქვის ვეშაპებზე გამოყ- 

ვახილი წეროების ანალოგიად შესაძლებელია (იხ, ნ. მარის მყIყეი) 89 და 
და 93) ვირხოვის მიერ გამოქვეყნებული (ის. სხ ძI!C LსIC1”C05CL1CხLMIICხC 
5(01Iსინ ძლივ M#გსILევსა) ბრინჯაოს სარტყელზე გამოხატული ფანტასტური ნა- 
ხატი იყოს დასახელებული, რომელზედაც უცნაური ადამიანის მარჯენივ უშ- 

ველებელი წერო მოჩანს (სურ. იხ. ჩემი ქ“რლი ერის ისტ. I), 18 ნახ. 13). 
მაგრამ ქვის ვეშაპებისა და მსგავსი გამოქანდაკებული ძეგლების უმეტესი 

ნაწილი და პირვანდელი სახით საქართველოშია დაცული. პროფ. ლეონ მე- 

ლიქსეთბეგმა თრიალეთსა და წალკაში ასეთივე ძეგლები ბლომად აღმოაჩინა. 

ამ აღმოჩენამ ცხადჰყო, რომ ვეშაპებისა და მისთანათა ძველი გავრცელების 

არე საკმაოდ ფართო ყოფილა. 

მდინარე წყლის დედოფალს, რომელსაც ეწოდება ფსეგუაშ, გაზაფხულზე 
წვიმას შესთხოვენ ხოლმე. მაშინ ქალ-ვაჟნი ერთმანერთს წყალს შეასხამენ ხოლმე 

და წყალში ქყამპალაობენ (ლჯლიე სტილიიფ8ეი„ი: "6ი#X6C. 28). 
ზღვასაც ჩერქეზთა პანთეონში თავისი წარმომადგენელი ღვთაება ჰყავდა, 

რომლის დღესასწაულიც ყოველწლივ იცოდნენ ზაფხულში ზღვის პირას; საა- 

მისო ლოცვა-ვედრების შემდგომ ფერსულის ცეკვაც იყო წესად დადებული. 
%ღეის ღვთაებას ჩერქეზულად ხეპეგუაშა ერქვა (86იი809M#8: V6იXლC. 27). ეს 
სახელი სამი ჩერქესული სიტყვისაგან არის შედგენილი: ხე (ხერ!) %ღვასა ნიშ- 

ნავს, პე კიდევ ლოგინს და საგებელს ხოლო გუაშ უკვე ქალბატონის გამომ- 
ხატველია. ამრიგად ხეპეგუაშ მთლიანად ზღვის ფსკერის ქალბატონის აღ- 

მნიშვნელია. 

მოგზაურთა, ადგილია და სხვა ღვთაებები 

მგზავრებსაც თავისი მფარველი ღვთაება ჰყავდა, რომელსაც მგზაგრების 
პატრონი ეწოდება სადიდებელში. მაგ. მოხეურში მეშვიდედ ნათქვამია: „დიდე- 

ბა ჰქონდეს კობის წმიდა გიორგის, მგზავრების პატრონს"-ა (მას. საქ. ეთნ. 

L 36იე). კობის წ“ა გიორგი თუმცა ერთს კიდევ სხვა მოხეურს სადიდე. 

ბელშიც არის მოხსენებული, მაგრამ? ოცდა შეერთე ადგილას და მის მგზავრე- 

ბის პატრონობაც იქვეა აღნიშნული (იქვე I, 36 იდ). 

ფშაურს ერთს სადიდებელში დასახელებულია მგზავრი (თუ მგზავრთ?) 

ანგელოზი, რომელიც ალბათ მოხეურს მგზავრების პატრონს უნდა უდრიდეს. 

აქ მეათე ადგილას წარმოთქმულია: დიდება შენდა „წმინდა გიორგი, მგზავ- 
რო ანგელოზო, ხახმატის ჯვარო“-ო (მას. საქ. ისტ. L 34 ი). 

იგივე ხახმატის ჯვარი ხევსურულს სადიდებელშიც არის მოხსენებული, 

მაგრამ განსხვავებული სახით, მაგ. პირქუშის ხატის ხუცის სავედრებელში ნათკ- 
ვამია: „აემ ჭიქა ბარმიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიღას, გაგიმარჯოხ 

გიორგი აზადო ჯაჯჭმატის ვგვარისაო"-ო (მას. საქ. ეთნ. 1, 29 ე). აქ ღვთაებას 

ეწოდება „გიორგი აზადი ვავმატის «ჯვარისაი“,
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ხახმატის ხატის ხუცისაგან ათენგენობას წარმოთქმულს სადიდებელში 
ისეა ვედრების ტექსტი შედგენილი, რომ აზადად თვით გიორგი-კი არ იწო- 

დება, არამედ მისი ლაშქარნი: „გიორგივ, გიორგის ლაშქარ-აზადნო, თქვენ 

გადიდათ ღმერთმა, გაგიმარჯოსთ"-ო (მას, საქ. ეთნ. L, 28 გ), 

ჩერქეზთას რწმენით მეკობრებს, მხედრებსა და ცხენოსნებსაც თა- 

ეიანთი მფარველი ღვთაება ჰყავდათ, რომელსაც ზ%ე«გუთხ-ს უწოდებდნენ. 

სამეკობროდ და თავსდასასხმელად შორს წასვლის წინ სწორედ ამ ღვთაებას 

შეავედრებდ5ენ ხოლმე ისინი თავიანთ თავსა და შვილთა-მფაოველობას სთხო- 

ედნენ. ამ ღვთაების სახელი ზეაგუთხ-იც ორი სიტყვისაგან შესდგება: ბოლო- 
კიდური -თხ, ცხადია, აქაც ღვთაებას ნიშნავს, პირველი ნაწილი ზ%ზე»გუკი–- 

უნდა იმავე ძირის სიტყვა იყოს, რა ძირისაც ზეკტონერა, რომელიც მგზავრო- 

ბასა და სეირნობას ნიშნავს (ჩ.-ჩერქ. ლ. 49). მაშასადამე, მთლიანად ეს სახე- 

ლი მოგზაურთა ღვთაების აღმნიშვნელი ყოფილა. 

ადგილის მფარველ ღვთაებათა შორის ცალკე ჯგუფს მწვერვალთა ღვთაე– 

ბანი შეადგენდნენ. მათი თაყვანისცემის მკაფიო კვალი უმთავრესად მთიულურ 

სადიდებლებს ემჩნევა. მაგ.. ერთს სადიდებელში ნათქვამია; „გაუმარჯოს 

დიდწვერის ანგელოზს, დიდ იალბუზზე დამბრძანებელსა"--ო (ვ. საარდავე- 

ლიძე, მას. საქ. ეთნ, I 34 ია). 

მეორეშიც წარმოთქმულია: გაუმარჯოს „დიდ პირიმზჭეს, იალბუზ- 

ზე ბრძანებულს, უყმო ყმის მეშველს, ორი წყლის ბატონ-პატრონსა-ო 

(იქვე IL 35 იგ). 
მოხევური სადიდებელი ყველა მყინვარიანი მწვერვალის ღგთაების არსებობას 

გულისხმობს და სწორედ ამიტომაც იქ მრაგლობითად განცხადებულია: „დი- 

დება პქონდეს ყინვარში ბრძანებულთ ანგელოზთა“"-ო (მას. საქ. 

ისტ. I, 36იე). 

იქაურივე ორ სადიდებელში წარმოთქმულია „დიდება ჰქონდეს ყინ- 

ვრის! წმიდა გიორგის, მაღალ მთებში „დიდებულსა“, „დიდება ჰქონდეს 

ჟინვრის1 წმიდა გიორგის%ბ-აო (იქვე L 36 იდ და იე). მაღალი მწვერეალის 

ერთ-ერთ მფარველ ღვთაების სახელად მთიულურს სადიდებელში ფშარაველი 
არის აღნიშნული; „გაუმარჯოს ფშარაველს მთის მაღალსა წვერის ყჟარაულსა, 

თავის ძმათა და ყმათა ზედამხედველსა, ჩვენის ბატონ-პატრონის შემნახავ- 

სა“-ო (მას. საქ. ეთნ. ს 35 იგ). 

ამ ფშარაველს მოძმე-მო(მჯ)სრე ღკთაებაც ჰყოლია, რომელსაც სხვებივით 

აგრეთვე დიდ იალბუზზე ჰქონია საბრძანებელი. იმავე სადიდებელში, სალაც 

ფშარავლის ხსენება გვხედება, ნათქვამია: „გაუმარჯოს მაღალ წვერის 

ანგელოზს, ჩვენის ფშარავლის მოძზე-მომხრესა, დიდ იალ- 

ბუზზე ბრძანებულს, ძმათა ჟყმათ მოიმედესა"-ო (მას. საქ. ეთნ. IL 

35 იგ). 
ეტყობა, მწვერვალთა მფარველი ღვთაებების ჯგუფსვე ეკუთვნოდა დუ- 

მაცხო სამღთო მაღალი-ც, რათგან მთიულურს ერთს სადიდებელში ერთად 

    

1 ჩანაწერსა და დაბეჭდილშია „ყირენის".
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არიან ნახსენებნი: „გაუმარჯოს დუმაცხოს სამღთო მაღალსა და თავის ყმათ 
დამხედვართ წვერის ანგელოზსა“-ო (იქვე 1. 35 იგ), 

მწყემსებიც უპატრონოდ მიტოვებული არ იყვნენ: მოხეურს სადიდებელ- 

ში მე-14 ადგილას ნათქვამია: „დიდება პქონდეს ხორხის და ბახტრის წმიდა 

გივარგის, მწყემსების პატრონს“ (მას. საქ. ეთნ. I, 37 იე). ვარჯის, ახუ 
"ხორხის წ“ა გიორგი და ბახტრის წ“ა გიორგი ცალ-ცალკე ერთს სხვა მოხეურს 

სადიდებელშიც მოგვეპოვება, მაგრამ იქ პირველი მე-10-ე, მეორე-კი მე-9-ე 

ადგილას არის მოთავსებული და მათ შესახებ არც ის არის აღნიშნული, როზ 

ისინი მწყემსებს ჰპატრონობდნენ (იქვე I, 36 იდ). ჩერქეზების ერთ ღვთაებათა–- 
„განს, ლჯლიეს (ნობით, სწოდებია სოზერის, რომელიც თურმე მიწისმოქ- 

შედთა მფარველად ითვლებოდა. თვით იგი-კი ზლვაოსნად მიაჩნდათ და ხალხს 

სწამდა, რომ ის ზღვით უნდა მოსულიყო. ასეთი თქმულებაც ყოფილა გავრ- 

ცელებული, რომ სოზერის-ი სანაპპბიროთგან ზღვაში ფეხით მიემგზავრებოდა 

და უკანაც, ასევე ფეხით დაბრუნდებოდა, სოზერისის მოსელას ჩერქეზები მოე- 

“ლოდებიან და მისდამი მიძღვნილი დღესასწაული მათ დეკემბერში ჰქონიათ, 

სწორედ ქრისტეშობის დღეს. იმ დროისათვის სახლში ღამშხუტ-ად (=2M(VIXVX) 

წოდებული შვიდტოტიანი შტო შემოჰქონდათ ხოლმე, რომლის ტოტებზეც 

ყვითელი ცვილის სანთლებს, ღვეზილებსა და ყველის ნაჭრებს ამაგრებდნენ 
ხოლმე. სოზერისის მოსვლის მოლოდინში ქუდმოხდილი მამაკაცები სათანადო 

-ლოცეებს ამბობდნენ ხოლმე. ყოველი ჩერქეზის სახლში თაროები ყოფილა, 

რომელზედაც ყვითელი ცვილის ნაჭრები დებულა, თაროებს ქვეშ-კი დღესას- 

წაულისათვის განკუთვნილი ხის სასმისები კიდებულა. ლჯლოიე ამბობს: რაკი 
ჰეროდოტეს მოეპოვება ცნობა ეგვიპტელთა ახალშენის შესახებ შავი ზღვის სა- 

ნაპიროზე კოლხეთში, ბერძნების გაჩენამდე დიდიხნით უწინარეს და სახელე- 
ბიც მიაგავს, სოზერის-ი ხომ იგივე ოზერის-სი არ არისო? (VCიV0ლCVი, 26). 
პეროდოტე კოლხეთზე მოგვითხრობს და ეგვიპტელების შთაზომავლობად კოლ- 

ხების მიჩნევის აზრი ბერძენთა ისტორიკოსს მუქკანიანობამა და ხუჭუვთმია- 
ნობამ დაუბადა. ჩერქეზებზე და საერთოდ ჩრდილოკავკასიელებზე მას არაფერი 

ამის მსგავსი აღნიშნული არა აქვს. რაკი სოზერის-ზე სხვაგანაც არსად: ცნო- 
ბები არ მოგვეპოვება, გამოსარკვევია, რამდენად სწორეა ეს სახელი და თქმუ- 

ლება. ამის მსგავსი სახელის მქონებელი ღვთაება სინდებს რომ მართლა 

ჰყოლიათ, ეს ყაბარდოელთა განთქმული ღვთისშვილი გმირის სოსრუყო-ს სა- 

ხელითაც მტკიცდება. სოსრუჟყო ყაბარდოულად სოსრ-ის ძეს ნიშნავს. შ. ნა- 

გომოვს ამ ღვთისშვილი გმირის სახელი თავის ისტორიაში სოზიროყო-ღ 

(C93ი00Mი) უწერია (გე. 47). მაშასადაზე ამ ღეთაების სახელად გვაქვს უკეე 

ხოზირ, რაც ჰლჯლიეს-ისაგან ოდნავ განსხვავდება. რაკი ნაგომოვის ნაშ- 
რომში სოზერის-ზეცა და საერთოდ წარმართულ ღევთაებებზე არავითარი ცნო- 
ბები არ მოიპოვება, ამიტომ მისგან დასახელებული სოზიროყო-ც ლჯ»ლიესაგან 
სრულებით დამოუკიდებელი წყაროთგან მომდინარედ უნდა იყოს ცნობილი, 

ზემოაღნიშნულს გარდა, ეს თუნდაც იმითაც მტკიცდება, რომ თვით ლჯლიეს 

ამ ღვთის შვილი გმირის სახელი თვალსაჩინოდ განსხვავებული სახით საუზე- 

რუყო-დ უწერია (V60M6CC#M#ი 29).
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ამრიგად, მიწისმოქმედთა მფარველი ღვთაების სახელი ოთხი ფონეტი- 

კური სახეობით მოგვეპოვება: ხოზერის (ლჯლიე), საუზერ (საუზერ-უყო : ლ), 

სოზირ (სოზირ-ოყო:ნაგომოვ) და სოსრ (სოსრ-უყო: თქმულება: CM0MIIL- 

XIL 3). 
ლ?ჯლიეს რუსული სახელი იმ ხის,ი რომლისაგანაც ჩაჩნები ჩიჩილაკს 

აკეთებდნენ, მოყვანილი არ არის, ამიტომ გამოსარკვევი გვაქვს, თუ რა ხის 
ჯიში უნდა ყოფილიყო ეს ღამშხუტ? საფიქრებელია, რომ ეს სახელი უნდა 

ჩერქეზულ-ყაბარდოულს კუშსზამიშხ-ს უნდა უდრიდეს, რომელიც ზღმარტლს, 

MბვიIი§ წლიჯიე2ი!C2 I-ს ნიშნავს. 
ჩაჩნურად მას ღამცა;შ-ს და ქისტურად ხამისკს უწოდებენ (იზ. ად, რო- 

ლოვის /IVMX0026CXVIIIMC უ60C8L8 L(L28M232 319) ლჯლიეს ღამშზუტ-სა და კუ- 

შხამიშხ-ს შორის ის განსხვავებაა, რომ პირველს ბოლოში მეორესთან შედა- 

რებით უტ მარცვალი, მეორეს-კი პირველთან შედარებით ზედმეტად მოეპო- 
„ვება კუშ ორივეს ჩამოცილების შემდეგ, დაგვრჩება ღამუხს და ხამიშხ, რო- 

მელთა იგივეობა ცხადია: ამიტომ ჩერქეზთა ჩიჩილაკის ხე, ან ზღმარტლი, ან- 

“და მისი მსგავსი ხის ჯიში უნდა იყოს. 

ტყეების ღვთაებას ჩერქეზები მეზითხ-ს უწოდებდნენ, რაც თვით ამ სა- 
'ხელშიც არის აღბეჭდილი, რათგან მეზე ტყეს ნიშნავს, თხ-კი-ღვთაებიხს სახე– 

ლის ხმოვან-მოკვეცილი ფორმაა, ჩერქეზთა რწმენით ტყის ღვთაების კეთილ- 

„განწყობილებაზე იყო მონადირეების ბედნიერებაც, ამიტომაც სანადიროთ გამ- 

„გზავრებისას ისინი მეზითხს შესთხოვდნენ მფარველობასა და ევედრებოდნენ, 

'რომ გამარჯეება მიენიჭებინა. ჩერქეზთა რწმენით მეზითხი ოქროს ჯაგრიან 

გარეულ ტახხე იჯდა და ისე დაჰქროდა თავის სამფლობელოში, ტყის 

ყველა (ჯხოველები მას ემორჩილებოდნენ და ზალხი დარწმუნებული იყო, რომ 

მისივე განგებულებით ირმები თავს მოიყრიდნენ ზოლმე და ქალები ამ ფურ- 
ირმებს სწველავდნენ ხოლმე (8600829M#M, სC6იXCი.- 26), ასეთივე რწმე–- 
ნა, როგორც ჩანს, წარმართობის ხანაში ქართველებსაც უნდა ჰქონოდათ, ამ 

რწმენისა და მსოფლმხედველობის მერმინდელს, ქრისტიანობასთან შეფერადე– 

ბულს ანარეკლს წარმოადგენს დავით გარეჯელის ცხოვრების ის ადგილიც, სა- 

დაც მოთხრობილია, რომ ირმები ღეთის ბრძანებით გარეჯის უდაბნოში მი- 

„დიოდნენ და იქ ფურ-ირმებს სწველავდნენ. 
ბაღებსაც, ჩერქეზების რწმენით, თავისი მფარველი ღვთაება ჰყავდა, 

ვატეგუაშ-ად წოდებული (იქვე, 96060. 28). მისი სახელი ბაღის (ვატე) დე- 
დოფალს (გუაშ) ნიშნავს. 

რქოსანი საქონლის მფარველ ღვთაებას ჩერქეზები ახინ-ს (#»VIი) უწო- 
დებდნენ. მათი რწმენით ახინს ჩლიქებიანი ფეხები ჰქონდა. ამ ღვთაებისათვის 
განკუთვნილი ტყე იყო და მსხვერპლად მისი დღესასწაულის დროს ძროხას 
შესწირავდნენ ხოლმე. ამ მსხვერპლის შეწირვა ერთი საგვარეულოს მოვალეო- 

ბად იყო მიჩნეული, რომელსაც ტღაზუაზო ეწოდება, რაც ღვთის მწყემსს ნიშ- 
ნავს. ამ საგვარეულოს შმთამომავალნი არც ცხოველისა და არც ფრინველის ხორც- 
სა და არც კვერცხს არ სჭამდნენ. როდესაც ახინის დღესასწაული მოახლოვ-
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დებოდა, ძველი გარდმოცემით, წინათ ვითომც ამ „ღვთის მწყემსის“ ერთი 

ძროხათაგანი ბღავილითა და კიდევ სხვა ნიშნებით ატყობინებდა მას, რომ 

მსხვერპლშემწირველობისათვის იყო განკუთვნილი და ნაკრძალ ტყეში თითონვე 

მიდიოდა. შემდეგში კი ეს „ღვთის მწყემსი" ვალდებული იყო გარკვეული დღისა- 

თვის შესაწირავი ძროხა ნაკრძალ ტყეში მიეყვანა და იქ მის რქებზე პურისა და 

ყველის ნაქ“ები მიემაგრებინა. გარემო სოფლების მცხოვრებნი იქ თავს იყრიდ- 

ნენ, რომ ძროხის საღმრთოდ დაკვლას დასწრებოდნენ. ამ სამსხვერპლო ძრო- 

ხას ახინ-ი ჩემმე ტლერეყტო (#XV8MXV ხI6CMC IIC0CMV0) ეწოდებოდაო, რაც საა- 

ხინო ძროხას ნიშნავს! საღმრთო გასატყავებლადა და გასანაწილებლად სხვა- 

გან გადააქვთ, შემდეგ იქითგან სხვაგან მიაქვთ ხარცის მოსახარშავად და მხო–- 

ლოდ იქითგან მიაქვთ ხოლმე მოხარშული საღმრთო დღესასწაულისა და ხა- 

ტობის პურისქამაზე. საღმრთოს ყოველი ასეთი გადატანის დროს მლოცავები 

ქუდმოხდილნი სიმღერით ფერხულს გააბამდნენ ხოლმე, აღსანიშნავია, რომ 
ახინის დღეობას ზღვის სანაპიროზე მცხოვრები ჩერქეზები მისდევდნენ თურმე 

(ლჯლიე, ზტიი83იV8: 96ი0#ლCCV9 27). ამ ღვთაების სახელი ახინ რქოსანი საქო–- 

ნლის მწყემსის ყაბარდოულში დაცულს სახელს გაჭო-სთან უნდა იყოს დაკავე- 

შირებული. ჩერქეზულად მწყემსს ზოგადად ხუაყტო და ჭუო ეწოდება, რო- 

მელთაგან მეორე ბოლოში ერთვის ხოლმე იმ ცხოველების სახელს, რომელთა 

მწყემსადაც იგი გვევლინება (რ. ჩერქ. ლ. 141), 
ცხვარსაც თავისი მფარველი ღვთაება ჰყავდა, ჩერქეზთა რწჰენით, რო- 

მელსაც ემიშ:-ს უწოდებდნენ, მისი დღესასწაული იმ დღეს იცოდნენ, როდე- 

საც ყოჩებს ფარაში გაურევდნენ ხოლმე (ლჰლიე 860082MM#: "I60M6C. 27). 
ღვთაება ტლებცი გვხვდება ერთ ყაბარდოულს თქმულებაში აშემეზ%-ის 

შესახებ, იქ შემდეგია მოთხრობილი: ნესრენჟაკს მოუტანეს ცნობა, რომ 

ტხლებგცე-ს ჯოგს, რომლის საძოვრები ორ ზღვას შუაა გადაჭიმული, ყურს 

ხეირიანად არ უგდებენ, ვერ იცავენ (CMCMIIC XIს ICვ6ეიი. +6«6Iს 39 

და 51). შემდეგ აშემეზის კითხვაზე თუ ვინ მოუკლა მამა ––მისი დედა უხსნის: 

„მისი მამის მკვლელი პატარა ტხლ;ებიცე არის, ეს პატარა ტლებიცე ნახევარ– 

კუნძულზე ცხოვრობს და ეს დიდი ზღვა დაგახრჩობს“-ო (იქვე, 41 და 53). 

ლოპატინსკის განმარტებით ტლ;ებგცე ყაბარდოულად ფეხბალნიანს 

(#0+M090L##) ნიშნავს (CMCIMIIM XII, გვ. 50 შენ. 11) ტლებიცეს ცოლს 
ბედგხუგო ერქვა, იმის გარდა, რომ ის გასაოცარი ლამახი იყო, მას ისეთი 

თვისებაც ჰქონდა, რომ, მისი სუნთქვა დაჭრილს შეეხებოდა თუ არა, უმალ. 

ყველა მისი ჭრილობა განიკურნებოდა (იქვე, 46 და 48-55, 56 და 57). 

1 ლჯლაეს განმარტებით: „ს0031)520+C# IL.160CMXV0, წ. 6. X019)2%9" (გქ. 17. შენ. 1).
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<C9MC0C88MIL ICI00CMMX0 - 319I0.I01#496CLV966 II0Cნ.7ICMნI IICIC0CCIIV9 
L6V3VV, L#8ცM#ტ34 II 6VIIXC86CC 80C10L%# X0CC8II6ICICI 50CXM1 

II2იტ89ის “რ 6IMV023 («MIICI10ეყია, CLIნ, I948, C»ი. 9-10) ატინისი #93 
#CI009M08 I 0V9X9M, 06021 38VM29M6C 82 VI860)416MC II0C#Mძავ დაგი## 0 
+0M, 910 IV»62M MMMVV «ნI+77> #8/M9C6XC# 006M«0M #66008, I. 6- I0V3%9. IIC 
202« M2M 910 010X410018168VC 8C I0XX0IMIM0 0X 0610CV380CX9VX CXCMV /I6ი8- 
+MM8 Mი0036/M9, 287002 MC7100MM Lიხწვიი 065809000 M60M012, I0 9506)6I9M# 
იი9M392# 5IX0 VI860XIM6MMC ლ0I0260%ხი+M # 07860L IM 60X6C 0X0I90, 510 
“I CMLMV023V, IX0 C066X8CM60MV 6C0 30#M8#6V9II90, 86 VI2M0Cს #98 IV 0:80:0 M3 
Mხი88MX 902810008 820+1V I0217860XMC8MC 0M01069-0MV 0+0XM6CX87M#68M. 

M6)X%IV# +CM IIC800M2ყ, M2მ2090600 # Mი. 00M382MIM M8C8#6 II0CMთდვ თ»გ- 
შMიMMი ინე80/ხIMCIM I –02XX082IM XV620ი # M60CX03 MეC 00610 M20X8C#X- 
CMMX ოIICM6CV, IV6206908 # #66003, C 01809 CIX0008M, M XCCX08-C #0V>C0M- 

IXI3 310:0 MCX0/MVMM # MCXI00XM XI. ნ2M02:36 8 C8068 «IMIაX00MM% I 0V3MMV-, 

8 I 10MC «I1C”იიი# LნV3#9MCMX0L0 82002: # VM232I MX2XM 6 MM9C8MXCIM- 

ყლ0XM6 Iი30MLM, M0100MMM M0XL 6IIIL 7I10M282ი2 იე28ყესიილს ი0იXC0C680L0 
90%X0XCX8M6C8M9, 11 M 36 MI0V=IM6C C00602X6C8%V#, V01001)6 098858019 M06C46- 
408:160M# M 28110=/980MV 3M8590XV- 3 1I0M4MV 3ელყ9ი ი0230618M# # 00M0MVILIM# 
-940#/. II. 7. M2იხ. 

M06LIV M80I1VMM M80%ი იი00860688LMM# 21030X2M6 6ხ»0 X2MXM6 VVC29290, 
“40 V 280MMX0>0 281002 #06806VIICV IL0V3I89CM0#% X009MII M0M%0C81X ILეი- 
XM4MC28# Cლ0პიხIნყილ 000616468980 XL0300M%XC/M, VI>0 L0V3IწM) 0ლხშIIV 8 3ეX238- 
M#2356 #3 C806M 9ი6030ყ292Mხ908 009Mყ8ა0, M0X0024 MX+LCXVICM 33:000M LIL1C-10 

«42 XIX6. IM 0602980M, M868M#6 M0-#დვ დავვყი ოი2X0Iი+ 9011860X6C-M69MC 
M# 8 86528MCMM0# -0I 96:0 C0V799M9CM0M 9#CI00MM6CM0# I00XMIIIL. 

0092«0, 00CMC 70L0 MX ნლ0X0IXV IL იხივ3იიV”V 3 I9I7 L. V12M0-; VწCI8- 
X03#XL, 910 #3XIM X+6IXICIMX ILI0V900M08+X I10MწM60X03 თ8ხ)0C800ი6IC%VI M 
30 60 0M01X#6 3C0M006 820170 00MM60XMV X1MXC6 C0 CX0ი0იM „»იVIIX MV- 
#60/0-08, M0-I2 მ0Iხ. ვე X2IIIMI MVIIIMII C I0რე#M2MI რ#IVII +2MXC I09- 
«M6M6სLხ 3202I9009500020CMX04 6V0CXV2380M 92VM00 M X9XM0630006MCVVM 0X6- 

“4M6M2M, M#MCV63#0 860, 82 9X0 090M095#M0Cხ 00CX006MMC MC10ჩ0IVM IL 0V3Mთ Xი68- 
#იიIყლიი8 900XM#. 

8ხას 6CIM ი09ი3M2Xხ, %X0 I262/#M M MVIIMI--MVI0ტ6800908 ს, X0 C8703L- 

  

. 70XX27, 20090 X21V% II 306063289 06+6-CცM# ძ0#M10000:MV X 86100MM 4ტIL2.16MM% 
II2X CCC 26-27 M2 1939 L., 0006MCX2839%0V XVI 0187 M8 128 სი:X0X0989CMIV0-0 28:000M# 

#X ილეთს 1 10M2 =830+698# 8 MC0იMC Cიუმ8იო9იX0ლ00 828012»,
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8ეLნ MX 6 0V3M9CMMVMC IIIM6M69V2MV, C M#M6602MM% II M6CM2MM, XMM01M 96#M63M0, XM 

8 68434 C 3MM 0ლ0M0)X0Cს 6. 328080 9606C#0X706Lს 9M6Cს 80000C M1M 0 M76- 

M6880M M# #M3+M#080# 00XC186, I2X M 0 I00M#MCX0XM6-CMM # MCX000M I068M6M- 

91010 0I60M#M0#2 I0V3MVCM%MX ოIMV6CM6M9; 1I2X, 0004M08 I0CV3MM6CMMX, M20X866CMMX 

9MM6M68, ცნ. M0XC0+> IVXMI0 6.M0 6LI MCM3Iს 3 C0860LI6980 000XM980007X0)X%- 

#0M 920028MCMMM#. IIC 88MXMV#Cს X9M 0MIM 8 32X28%23ხ6 C C6პ602 I2LC #6, M20M- 

26X236MMხC იMCM69M?, IM689ძ0 9IMM LVI6Mს, 0I08MIMXMMლ0MV, I003M8IV0ილი 8 

32M28M235C; 0 უ006903589MV MX 396Cხ 10 I-II 83, 8. 3. –»6I IMMI2IXIX VM0329V# 
8 წი6Vყ0CMMX # 0MMCMMX MC709MMM2X; MMIVხ V IIIMრIIV MX2VLI6CC 700CMMიეIC0XC8 
იტიზა მ2X0CV/)) (20I)M»I) 2 4რ6X430, IMმ380MMხ> Cლ8Cიი)Mს C006MMMM 
20II9MM08,- 70MხM0 V #ი00I282 380 II 8. XV. §. 

8 ი0M03V C686080:0 I00MCX0)XIM69VM# M20186Mხ6MVX სM6M6ყ, 8 936XM0- 
CI #660098, M0X0 80/ხ I0M96CI#V # 98600C C98MIX6IC/-CX80 CI026082 0 10M, 
ყI0 60/XMILVM9MCI80 782C6/M680# #6C008, IL00MILC XMI6MM, 00 06023V C806V XICI3- 

MM Vხ 06IM2MM 670 CX0CIM0 C60 CMMთ2MM LM Cმ0M072MM, C M0X0ე0L)MX 0 2XVII” 
9M0 C00CCICX8V # 6VXX0 82X019MM0C0ს # 8 00XCX86 (-Xსა-თV მ(+ოV ხCV<5<6- XCთ> 

2ათ0)Cთ+თიV, 0აVL60 Xთ: ბტ0660” +თ: 0CსVII6V6- 6:0V #«C60ყ9I20ხ1C2>, IIხ. XI, 
Cედ. III, 3). 

ხ5#MV C10Mხ 000016M6M80L0 VI2338# CXIი90260-2, 30066 ი06M02C80- 

0C8610MM6980:0 8 MC100MX0-I00L02CდMM6CMMX 30000C12X IL 90V390M, IC0MXM2ILI M 
VI66იMM, XLCM 60MC6 CCI6CX86VV0 ·6LXIV0 რ6ხ. MI00IX21ხC” 3LM#M-08VMIს, IM2CM0#ხM0- 

სიეჩVM5680 370 VIX860XCIXCMV6 3M2M6XVMX0:0 06ყ6CM0-0 ILI6C0Iიგ2დ2 0 ი007#6X3C 
X#20186M6CMMX 0MCM6M C0 CMVძ02MM% # C20M2X2MV. სCM# 090 0M2XCXC# 860ML1M, 
X0LI3, 6)”, M0X#C0X, XIMM ეი23ი6)680IM 30000C-2 0 #M0ი0MCX0XI60VV L29V3M8, 
0 MX იტი80839ყ2#-59M0ჩM 001MM6 # 0 I0M, M0:MMM #Mლ6ის0 იVI6M M0ILMM C08M' 
90099#MVXIს 8 32M29%X23-6, V 82C 0M231MMCL 6L 800M#906 826816 X2981IM6. 

866 970 MC80XMM0 8MMVXIM26» #60:000M2 L 0V3MM 8X0ნ-MVI6C# 8 C0860- 
106800, X232M0Cხ 6IL) ს9VXIVX 6MV 06/M/0CX6, 8 866ხMე CM0)#XV9XIV # 300VIX2798+I 

CM«Mთ0-C20M21CMMV 800900C, 0 #01000M C10M0M0 II20MC280, 

II050M:ხM0 06MIV08IC C86I689M9M L6900M0X2 0 CCIდ2X # C2იMეI0X, 06 MX 

ოMI6M6ს89X 82302MMX, 060236 X)XM#M3#M, 93IMXC # 3600329MM0MიX, ხ2390 «2 # 06 
MX #CI00M96CMMX თი 06M28M9MX C #289MX 00 VI IL0M8M6X2XM X C666C X8IIMMე- 
MVC MC66CM01I08276MCM. ნ0X»II0CC M0MMV9CC180 L0696CMM> 30M#”02თMყ66MVჯX II2-- 
M8IIMX0C8 (I0296080M0ეL9 20» |72MX6 366ხM2 32#MILI M# 82706)#XV8ხII M216- 
0M2# 1M9 06I)6#M#M 80000C2 0 II00=8CX0XI#69M# CMM#ძთ00-C20X27C0MV> #IICMC6M. 

#8 MC7100M% #X M2760M2/ხ00M MVI=XVნI X2MX C060290 M00>0 M8X6060890:0. 
M2X60M2X2, X06C70:0 20X60#0LMM6CMIIMV 02CV0IIM2MM. 

C66M# M9M0:0MMCM6M9IX #6CX65098216MCV, 00C89IV80IIX C66#M M3VMCIMMM 

C#MCთდ0-C20M2X6M400% MXVIXხIV0CII #0 „802 2IხX L0MI08 X6MVII6LI0C C10XM6CXV8, 61#MV6 

9M0096X28072MM I90CX 82002869MM7: #02რ0M3Mმ, V02M0-2XX2MCM0#X # XV0MX0-X2X20- 

CM0M X60იMV. სც 809866066 806M8 2მX29M. II. 7. M0ინ 989X8989VM 808Vთ +60- 
იI0-–-Mთდ061M490CMXVI. I1023CM2ი 1600M# MM0»2 რ60”#ხIს)C 80600 C1I0009M90MV08: 

» 92V9ყ90# XMMIC02+V06 # 00#M38282121Cნ #2X6 06IMMCX9699M0 0028M)სM0#, II0-



უძეელესი ეპოქის საქართველოს, კავკასიისა და ახლო აღმ, ისტორიის პრობლემები 229 
  

C9V0/M/6MV, 0/#/892ი00, 00010+28#76M/V M#026C#0# X600MXMX 303C6 06X0/MX M0#M929VCM# 

30ი000C 0 900M650X10CMIIVL C06:1ჩ868MMIX MMX65 #880 ი6I0289C(0-0 06XMVV2, 8 

96M0#/0M X07X#M9M90C186 3CI0C6ყ265LIV+C- 8 ”0096ლ«-X 98ეიC0პრდ990ლ«#ML ხ02MMI9MM- 

MეX (I0#960M0M0800ი9, CCMC0-C20M1:X:M2# 0006MCM2 სყC M0XCX 6ხIხ 0C0M389292 

8იმი86 თიM08CVCIIV0I. VXCC 0MI90 10 060X0018M56190, MI0 #3 30600 X0#MXM%6- 

იღე 4265 M6Cნ696CVMX MM6M #210M9MCCM IIიVყCიი0X00ხM 86. Mი/იაბი 2:8 იყი- 

+26+ M6V)28CVVMMM, 2 M029CMIX M#M68 0CI26168 MIMIIს L67,“- იიი VM23LI826C7, 

8M2C#0MხM0 006M680646080 6IM)MX0 MX2I2Xნ 398010 06 M#Mნ0209ვ#ტ C20M2XCIL0L0 

'#3Mმ. 

II00CIVიე8 MX #3VV96MI0 970 X006M6MLI, 006XIC 8000 MVX80 VMCIIII 

C666, 9M2 %9I0, L1289.MM 060230M, 10MX82 00902+ხCჩ MCCM65082X6M5CM28 ი260- 

ჯე 8 310M 06#”:0CIV # #2MV6 M6X0/710 #VX90V0 მი0381Xნს 8 M#2900M CIV926 #M2V- 

60#M0ტ 02009 27#ნIMIMV, #LII #3V9ყ689M# 9MI606CV%VI6CL0C 82C 800006 ხM2VM2 

ხ2000#0-20X M#0CM0M6MMM# L9V9ი0ე0MI #CIX0CVMMMIM408: 

L) 06VIMM# 00MC2767ნცIMV C8616IIV#XMIM MX200IM6CMVX 0VC20+X0MCIL 0 CMM- 

“”თნ2X M C20M2X2X; 

2) C86168VM9VMV# 06 IX 029160896 V იენშე9MMX L07XVMIMVთ00M0LVIVყლ000>C0- 

ოX0MVM6C700M96CM010 9000MCXCXM68M9; 

3) იC069ც6M# 9+8IIV6CML M2MVტყლმმMMV CLMCდ0-CმიXMე=აMMX IM6CM6M, 2 

X2MIXC M66X8)X IL60L02ძIV6CMMX M#MMCV, IIXM6XIIXIXC. 8 “იVჰIეX IL0C96CMIM+ IL 

09MMCCMX L60-ნ2თ03 # IMC10/!!M08; 

4) ი800M CM–თდ6MMX M C20M276MXIX CIM08 C MX I6068040M, C0X001M6LX%ხX 

LIიილულწლს # სც6X0X0)-IMM =0VI,IMIM 28+002MM; 

C) C0607869MV6IMI #MM6C984MIL M# 3XIXVIMტ66CMMIV სეთMღC8M082MIMმ8ა" LMMVMCI0IIIII- 

#M9VC#M 8 06ყ6CMMX M219MIC8X 1101Iყ960M0M0ი056M, IM, M2#0#960, 

6) 60-01) X#V9M8C9II206M, 706I”IM ე0:0010LIV6CMMMI ლნე1CV00M1M# #2 

+000M9M700M9V 611809 CMICCMV M C20M27XIMV 22IინIMM V21C6CV CVI0ც IM CVX- 

M68VM MX0X 06 V003906 M2X60V2#»ი001 IXVI0IV0 CVVC0-C:0+42XCV0L0 #90, IM 

M 0 XL ჟქ2Mხ9VX MVIხIV089M0X C8M38+, 3 M010ი0X 082 ყწეალIIIი6 8 0იი0- 

20M#C699M6 ი0MMX2 86V08. 

06ნ6ხყიი #6004/0/080X6"I 3 C800ხX CVIXXI5IMIMXXL რ623V00ც1ICხ IIM28MIMM 

06ი0230M 821 MC70ყიVIM0X M6090V, 8X000% # 361860108 L09VI0, II65M0/XVX0 M6წML- 

II6 I2 Mე016ხIIმM0X 10670CM L9ნV9იI. 11#X2# XC იV0ხე IICI0M9VM68 C.IVM.I2 

60#ხ0)C ხხ. 00XM0L00, 6: LI06MM6X0ა, #CC/240ხც8ეMIV# I0CVMVVIაCIX86080 

20 C10000.I ო0600XVVM08 #ი02ყM903M21. ნიი, 3აX0ჯი”I6C ვე იი00X6Mხ 9570 VM- 

»0V2) IIIM #I900M0082M0Cხ, MM XX 01IXM6I3/0ტს M#1M 0+X0ეX6MIC VVXCIX0L0 

ტIIთმM IM ლეიMვლ1M# =X6CM6MX2. 

M0XIV 1I6M, 0C9M03!IM MCI0MIIIC0CM, #2 M01000+ #00 რეყIილხე1ნC4 

8 II2VMVIMI> M3MCL:029VMMX 663 6093VM, C161VCI 0ი9I39ეIნ /IIIხ 90IIC00ძიM96CXIIV% 

Mეჯ00I1#, I2MX M2M 32თMLCV003299 0 8 86CM C06CX86I8ცI.C IMXMლტყე „ლ00II# XM0 

ი2C 8 I0CM C2MX0M 8M16, 8 M13«0# 09 6MMV 8900/MV6V0ხ 3 M0M06ML 81+I606M2VMII#7 

«2 10IICC#M. X00ი0სI0 M390CIM0, 970, 32 ხ6ეყელისიMV ი6CMI09609MXV, 3იV”ე3-



230 დამატება 
  

თ9MყრიIM6 მმMMMVMII0 #Mხი)2 MC I0060IMC1812MMCხ I 86 IX600M0CMM#96ლს 06Cთ 
ლჯქიე0L0 0ხM”Iს82M2 შე სვა” I2M6Mხ. სუმა0/ენი 3X70MV ვ3იM”იეთდIMCCM%VC- 
01M8X8I9IMM 12%0X #CCIM6I08216I0 3900XM86 M2ე0:«80 „6M#6V9ყ6CLIMV Mმ2760M2VM 
I3028X40V0ILI# 060 0L 3803M0XX00X8. II006X6IVწCIII> IMCM2XCCMVMLს IIC080!I12- 

ყ9ეხ9010 ICMCI2, 6XI04ნ 9%06CIIIX 8 9VM00IC89MI #CX09MMVV2X. IMIM6იM0 0370MV 
M#6M938 I0M2L2Iს 8 00908V CVXCI68VIM 320MCM CMVთ0CMXMX M C20M2XCMV#X IMM0CV9, 
#2VM6V0828MM #M CX08, C0XხვMM8IIIII6CM 8 იხ09თ330/60M9X XI2CCM96CCVMX 281009009, 
+2X M98« 306 09M I06CIC1209MV69MII MIIხ 8 003X9XX CIM6CM0X. 866, CI0C 382X0M 
6 M2#M60L9200:#C# # თMM0M0IMM4066M00 92VX00, 38207, MX M6IM0 IMCM2XC20XC/ 

X6466X 00IM”92M#2 I0M 06060MCM6. ICM 60/M66 50 6CCICC13-9ი0 006100070” 3: 
ი2M9X81MX2X, XC#CI M0X001IX 060CIIMCII8ნ21C” 8 I00M0XXMCVIM6 Mი0MII 86M03 # 
C0M2ნX09#6 32«M0M92M#0 8 C666 CM082 CX0,» –93VXIIIX # 6009MX8IX IICეC- 
IMC9MM2M #3LLXM08, M2M081Mი ჟ78MMMMCს XM9M 166090 CMM000MM8ნ # C20M2X- 
6MIMIM. 

სკის 6VM232#9%LL6C C30#8CX82 023XMყ8LMX XCX0ს9VMMM08 # MX ი239006880C>ხ. 

VM239820X #6CM61098216MM0 CXVთ0-Cმ0M27CX0% 0006/#6Iს I0L MVIხ M I M6- 
X021), M010016 ი0#M 2M2MM36 #MM68 CM6CMVCI M0I382I M2060»M6C IICM0C006ი2:3- 
#MMI. ILIVXX90 ყეMMIM2-ს C 2MML7ი020:M#90CXMX M27X76ეV2108, M ”»0წM)აM0C II0C/M6- 
ჯ0-0 M2MX 9XMM I0IVI6M 206IMIVVILI VI090M6I3000X604ხMIC # ლ060#M0#M0IIVC ი6C- 
3VIხX2XL, M0”I2 8LIMCIIMIX2M, 8 M2M0M I2გ0ლ0ე0C68MI CI6CMV6+ 86CIM 12MXXC%IIIMC- 
#3MCM2840, –- 903M0X80 # IICMC6C600602380 0606MIს M მ92MM3V M#MCX0989108. 
06X8Mხ8MX LიV90V. 

(6284 M2M 026CM2+0M91Xს # 282MM3M0082+ს 306 228 X69ი0280«MVX XM68 8. 
უ12M98M0M I0MXM2I6 86 იი061CI28MM6XCM 303M0X#MILIM, IMVXM0 6VIM6I 00M0680XM6 იე3- 
X6MI7ხ MX 00 06IIMM CX0VMIV0MIIM 00V302X2M M2 X6C«0IXMM0 I90V9ი, 2 I0X70M 
X2Iს X2M 06IIMM, X2X #M ყე6II8I#8 2823 #2M60XM66 CVII6CX8689ILIX Iი9VII MM6C 
C >+0ყMM 3068M92 8ხმლყიMMხი Mი09M8006X09006IM# MX MM ლ09050016M689M0MV #3LIMV- 
I2M, 8206 იMM6ი, M030M5M0 3929016/982#M L0V002 #M6M MM66» 837000 C0CL28- 
M0M 92CXI.0 -თ/00(-010C), IX#60 -თX06(-0X00), 98200MM6ი0, ”ტC:თ/0:, 3თ2თ/0C, 8თ- 

ნთ+0C, 40ს20თ/0C, ”IVღCთნთV0-, M+X9X2Cთ/0C, MVIXთX0C, M00სI/:0CთX0C, 05L”CX0C, 0ა“- 
0CV7CთX6C, 2თVთI/0C, X06C'თ%X0C- 

ყი 9-000# C00X2880# 92C”სი #M69 370 წიVილხ #8M6XCM M#M68980 
-ძI00, M#60 -ძX00, 30190 XLX0IM 60 #3 10-0, VIX0 3 MეI9IMCM> ხლ0X06ყ2%XC# 
#MCV2 M 603 5IMX 0M09M29MM#, II200MM6ი: #ტC”თ, ”4%C.-თ:0: # ”ჩXს.თ70C; 06თ65თC 
M 13თ6თ/%; #თ2070C # #ტთბთC. 

80 8700V6 L9Vი0ნV #MM68 M0XM0C 8/46MMX: ”%ჯე/ისთVთ/0C, I თ8თVთX0C. 

თდთV/Cთჯ0C, #0ს#05Vთ/06, Mის7X00Vთ/06, 'ცუXჯ0სVთ/70C, V XM0X001:X 87000# ლ6ი- 
CX2880% 260150) 887901CM -VC/0: XM60 -VთX06. 

II0C9#ILIMM0CMV, 8 0C06V% #90V00V #MXMC8 M0X9-0 8010MMXხ I02MXLC6C )საიტსთ- 

00C%თიუისთ.2ლ, =თ'000თხ0(, XისითთხიC, V M0100L>» #M06XC#M 8 V0MIრ6C -ი0იძ43%, 

-ყიძელ MI -იძ30”. II000:ხ86C 060709X6)56”+80 M0)%0» 6)”. M0/M0C6)I416M0C.
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X6M 1080/M0"M, %X0, 8208MV C M#თისიეთხიC M# ILთი-ბთხ0: ითVII60X80812M0 X2MX6 

M# #MM#M ILთი0უ6LC. 

ნიIL6 MიMXC89X0Cთდ C0C602I#XX 88IMM280C #2 IMC80, 8CXIიი9მM%იII96C/ 8 390M-- 
ხხი206990CMXVIX 0ეM8IVMM01X ნ0C0002 # 'I(2#X29C2, ბIთ>ათ M ”რCთსთთ. 8X000C XI3. 

MMX XIIMIV0I6XC# # C IX8VMM «<; "#რ1<+0IIღ-თ. ს C)M-80%CMMX 3210M#MC08X MC0XCM 
# '0თაVს2ნთ:. C60IV# C0Vი0080% 89XI 31#MM #M682M 00#X26X 3X002% C0CX28- 
Mე# V2CIხ -0თხთ XM60 -სთხთ-. IC 07006 9IMX MM68 10MXს80 რ, 89IMMM0,. 

00M9MCMCM0 M# MM#/M, 8CX06V92M%IV6668 8 C)1L98I, -IIIVVთ60C, 8 X01000MX 8X0ხ27. 

ლ0C6128M08 926Xხ 006M0X728M/682 წXC6C 8 8016 -სთ:66. 
LII680»ხ90 900M3MCX20+X %X CC66 80MM2906 M +2M96 იმVXMM0068CMIC IMMCX2,. 

#2% 1Iთ00თLთ M +X»X)IC+თ (062 )X6MCMM6), 0C06098950, 06CMM ხსიხბ)00M0X9». ცხ6- 

#0100სV6 C8M3ხ #X 06:68 8X000M 92CXM -სთ:თ C IIM6MCM 2რ0))0 1%-, M01000C 
88M0X6X08 M2M C060607X808MხM MM686M MVXXCM0X0 უ0Xმ, I2# I 5XVMV06CMMM »აც- 
MC#8ეყ96M. 1 2##X 379MXV90CMV+ MMCM9M, MXმ2V I386CI80, X6M2M/0, # 6 80X V 82C 
6VVCI ხ6VყL 0C060. 

ტივა9M3 MM68 81IIICხ230288>»L LCV0ს 6M0 60 6M6C006023890C 8C0+0 

#2ყ2Xხ 6 თ608X IMX8VX 92 -იI0C # -#ი!იი”ი, 7860 -იMX0-. ს6MM IL. Mლ%0#MXVC8X0დV 

# 86. MMXM6იV MM6»2 0M6030X IL0V700I =0000128M9MM6Cხ, 8600M80880,; M028M- 

6MMMM, I0 32 LნV000M MM68 82 -MVIX 062 MX0938282// 9VXC600080C 000MC- 
X0CXM69V61, 80 810008 M2CIV #XC6# 82 -იI00, -იM%0C ხსნი. Mთ»იიუიბი იყიIჯე» -ი% 
ლიბცტისMM 0M0892MMCM, 2 -იI- # -იჯ- რიუLX6IMMLILMM XI0296XVMM CVდთMM6მMX 
-იX0->, M3 M01001I -თ,- 8 0C6IM8CM0Mს 060233V6I, 00 VI23ე8Mთ MIM7IXMრ6ლხე, 
«დინXV ი0M9ყ26IMM ველჯიისI6ლ00 806M6989M2. 

M6X%XMIV X6M, 8 #M6%2X 5 215VX LიVიV L06VM6CMMM 0V08ყ0ც96M 82 Cე- 
M0M M6/M6 #8MXMV6CX6CM 96 -0ი0, 1 XMIIხ -0, 4 -0 00M920#/6XV> MM 39VM030MV C0- 
აX28V” 370008 92CIV9; 900076 936 MM6ც 890)6VM23ეM8-X IL0VIC Lი06XCX18- 
XMX9CI M6 -ი10C M -X0100, 3 10ხM0 -0!0- M -M0!0-, 

CX0#I X01ხM0 X0I8 6 XXL 66ILI0 0C00CM0I0CIს C060”808ყყ9ხ. MMCV2, 

ი2600067013M6X8ხ6 C06M# M200ჰ08 M 0#6M68 ლ68600-80C010ყ80:0 II0IM6ი90- 
M0ჩნVM, 9106ILL V60X7XხCM, VI0 MM69M2 C 00X06MVIM C#08006023082896X # 8X0- 

ს0#% 60C129M0M 936150 #8M48%07XCM 6ეMIMM#V 06IMIMIMMMX X0Xხ0 Cხ6)ს 2XICC#- 

CMIMX 0I6M68. წმM081), #20 0VIMCი, IMXM6ი32 # ით0მMMIIMI9, #01X1001C # რ669V MM3. 
21L)I6MCIIIX MMC0070L9V96CMIX 110610MM9MIX, 2 I2MXCC XMCX0%IIM66MIIX CM2328I X 

80Mყ0CIXVIX ი0068: 
LI) ს2X0#0, ს0>20C0M0, ს0XM010M0, ნI)მ!სს0M0. „0XLVVX0, IC09100X0,; 

XVხ2X0CVM0, MLIIთა0#0; 1ILI0CLICM0CM0, 9):#0X0 M Xი0VIM6, 0M2M9#8ე1IIIM660M 866 ი2 

-თიი. II0 C0:0299M/M0Cს 0180 MMM # 92 -ირი: #X6იეV0. 
ე) #12XVVM0, ნ630VX0, „IVIXI20VC0, 5 21MX60VM0C" M 10VII6--8C6 MM6%+I 

ხI+0ი07 C0CI2890# 2160 -M/M0, IM M21V გ 8 X29500M CIMVV16, 8VXM0 7IVM2+ნ> 
00I(M01M6X#I#MX ი6C0800 M26XII 1IIM6I 1 #87196XC8 (ხ00MეMX0M. 

1 IL MI11ხიხიინ უC:სახი 316ღM(0)6. III, CI. 107108; ნ C. M M#M იი, ფზი#- 

დიაიდI965XMV6 C160MI Mი00IICLც2, CX9. 242. 2C7,
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3) #MV990%40, I16C0)29M0CM0, L2MVM0 M# X0., M0100MC XM60+ 3:000M% C0C- 

+28940# M0CILხI0 -#M0I0 XV60 -MI/M0. 

ჩჯაიCMი6 #2960I28M6 -0M0 9C ხი0X86 10960 9606IM26+X 00-#M208L% 38V X 
8X0# 81000M V2CXM 2#M01C#MCXIX C060X86MM+ X#M690 # CხეMMXMM#9V. II ლC2M0M 

XM686 08 88MM6X68” ძი2იM812/ხ9ხIM C0-”M2C8XMIM. 
8 ეაMC6#MCMMX #3MM2X 5X2 37002# C0C723028 V2CIL C066X860M)X #MMC#M 

98#961CM M 0776/ხXMM C2XM0CX0#876#MხM0MMM ლCMX080M: 8 MMX6CM0# (560VM6CCCM0M) 
0X00 (ი0 #2960X928ML0 VI. »Mს0Xო6 0XM20) C382996X „იCი" (CM. დ0VCCM0-960MCC. 

CM0820L) 3 X26201MM8CM0M X0 XC 3909C89M6 MM0CCI VXXC X6Cთ>. 

9710 6C/080 8 8MM6 ს7000% ყეიXM ძ02MM9ML9M010 82VM6V05329M#9 8C+06M26+6Cჩ 
M# 8 ვეხ2020ჩM I იV3MM, 7I6 #38661892 ძ-2MMXM9M LMI8C0C00X82, 07002” ი00M390- 
CMXC# # #2M II8C002Mცე, ძე2MVIVM#, 36MVL2# C80C იდ009MCX0XCM0#M6, %X2X 970 
8IM2C8M69%0, #3 #7M0LC6M, 8 -V2CX806CXM# II3 IL2620XVLL, IM 9C6X0X0სLIC 0VIIC (Vგ- 
#VწX82-უ36, LICICM82) 8 X0M XC ILIV0MM 1. 

I M6C96C 82XV%0 0IM6IMIხ «0 06CX09X6/ხCX80, MI0 VM210III29M ძ000M2 #8- 
+606CVIMIIICI0 82C CM092 3806927/ტფე 8 ძე0იMს6 -0ს70: (-IVI0-0 # 8 I96ყ0C0MMX 
8იMC02თდM90C%9MX 0 2M91IMM2X 1I0I3C60X#0M00»9M, #Mს68-0 C)ახ8იი, 8 #010M0MIX 
V00MMM26XC8 ? #ძდიი00/0 (I”L, I, 20%). 

საი 530 0%X0X716078680C ლ0M08929MM I#MM0L C060786M9ხI)IX #2 -რV/0C, 
-05აV06 # -თX06 C 0M089588M9/MM 27X1I1C6MCMXVX #MMC6L M# 002MMXMV 8 ი0LIIIM9M60990, 

ხ28980 «ე 8 VCI2908/69M6 MX CI608082ყ2ML800 383V08MV ლ086ხისბგ9იCC ი0ჰ02- 
8MXMხ90, M0X80 IX0CM232Xი 0202MM6MხMხ)M ე282XV30M VMC6CV # 002MMXMM I00VXVყტი- 
M0M00CMMX =06§6CMMX 82XMMM60% M #MCM, C0>028M8IVMXC= 8 მშხ:I6C#CMVIX I82- 
00181)X 00628M#MX. 

8 X2709IC#%; C,#Mხ68MM (ILIC, I, L37) 3C706M26XC2 #MMი 8თ6თ1706, #0 2M XC 

080 984986708 # 8 8M/C სთ0თC--ნ1X3C (II, I, 139), 570 #M9, 169MC18M9X6MVხ90; 

9CX06ყ26268 8 201)I6MICVIX M200MI9MCX 0001289M9X M2 017698980, +2M I C I3VX- 
C00X2580# CX0VMXIV008. ს22C C0018CICX9VCI 2/#MMIL. 1I02XMC. 30 MM7 Vი0CMM- 
#26XC8 8 09VCCX0M #MC0C80/XVC 2MI6MCX0M 8200180# 06C9# 0 რ6ი»ხ M6XIV 

27MXIL67II2MM # 2820I9MM#, 8 X01000M 832332 MILVM0 „IVXXI8VM0C II29M#MC-031. 570 
2X6 #MM89 3X01MX X2MX4M6, MX2M MI V66IVMCM თო09I9V66, 8 თ02MIMIX#IX L600” 8200/M- 
8000 000M28M##M IIIV621#M90X0 8 დი0ი0M6 ნაა), 8 00/890M C00X86XCX8MM# C L06- 
ც36CMMM M20#C29MCM. C#610898X6/ხ80, ნ2I-2-0C 0603M29526C1 CI)82 ნმX2 #X= სი/2-68. 

8 0X58M#CMVX XC MM6C2X VI0I0MIMM26XC# #0სთ0თV06 III2C. (IL, I, I35). 

IMMV002I0C I20MXC6C 2790C%CMX06 MMი: 080 80C0+106ყ260XCI 8 CM23320MVი 0 ჩმ3.:00M4 
II MVX202#29V, 8 M#07000M M238ე8 IL6C00M /IVI200VM0 3. 

MM8 0XI2 8LIII6CVM232880L0 /IV202:0C-2 X2MX6 C0X02000 2M9II6MCMMM 

M20018MM 0906X2MM6M 8 დ00M6 IIIXV: I2M IXL23M82M6ი2 იCX2ი0IIVI 68006 803# 

1 C. MXMX3M2%Mე, #M იღ)I613004M ”-Mე1ე LIVII0ოხიათ. Cრ6. „II4MI6021VნM0C XM2- 

CM6MC=80" (წე Lიწმ. 39.), M8X. 1 6#MMM46Cა«000 წIIIMსLიმCIIIბIX2, 1, 1935, CI. 66--70. 
2 II, LIL2C0X07#, 167005 9ჩMIა|CCMCI:01-0 M000,12, 1861, CXი. 57. 

8 IL 2M #C, CXნ. 81.”
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II Mეი11. –0XCC X0:0, 910 ით0660X86090C M2M8 #8XMM61CM მ2M06#VCMV»M CIM080M, 

#010006 8 MMXCM0M (960%6CCM0M) VI0X066X9M6IC8 3 ძ000M6 #MMMჩI M 0382ყ26L 

»I860MLMIV, M060«იMხ“, 2 8 M2620MXV8CV0XI VMC6XICM ლ0L0 3808MIM 9X8Mცე»/6V+ 

-6M02?, MM6CIIIV 10 XC 39296MV6. I 2MVს 060230, 5310 C066C1868M06 IIM# 
0961021%26+X +860070C1Iხ X202MIC602 # MVXX6CCIX80 I600წ. 

ც 825:09CMX CIX680M# ს2382ც 89:თ/0C 'MსსთიისM2ილს (IC, I, 8ვ). II6ი938 
ყ2CIL 970L0 #MM609M ხიM%C- 8X0IMI 8 C00:08 M#XM6ყს ლყხა2 თ000C)V295/6C9M80:0 
2IMIIXC#CM0I0 #M20I2? (IC0ი0%, C0V60L2) 7IILV0, M33V82606-0C# IX0 )ნმMCII6800M! 
40 )602MC2890»M), 02890 M2C # 8 8მ00Mტილ8ეწიძ6 M0MXI0V1 #V620M, 06CM სმგMაგი. 

CVC6C9092+6/ხ90, )1ნ0XC2I(0-C იოიიმ0829ს2#/ხ80 0MM80 C6I/0 ლ060ვ3წMეყ3+X6: CI8 
ჰპნეხVC2, MM# ს0MC-08. 

ხნ იM53XMIVCMMX MM6C9MV2X 00წ0/26+049 +2VX6C IV925>/06 (IC, I, I0C2), MX0- 

70006 X2MX#C 10XMX9M0 6MI. C0608M680 I3 /#/ი0თძვ- # ძI:0--. ზი. Mნყიინი 8 

59X0M MM6V# 8010) V9MCMV, 0603885პM%IIVI6C 3 X9MC00CM0M #9ეM/6CMI6 066+9MMVCVC0-0 
230M2 VMCM0 20, V6MV 8 #00MიV0M I9I2M6MIC C001861CI8V6I CC1 ევ. 1I106IMCL 
8060, M2/03600#M180, MX660 MI 0100 99ICI0C 20 M0”10 6), 0602LICMI0 
3 C060X860006 #M#9 %6M08CM2, #0, 6CIM 6M 7X02X6C 510 10იწCIIIIნ, 806 XC 86- 
M0ი9/790, M2M06 0XM0!006996 II0.IMCI 6L XVI MM6Iს CVთდთMVC -ი1-, X0100L# 

6VXIX0 6. M#M66XCM # 8 12890M MM6ყ. I 000310 ოლე" 8916Xს 8 IIიღი«3-?0-C 

იუიIხ- MM 29MMIL6ICX06 CM080 #(MM3%, 8CX06ც2%I00ლ0C8 8 X2620XVMCMVX #ინლ)- 
#M)L CM23089I9MX (CMCMIII, XIს CXი- 47) IL 0603Mე92ინICC ,,86MIXე6-. “1 ე- 

MM#MM 060230M, MI8C2უ31>00C #0MXC00 38ე%VX§ „6L9V 86ითწხვიე", I, M. 310 IIM8 
ხ2ხ803982ყ90 0VCCX0MV გმა/IIM28-08“. 

MM V7CM9M8206M0-0 8 0#58MMVCMM#MX 30M-C02თდ9ყ06MMX ხ03M9VXVVV%2X “XVCV0> 
(IC, 1 128) 09MI# 270980 3 I2X0% X6 თ00M6 C0აჯლე9ხ9VM0ლ0ნ 8 მ21LI6MVCVMX 
ინ6IმირწიX, L16 8 06086 0 MX236V0IMCM0სL 6VI8C M6X IV 00059IIMM% ფევმელ X 
92M6XV6ICMV #6Cი28VCMწIMILM რ60L2XMM06CM Cმ2XეCV, CM 1IIIVII-ე?. 8 Mეადილი, ილ 

-006II6LMLV0 /10L. ს0I282, ძ001MVXMMV#M CეMე>8 #M I0 C6L აყ. CVIICCI6VCI. LI0 

6სI6 6006 MX060MMIIV0,-9ყX0 8 1 9V99I 910 XC6 #MM C05ლნეVყIMM00ნ 8 II02X90X# 
C00X86X60+9990 C I02696CVCMM Cე#ე006 8 9M90C ძიმMMII C2გწ83-ა36, +X. 6. MM 
C2#2გ. 

8 «იიიხიითხში«0# «21096 წ00XM826CI09 ათეი/2:-თC X025X'0) (LნL, IL კი). 
MIს#, 00MX0606 X0#M6MMIMი, C0:ხმ9ყრტიც M9M 2 VII-2#MC0V Mეხნიჯიის ი093ით6V: 3 

#Mნ08M6IIIV0 500XV V 0II6CMC9VMV CMMნIVC8 C6I70 Iხლს Vი99M300-60:XC8, M3 
M0100.MX CI”20VIII MMCM08:M1CM ნ0MX0CX0M0, CხნMIVIIV ვაი # M/M010IVV XCX0%0V, 
-CეM0 MM9 X0X0%0M 000:0ი» M3 18 ყელა: ბაითი- I “იი. (IC-VMXCILV 

1 III. 1ჭ1ე»0M0ა9, IIC700VM89 29MICCICC0ღ:0 II20012, CX9. 8კ. 

2 11C, MMხ»ა7+ასჯ,. 7IL. ს0ყ., Cწი, 245. 
«III. გC0XM%0M, წ. «09., CL. აII. 86. 

ა 1:M XC, CIს. 72.
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(ი0-5960M66CMM) ჯXიძძის ი603ი:926+ „618678680 (ი0 წC>0MV/ C006-- 

II6MMთ Iლ0ს. 07281), 8 #2620M9ყი(0" 50 XC (ლ0M0905 »ი00M3800CM1C# 

X4ძ0იM. IL 2XIMM 060930M, X# 6C2M0 #MM9 X0X0M0# წ0-ე»I6VCM0 060809292 7XMM0- 
:0MMM90 6/0 060ვM2ყ2XL, 910 60 #M0CM9MX0ML» 6.) 6M9M9CX86M9MIMM CILIM0M 00- 
MMX6M/6C/M. 

870028 CიVიიე 9#6X028CMMX MM6ც II0IX560M0X00ხM MMლ6+X 8X000M C0C70:8- 
80M 9261MX0 -#Mი1060 MM60 -MთM06C. II 8 IM2880M CXMXVM26 CM6MVCI VM232Xნ, V10. 
L069ყCCX06 929C0X2MM6C 1 M# #X #8M/80XC8 10600ძ2:6MXI890LM II M0:46I 60» #I0#M3V2- 
0 MMIIX I0M61M3MX0090L 0602M0ც0# 38VM080'0 «C8060602399 #3IM2 M6C6+- 
M0-0 ი20M021CM0-0 IM266ჩ6წყMს“·: 8 მIMI6MC6CM0ს I2MLM6 C0X02MMIMMლს #M682, 
M#MM6%III6C 8 C350C# 31000 ყ:C1# 004060062 0M09VყეX#X6. I2იიVM6ი: 8 2XხI:6M- 

CM0M 82000#90M 09064M28M9#M VI0MM)IMIMტ«2 ო00X70M0M IIIე„2 X89M3სხ IL080M0, 00 
#3M690M M07000:0 3CM ძ02MMXMVMM რ6ჟე 823822 IMLC60M0M08LMV!?. 8 X26ეი»VXM- 
CM9IX X6C6802»X, 068გილიაიშუვ?28ხ8IL .0021MMCMXMM, 9870 IMMM 38VყI» X2ე08VMC0 
(CM0MIIL, XXIს C»ი. 22). 

8 2II616CMMX ი0ტM289ხიX "V900MM=M23იXC” «+2LX6 ვ3მMხ6იMსC X=M3ხ8, M3 
M0700-X 05:M8 9M69V6IC #989IM8M0M0. #I2M6ლ, 8 M2620#MM8CMV% M2007#1IX 066- 

ML 0006M28MMM9C) I2XX6 8MI-34 602 ა06C0II290Mი (CMCMIIIM, XII. 
010. 72 # 27--85). 120860, #3 «010 X6 M#CX0909M2 M3000-100 MM 20X2 
IIC0IL162XM9M0CM#M0. 

"I0 30 83600+ 8MIIC6006069MC/C9MM9MX MIM68ეX 310000 ილ00X2880V ყ2CXLი 
8VXM0 8MI6MMXხ IIM6M#80 -M0M0, #8CX8VCI X0IM 6 #3 +0>0, 910 8209/XV C 
XV6CII290M0 MM6%0XC60 I2MXLC IIM6882 #6 # ტIIICM632, 8 M0+00IX #Iს6, 8600M- 

#689M0, X0 #6 MM#9M, 9I0 V6CII2. 8-000C M3 28LIIIC004861689X IMMC6CV 82X80· 

X6M, IX0 XVI 870000 60CX23800 Vყ260X9ხI0 8M66+0 -#/0M0 #98M96XC” V)%6 -M63, 0 
#01000M, M2# 0 C0CI2880ჩ 92C IM I6M00 LIიVი0ს #MM6Cს 6VIXCX V #M2C6 065 80C- 
იბXV. წ 28MMM 060230M # ძი2MVXხ906 M# IICVII62XM80X0 C0C6X28X690 X3 #16IIIბM,. 

M010006 #2 27XILCი66M0M 0603M2%926X „M9M3ხ“, 9 ძ01MIM0MMVMX ს20M80M%0. C0 C806# 
C1000ყ8M ს2MMI0%0 M2MX6 CI0Xც0C #MM8, 06030# Vყ36X5% M0:000-0 #8/M9M061C08 
კხნძძხV-, 82M VXC6 IX0 960809 I9V006 #MM69 X0000)0 392M0M06, IIC ლ09ხ0 ვეერ- 

ყ2IM600 8 84#M/6 ს2/-ე:0-C L0Cც6CMVX II0IIM06080M006VVX I2X90>0606M, 31000# XC 

ყ2ტXხI00 MM69M IMM6CM -#0X0. 

§CMM 118MMM 060230M, 86 M0:X6X VXC 101M6X2XL C0M86C8MI0, 9X0 980 8CC#- 
970# 81000% IL0CV709I6 #M0% 87000# C0C123980M 2610 9#9X96XC8 #6VCX8VI6/Mხ9M0· 

-#0%0, 10 0C12616M 10#5M0 3M98C8MX 60 38296იM6. 370 CXI030 3C6706Vყ2C1CM, 
ი089MX#M0MV, MMIVIს 8 3209MCMX Xი00890MX M2620MVIVCMVX სდიტეენიი, 2 M#MM6890 
8 06C86 0 MMM5669M0M 9M2001800M L6006 C0Cი0VX0, Mხ MX01000# CM239#0: „C0C0წ- 
#0 IM (ი#290I) 8MXVCIII“ (MI06MM6ს). IL26201M6CMXV 76CMCX 570M ი6C9IM 009086169 

ი 00#CI100499MM 060698000" „7002XX8CXIMM (CMCMIIIL, XII, Mყ. IL, იIი. 4). 
”/I060M0XX90, VI0 3 ყდნVCCM0>-X2620XM8CM0) CM03206, 600X20MC980M 7ჟ6CM XXC- 

' ვ». XC, CIხ. 82, 84, 86. 

2 XI 23» XC, C1ი. 60; 26:24 0,144CMM6C ICMCII· CMCMIIII, XII, C”ი- 7, 39, 40.
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.10ი02X696MVM, 95910 CM080 01CVICI85VCI, # VM6C 0:80 910 06C0100X16/ხ0780 VIM2- 
ფ.ნელ+ I X0, 910 #2M8906 CI080--1068866, 8 060/6V80#8 06ყM ი6IM0 Vი0ჯ”იგ- 
6M9MMIILIC6C#ჩ, 

ჩ 0M0ს8#9CMVX 9ი6ML062თM96C#VX მეM90X89MV2X V00MV8:6X089 MისX650თ/6CC (IL, 
I, 129) CVIIM0CC6%ხ 8 302M56MM6C6, 2 I2M26 2XM0IC#VCX0C 000MCX0XMM6CMM6C 81000#% 

ყ20”V IMM6M% IMI010C 82M VXC X000I00 #336C0I18M. CC12610# I0MIხM0 8+78C8MXX, 
CV0ICCI808მ,2 »9M XI6#MCX389M16#ML90 8 შ891C C1M0C109+6/ხ00-0 0ლM082 06002# 
ყ206Xს IM69MV9. 9X0 M6>LX0 IM0M232XIL: 8 2M9LC#CX0#) ს200MV0% ხი5C86 0 6)I!+8C 
M61%/MVV 2MIII6”III2M M 2820II2MMX ლ00MC6292 CM60+Xს 80VCILიმ0IMVM0L0 2XL0LCMCM0:0 
60-ე 09 MVM0 „IIXXI0VM0C ILI2XIVC-0821. I 1XMM 060230M # ”6იმ29 M26CXნ #:I6- 

9M MVIაM2ICC Lხ690CM0X 9M210VCC#M - MM9Mყ-ICCMX0C M0XC 6IIხ 0X0X#7XV6C6CI84682 
C 89010600#86168MM 29ხI-6CMCMMM MM6C8CM MVX0. 

Cი92 L0VI02 IIM6IM, #26 XV V661IMMMCლCხ, VM0ლX2 V096990M 5=20+50-Mთძვი,. 
M2%, 8200MMCი, X282M6CM0C %+თსთხთ, 0M-6M#MCMM6 ?”0თVსთუბთე M# IIIVIIC-C2- 

810029 926 3XVIX XM68 9CI0C9261CM IV 83 296C+86 C2M0C109016M0980L0 XM68M: 
ი 8M0:C MძთითთC 8 II20XMM2066 (IL, II, 173 # 259), 01890 I2M # 06082# 92C++ 
დჯი9ხIVიV0V6X +2M2>C M2# 0X16/906 MM#M, 8:00#Mტ0, 8 Cქ+89#M, 2 8 80 M#80- 
IMX M0VCIX M96X2X LII0Mყ6080#00XM. ”7ტ+Lთ 8 #«0690CMMX 3210MC9+ V00MM- 

ც2იXCM 0ყ6Mხ ყ2C+0 (IნL, ს 107, LI74, 65%; II, §6, 297, 403 ხI5, 410. 424, 

445: IV, 206, 433, 438, 459, 449). 
IL. M%6»/MV68X0თ ი036MV-I10 0>16#M95#M0# 52CX60 3XM> IM6ც 0ი0M3Mე» 06/” 

# 53701 CM0L C0238M321 C C29CMს. 010, 2 C2M0MV CაიIV მ0ლი0Mწმ3მი 3929C#MI9C 
„V20ძიLი, XI25Cხ §6Iი"2, ს-0ი7%9 XM6 5261 3IVX IIM68, -M0ძვი, 08 C0000128-- 
ჩ8M» 6 C29CM-. II0ს- M# 3687X. 70, 060388ყე8LIVM0 4«60#Mხ0ს)0892". (ი0Vყხ0C Cე- 
32XL, IX9IC MX)CIVM0C».) 6MV 06C03098292M9%06 39ეყტMVი6 85IIX C06”ეცMIL MC 8 
L6M0CIM იხM ლ10/ს CIნ0ე8ხ80»#M 0X0XC06CX83168MM %2616M. 

136. MV#MX6ნს C 010X176C73699MCMს MIიი»ლი»0იდ2 X#0ძ106 C0-”ეს)აილი, 80 
18 C10982 :7%6-თ- 0IM '?2+-Lთ-, 82M 900060800“, 06 VM232I 9ი0)ხ მMე10IIX 8 

M#M68M CMIIთ0CM01X0 1I00CM0C0 ხ0ჟუე ”-XM=Cთ-Xთ, 06+%#MC809MM297 XC CMV 8V9I940; 

96 M0L ს2901IIპ, 

II06X 06 3C6>0 CM6IV6X VM23ეIL, VსIX0, 0968%M90, XI2M40-0 X6 C00%28ე M 
»M#% #X0LCM63, #010006 შ6106410X0M 83 ხ26ე0უIიCMVX M#200/ML>+ 0067128M#X 
(CMCMIIIL, XII, Cჯხ. 7, 39, 40), 

Mძივი I X#030C ლCICCI8688ხ66 30610 C0288M1ს C 2XLIV6ICხMMVM CX082MV: 
X26200#9MMCIMMM M#M0ძ36 # M9MX+6MVM (სCიV0%CCMIIM) X0იძ36ჩა, 0X00C ლ0603წMეV10+ 
„M6C#M, IMVI0“. 970 II6:XX6C IIM9M ა„M6ლ8L" 38Vყ90#0 M03თ, I M#IალIჩლ0, IX23M. 

090 320692XXCII0 # L06C30C6MIL 8MII600Mც006M8M>X 32IIICMX, მიIხი #3 M00M3- 

1 1II. IეC0M2901, VI. 60M., CLი6. 57. 
2 IL. MII11დიხინ, ·>06ს(5CსC 2IICILIIიXCI, III, CI». III. 

3 1ხI0,, C«ი. 115. 

4 3C. Mსა»Cჯ, VM. C0M., CI, 2657.
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807900 01 86:0 CM082 #930!0, «01000C 0603Mეყელ» „C86”" M უIVკ". ILIVX- 

80 MM6I 8 8VIMV, 9X0 -IVV2 V 20LMIIL6CMCMVMX 0XMV6CM68, II XC MM V M906C8IMX 

LVXV»3M98, CV9III1M2CL 60X6C60X80M MVXCM0”ნ0 00M1/2 # L0I0MV ს 0MM69MCMM6 M #9MC6CX# 

MVXCV0C0 MMCMI 6IL)0 ცსი0/8C CCICCI3ლ08VM0, 

IIC0829 V26CXს იე360ი02CMILX M2MIXL IMIM168-- „4II/IIC X2X2#6 CVII6CXI8VCIX 8 2#MM- 

LI696MMX #3IM0X Mმ2M C2M0C109X6MსX06C CMIM080: 8 MM >CM01 70//” 30მ9ყX ,,0X60", 

8 #ე620,IMMCM0M X6C X6060ხ VI0I066/M%X /0ძი. IIMCMV0 0X021:+69MM6M I2890M0 

მაVIIხილი0“ი CM08ე M0#MXი0 6, „4IIIIV- 8 MM691X #სლ9ნლM(I. ს2M0M06I 

IIისყტიყისლიხმ. სც #ე2620190MCMVX I#200#MX ილიMევმCVMML VI0CMV926XC6 M#M#M 

2-VI0CXVM0, 8 00000M V26CXII M#0X000L0 IIM66M M2M ხა3 970 .„4/I0-, 31000 XC 

ყელIწხს CMVXMI -1Mი, 06030:V2XLII20C6, M0L MILI VXC6 3M26M, „ლს“, #XX2მMმუ3ი, 

9MXM9 #IIX2M23მაკ X0IMX80 6L7X0, CM6108216Mხ90, 3809MIXხ ,M60M8ს (XVM2) 0XII2“: 

510 60 10:03, 0968M91M0, #0C%#2X06/MსMხIM IMM6806M#. 

VMი0M#826M06 8 0ჩხ8ი8მCM00 8000MCV MX#M 0უთ/თუთ+Xი: (IL, I, 86, IV, 

15) 12MXXC /0#XM0 606070076 M3 M8VX 926I6I. 5370 06070916)56180 06ჩწმიV- 

XM9Mხნ2616M8 იხ# C60006128/CMMM 6 ”2:9M2MCCMVM MM6XM6XM ()ბთ6Cთ=CთX0§ (LI6, II, 

451). I16092# ყე6»ს MIIIXC00CVI0III6I0 M2C MM6წII, 8600M009M0, VიX0-, M0I10029 

ა0ჩაყე M0046128M8ჯს IL06ყ6-XVით 1ლხამნიიIნიესსი ჩინეიქიიი«'ხიი-ლCლნ CX0982 

ყი!ი, 0603M2ყე0CII6C0 „390342“, ც8I00ა)8 XC6 92C01ხ 97000 IMM69)1! -ძ3ი#M0 M0X#X 

60+ხ I2მMX#C C00001I23M6M2 C M26:009V86MVMსM CI0C80M 3070ძი, 060302%92VMM 

„091M80MIVV, 6:M6CX86CMMIMIM%. სCIVXMM0 VI902Xს, 970 3=0Xწ80, 20 VCI80MV C366- 

#ი)0, 00MV969M0MV M90# 07 200, L0C283, # ი0 66M 16Mხ უჯეCი00C0”X0:086MXM0C 

MM9 8 ბუხიIC6, 72 M 8 3202#80# 1 9V73MV0: #იიირM6ი, 8 3””MMXCMი4ს ჩ2M0%C, 
8 C6M60M# ILLVMMCM20M, 1IX2%X6 8C+ინყეჯაი Mს8 3MMჩ2. “0MV 146 „MIX 

#380CX6CM )MM16)Lს 00 MM6MM# 3MVცე >XეCხგ. 

“ 12#MM 060230, #M# XVმ28X0CI32M0C #0MXXCV0 6110 ოი6080M252/ხ90 ლ06რ6ი0ვყიე- 

5021ხს »01M90M2#M 3303/0“, I. C. 006MCX28/9MCX C060% M2CX2XCMხ906 8I00XCVIIC, 

00VM68CMIM806 3 L2906CI8C IICIMIV MIი6MX0L0, 61-71 M0:46» 619MXMC18688010 CხIM2. 

8 იუ8ყ0% #3 I0#M0MCCMMX 89200MC6 9510 XC C2M06 MM8 ც2960X290 3 თ0ი- 

M6 0/Vა:X-%C (1CL, 1I, 454), 310028 92C+ხ «010090010 -ძსI!0#X0C C  060ხ6» ი ჯ0. 

ხ0Iს0 004X0XIXMXI X თ000#6C 39X00, C01029MM8LICMC8 ც LILიV3MICM0# I ლ07XM20» I! 

X2#X6 8 C0906MCIM890M M26210MVIMCM0M. 

სზოიი08C #M# ა/პი20312M0C 1006070ML0 8LMM28I# 00066Mყ0 ი010MV, VI0 

XVC 8 ი0080M Mყ2გCIV MM MM66CM, 96C0MM6C9M0, M#00ეცCM0C CM030 ყიტძთ3, 001066. 

»88I66CM M2M 8 C2M0M II0086, #2 # 8 C060#MMMX C+049V2X, #0M6V0I41I # I 0ნV39M, 3 

M#2II06CI9C 606CI8CIIM0L0 MM6CV9#M. Vიჩიე 0603სეMე20ლ7 ,,Mე6გი“, IXV801806, I01M30828- 

IIტლლი 8 C”იეყეX უიხმყლლ0 1MMX:8C0L0 ს0ლ0:0“ე M#6M/ICVი901X06/სMIM II0CMC10M, 

9CM # 06X969900+08 I2Cმ#8 0090VM#0M60CC1Iხ 37000 M#MMლ6იV. 82ლლს ი9I6იბC 98VM00- 

1 8C. MI61.0ი7 1IMCIIM VელეჯვეMით იილ/ელე1 28 3XMM010LIV#: ილი 0XI0M M-ის: 

(VIსნ08.:M+L), ი0 8იVV0M-–-ზი/იუძ „Mარე#" („3IIVხუძა. იულჰ8ხI Mნ0MაI92%, CXი. 251), %70 ს3VII- 

CIსC8M0 II020სM15M0. C) 8:000% ყელI# 0I! VM214Mს206I.
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X0 #ევ8ესი/M 32MXVM20XC” 8 X0#) IMM6VM0, 970, 80CM010# #82 M026CM0C იდხ0ი»- 
6X0XMC8%II6 6-0 ი0080% M0CIM, ხ1002# %2CXხ მჰძიX0-2 00-29 275CMCX06 
C#XM080. IL 2X>XM 0600:30M, V2ე2M82«06C #0MX80 C6L/M0 060381292”. ია6IM8C1867ი · 

8LXM #2628“, I. 6, VMX23წ6I82Iს 80 M#0MX%V9MX6CIM906 X0610M80780 MVII, LIL0C/- 

IICL0 310 900961806 1IIM8. #IV>L6CICM#06 000MCX0CXIC9MMC 310008 M26CIM 53+0-0 

MM6VM 82000 M2# 06C10976XMX5CX80, #3M0 VVM23IMI9820VI6C0, 910 30 M#Mე19MC6L:0C6 
MM# I06M82XXMV6X2M#0 80 3CMM0M CMVყმ6 86 #ლეილწ), 2 2IხVCMILV. 

XI006000X0 I2MM6 L0900#CX0XI6CMV6 MM60# #თა:ნ0ნე, 3C”069ე(MICIX0C8 8 
L00VVMVM00IMMCIMX9MX 82MV#MC9ჯ (ILL, II, 402, 403, 404; IV, 436). ILC969806 «2 XVI 
MC M0069ხ9ხ06, 2 L06Mყ6CM0C 0MX09Vყ290M6, 2 C2M0 910 M#აXI9M, #6C0MV96M80, 21')- 
X0CMCM06: 3 #X2610MV9CM0M ძმვძიძვყ 060392926» „M0MLC0XX2“ (0VCCX0-MX1610/. C0- 
820). IL 2M06 XM2CM216M»M06 CI0980 V M90”MX 8%200M08 CIVXMIM0C «C06CX86MILM 
#M6MVCM, # 8 უ2800M 0CMVM2ტ ML, ლ0%68MI80, #MM6C6M MCI0 C #0/063XMIM 6 
987CVVV6M- 

07-87990CM0C MM 2”სთX0C ”-MXXთ C0M2:0C ტო (I6Lს, I, I0C7) #-X6060- 

#0 8 C300# უ060090M 92CXIM, XმM V2X 06 #XI2 V 926 069ს VXXC 6ILI 2. ILCMCVყ- 

§06 6 # 8 »/29M80M CIV526 MIM)ხ L06900«06 0M089129V96, IმM ყI0 C20M0 MMM6- 
C0M2X0. CXI06VMIV–ე 9100 MVXCCM0C0 IM69MM 8000MIIV26+ 830M 279MI6#CM06 83- 
3829VM#C 100 937/560VC63-CI+0M2X0 # LILI2+-I0ლნI CIIX95XM2X0, M938289M#M, M0M- 
80X69M9L6 V VI0I2IMიCM000 (CMCIMIIM, XII, C+Xნ-. 43) # III. ვმპილM082 („IM1CX. 
2MMIX. 820.”, C”ი·. 512). 806 +0M #M6ი# იMრ0+ 8X000M C0CX2880 92CXC0 #8“ 
პი XX20, 60806 XC V2CI# V #MX ქიმ3VIხC: C0- 8 C06CX86990M IIაI069MI IM 
CVიი- M CI. 8 006M6 MIX 160003009 6-«+MX MM2MM6900280MMX. (CIIXCთ IIMC 
Iთ:2 00-M2620#/M)ცCMIMV 039239261 „I0”(ვ“, 3910 # #8/06:CM 8002X6VM6CM 1I0/- 

#0#M 0621ხM06II 81))60V00MM8VIMX 0V8M108. 
ხეM 00X2676M 8 II 8C9M9M7ს 302M%6ყ9MC 06080 923CX#M =8M68M CCM2+X00, MI06IL 

392XL 9M0M800X9%0 ი608080M2#VMMI 6M90)0Mხ უმვM80-0 MVXი6იX0-0 MM6წV. II0M 
იშინიVM 510:0 300)0C2 M#MVXხ0 00#8MIხ 8 C0060:0XC9MC, MI0 310 MMM M010- 
#0 X0 812C 8 8 ი0ი“0»LL0 019990 ძ000M46, 8 39016 “'ასთXიCC (+29200C6CM. 

ICC, II 44). სICC-0MXM6890, 310 89900X28#6 ჩ#ე8ყ0C0 MM6VM რ67IX#6 ი6ი0ტიელI 

389VMI XV3CMM000 MM0MV. CMV # C0 0064CI20MMXII C060M I0280M9I0IV9VL X0M- 
XC 2780CMCM0>L0 6M081 CM%”", 0608M2ყე1000)6-0 00-X9X6MII #„IM06იLV, #06001- 
8V#%, I. 6. „CV1C6X1M81MV", IL 1M«MM 060230M, IMMM CM0X#1L0-C # C0M2X0-6-- 

27MI69MCM06 წშევზეხინ, M6080ი02%2M6M9M0 ინივყ2ყვ8ესბტ „67/M1C-01069MC+8CVIIVI, 

C92C1M9890#0%, .1%60იMXMV0, %-0, 10 6C#M0სხესჯ /00. 00+383, 8 I26206X6C, LI)XL- 

M9VMCM0M 02908C #8 ლ0M. სელეMIე 08 CM9Iსე) MწXLCCM0C C06CლX86V906 IMM9 
1ICIVIIIM2582. 

M0X#980 6-0 6 000282/II340082X» V 010XCI66X8IIX6 6CIIC M6Mე 10 0VIIIX 
"M6#M, V00M9Mმ2CMX 8 C0696CMMX 53MLიპთშყლიMMXI შე+ვლმ9ხეჯ II0Mყ6I:80- 
M0ი#9, M6X2XV XMIMMM# # იM1 VM6ი, V M010ჩ0:I M0)X%CX 6ILX წVCX2V081692 ლ9M3 
# 6 LI 9-V3#6M, 90 MVM26XC,, MX0 MM 98904-01000-0 VMC9M6MII 30000C2 0902 
27007310980 # 100, MI0 VX6 დ0ეCCXM0106M0. 

”
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II0CX6 ეც2MM32 C060X98688სX #M6 I000X2ს II0Vყსტსცლბლიხსი CM6XVC 

-0672#098M1I6C# 82 96CM0X0ყჩMX, 80#60XM0C C95000605:3MMX =IM692X II10C0X808280)6# 
X2M IM8216IVM. 1106X0C 8C6C0 ი0M8X6V2C» « 006C 8MMMე/MM6 #M# 1I00M C38- 
ი0M272, CMV9MV2 წIIM6X2MM2, #3M0 VM209I82XVIC6 902 C893ს 95+0M III826XV#M C Cმე- 
M21CMMM 82C616MM6M. 8 99MV X07M6C782 8 I28ილ” ლIVყგ2C IIC0C0ი2/M590-0 
#M68ც/M C 87VIMV66MIMM 3IMM0XC0IM8 01900 M3 8MX M# სდი01>MM580C ლ06I0698MC " 
0CMMICM689V#C 610 0603082ყ2Mხ90X0 ვყეყტი ი I29MVI #2M ლ0180306MC890 0M0„- 
ყ2X6/L89V 0X86> # 92 #ეVI0M 30000C. 11010XV-X0 292V93 #M68#M C2800M2:7+. 

MX# CენMე+, 00M0606X2-LX CVIV606 392V96MM6. ' 
XIIM 06ჯ10C-68MM 37010 XMC8M 60 ფ3M18M9VI0C M00X06CX80C IMV0163. 

0XM6XVM I0MხM0 IM00X63V ც8C. MMM»ლლე, MX0:002# C80XM>0 M CMV6IVI0IIICMV: 
XMლ5XC8 M6 MCX6C 20 8I9MV90CX9X #MM69, 0I CM0M0I2V M# CI0X02# 10 C2?იMე- 
+2M, LMI2MC3M2X2%, MIMC0C62I2M # C0MC2M2XI2%, #0I00I6 Xე02MX260M3VL0MXC# 06III6 

8066) MM 96010: X086MMILILM M#CX0I0» M2IMტლოცმეფს# I#გ -”0ძს, „XXM60 -იMI0V, 

-IIV, I -MM0ი. წილ 3760 თიიMს MM9MMX6ი 69MX2#M XMIIს ა238098#0=+06IIMX 0/- 

80-0 %# 10:0 XC CVთათდ2MCვ -1I0-, 8 MX0X000M 08 00M35282M# CVთდთდი9MC M90X. 

ყMCMმ, X#M6I0IIVIIMC# 8 0ლ00-ძი6M0M M« V901066/96MLM 1M8 06023081V)8% თ2- 

M#MXსM9MXIX X2MM6903290#MM#. II2292, 0M# 0+«0096880 900M3M2581M/CM, ყI0 IXI00XC- 
X0#/I6CIM6 128900 CVდCდM9MLXC2 3 0C60+V96CX0M IV MC#M3800190, XV 80 360MM0M 
CMVVM2C 303380191ხ C0 M 102#M0280%X0MV 08 CVMII2# 6C086ხLIC880 #6C803M0X- 
"MM, 80 3210 2807/0LIMVLV CVთCდ9MC M90X. 9M#C/M2 -/0, -II9- # -III-, IM9M60 

-იმ- 09 VCM0X66ჯ» L V02M0-2MX20CVMX M# 12X6 M08:0X#%6MIIX #3IM2X, 0XMVIX2, 
#2M# 0% 002100722, 83:01 CVდდიXC M0> 690X VC9800 Mყ0ხ298II2MV, 27X2M0M2MM, 
M66/V2MM 06C0IM9 M 0X0239XCM 30 306X 8III)6V0V0MMMVIMIX CMM000-C20M2X7CMMX 
31ჩI90CMVIX M2#MM080029MMX. 

MM#/M6Cი #2 6VII0 32:6LMV #M 1%6 C2MMM IM6CM0MხMMMM იტXნენიII2MI 048L- 

MIC 80ICMX2328%0C 000100M0X#6MMC, X0LI2 C20M2I 08 16IMX M2 Cიჩ- M “«Mრ1I. 
11608V0 3 31X 526XC# 08 C4IVI2) M028CXMM CX030M, 06039მყ2%VIVM „C0#/0- 
82", 30296MVC 870009 08 8C M0L 06+8C8M1M2. 

II. #7 Mვიხი 00MM0CXL0 00M8M» I9M00XI63V 8C. MIMXMIVCი2, ყუთი 0V0992- 
VM9MC -0ის 8 CMXMC0-C20M3XCMMX 91I9M96CVLMX MM602- 988ჰილIX98 CVთVXCLXMVMXC0M 

M90X. VMC/2. 912 L9M00X632 60302 22 # C 6-0 I9%ყყIIM "V66:+/MCIIM6”M, MVX0 
Lგ0”ი2თდი99ყ06XMC # 3XI9IVყ6CM#M6 M29MM69M0983MV92 8 MCთ6IM966MMX #39IM2X--8C6 C 
-VCდთMMC2MM MIM0X. 9M6M2, #6061M0 #1XC6C C CV”CVCIMII. 

Cთაა906 89M9MMM6 ·0M232MV X2 II. XL Mილნ2 M შ200:XMCMV, M0100IC 110- 
306M«2I M§ 9:10MV CVთდთMXCV 860. MIსიიბი 8 Vიმა»0-2MX2MCMXMX #3=0V2X, C ”70# 

MM9Mს)სს 6CVIIICCX80980#M ი0238MI60, 910 +X+2M, IIXC6 MლიIჩაბი ი06/0M2C2# X0MLMX0 
321#M0X8082IIMC MXIM XX6 8M908VM6, M200 VCM2I0M8ე” იი0093X69MC #თC6CIV#0#M0- 
Iმ496CM0-0 00XC182, II0 306 X6 8 I0MM0518VM 6107Mიხ M#MM6MV C20M2+ V 

1 8-0. MM 35XC(ღ%, MX. C09., CX6, 281 – 283. 

38 I 2M, XC, CXნ. 257, 5 80.
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LI. 1. Mგ2ინ2 6ას»ი ყ96M2)0 M0#662MIV. "ნ 2M, 6CMM 8 1922 I C20MმX, ი0 
აი#MიიV MM»უბიმ, 6MV 0060CX29MMMXCი 60CXI28#698IM M3 C0MX # ი, 8 M07X0- 
00M 08 IX2IXX6 98%06I CVთდCთდMXC M80X. 9MCX2!, X0 8 0009ყMX280M 8 1926 LC. 

1X0MX20C 8X0 6 9X89MVყ6C0%0C 80MM60929M6, M2M # ·C3V00M2X, 0M%23M:9526IC#/ 
VXXCC C07160X20#M 8 CC66 CიIVჩი M MიIM, L0I# 382960#M8 X2XX0# #3 C00C128- 
99MX 92616) =C VI3IM1826XC#M?. 8 I920 LI. 370X XC6 1I60MV#M დ02C9უ6896+0M/ VXCC 
82 +ნს შ92CXV (ძი”+1)0+1 # X02VXIVCXIC# M2X „060230318Vრ +06X8.6M089X>06 

C M3XMMIIM0CM--1, 0606:%VIIX0M 3X6M6012 C, 76M03M0 I99MM66«(V 823LI3826M0L0 
X0#49?. "I გ«MM 06ჩ0ე30M, 00 X2009MM II. წ. M2002, C20M2» 006#CX28196+ C060% 
§0იI-ხთ-)0M-906, MM# M8296 #4ტ8C-9M6M63X906 CXM0C80 ი M2MM690828MC6. 

VXIX0 M0C26X0M 53IVIV56CC-0-0 ხც829M690828M#7 „ლCმ2ი0+Iე»"-, X606X01IVM0 0(C0- 
300იM%ნ, 910 M80IVC I60+02CM9%0CMXVC CV 8IნისC6MMC 9239289# 8 #06080060I- 
XM6C6CI8VII6M580 #3M9V%76# 8 ძ0000#M6 M80X%. MMCM2. II0C VწI860XXIMV2Xნ 310 0 5CCL 
9M2MMC808328#9X # 89I6CXხ 9C0IV იCVწ7თVთ9იCI Mყ9ყ0)L. M98CM2 3>X0 MVXC6 “2M2# 
M#ი2V806CXC, #01710029 # 120061966 M2/0860090I92, 2 M# რ62M90 89LMC 82 
C1M0M I6MC6 86 CVIII6CCI80982M2. CVწთდCდMMC2Mსს M80X. 9MCI2 C9261XC8ხ 10C6M- 
MVI0I6C061869880 L60”იმდიყ06იMიC M23828%ი, VM23.82%IIMC 92 IX6M6M906C MV60 
ი0X03806 0:CC6M6086 8 128980M 06M2CX9 ##V CVIM8Iო6. 

ნგი«ის»ხ 610VMIVხV #MM68M C20M1X 126» 808M0X80CIხ X#%0რ600MX906 60- 
018616896, M2VIC9906 Cი0დ. LC. LI21M2908LM# 8 X9069%620M98C6M«0X# 06C0680X6C 
I 60ჯი2თMV"% II>ი»6M6#. 8 570» 20M9-9VCMX0M 0C0680/6, 8M6CX0 IM65% I2X20ი2- 

L21, 6:8I)0-0 8 XCMC%6 L0646CMX0-:0 009VM8:M2, M2X0M0I#M0Cს 06M080 »LI2X92Mვ2- 

ჯ628X". 7688 2090M689C6L1 009MCIწ09M M ვ282X93V7 3100 IMM69M M# X0M9%27 

6-0 C06X23/4/689M 38 XI06X 926XCV, 2 MMტ980: MCX+V0-+IMXMთM-+420M%M. 8 ი06M6ა- 

8CV M2CIM 09 663 XI90VI2 M0L 00X392+ხ 6VთდთX%XC M80X%#. V9MCI2 M068M620MM8- 

CMX0:0 #3IMM2. 80 3X000# V92CXVX XიI 08 L2X2XCMხIC IL 061I00M2LIIL CI080, 060- 

3M3ყ2%II66 CI009V, XC00MIი009MIX. IIC082” 92CXი MთX«0, 0968I!180; M0XX%C82 C6ხ- 

M2 ლ00186+6:9082XL L0C696C6CM0MV I2X2. IVI-IX0 0ყ # 8600M9% 530 96ყ690IIV 

62MM 666” 3095VI 8M6880 #02+2?. 370 9M26M0X69M96 M23610 VM690:0 მ0:6390CX21 

#2 0C700VMMVი0 10>20MXV, 810 I82X2თვ(ე1 L0696CMM+ MC6100IMM08 # #60L02თ08 

IMX0»MX80 იI06160X208MMXხ C060# IMLM2 MC968CM000 0I6M67MV!. 

8 1922 IL. II. I, M23იხ” VMX2I0იხ VX> 3M08C9M ა 000CCX0CXMI68MC6 # 
625906 3982969MM6 # 87000) M26+M-MთM-8 ეხMM95Cლ00M 998270916 Lია- 

? 

ყიიM0L0 IმXმთე1ე1-–1I1X92MეX629M, CX8 C0860IIC990 ლიმ3M/ხ00 000X0070XLL, 
=10, 06+9C868M# 570# ა26XIV-“-“MიI-0C16CX98CM806 8060 6+XIX0 9CM2Iხნ 8 X0M 
  

1 I. I. Mედე, L69MMV „CMMძა". II5360. გი26., V, 31. 

2: IL. 7. Mევიი, CIXIდC6VVMIM 83LIMX. II19რლე. იე6,, V, 207, 210. 
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X6 ყ6V68CX0M 2M#60 ლ007XC1I86M8)IX CMV #3+IM2X. CX808)ი090L 83 970M, LI. /_ 
M2იი 3Cი2302MX 3900M986 M0I)CMM6M06 C00602X6MM6, VსI0ი M#MVM 0XMM#80 00ნ6- 
CX08M8Xნ 10 C2M06 CM030 „M2+1X4, #X0+0006 3 ყ6ყC96«0M X ი0 CC# 168 382MIMX 
„მ39X“. 370 CM080 XM006:C8 M# 8 M9IVVICM0CM C 10% »MIIს იხ038MLC9, 9I0 12M 
ი6ი6X 82MM 0M26Mმ2# ი23009M1800+ს „M0ლ-". ც 9»ყ)ყინMMხX X2MM6807829I8X 
310 CM080, 90 006X00M#0XC68MI0 II. II. M2გიი?, IIM6»X0 3M9M2969VC „»IX9200/4). 
20-25M2 II. I. M300ი2 32CX0M9ხM0 V66IIIXC#MLხXM2, 5I0 9C I066V6+ ტხIC M2MXV#X- 
X9060 X0CM23316/C+X8. 

სივ8ი0მIემ8C8 8808» MX X#M6VI# I12ჯგხი?L0I1 # 6-0 C00X86:073V-0 83 /06896- 

20X9MCM0M II6068016 სI0ჯ52M 2X02MM, 8VXIXM0 CM232X6, 9ყI0 0”? II02XM2#M032 

CMV2, II28MIM 060:30M, +6M, VX06 8 #თX4«თ ენM98CVM0:0 #06065072 08 00M3902# 

M#M#M# 9696VCM0-0 0XMXCMC6ILM: 3IMM VCI28ენ)9M82M26Cს 009X68M28 12380C+ჰ1L 120800 

M#2IM0M2Mხ80ლთლ MM6ი”. #0, 0800” ხი CVII6CI8V IიVIIთ XC00VCIM9IXL, 

9106 C06180386M09LM# 060680XVMMM C I90696CV0L0, MMლ# 8 00M0ო/92MC ML 

I2X21ი21, CM0L I0I-212X6CM, 0 3X0 L0630C9M06 829ყ6იX29MC ლ0ო0IM6იყილ M# 910 

82 C2M0M IM6CM6 I6MCX IVI MVX#90 #C0ლნ28#Xნ, 2 C2M0 MM#9% ს06ეტიე2I» 00-20MMVყ- 
, · , 

CMV 86 „)2MXC2M2I62X-, 2 MMლ2ლ880 „9M1XM9მM2X0მ8წI". IIიისტ # რ6CX66X86836C 

X09VCII IL, 9X0 7 3600 8 L2Cყ66X0Mს 00VIIM2)6 C”-იმი0 XთნC06CLთ.-ძ:000M2 
#01009028 M6CIMX0 M0LI2 9280CXV 0-0 93 MIIC6/ს 060621 6C Mი0-20M9M8CMM 8 8M#- 

X6 „89XM1M2768MM4, 

IM3VM9%6იM6C X60MM903, 0603M2კეX%0IIVX #3-M # 3006! 6 39VM08V0 X67- 

X0Mხ90C1L, M0XCX V66IMMXხ #CCMCI0932+6M9, ყI0 CM#080 „M2II" 8 ჟ0237M9911X 
თდ09M6CI9M56CMMX 023908MM90CXIIXX 0M231L326IC# 02Cი00CILი02968MLM IX2 86008 16Cი- 
ხიX00XMM CC86ი90>0 IL28232 # X2XC XXM6C6, 3 C2M0M XL6V3M8CX0M. 5=M0 M32- 
6CM68M6 6CCI6CI86MM0 9290XVX 9M2 MIICIხ, VXI0 # 8 06IIC6CM 31M99Vყ6C6V«0M Mოვ3- 
82MMM C2იMმX 810028 C0CX23928 ც2CIL M0XXMV2 #064MCI28M9Iს 10 Xტ C9M06 
CX080 # 0603ძ029მI1ხ »M30I4“%, უ0/6M8“, ე3200X“,. 

IX2MX ს 12X:იმ121 M+ხ MMC6C6M 81)02%C9MMC, VM23LI82MIICC M2 II2«2080 ი/CMი, 
12X 16 10980 # 060928 ყ2ლ”ს, M#M688 რC20M21-00ნ-–-უიMIმი 006MCI29M819 
ლC-060M შანახბი906 M290M6–“0528M#C. CXჰM0M9M93X6CM/XMM06 ლხ6IIC9იC 80000C2 0 C»წ”VX- 
IV06 # 060908292ეხ00M 3M296VIM 129M0:0 160MM9V2 328#CMX ძიმMXIVI9CCMM 0X 
+000, 92წ9616M MM MM ი6080#M ყ26IV MM6ს# C20Mმ2X X C2V00MმX #60ილხ086ი- 
7MM06 X0M23210/ხC1900, 970 X2%06 0I6MC88M06 MMM 3 #06898060 Mე ”XCნ0MM0- 
ხ#MV C6860M0-0 IX28M032 #60601876 სი0 CVII6CX8082/0. 5X0 ”#ე0MX6 M0X80 
VCI2809#Xსხ 603 M2VMX 6: I0 8M 6L0 92X9#CM. 

1I0 86469#X% LIIIMI8, 82 02CC+0M9MM 700000 II2-X08 0» I0ს. C662:- 
+000M#M#C2, 82 +600M+X00MX I C602M+XI6MCM0C# # M%XVI6ტ6 I0 "IC6იM0Mი0იი(იMV 08066- 
06XM%9 »M0X28ICV 06.72CIM 2ა%MMM M207ML # M60M6XL), I. 6. ყ60M60), 2 0010X 
50 # M6თ2M070M. მიVI0ნ# 31090 X600#MX009M 02X0XVM#MCM 60L276VწVM ”0ი. 
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1IMX9C, 3 XIV #07100010 8 LC298M23CMIVX L0C02X X#MI C20M2X6LVV 8200X 38ი1- 
L600M+XI, 32 M0+00LMM #2X0MVMMCხ C2V00M2XL (MI,0ო VI, 16). L2VM+ C6ჯი2- 
30M, 8 ა»IILI6VMX33ეVცი8ს 06M2CI# ხ06C6L92MM V60XCCI, C600-ს, C20M2ICMX06 0IM6C- 
MM 802600MIL, C2V00M2Xხ) # I90VI96 06MCIM82. 

ა» M#M2C6M86CMMX 0VC21616V, M2%X M390C1980, 36106920108 Iი0#M 320M28+1 
3X8-V966C%0:0 #M6წMM: 620M21-II, C1V00Mმ2X-) # C%C0M0I-ს. ზ9MXV I0:0, 9+0 
ძო 03M292I „93“, 2382800# C2MMX 0ICM66 720MXLM0 #870XC. (#0ძჩ, Cძ)ჯტი 
IL თიხ. 8 ფი)იეი3616M0" LILIM89MC8CM0» C80I68MM#M V #26 MM6C6XC9 იძი 
(-M2>“V), Cძ)ხი (-M27ხ) # C6ჩჩ-I, M3 M0+00MX C0C#M6M8460, 09603MM6ი0, ძ0:086XM- 

ყიCM2M ლხ2390890MM0CXხ MC008000 #M6M90, 80, :82M 8742069M6+CM, 3IM 38VM0581IC 
იგ3MMMM9 888XVCხ #MხI023M706MMMV V IICM6890MX ი230ყთი. 

M3 0180>-0 M66CX9 V Lნ6V3IM80CM0L0 #C10ყ0!IM4 06080% 07095V8. X 8. 1600- 

MM M060ი9%წMIM 898CX8V6I, 910 8 C6860M08· MეCო! %6<23M!! 82X0CIXIMCხ 8M2M68948 

III200#C#X0>L0 L0CVIM20#, X. 6. IIIიილ?. I(I2XVM 060230»#, V 80C MM06XC# VIM20321- 
IX6, 910 009M6X/VM39XCM-MM0 82 X0M XC C0:M#CM I6დნე!!:00M3, წეტ XXVX C280-I, 
ლ-ბნხი-II M C2V00, 6სI6C X0 X ხ. 8. 3., 690M0 C0X02M680 9190-00MILXIMM900C0" 
II2IIM680828#M6 III200- ს6MIV Vყ6CIს 0ICVICX8MC ს L6Cყ6CM0M M X2+M=CM0M 27M- 
Cხე8MX2X 6V«83LI IMM 0600უ129# 38VM2 „Iს“, CI2IXCX #09აMს, 9ყI0 M6C019M6 IV- 
36MMM6C C06CX86M9MMC MM6M2 M# II8M689M06 MIXM60 L60-00:66)90CMM6 M20MC6ყ08ე- 
#92 60 335VM0CM „MI“ MXM20CMM6CMM6C6 IIMIC0ICXM M0L/M #M2Vყ6011L MMIIხ L6696CV0V 
ლყლალი M# M2I. ჯ. 3710 XM26X 9ეM 90280 006M900/M2L2XL, 910 M2960LI29MC C2Vი0- 
M2+2# 10XX8%0 C001986ICI8082I1» LI02Vხ0M2X-2M XV36M90:0 იი080380)6MV9, 1. C- 
VX0 C2V00 88M90XC8 L02თMX90CM0 ირი6XII6 M6:I9V0>0 398VX030-0 II2V00. 9 

M#01000M, #09069850, M6>ნწუმ0 VCM010C; III100, 9X90-ილ0XჩM8IIIVCC:06 IIM9, 

C0ჯიმ8ხნიი06, «ე ML 8M16#MIVV 8ხIVICVიCM#MCLVX§IM C0V72086XMXM 1(C100!I40M. 
II6C0MX6C8980, MX0 8CMM0C 06LI69020#098175ხV00 M# 00MVIIM66006C IIMM6I10- 

ი2ი9M6 892+2M6 რ6I#0 MMILIნ M6CX8MIM, 8X8M96CVVM IMC2CM, #0 86 X:6 +VXC 
09MM0 10 06C108X6M-5CI80. ც10 IMწ C2V00M2103 V001006M1MM0-ხ” XIXM#M 060ვ3”წეVყა- 

MIM8 M266M6MMი 82 06IM0M0M# I00CI”02%CX8C, 06M318126L VCCX6C001XC1ი MC6X25 
ითოლუL 0010 IIM0ხ0M0-0 VII0I0C6/VCMIIV IIMCVI C2Vხი, VIეVხ0, II200 8 C601ი0ე2- 
თოM96CMIMX M9M382XVMMX #M 60M66 0II21698I.+ 02M0M08. 

II0MC## 3 8MICVV232880M 82იიე"/6ხი# MC 0ლ0X2%0+XC” 663003V-LV2 ა“ 
M9. ILIIILCM06C 864012 ი2C0000”ნქ9ხVაVMC 93X9VV6CM00 IIM69ს IIეხლ M0)ჯლ+ 

6LXს #0M231M0 ძი1M1I0ბM CVIII6CX80846M9 8 "I399C, 8 | 003966CM#0M# ხეVახ6, Lლ0- 
ჯიედიMყ6CLC0:0 MIVIIII2, II0CMLI6C0 IIM# ILI200, VწM23ე8980-0 M ი2 09MXI8606+90# 
M0იხ1C (LC 6, 62-–LI§, 42-15). 8 X0M XC M6CXV90C6+ IMC6I1CM 06M2, #MM6VV6- 

M3M III გი0-ეხVLV8 (M2 M00X6 LL 6, 63--1IC, 42--465 9 „L §, 63-15, 43), MX0 
0393ყე6X 00-969696VV9% უხ6Mე IIIეიი". 

C»ბ#ნ 0ი6690318II# 016M6M Iსაი0 000990 300092+.768ხI M 8 I'CX00M%906CV0ჩ 
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2 ალი C)ს§ CიხაყრIIII2C, 5ეIხ1ე(ი”სი! ხილ ს5 10 (:0სივა! (სლ, ც0აL ძსათ ა2სნ0სიენელბ. 
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1000M9MMMM6 32Mე8M2358M. 2, 200#MM0ი0, »969886 Mმვიეყი ILIIიიშგყე, IM2C 
#38366180, 610 1II20828, # 8#21616#M 910# 069261 X0CMMV M#M#9# IIIგი82V- 
LII2§08. IIMM #6 III2ი82M C0CXCMX M3 IIIიჩ # 6იM, M3 #07001)X ი06/6)ხ0C 
06ნი3ხეყ20» »068I2MMII6, #0», M6C100066)829M#6", CM030,კ IXM68!060-ი # 8 

უ068I6-0V39M9MCM0M 8 10ყი0 I2M0M XC 382968MM#. LეMM 060230M, IIIელ82» IC 
VსI0 M906, #2 ი06M7X2VMMLI6 1(0#-08". 

IგუბC6, 910 XC C3M06 IM# C0:ხაინ80 8 წმვვმგვიას» 80C109M010 32M28- 

M23ხ9 1IIIგიVი, 3:700692:016MCM 8 30MMMCMMX M#MCX00M9M6CMMX M LIC0-02თMM66V0# 
M6C709MIIM2X; 0M0, 8000M6M, V06M6M0 I2XC # #0 MI20IMX IM86#. 

LI2M«096L, Mც6 X20XCXIC#M, 970 M MM# I ი8 I 20012 C60Mი-098, M0X0ჩMMC 

სი0ხ80187C# 2ლ006CMMMM L60”იეთ2MM 3 „127607286 8 VეყლლXმტ C0C6I86-0 
C X2320CMMM V20CI32, 10MXM0 618 C8930X#0 +9MXC 6 95IVM (2 3X8M96CVIMM 
M2M9MM65C82MIM6CM M# +X2MXLC II0XMX80 006XC129MMხს #06063800 ილიელეყV MMC! 
11I6იV0 8 X010იიM" M6M-3” 96 VCM0-ი-სს: რთ086Iყლ-იხ0ს დ23M08M1806C+140 
8 300XV, M0LM2 8 202660”) მ»დე8ცნი:· 38VMV »C" # „VI“ 6IIC »ჩ6 უვვ- 

MM9ყ2MMC5 # M0LX2 30VM აი" M0L 6 იტინები MVIსს რ6VM80ჩM «. 9C90, 30 

98690" CIVVყM6, 910 06XMC986VIMC # 3+#VM0XM0IVM ავმცეც:ი VM6MV, 00086068M#0L0 
2026CMVM# 28+ი02MM, 2 X2# XC C893LM826M06 C MMM 9MX06 ყ82001X06 ი00M2- 
M#MM6 98490)01C# 9MMII5 #20041480 83IIM0#0I#6# MIMX8 06+ლიხლყ9ხი I06ი00ს9/80-0 

ედერე# XV36M8010 9191ყ6CM0I0 MM6IM%. ზ 

II2##MM 06ჩ0030M, 8 X0009MMMC6 C286იხMი-0ი ILC28«232 M 32M28X03ხ8 MI 
#M6CM 8 06M/Mხ9M0M MX0XMM96CX86 #M6ცგ 3 9MMI6 56CLII, III2ილ, ILII2ი-32ა, IILIვ- 
ხVი M# C6იMი (=III16იM0-წV). #0700ხM6 3CC M0IVX 61+ს C8M3281) C 06IIIMM 31- 

MMV96CMI=M 82MM6M0828M6M, C0X02M9M8001MMCM 8 #M6მი C2V00-M1272#. Lს0000C 0 
902MM0# CVIII0CCI#V M 392Vყ68MM #0M6C9ყ8LხX -ყ? M# -V2 8 I06M6X8MX IMM692+X 

1#0MXC6M 6LXხ 02CCM0106M 0C060, XI6M 60M6' 970 # V M2მII80CMMX ე8+0ხი3 
910 #M#M I81061C# C 19VM8 7 8 9#71C6 56LLI. 

VII2M, MM9M C020M2X2M%, CC0M2X07, C2V00CM2+X2#, V00CX066C6MM8II6%ლ. XM2CCM- 
90CMVMVM 0MC2X6MMMV, 0M23826+C “#V56MIMIIM, M6C”IწაM C6836000X28V23CMVM 
#MM090"M, 069C69CMMC M0100010 M0X:6L 6178 X280 .LMMV0Iხ I0# 00M0LIV #3IIMX08 
2119)LCIMCM0-909680-M063I/9CM0%# L60V090I. 

CნიM 3IVVV0CCMVX 82#MM680828M#% V M068M6”06ყ06CVMX # 0MMCMMX 29810- 
008 VXი0#9MXVI0C M# IICC061I2ი. CIL82 MM M0XX» 001M6CX2Xხ C0M8CMM, 970 თ 
310 MM#M 10MX%M0 6Iხ C0C1I208/690 #3 32MM6M0328M9M% 0MICM6IMM 160 M რ#თMI-40. 

ჩიM- 8 128)0M M I90VIMX 0X0X069LMX XC ლ0IV9M20X, 00 360) 3#XMVM0CI9, თი- 

90”MMყ66V«28 ხე3309M300+ ICX X#6 6M08 X#01MII IM #01, M01001I46, M2L MI 
VXX6 X000!V0 3926M, 03982M210X „#M30M%%, „0M6MM%, ა8200I". M0X0 „M2X VCIX2- 

808MIს 579Mყ6CMXVX0 )I01402MM6X#9061 I2M0#“ 039M08MXV0C”V. 2I6X0C 8 10M, 
970 38VMV # 30C+0M80M28M23CMMX #31#032 C00X8C67CX3VCI 6 8 320მ0900X28Mუ13- 
CMVX #3-M1X. IL2X, M200MM6ნ, »MVX2", ი0-9496909CMM 823'82016ი /I01)/, 2 8 
2X1M)206MCMMX #M3L0M%0X, 3 #MXCM0M M VM2620XM9MCM0M, 6ძძვს, 8 IL92V3M90CM0M 1#M#M/ 

#23830M# MVXM X0MXMC MXI #M6CCM ტVყ3. 388 M 060230M აM0X01ხ“ LI0C-VM6M6MCVM 
7)/იჩი, II0C-M2620/)IსC%M#M 062%0იI/0, 0 M01000M ძ 060382M26X „ხVM2 ს, 00-VMXCMM
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XC ი#IMI0:00M6, 8 M0:000# ყ292)59M06 0 X2V0L0 X6 თ008CX0MIC9=XM9, #2 # 8 

#06201IVCM0M, %. 6. MCVყ69CM0MV M # IVIX 9 M2620008CV0X C007986XCX8XVC+X 0, 

ე 8 M8XCM0M,–-წMVX0CI 3M6M82168L1 X0-0 X6 38VM2. II2 0C-90329M% 970-0 M0X+C- 

#0 MVM27XL, 10 06! 995M9861I1CM 1068ი021-L689CVMM 38VX08LIM C00X8616X80CM V696ყ- 

C%X0C0 #იძ/!I. 9, CIC008216Mხ80, M0X80 6-.M0 65 I00#90XM0)%MXნ, 9XC 31იწ- 

ყ0CMM6 #M6ი802 82 -რ6თIM0M 32020-%0%28M23CM0:0 0009CX+0XM609#. 

1 2X9M 060230M, M0#M6MMII# #CX0X ოICM6ხიისL 9829M6ყ0829V8 92- M0I02 

#6 -რიო ი 96 XMა6X IIMV6C0 06L2-0 C CწთრდიVი60M M90X. ზიMნი”2. 0VI238801M 

060230M 8ML8C9967CM, 900 MM# C2V00M2X, C20M2+ 9 C00CM2+ M0L#0 6LLVXLხ C06M- 

0216/MVMIIM M#M086M I0MხM0 2MLVCMVCM0-96908CMVX X# X63:049CXVX I07ICM68. 

910M 8080) M024CX 6-Iხ I2MXC6 001X300XM6M 2827#30M L6C0L02თM96CVVX 

#2MM6808289ი#M I0C0 XC V6090M009M 82 LI00M2უ180X# 000XMM068MM. 

VI 3 080Mხხ0 MM0:0%V6CM668LX L60:0200VV0606MXVX შმ21302ყ9M 8MIMM28ც6 

MCCMC1082X6MICჩ 61.10 0MV031VM0 06066M90 X M2#M6=0828%M"M# L000108 II28IM- 

გუბი, ტივი, X008 MX CMM003, 06 3IIM0X0LVV #07000X XM6%XC#8 06610M- 

10Mხ#M906 02CCVXMI689%7 I2MXC # მC2). Mმიივ. ზი. Mი»M60 5 ა0ი80X V92CIV 

#MC6MV# II286XIM206V 8#M6X 9028CV06 #იM0თ, 0603M2952%IL6C «ე#MIს>, 0+0XI6CI- 

89Xხ 6 3700VI M02C1ს 970:0 MM69MV # VI231Xს 6C 38296C9MC 08 96 CM0L: L0 

0ი0 #M9ICMV 009M3909M%0, «<81002# 52C>ს 96 #C92»!. 

ტV2M II. 9. M20ი ი0M006. M 2821MV3V» 378 +I0008MMXVყ06LVI M2X6- 
ხოიბულვბ C6C0 CლC85806ჩხ 06LI6V +099 30688: 00 60:0 982M8/6ყ9ხლ, 82ყMVყ2ე1ი 0+ 

წII829IMM2069 აი01” #0 CM8002 3CC 006606X-ხC მიივილი M00M 69X0 3306- 

M690 820040M, IMM68IIVა 8 C806M #3MხIMC CVწVდCდMV6C0M M30X6CX86980:0 MყძC/): 

». II2 0C9038289# 57010 08 167MIVM 59 833828 82 CVMი+93, X0+#9I2, “4-Mთ-+ 

#13 8 IICMIIIMC-LIM9, 00M96) M086%MIV XCX0M» -M9ე 80 300 9IVX CMIVM2MX 0# 
0ი0V0M39282L 3XM2M0" MM0X. %M#M0/M22, C0Xნ0ე9ნყიM 8 32MC0M-8 8M#IMC -M2, 8 

MV8C00#M56M0M-8 სა9/6 -ი'9, 3 -0V3M#MCM0"M -26V, 8 M63-98CMMX #3XV02X -რყ?. 

80 300000, იი?ჭმუე XM, 970 M096MყცLIM #CX0I0M 3XXX VM60 §8XM61CM XIXCICX8V- 

+6/MIM0 #27 
IM 8+.9CხCMMIM CX0VMIV0L VI II6080“მყე/ნყ80-0 392Vყ099MM X00I0MMMIMV 

ხიტიეხვი, X2 MX 86ს6/I6:006ე0ე0390, 81)CIX08#8Xს 5IIMM0ა0”VV 663 VV6I2 ILC000%3!!- 

960MXMX 680006075 5IVX #IVIIMIC8. CI # 020CM01000-0 9IVX 9ყიIIი0X LIIM6CV 

ი0/0MIV #M6980 C 370% X09MV 30CVMM9, 006XIC 86060 82XM8%0 10 06CX09X60M#ხ6- 

CX80, 5+0 366 96I)06 #9M/M6XC8 8239828MMMV 0ნ0M600X0V0X 0V9MVMI08. VM#MCC 370 

0/ხ0 326CX29#986L 3212 80000C, 8C 6:42 MM 060I28 M2C6CXს 3C0CX 9IMX IMM69 M242 

939X6 ი6080წ80ყა/ხი0იLი XIV36MVყ0L0 880616909 I6C# 9MM6980 CI080M MV60 CVCდ- 

თდMX#XC0M, M010006 3+200CXC0I30820 M2M ლხ23 970” 0097380V ჯ29M0ხX X0004082 
  

1 86. MM ბინ, =-MIVIC02დM96C#6C C)0IIMI M#90290X01, CV. 241. 

3 89. 1. M2ხზ, 16იMოც «:«Mდ». LI3რი., V, 27. 

ე 89. M2%%, 0 II009M:§50X#XCMVVც ფMC9MM% ჩX008, II36ი. იერ., CLCი. 273.
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MIX8 ხანI6MVI8 8+0-0 300000812 CM6IV6CI M3VIIII» X000MMMV%V 6MMI#3X61#2- 
IIIX 06X26C16წ. 

ჰილი იყყი I606CM0X0CL; IL6C0-020M%466MV6 შვვ3ვ53მMVI ტIMI:6CV, VX06LM! 
ჯ2M 06820VIIXCVIIს MXM6M#2 C ო0M06M0IM CM08928M6»M. 8 M«0აCCX986 0ლიIMIM002 M0X- 
X0 239276: -#ტ0ს2M05, 8ევმე8#6 802 ეეXII6V 8 M0იხბ ყ009MV, ნV299, MMM LV2, 
8იმ2XIIIVI0 I2MMCC 8 M00ბ ILXI66 ჩ#ჩავ0I, IIC6302305, #IMM IICC3103, 2 »2MXC 
სიენ65IV30ს # Lე3ი20, 89236ეცV#9 069CM1. 

VXX6 0X80 10, ყ20 306 5+ M929382X#M9 06038292%X 80გჯი!IIV6 3 Mლ0დხC 
ხიყMი ი 866 0MM#M MM60X 0MVM2M09806 0«08ყე89#6, X26X 82M 0C9082896 0ი06/00- 
ჩე”2Xნ, MI0 M086L #2X0:0 #3 9MX X0CIXC6V 8XI02%X2X6ნ M2M0#-806VXL 06IVVX, 
8606M MM M0MCVIIVV 00V392X. C02886V#6 56CX 9M6ი #0VIL C ”0VC0CM V66:#XIX26%, 
„910 ი0უხს 8MM0M ლ0M08928MM% #M8X#6IC#M 86 -I292, 2 -ი#M2. LI0 -0719 MV66XCM 3 
M2620/MM496M0M +60MMV6C «0CCXC6X020V32, 06039M2ყე100I6M «V6CXIL6 06V>. 370X I6ე0- 
MM#M C00:0MI #3 I06X 92CX68, 93 X0X001X ბ 03809806X «80X2>, X2X0-–- «802- 

ა68V96», მ 009 #8MM6CXCM 8:0230X6CI/CM CVCIხV». CI61082X6#/%90, ძ119 – #0620MM9- 
C#0C CM080 M I60MM9M8 IXM 8+102:X6897 C«VCIხწა, 

85VMV 10:0, 910 CVყიე3ვ, X009, ტ90203 # IIგიXIM209 უ0გM6”08M85C06+ 00· 

606 00MM00C%XV6 M060-890607# # I2828M, CCCCC>8689%66 8660 # XVI 06LI0CL ს2- 

2990 319 XM68 709392 M6 -29, 2 VMC6980 -თ/2. 9%0 ი06X00X0XCMM6C6 M0X(- 
80 I06M392Xს XCM 60606 36009XCIM, ყა0 #ტ9202 # 1188 X206ი 36: XCMVCX8#V- 
X6Mხ90 02C00M0168ს 82 6I8(06M 2MMMLCMXVCM%X0# IX600#XXI00#6. 

სიიილCთ 06 0V09920M9 MM69 C=C89008 9 X0089 392959X6CMხ80 60/66 CM0X- 
81, I2M M2M IVX 021XLC VXX IC -რ179ე 2 "0119. 

სგრგხუ90CVM#6 #3LM „I26I 82 უმ23-29XV: 8 X26100M#M806«+0M CVII6CX8V6» 
21016 3 M29CCI86 C2M0CX0MX6M-5M0LI0C CM082 X60MM8 VM9, #0100LLM 060385%26+X 
იV6გ»ა, თწლX2,. IX, 8, #0X(6 «VCXხ6?, C)969#X80, 090 #8XM86XC# ძ00/MCXIM96C(00 
9023V08#IM0C1%, ი000960I6XVI6% 0X ბM2X%II6# 0298089XM9M06X7 -0I9, 3M#8X827/6I- 
«2 2«C20100% M#M9XCM0IMI თ00MVხ -თ7#M24. 

ლაგი #99 00XM0# V96068590CIM 8 60301I#V60M9VM0C”I. 810CI28/6-M9LX 
#M2MM# 89X+VM0M0LV# 89606X0IMM0 382Xს X2MXC6 382869M#C X 0608LX V26XCM 353IMX 
უ8VX L60-02თCMM266CXMX 823828M#79, 16M0 # 6 970V CIი09M 06C10#I 300XM6 ნ/»2- 

ლ0ილყყვცი: XM 3 #26201M96CM#0M §3809MX «M006>, 90 0680890# CMIC#M M0დღ- 
98 37000 CI082--+00ე22. I 2VMM 060230, X0903, 60C0X28X-68806 M3 2:M-L00M9, 

10MXLI0C 60 »ნიპიმეფგიხ8ლ0ლ 0603ც292.. X0-X2620IM8C6M#M «რრიტL M0ლ0#», 
ყ9X0 # გმჩეყსI6M 709IMLIM 8%I02)1M6IVM6M 062ML80#M CVI0I890CIV 57010 IV8MXI2. IL0- 
806ყM0, 10160 C X6ყ699MCX I0X-00 806MლM0ს 810 06II6C 823828) M0CM/0 

0605:XMMXხ6CM 8 L60L2020თXM9066«06 92VMC680828#6 9MM6080 X2890>0 IVI9MII2. 
10X6 M0)X00 CX23218 # 0X90CMX6MLი0 CV8003 (5I0006) # 300 #M# 

ლ0010M 9M3 CVM# 8 0M2. 3ყ2ც3C9MM6 3:000M 9521CXM VX6 359268080, I6082% XC 
  

1 ჩიდ#L6, «06.M7V 38-#852: L60#CCCMM, 7, CXი. 7, 8, 17.



უძველესი ეპოჭის საქართველოს, კაეკასიისა და ახლო აღმ. ისტორიის პრობლემები 245 
  

1 , 

926CL XCMM M0XCL 6LIს 01X0XI6X8/C92 C 2/MM;CMCMVMX (CMM M# M6CL, 060382M2- 
#XIIIMM «00MMVXX>, «80M2?:, 06M2. )IX0601II+90, 910, 00 C1082M IIIX8III9, CV9თLI! 

06MV IL 282IIC 823182X# CVM-0M (MI, VI, 20). # 370 5352MMC80329VC 81 C2MC0M 
M69X6 3829MX 00CXML6 8060 C80/2». 

3720 4 CM080 C0X02894M06 10 IMმIIIVX 180 8 M2MCM0X 8 8976 1IVM?. 
2M M0IC »მXVMICMI% 2Xთ28MX, 00M06V0 L9CMCCM0MV, XM8 0606/2MV თIICMII6IL0 
39VM2 M6 MM6# 3922, 0 IIIM9MVI2, 6CX6CIL8CMM0, #M99560 Iი0V=0C0 MC 0CI282- 
ჩ069, M2M# 80231 510+ 39VV ლ0ხიხ 00C061C786 +. L 2MMM 060ე30M, 510000, 
C9M003 00CMCI28M8CI C060 XV36MM06 #82MMC6ხ032M00 06XM:8%M06 X0MMM0 
90# 90C061C6X986 2#MMI6CICXMX # MC3I;IM8CIIIX #3LMV08, # X0CMXX90C 69M0 0C080- 
IIმ92I/980 060392921 «6606 8MM «VCXხ6 969». 110280, 910 # 090 M0-M0 
C”ეIს 923531XCM 10#5M0 X2890-» M6CI80CXIM XMMIIხ C 16968MCM 306M68>. 

II0CM6 3600 81I0I6CCX232M90:0; M2XXC6XC/, I0XM)C90 6Iხ #6C80, 9590 II 
9M603L6 V20იX7I MM6I #9820. I II28X0MX206# I+2M%X 10.19 6LIIM 61+ს 1IIM6C- 
#2MM, 3LM022:X280MMM# 000686 XC6 ლ008MIMM, 80 800X86 00MX0MMMIMX 01X0)#- 
XM6C78#68#M MM 8MX 002 8C 89MI80. M0X80 MV90ს CX232X6, VI0, 6LI #0- 
XI, 0608ე8 Vგ0»ს ტM9MმიL 4Vყ- 00X60MM92 C XCMCIVICM 90CM6MVI M292/MხM06 1, 
# 0602309280 -·310 9MM8 #3 X0XM+ძთ/. 8 ვმი2M90 1 9V3VM CV0ICCX8V6X 0CX2, 

#01000028 80CMI IM6CV90 +2M06 Mმ39828V6--Xეფ-96-IL2MM, MX0 3ხ8იეMყIX «80X2 
228-V>. 

MX3M, I6MILIV 08M LCთ”0400MM6CMMX 8=29812MMV უი0ტმ98ტი0 IIი#Mყ6იI0#300L# 
C89M1I6XC1ხCX8V6I, 970 I2M09IM66 IV36M906 82360109MC 10MX90 6LXM0 00#92XM6C- 
#20 1 ე1IIC6M6CLMM 0XCM692M. CICMV6I 6II6 VM232Iს, 9X0 # IILM6ყე VIითლი-- 
IICC6Cხ # 2XCV0C0ს-CMI98II X2XM)6 M0CMXC8ხI 0061C+128M8Xს C060 IXV36MMIC 923- 
828M#9. II60ხ306 #3 MMX, IIC6CC1), 0C8MIVM0MV, I00X#3010სM0 01 XV3CM801:0 LIMC- 
8X 009702 IXV628V III, # 038292126 C06CX8CM80 IIIII4:68, I. 6. #901C- 
68 62ლ06082 5100 990MIX0M2, 2 870006-Cითხ)I, V2X 10 ი00190M2”2/ # „I. 
/I002M9VC6MV#VMV, 88MM67C6M 0IC0M0CL0M M6CI80:0 XC6C 5X89ყ90C0L010 IMლCწIM IIIM8X- 
XMII86, M0X00MM V6IXM, I0 C86469#9MM IL. VCIMვე2", IM6ა08ე/I C800X 6III- 
აM«0წI0IIX C0C6168% 26273CX0581. 

MI. VწMII00M6880 რ2380082XM6ს 3 I0კე8ნა”/X0IICM რ60/ხIIMლX8C CMV9268 
4 606078608XX IM69M2X XI0C9M0 L0696CMIX 0Mხ0MMCMV= ხეპი#C6V. II 8C6 XC, 

ა2XC6 I0# X2M0M 906006, 30)9Cწ0M7V00L, MI0 5I# MM6V2 660XVლ900 21M0L6060- 
MM6. 713X6C, # 9I8M966CMC 82MMC808ეყიი, წმყიიმ# C Cქიჯე» 80 Mც0”MX CXV- 
ყ2#8X X2M)LCC CM230M#Cს შ9C #ემ86იL0-0 Mი00M06X0X109M7, 2 IXV36MIMVMM, 2ILM1- 
L6M6CV0-96968CVIMIMM# XCMCIM6CVMM# 060230329M9MM. L12V096Cს, დე8IIM 06ლ00:30M 
# 282X93 100090MVMVV 00118001VM 910 9ე9IC 0CM0300C 00IM0X:6MV6. 

  

.· «1202თ (იას 5ლყხX 5/(ისოთო V0-30C. 

? LI. VCჰ23 ი, )-)M2IMCXIX #9, CI2. 395. 

"LL. 7C#» 2ინ, 3=ი0”ი02თM9M L282581, #6#280„MV 38%, 1MძXMVIC 1857. 

ა I, 4#092>XMMCMX>%#, 32M6IMXM 0 8200XC 2XM0IL6 # 0 M9620XMMMLI2+ 8 92CIII0:1L, 
CMCMIVC XII I.
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80C6 370 I16L ი023530 CX2321, 900 39VI”002MM CM0ძ00-C20M2X08 10#X 

690 იიი3829I) 30 369%0M CIV5326 86 VVმ2III #. ყC06MMCL. LIC6Iხ3M C99MX2X% 

909MM»MIMM 00X0MM2Mი CCICდC08 9 C:0M2109, #00098580, M# #VCV3VI, 86CM0+0# X2 

#60C000MM06 ICM6IM96CM0C 00/CI180, M2M M908 310 VM23290 # II0CMXMს80 

060C8038M8261C# 850: 53X000M 10MC M00:0 უნელჯნიი 8 #C+009M0 IL0ნ6V3M96MX0L0 

#20072“, 80CMLI6M 30IX2896 „IICი8089292#08L.% CI00M # 00M0X80 IL0V3M8CX0L0 

# M28M2364MX #3I«08". CMM#ძთ0II # 6C20M2X, #24 870 C 10CX2X70990M 0VMტ8M/უ- 

M001ს) 3I3C09061Cჩ იიM ოულM0Iსსი 3600M969“8010 „M6VCMყ9ყ00ლ4«0-0 M2X60M2#M2 

90#82 #62 XMIIIს XL 6C8000M23M23CMXMM 29L>6#CM0-ც69680-M63-49CXIMM 82- 

9200X906X9M. 

Mი028CXMC MM6M2, X2X6 0IM0Mხ9IC C1002, ლე890 MX2M% # M06-V9X0 03 /C- 

CMMM V029MI0-2XX2MC4<0L0 #3IX#08010 MM#ლ02, 8660MV900ი0 IM06)MCხ C06/M CM0Cდი- 

620M2I1C#X0L0 M2366#MCMIMXM, #0 910 M0MX90 06+46098M#1ს C0C01C180M, #2 063VI-X2X 

838MM8MX C90სI69M7V. VXC6 CM90 10 06C109%16M+CI30, 91I0 X #M90280V0MV 82- 

ვეი »960 CMიხVწ სი0M0+08IC68ხ მ 7MIXIILCIMVCX0-M9M696MCMM6 0M08ყ29M., ხC- 

I1ბი» უ80000C 0 16#CI8MXICM/MM0M#M 930%X0807 ეიე#იი209M0X00CXIM 80CMXCM6C# ”წე- 

MMX 606C1869MX IMM6M: 30 869X0M CIV926 =86M»ხ3M 3 MX 8MX6Iს M#028068, 

# X6M 60X66 V02I0-2MX2IIIL68. 

Mვ3 C20M2+L 0X23108210X6ი 6 #029MC6CMXVM # +6M 60M66 XC „XV0296C6MMM“, 

2 უMსIს 0#/6MC02MIM# C08600M28M236X0L0 M266M0MM9, C M01X00LIMIM, M2X VM9320 

V LნV3M9 6I)X0 8CC0MMC806 L6MCIMVყ6CM06 ლ00/M6180, VCX2928/IM8ე06M06 I შიM 

90M0IIV M6X2Mხ80:0 MM8MC8M6IM96CM0:0 282XM32, 10 C006IIC9MC CIი26092 0 

00MXCI86 IL90V3M8 C C20M2I2M8 00XV926» V6619016ხი06 00MX860/M690VV6. “I CM 

60XC6C I6060ს 8808 VM6CXC8 800006, MC #89MXMMCხ MM IL0V3M8I 8 32X28X%23XC 

C C636ი2, IIC 06M#X2/MV#M MX 6000MMM# 3 CIX0Mა 60/M50)0M 5%C)6? 

9701 #9X6ები8L# 80000 M0XCXI რს ყ06II68 1I0Mხ#0 01M80806CM6Mხ0 

ი 10VIMM 12MMM XC 8000060M: 0ი06/:X28MM0I MM C0600 C86ჩბიმი: ILC28M233 

# Lი9MC09M0M06C 0C08092M21XMVXX% 00MM9V რCMMძ200-C20M2XCMMX იIC6M68, # §6C 

2890/MC» MC 08M XVI2 #3 M2M0#-MM60 Xი0VI0#M 062CXV9)? 

C 9X0# 10ყ9M# 306#M#% 068888 I0008MMMწX2 I 0V3MI, ტ0M68M# V 6L80C# 

ტ#ტო62398/X CIIC M2 00 M3VM682, 00 3C6XC MIM დ06II69M8 8I106923829I1 0006- 

»X6M M0X80 00#9386CXM XI0CX2:09006 M0XMM96ლ:80 M6CLM2 XX0C6000IXVI X 82X- 

80X 0C0C2XX08. 

II X600MX00#MM 1 0V73MM #00CM6 MM0XლC7X782 106ი9MMX =L073M9VC6CXMX X000MM- 

MX96CMVXX 923982MV#I IXMM0C0XC. IM X2MM6, MI M0X00LX M#06X539% 90/7MCM2Xს) MM 

I0V3M86M0ჩ 9XMM0XM0=90, 38% X2M0-0-MV60 დ023XM80-0 0CMMC/M/C899. 12M 82- 

950MM6ნ, 6CXM =02%92XL C M0ი2086L0 CC8600-3202#M2, ყ2 900CX029CX86, 329MM26M0M 

. , 

M#M3128L2 26X232MM, #MM6XXCM 06CMV, IM682 M01001IX 0M209X8207%CXM 2 IIC # II) 

#2%-10: #აპიC, #2M6, X90C, ჰმამთაიC, წყოხიაოსი, Xფსიათის, „მსმათმეი III,
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მისის LI მლიიის # ვეს, I”II ჯაი ლ0IM8ი-თCთ M#M3 38 ი0M089290M# 
· · 

-Iთ M -7 8 26X23CM#0M #93MLVM6C6 06+90C868VLI #6 M2X0I9VIC9, MCXCIV IX6# I2M% 
: « 

#12 900MX0CCM0M, MX2L Mხ VXX6 3926M, #CM 39299X 29012", 9CVXV0C-–-ახ6M2“. 

#CV0, ყI0 I2MI8 I2MM60082VV #ი6X01M M0:M0 წ”2ს X#0-·#0 21LL6CMCMI06C უ0.16- 

Mტყე. L0 XC C2M06 8VXC60 CMX2321ს # 0I90CMICხსი იე09CX0XI6მყი MMM6L 

« 

6 MCX0M0M 82 -/IVხ!. 
I002310 32X866, 910 M2MM08058280ი #04069900 00.2 8CIი06920108 2 

L 06V3MM I+26C6XC6C # 9M2997CM/ხ0 10X36C6, 8 ი2809M6 IVითთ. 12, 8200MM60, X2M 
, 

#M06XC8 006M2 CV9Cე, 923802996 X0:000# 906/CX028MM6+ CVIVV6LIV M9IC06C 893MXV 

ჯ00, 910 X018 V #66 VXC6C C2M0 0M28928MC-იიძ 8MI2C+ 6C ყინXლ%CV06 500MC- 

X0MIXC9X6, MX0 M# 060838 66 V0CIხ CVM- X2MXC M0)#6I 6M+Iხ 0X0XI6CX8/M682 

C 9M23828M6CM# 01ც0C0 #3 009MX0MX08 MV610# CVი1. 
სCMი 06128Xხ M6090M00CMMC 0090606X8V6 02M09I I 0V39M# CV უ09MX>V #2 

30C10IV 9LMV6 I 0V30#, M0XI0 820IM 8 წIე+X 8 I0M0MMM9VC C/C,1%1! I066182MII#/ 

8 ვმწეეც0M 32%28X230, 8 1 2V3MM, 2X0IC5MCMMX ILICM6M. IL 3M, 8მი0IIMC0, 8 ILI0- 

ხ2029CM0M 009096 IMM06ICM 6C6M/6M9M6, #M6C9V6X0C6 სXMM9V30ხი; უMM 0CCMLIC#6ხII9 

M# 068680804 97010 M213329MV 8 L0V388CM0M IC M0X6CX 6ხIXხ LMVყ6L0 090,1LI6- 

M280. M66XCILV I6M, 00-9%60M6CCM# რ6XIMMCნ6 12 M I0-M2620MVMCVI რ63#MIMVX0 

ივშეს26L» ა»ყ6CI0M“. 370 CM080 C0CX0M#I #3 IM8XX V%2CXICIM: II3 6XMM), 03V9M2- 

ყვიII0CL0 „VI, M# არ", ი039მყმ%IICI0 ,,609)M7", I2M L2M 823829იC ,,90C801:“ 

8 37XMC6ICLIVX #3MXM2X 6061201CM ხ00I 00M00IM 8MI02)4CMM8 »რ66XVLIII „IVM“M 

II CIX0Xხ X202XXC60806 2IMILC#CM06 M2IM680828M6, იM060C6I238MM%V0I06 ი0XMV0 ი2- 

ხეჩ#M6CI6ს 99070 »07308CM0MV #MM6MM 8 I0VC0C"#M M0C+80C01M, C2MI0ი3კ, 0M23+1- 

3307C8 88 X6009MX00MV 1 0CV39M. 

ოი 3028C969MM# M#01606CV%II6C0 32C 30000ლ: 0 ხი0400M9M6C C686ე0M0ხ6- 

M23CMV% C20M2+16M9M># 0M6M68 22XM0 6IIC VM2327. 9ყ1 სეთVMტილნელთ!ი 1 0-IXV63 

" LI 00II865 –- M6CI30CI6V, 9M2+0XMIIVXC# MმLC 8 320218009, IM # 8 800709960» 

L ნV3MM. LMI MM 128MIX MM698 8 L0V3M0CV0M #M6/Mხმ3” MI M2«VI0-MI60ლ 9+X9- 

M0X0”LV% M# 0CMLMCXC806. MC6XIV XCM, LV2CX0L2 00-V60%00CVII # V03ი”II3V X0- 

#2620MVV960MM 03892990+ იC0C82". MII2946 L0820#, IVI იი/MII0C X21M06 XCC IC00MII- 

M#M90CM06 #8M/M69MC, M2M06 MI VMC6C6M 3 MM6MI C0V9M, 06030191MXII6# #0-:ის“ 

39M86M9 აI9MIXI2%: 8 9IMIX 82:MMCM0830MIX MM#M M0ლ0X80L Iდიხ6ინიხი!! იძიილუ!ბ 06- 

ხეწიM0Cს 8 ს1VM6#M08ე0%#6 M06C0CI80CI7. IC MC6II26+ 0IM6IVX6, 990 0980 IIVი6 

26 VM9 IL 0CIX0-2L (–2 M«20X2X), III 80600 (ი0 68016იMVMIM LI0XVXL6) XI0CIII 
01M0 M3 VIIC6CMMX 8 626660M6 ი6VCV ILLV63იM. 

Vო2V, მ »0MC6700V960CMV0 3ი0X+V ეMMIC60M0CV6 ნ26M682 „#0#M)LMM 6LI/V 
#IIს 8 3202#90M 230M23M2366, M21 X600M700MM% ( 0V39# #67000ყია«008 3ი00ჯXII. 
  

ყდა სი0 „06. 89-13)" 8 „0 ყეIVXIX2MV2Iჰ, ხI2ICწყნეჯ # მრეჯულჯჰჯა: "ხი. 

MCCCM8, 6 IM 19.
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510 10 2118602#1267C8 8 1M9M27I30M 100089MV%V #ნეწყლნ0 იM06M6M2 8380CX059- 

86: I 0V3!!, LIM6 MM6%0X68 »0MM6 800M0680829M89, M2M "I60X2M6XV, C3MI6X6/ხ- 

C79V%II66C 0 0066-828M#M# 8 #28ი0M% M06I90CIV 0I6M68I) M80სC8, X2X II066M9, 

XX03MჩეX·II66 I2 02C000C102860MC 8CMX0L 12 82 1600MX009# (26 82 392ყV- 

%01ხM0M 0006+02:9CX86 09000 M3 §69569CMMX IIM6M68, C00M9MX689C V01000:0 C 
#იეწყრილ 1072 M0X6X 66116 000CM6X6%0 6/M200#209M C0X028M810C6MVC9 ტ0-დეთM- 
ყ66M0MV 9M02MMC0I082MVX C0ძ00389, C0თ029989 # 5სიჭ3V1, I0#0# 06/M2C>V 3 M2#M06 

4“ 11 

#ტ3V#, C 90021 IIV60M0L 008906 -–--82%096CIL, M1X M20MC9082896C6 IIVII93XI) 

§ 4 

600128M68906 M3 იი0X9, 060392M2MII600 00-MX0CMიCMM „6VM% #8 #3 ლეV3M8- 

-M0-0 1I0I00LMMMV90CM«010 CVთCდMMლ3 -/ძი?, ი. IIVით89+V, C/M6C1032X6XL80, 
CX0I80 90 C806MV 392ყ6MVI0 C 8238188M6M სVM0მVMI2. 

806 811600#386M6VMVLტ ძთამMII, X0რ6XI)C ოVXI6M 29M1MMვე »X0008MMM%M 
I ინწ3M9, 5MCX0 M0X001)L M0X 6I M6IX0 VM9M0X6C90, C8M1C16C1ხCX8VI01 
6 00M90M #C9V0CXხI0C, 920 3007099IC 0008M8IIVI 8300703M0M I 06X3MV# 8CM01I2 
6MM# 326069) VC9C8CMIMIMM M# 2066780CIMMM 1M6M6M9ეMM. 

II0:06MIლ XC ძ02MXI #0XVX 6117 ი0V801ლ9.. #3 X0008IMMIXMIL რ61)811(6 

#ი6ნ2სVM, 8IM. #36006222 M #იM68V. C)180>M CI030M. 2921%3 X0008M- 

M#MM# 9660 32M28M2358 #2CI 803M0X800I VCX29803M1ს C იი”იისჩ 860600MM68- 
80CIXხM0 C03601II029V% 66Cი00M869890CI» 006M00M0X6IV8 0 M0#MX0XC C20ბM237XC- 
X9X 0MCM68 C C68602 M# C I2M0M XC 09068MMM06ILV0 M09MCXI2XI0082XL, MIX0 M2- 
IMMCXიმMსხ 820020MCIVV% 0606710M0#0V#8 ვ3XM #)6M68 6LMM2 C III2 #2 ლ686ეი. 
1 6M CM» 0702MX26I M 0001I00XM0X68M6 0 803M0X#9ი06I ი0MX0Iე »”»0V3MM- 
CM8X 0X6M69 8 32M29M23C C Cლ086ყ2. 

IIოC X2 M#C6 C0”MXC091X6 966 970 C ICMIM 007MV026MMMMIM, M2Mო6 თ 0#ხ9M%ნI 
8 C0306M6MM0M XL2VM6 06 #9IM06580006M6«0M I009MCXCXICIM#V +X262M08 LI MVIIIM08, 

#071009IX, M2M MI 8M0MXV, CIIC 008806 28X00+ 00M30282/#M 000MM2MV Mბ06CXLI08 
# 966008, I. 6. I0V3Mც? LI I6 IMVX80 MX 0100X00M2I27ხ, M M#M66XCM XV 8006LILC 
#2M29-IMM60 803M0XC00ს 8.98C9M>ნ 531 800000... M0”II2 X6IXCMMMV IM #3MILVM 
962008 # MVIIX08 I”ნ9M3ვყგის) 38 3202180630006M60M0% რV0XV2390# XM3V- 

#6 X6C0M86Mი0 00MM2MM6X20)MMს X M800030006#CX0C# 6C6M-> #3M098, #2 
CC უაიM უმძძი” «C00X0099# ვ39Mგ2ხი#M 000X0X6XXCM0I0, 0 X01000M, 88VV 
X02M9CV CMVI0CIV # 0M9006023M”8 06820VXC8MMILX 002 6II06 ICXCI09, M2M0 
XM0C1096090L0 #38008080 ვ MCMM%9%69VM#6M MVII0IL +0L0, ყX0, 08 61LI #3LM0M 
90CთდMMC2Mხ80-00 CIიიცებპ 

1ლ193M, M0869#0, 0X0MM2X8 CI02M#06Xს # >0VII0CI» 0600069MV 5870# 9000- 
6»6MLI, #0 3C6 X6 X0I0 MC X02MX 66382IMCXM0, M2M 370 M0X#6L 00M032+X5C#M C 060“ 
00 ივ”ჯ8მჰვ. IIიV 0XCV7XCX8M9MIM 803M0X30CX# 0C8089307ს68 9 80C10MLI66 806M#/ 
12 0I2M8XIMMM2X 930M2 000X0X61X08 # M0C6XX08 +262X08 # MVII08 M0XXყ0 M# 
სVX0 6MXM0 I00III2IC 818083871) 91 უფ0იე0ლიის ი# #0M0I. 2832M932 
C066X8689LX #MM6CM M #MMCM09M1!X 1102380IMM, 2 X2MXXCC X0C001IMVMXMIMVV.
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ც 370M #820028X68MC MI# #3V968M# I 8:8C8698IIM #CI00M96C#08 X000ც68- 
MMIMV MI2X0M ტ936# უ00886M0I6L0 9M60#90M2 3 თ2V9ილ00 MMIC02IVი6 წXი X06 M10 
CI6M280. L'II60I6ი 8)12ხ6) MCIცI I2M0I098M6 100:09MMV96CXMC II238209M, #XMCI0- 
სII668 3 MXM9M800#C8IX 1XCMXCI2X, 82 X86 რ60/LIM6 LნVთ0.ა: წი) MM6I M2 
-Xა)ებ, იC-I0696CMXV თ(თ)0 # LიVVCნV M#XMC9 IM2-იIძი M#M -იIIძ. II0M 3X0M 0M 

#096012160V6I, 9ყI0 906081” I2V002 MM68 8C6C+0CM261CI 2 7600MXIX00M#M ცხეC- 
ი00CX962M68M9 X6IX08, M6XIV 16M M2M #MM68 810029 IიV00II I2M 80X1, 

II 82C 82M60X6CC #8X600C82 9870ლი2”8 IL0V002 10009MXMM99C6CM6+ MM6M. 
ც 3MM6 0ხ0MM6ხ082 )ნMM266„L. 006069MCM26CI CICIVX0IIM სვ·ქვნმვ2წ მ: #%Iე0ძმ, 
გოსძე2, ნწსIიძვ, სსკჭბხნგიძე, L20ძ2, M21252იძ2, M2Vეპბსხვი(ე, 5I)2ი12, მხაილ, 

I 2I2Iძ2, “(2იდლეჯგიძმ, III5(2სV20ძმ, VV 2)202%20ძ2, 2101ე0იძე, III8იძ2  MIIII2- 
MVგხძე. 

718 06+იC8CიM9 3I9X MMC8 8606+0MI>VM0, M096980, 39ე+ს I2MX6 M# 7068- 
MX +000MMMVMXV # 91909MMMMV Xი20XCM0-0 IL2CVIM20C78ე. IIთC X27/MCIMIIM # 
26C0Mი#VCMVM MMMVხ009CV9IIM ს2M9X8MM2M 80#8C90CXC#, 9:70 0402 I2VIი0 1:M6M 
VI 0XM2909M32676 M2 -იXI, -?1, -/XI I -Xი, I2M,) შმიიMMCი: 90X2XLL, 
V=C289X>, MXVMVXM, სMIXMნიVXი, 8ხC»MMXVXIX, ტიხ”IVXV M „IV2VIII; LIIICIM0CMX92, 
XგMIს8XM9X2, ILVწIX2 M 3262X3. 8+002” "იVX0Cნ2 M#MC68 C MCX+010X# -რთIM, -VVMM, 
-ძIMV M -MMV, #M200MM6ხ: MI08V, #MVე0M, ტ#/ჩვიიეში, #6#M929M, MVდMე68M, 
3XV9M, M2X21XV8», M06/#0229MM, 320M2M9M%, 9»გიყი, VIICIV2IIIII 8 I წიშეMIM. 

II0CXI210980 MIC06CM0%06+ხ 5+IMIIMCCCVC M I60L0ეძII90CMIC 32MM6M08:8M#89 
LI 6V3#M # I6009700Mი ?2C6616MM9 2#MM:0-9696ი0-M63LVV6MVL MიICM68 C686ი- 
=M0>:0 IC28M232, 9106. VIM0CI1098609XხC/M, 910 MM6V2 C 70980 X2MMMV XC 0M0M- 
95209M#MIMV 1IMM60X6CM 8 II0 CC X6Mხ I0Mხი0 I12M. “I 3M, 8:00MM60, 9 1 0ნV3#MM# სეX0- 
უ9VIC8 ხMI 66M699MV 0C 8238190MXMM, 0M299MმედლიIMMMCი შ2-ძიMM: M6უCX028M, 
MბX#228#, I #რ6229M#M, „IXVI228V, (03228, MმყXმ2MV # M9ხ0C0 IიხVIIX 00106- 
წჯX. ც66 X2M0C 828M6M098280ცი VM23-0526X 82 00X0908 აიწხითი 02606M6MII# 
8 უ2880 M0C:800IM; 06080ეყ2#ხ830 3 M2XI0M 108M0M IVVMX6 XMXV +X0.19M0 
ყაბყხ 00:90:10 # 20-0 XC 80/2, MMM9 M0CX00000 80 M9ი0X. %MCIC # V00+066- 
»9MM00ს 3 X2ყც6C1I186 82382MVM9 C2M0L0 M6CI2 0066MXCMM9. 

810028 #ნV0ოიგ C0V3MIVCMMX #MMხც 0M29MაV8ე6+C8 80 -იიMIIM, -0MIMV I-MV. 
0M28932V9 -00MIIIV, -0MMIML % -6MI) 98M9%XCM ძ:00M0# 009M+X. MI9X- MMX0X#. 9MCM2 
+0ი73M0CM010 CXM080609M8 #M VM230320X 72 009983 1#6X90C1)ს M I2M0MV-X0 001წV. 
II0 ძ0090M6 9X# ძ02MIII#M C00X80XCIMVC» უთVCCMMM =ო0106MM XC ძ21MMMM(ნ1M 
#2IM280828M#MM, V2MX VI6იიVIX, 60MMX, IL0ეCMIIX I I. უ. 

I ხწიი2 X0008IMIV96CVIIX IMMლ0CM ძე -I0MM VM23M82CI M2 ლ0006XIC/CLL9%M046 

#296CI80, C80700780 M29MM0+0 0VIXX, შ100MაXIII0; 1II5M6II1XII (3025MX „3200CVIM# 

X006X8MIX0M“), LLC2MVIM2MM (M06CI80C1L, MX306MMVXIVI2M 00CL0IVIM0M"), (10IX8Cეი- 
29M (»M0CX980CX., M306M#M7/MVIM0II09 02 C6ხ%0") M# », ჯ. 

II2გM08CLVI, X0C0CIII0 #386CIMLM L6V3M86VიC 5+IIIIM6CMM6 IM6ყე M2 -VII, ი60C- 

9#M6I6VM6 M0X00LX CVIMX2 1#3/M/VXIIIMIMM, 

1 „CC5CMICხILC V0Xძლ(25605 სიძ #იყწისბა Vიი) 16. 12აIხს=ძლ V. CხI., ხ19 ესწ ძIC 

Mტს»ტ(". LICIძCIხC-წ, 1927, CI. 2მ1.
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12M2# XC6 I099800 M#20XMM2 0ი0606X286+ 0606 #CCM6108276M6M, #0X0ჩიLV 
900XიV29076C9 M53VVMIXი6 >00:0MMMMMV X0X# 6LI MMILIხ /ეიტლჯემმ. I C60I02თMV96CMMC 
#M29MM68082MV9V9 ხე -XM, -IX· "რძX, -02 "XV I2M 62M06 06VXVM0808980C #%ი6C- 
MMC, 9M200MM60, ILV2IIX9, X20ი2XM, IL2 XII; LILI2იMX, IICVIIM9X, XVM9382X, "VIმიმX, 

XV692X, ცVMI2X # Mწ. /9.; ს01#MX, M00X, II0L, X0CX0X; ნVIIVIX, X0M#0VX, 
LIXCნVX, MV0VX # 6. 

სი0M2ეს0ს M0#M96ლ”8 8CIX0CCცყ2010” MM6M2 თე -”I, -იძძ, M -იძძ; 
ი300MM60, 12CწიX2, C)0012, IL302+2, 1 0MIIXგ2, 1II0X0I2 # #0., 1II0იი»2, III2- 
X0ჯე, 0602, ILV20მ უმ, L0C00/”ე M# M26C2 Mი0VII9IX. 

C928069MC L90V3MMCM4MX IM “რ68600M28M03CMMX (C20M0XCMV9X) 3X18M96CLVMX 
# 1000MMMMს60M«VX  #2IMM0808929VM C I00X0X2M#CVMMI M# #ი00X0XCIICMIIMIV, 
#2XC6%C9M, MC 0CX28MM6» C0M8969MM9M, LVMC MM6890 9210 MCხIIს #ი070MV08 I6X 
00010»X6>CMXVX M 001C1808ჩMX MM IM6M68M #M M200408, X0X001)6 0C128MMVM 8CM3- 
LIV2XMVMIII CMC# 68000 იიხ66I8იყიი 3 უელსიხIVი0C 300X”V 32 1600M9MI00VM 
Mეჯინ #38 # ს)9MX96C>0 ზილXიMი. ILმ; M2«C 1X00098MM09860#06 IM2MM680829M#M 

“ , 
8გ -ძMოი MM6I01C8 I0MსM0 8 L0V3MMCM0M, 2 8 CC8000M29623C0LV9VX .510 0V0MVყ2- 

MM#6 8CI06Mყ26XC9 663 XI, -IIIV, –ძმი, -00ი 10 +X8MM6 L60L092ძ00M96CMV6 MMCII2 M0XMI0 

006129 3 C8M03ხ 006MMVII6C186300 C II0V3MICMIMMM#. III2M, C0MX0,10IXC# 00MIვ- 

ყეIნ, II0 ე0026180091C L0V309CMM6, M#20+36MხCMMხC II რCMIM0თ00-C20M2XCMM6 

იონMტი2 M01#M 5CVCI8I16MM0 0002CXIნ M2 C980% ი903096MIIVI00 00M9V MMVIხ 

C 10Iგ. 110970MV-X0 IV627-I262)LM # M0C0+-MVIIIMM# MC M0ILMIM 61Xხ ##M010C800- 

IICIMII2MXMI. 

/XII0 92C I0I09IM, X2M09M6V, M2C #06808MC MII6ნეIV0MIIC „289116, I2M M XI“ 

ნიილსა”იმIC M200/MVM6 იX06120M#9, M0700სტ ი0,17860XCI2%+ 7106++116 IMIM9VI39MCIV- 

ყ6CMVMM 282#M30M I0იე0იყM9M"ა)კCC"სა 1323.ოX1)16. II9M#9M ყეIწIC II6/MM M#M9I6C600C92 

ისითCM2, #0X0029 #M66%CM V C8060M#M L6CC20M9VCM0-0 8 6-0 XI0VI6 „LX26M0. CV.“ 

(-I102IVI01I0C8M6MVC C85802II04/9-CV0ტ6"), LI: აMევმი0: უც იC0ყი9M69MVV #6M/6იყე 

06 2CCM09MVII2X 8 სყ2IICI 0 ჩMე8VX0M080C0ჩნC CM6CIVI0LI6C: „M06IL20Cძ06#M L0800M7, 
ყუ0 LI28VX0908000გდ, ი0690001#8VIVV CM#MV010 I 60MV/MI6C2, 010028V#MVC#M .:8 I0X0X 
#2 VII6X%X M# II6ლ0M%0 M, 00%00V8 MX, 592CXს MX IM266M0VMM8 I000MMX 92 00280 
CX000M6 I10ცMI:“ (IX, 41). 

8 იიM380469MM0M 3MCIIC00X6 #01600CII0 1M8 M2XC 10, 4I0 Mბი”0Cთდი0M9, 28700 
IIL 8. 210 M. 3., 70800#MX 0 09060066C6/CIIMV M660ხ08 C0 CI0Mხ 0XIM2/V69M90:0 IXIმ, 

510 80 80989#0M CMVყ2C C98I1610166I8V6I, 910 MI06C6M2M9M6C 0 I010690M 0606:)XVM# 
8 70 8306M8 CV0ICCI0082/0. ILIM #386CIM0, 370 XC C0690XMC, 0C06C6CMCMIIC MM 
9056” I»იVვის გზ შ3ეფი29V93ხსხ6, 60166 ი03IM8Mი 300CM8 9506M1285M# VიMX- 

იMM6V8260+ VIX6C #/MICMC02VXი0V M21M6M0MCM0MV. M6>2Cთ0ლCM030M06 C86M6806 0+X02- 
X06L 60M66 ხეოIიი CI2MM0 9100 006280909, Mე7X0# XC C0M0:00 თე#+:2 
00/023VM68267, 8M6C10 III 8., VI 8. „0 ყ. 3. 

C „წ92080 X»9M C0802M6896, MI0 VIM6%M M II6ლი9M #M0382X6I LVX 3M6CX62 

MI CIVM0980 MM, L08008 0 ე000066#M6LMMX #60008 #Mიე I(ეცV23, 28-00 L90M9MVXXICII 
61I# 8600MMMIს M# 0 VII6MI7 510 80 80C9M0M CMVყ26 X20I M1M 0CM082996 იეხბე- 

ი0#10 21, 9X0 900980982M13/6906 006M2MM0C 006/4CX28/)MM0 CC6C VIM6M0 M II6C0I%
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CM60XVILIMM CIX0ნ2V2M#M. გ. 06CMV სხ» 370M იLVM8MIს I1MX6 80 89MM2MXM6, VყX0 
# 8 ასიჯV ი0MMCMX0M ILCICM08MM MV66%-I), IIMM XM008. (IMM6MVCMI ”V2ICXC 
MXC008), X9C 810 8M080 60 (0908 IIMMს0MM (VI 26) აXVCVM8 8 ,ბ#62900M, თძ2 

CMM0M2X M28%236M0-0 X0666+X2, CICI082X6M-ხ8380, 6MIVM I2VX6 C0C609MM LიV3Mი, 
#6-ხ09 C 800X0M2, 10 C2M0 Cი60M# მ20020)#M820XC” 300000, 36 #8MIი0XX XII 
#069MM6 უაV9MX0 006IM2MM 3XMX MV66ცV08 # 8C (CI MM 1I0ILIM2VI96C MX M6CI0- 
#M2X0:%168MC 0MM8 #3 5X+2008 MX 30/ხ80+0, MM60 308VXIV6980L0 060619MX6809# 
6 8609იMVყ900M ი000#MM 892 6860-9892 IL28M23,8 #ტMრ62მყი? #MI2 # ი038#M2 XM, 8I0 
0ხ6 6სუV #I9M06300906002MM#2 

85-ი 914 858000060 XIVXI 6VIVVI2CX0 #CCM6C1082X6M7, 90 00M M#3VV96MMX% 
8C0X 0X80CჩIIMXC% C0I2 M2+X609M2ბსნ M0>20C:თ06808CM0MV C006LI.ყყი X049MX4M0 

6.+Xხ VI6X680 106CX2X0980C 88MM29ML0, M2M 0MIMM0MV M#M3 001XMX060X80CIIIIX C8M16- 
XCM0CIL8 CVIICCX80828V#7 #06896:0 I906:29M8 0 MX0X0V0M 000MC0XM6VIM IL 0V9MV 

#3 6XMM3/MVC6XმIIIVIX MX „IM6MM# MCCX80C16#. 

LI2M0M6II, M# V C2MMX CM9Cთ08, 00 C8MX6CXCI»CXსV L C001012 (IV, LL), 6I/0 
ი06I23M#06, 00 V01000MV CMMძ0I ი29ხV006 XXIII 3 ტ3ი, 80 #010ა, 1XC6C8MMხ!დ 

M32CC2X6X8MM#, 06060028MMVCს 96003 ი6MXV #იმMC # #C606Cლ6MMMMC; 82 C68CM. 
“L6M 06 C06%6CMMM #C100#MM0M იიXხ9M680 შ0M CMMთCM06 თ06M38MC, 13X0CC 

"CCM60080X6M0 803M0XM0ლ0Xს #II9CVMIL IV 300+XV, # X01000# 09% 0XX0CCMXMM 

0806 ითი306 0იM8/69MC 92 CC860C. II0 CაიმსM 160001014 (IV, § # 7) II0ი- 

C7809828M#6 C806+0 M6090:0 004094392 /ს8MIM2 1 2:სVIX0VV, 0XI2 I06X CC80861-- 

8I920X08 /I7006XMC2M, #ტ00MC29 # IL0CI0XC2M, 09#M 0180CVM0 M 300X6 32 +ხCMX- 

ყV M0» #0 00X0/2 060CMMCX000 I10M 7I20MM 92 CMIთდ08. CMV X 12XC 3700 

ი0X0/42, 513 L, #0 8. 9., MM 00M#MVM9V2»# I000 267, 10 00/MVVყMM 1513 L. 10 M. 5- 

MიMხტ69ი0ი, 92 #2I9M009M2 86 M0X6X ი06:061082I. MI 92 +0%M0CXხ, 9X M2 

6637CM08MV0 #06X0360800X, 980 366 XC 3მC/1V#II826L 3MMხეყიი. L2ძპ CMM- 

დი-Cმ20M016MM6 ილსლ82 შიმIIII C XI2 M )MIIXM 8 M2M08 გბ3თM, 09C8840X0, 

#0»”ხ0C 80CM9M, 0M9MM #3 10L/00IVMX I 16MC9MLIX =2MM6908ი”: IIX M0X#V0 

00M3ც2XL IM# I 2IIC2#V, X200LI2-C, 003)ჰხ0C 8 VCI2X L0CV3I8 VIICI680I6C 3 3V9C 

1020I2M, M2C XM# 9C0X6008, 2 8 0VCCMMX ILCXI099M#M2X 8 3M1C M0Cლ000ი. 

MI386C180, ყI0 3 ქ069896VII67 CLMძა0-C2იMეICV0M M612MMIIცCM0M XVIხIV066 

M8010 30M0XLIX I064M6:08 # 6ლნ0983M)I, M2M0 C0:88MXCMXMM0 X0#632. M0XLXVC0 MM 

8C0VMXV, VI0 66MV 6 MVIIV02 XC7X6ვ3ე 62 ნწ ლელსსCXC 8 +V 900XV, M0L12 

094 096066061MMM60ხ M3 #3MM#M ს ხხილიV, 00M 6 96 ილ0MLMCCIM C 60060!! 97101: 

#VუაIVნI2 # 9867. ხტიშ0C ი0934#/6MM6 X(ლხვე შ XMI0I0I 23MIV თ00IIV00C§II026XC#M 

# XIV 8. 70 „ი. 9. 8:1IICVVევანი2# ეჯე წეყეჯე 000660268 CMI0Cს # C30- 

M2%08 M3 #38M, 6XLს M0XC»0ო, 00M0”.I2 6 IM2M 00M9Iხ 90MVყIMIსV V#M232#MM0-0
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0661091I6M-CI82 3 CMMძ0:0-C:0M21CM0% I06890001)6% MXVMსXV06, 2 X2MX6C 06+X#MC- 

8MXს 0IM6MCIIMII წX6 8 MMI202IV0C თ2MI C8903# 66 C XCIICX0ჩ MVMნხ+V00#. 

8 C5306M M3M/0XCVMMM #8 X0X6M 00M%232I1ხ, 910 M#M06XCM #6 M0M0 I2M8MX, 

#M#MM8 100, 81060 0090392XL, 510 81190/, 0M099276M-90 VCI2808M0M8+6 8 90C/MCI- 

MMC MCC9MX9MIICIMM 8 32020980680006MCM0M #M2V990# MMX6ნ0ე+7/იC, #2M0M«0 MI6 X2M 

XX6 9C3I6M/6Mა), #2 9+0 M0XCIC9, 910, 821060001, MMC%იIC§ 3C0C 0CM032987ჩ 

#99 #X 0000CM0102 # 0C0600)68VM C 900M8469089CM ც080-0 M2X690M#2M2 # 60706 

I6MCC006023989M VI90MM6960#CM 1I2VVIIIIX M06X0#09.



ლამატება მეორე 

ეკსკურსები ლა ამონაწერები 

ა. 

„ცხადია, რომ „ჩრდილო მხარეებად“ უნდა იგულისხმებოდეს მთელი ე. წ. 

(ჩრდილო სომხეთი» ანუ «სამხრეთ საქართველო», ე. ი. ოდესღაც გუგარქ- 

გოგარენე ანუ ე. წ. ქვემო ქართლი ჰერეთის სამხრეთის ნაწილითურთ“, რო- 

მელთაც მე-XVI9VII ს. ბორჩალო და ყაზას-შამშადილი ეწოდაო (იხ. მელიქსეთ-ბეგი, 
„ჩრდილო მხარეთა სომეხთა მოძღვარნი და მათი ვინაობა". თბილისი 1928 წ., 

გვ. 17). 
8 დოც, ლ. მელიქსეთ-9ეგი ფიქრობს, რომ სომხური გამონათქვამი 

ნხიხსიითკ/ი ნიკი -ჩ რდილ!ო მხარეები-ა, რასაკვირველია, სომხეთში 

მცხოვრების თვალსაზრისით (იხ. იქვე გვ. 13). მაგრამ ამ ტერმინს თვით ჰალ- 

ბატელები მე-XII ს. დამლევს „ხმარობდენ: «ჩი.იმ იყე ფსი ფყVს ათკიყ 

ნჩ.ახსიხ)ჩ, სიცხე, ი, /# ბიყით!ი ს ჩ# ყოიVოი5სს, რი ისი. ი." 

სი წმი. ც(იიხს თხი %ი/ვი/ი"» (იხ. ლ. მელიქსეთ-ბეგის დასახ. ნაშრ. 7). 

აქეთგან ცხადი ხდება, რომ აქ სომხეთში მცხოვრებთა თვალსაზრისის 

მიხედვით შედგენილ სახელთან კი არ უნდა გექონდეს საქმე არამედ გეორ- 

გრაფიულ ტერმინთან, რომელიც დიდი ხანია უკვე განმტკიცებული იყო. 

ამავე გარემოებას მ, ხორენელის „სომხეთის ისტორია“-ც დცხად- 
ჰყოფს, რათგან ამ ავტორს თავისი ნაშრომი“ ბოლოს დართულ გოდებაში 

ნათქვამი აქვს: «ყი, ჯინ“ ბ“კოყ სექს ც", იგ დანი ნთიზსი:იყ 5ჩ+-იტ- 

“რ/ა ყე I/Mნასდიკშთ» (III, ი”. #- გვ. 358) „ვგოდებ შენზე, სომეხთა ქვეყანავ, 
ვგოდებ შენზე ყველა ჩრდილოელთა უმაღლესო, ან უწარჩინებულესო!". 

აქ ხომ აღბატ-სანაინზე არ არის საუბარი, არამედ მთელ სომზეთზე, ამასთა- 
ნავე ჰგოდებს თვით სომხეთში მცხოვრები ისტორიკოსი, ამიტომ უეჭველია, რომ 

მას თავისი ქვეყნისათვის, ან ერისათვის, სომხეთში მცხოვრების თვალსაზრისით 

არ შეეძლო „ჩრდილოელი" ქვეეყანა, ან ერი ეწოდებინა. ცხადია, რომ ტერმინის 
სადაურობისა და წარმოშობილობის დოც. ლ. მელიქსეთ-ბეგის განმარტება სწო- 
რე არ არის. აღსანიშნავია ამასთანავე, რომ მ. ხორენელი ამ გოდებაში 

სომხეთს ჩრდილოელთა, ანუ ჩრდილო ქვეყანათა ერთ-ერთ ქვეყანათაგანს
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უწოდებს, თუმცა უწარჩინებულესს, მაშასადამე, აქ ტერიტორიულად განსაზ- 

ღვრულ გეოგრაფიულ ტერმინთან კი არა გვაქვს საქმე, არამედ ზოგად განმ- 

საზღვრელ სიტყვასთან, რომელიც აგრეთვე რასაკვირველია, არას გზით არ 

შეიძლება სომხეთში მცხოვრების თვალსაზრისის გამომხატველი, ან აღმბექჭდე- 

ლი იყოს. 

წ“ა ნინოს გარდაცვლის გამო „ყოველი ნათესავი ჩრდილოჯ»სა» აღივსო 

მწუხარებითა"-ო (ც“ა ნინოსი, C)იიC. II, 803), წ”ა ნინომ „განაშუენა ჩრდი- 

ლო2 ესე ქუეყანა» მცსეთა2" (წ“ა ნინოს ()“ა, C)იVC. IL, 728). „განიშორა ერთი 

ესე სამეუფოი ქუეყანაი ჩრდილოისა“ (იქვე), 

იესოს „სამოსელსა მისსა ზედ წილი ითხინეს და წილით ჰხუდა ჩრდი 

ლოთა (ჭელიშ.: ჩრდილოს) მცბხეთელთა კუართი იგი უფლისა იესუისი%-ო 

(იქვე II, 743). 

„ვჰკითხევდი ვდ სადა. არს ჩრდილო»სა იგი ქუეყანა”. ხოლო დვი- 

ნელმა სომესმა„ მრქუა მე „ჩრდილო»სა ქუეყანა». სომხითისა 

მთეულ არს... საჭველმწიფო» ბერძენთაი და უჟიკთაა«“ (წშა ნინოს 

ც“ა, Cღ9MიC. IL 744). 

წა ნინოს შატბერდისეულ ცხოვრებაში: ნათქვამია: „მოხედა ღ“ნ წყა- 

ლობითა ქუეყანასა ამას დავიწყებულსა ჩრდილოასასა კავკასიათა, სომხითისა 

მთეულსა (ე. ი. საქართველოს) რომლისა მთანი დაეფარნეს ნისლსა და 
ველნი არმურსა ცთომისასა" (ც0ი#ყი. Iს 759). 

პეტრე ქართველის ცხოვრების ასურულ რედაქციაში ნათქვამია: 

„ხოლო ქვეყანა, რომლისგანაც იყო ნეტარი პეტრე, იყო ქვეყანა იბე- 

რიელთა განთქმული. იმ ჩრდილოელთა, რომელნიც მზის აღმოსავალს მდება- 

რეობენი-ო,1 

ამგვარად ან მე-V ს. დამლევს, ან მე-VI ს, დამდეგს შედგენილ ასურულ 

ძეგლში იბერიელნი ანუ ქართველები „ჩრდილოელებად" იწოდებიან, თანაც 

აღმოსავლეთით მდებარე ჩრდილოელებად. 

გამოსარკვევია თუ საითგან და როგორ უნდა იყოს ეს საქართველოსა- 

თვის უცნაური საგეოგრაფიო სახელი გაჩენილი; რატომ არის, რომ ქართვე- 
ლები თავიანთ თავს და სხვებიც საქართველოს და ქართველებს ჩრდილოე- 

ლებს უწოდებენ? თავის და თავდ (ცხადია, რომ ასეთი საგეოგრაფიო და 

ეთნოლოგიური ტერმინი შეუძლებელია თვით საქართველოში იყოს გაჩენილი, 

რათგან ქართველი თავს თავის ჩრდილოელს ვერ უწოდებდა. სამაგიეროდ 

ბუნებრივია, რომ სამხრეთელებს ქართველებისა და საქართველოს აღსანიშ- 

ნავად ასეთი სახელი ეხმარათ. მაგრამ, რასაკვირველია, აქ შემთხვევითსა და 

კერძო სახელთან-კი არა გვაქვს საქმე, არამედ საუკუნეთა განმავლობაში გან- 

მტკიცებულ პოლიტიკურ-გეოგრაფიულ ტერმინთან. ამიტომ ქართველთათვის 

  

1 ბლყი "Iს; Iხლ+ი,, ს0:ესაყლყლსლი V0ი 1ბ. ILვესი. LCIი2I9 1895 წ., გე. 4.
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და საქართველოსათვის არსებული ამ ტერმინის სადაურობისა და წარმოშობის 
საკითხი მხოლოდ მაშინ შეიძლება გადაწყვეტილად იქმნეს მიჩნეული, თუ 

რომ მის განმარტებას პოლიტიკურ-გეოგრაფიული საფუძველი მოეძებნა, თუ 

გამოირკვა რომ ასეთი ტერმინი ოდესმეც ოფიციალური გეოგრაფიუ- 
ლი ტერმინი იყო. 

სომხურ სახელნატყუარ გეოგრაფიაში სპარსეთზე ნათქვამია: „სპარსთა 

ქვეყანა ასე განიყოფება ოთხად: ქუსტი ხორბარან, ე. ი, დასავლეთის მხა“ე, 

რომელშიაც ცხრა ქვეყანაა%,,.--,ქუსტი ნემროჯ, ესე იგი შუადღის მხარე, ესე 

იგი სამხრეთი, რომელშიც „ცხრამეტი ქვევანააბ,.. – „ქუსტი კაპკოჰ, ე. ი. კავკა- 

სიონის მთების ქვეყანა რომელშიაც ცამეტი ქეეყანაა-–ადარბაგანი, არხ, 

ე. ი. სომხები,-- ვარჯან, ესე იგი ივერნი,--რან, ესე იგი ალბანელნი,––ბალა– 

საკანი, სისაკანი (სივნიეთი), არე, გელანი, მუკანი (=მოვაკანი), დილემნი, 

დემავენდი, ტაბრისტანი, რან, ამულ" (იხ, I. Mე»ისეLხ ნსლვიბიხL შეCხი ძა 
C60ყ-ვიი10 ძია 05, M0505 Cხ0162C1 გვ. 8--10)1. 

როგორც ზემომოყვანილი ამონაწერითგან ჩანს, სპარსეთი 4 ნაწილად ყო- 

ფილა დაყოფილი. აზ ოთხისაგან სამს ყველას თავისი სახელი ქვეყნის არჯ- 

თა მიხედვით აქვს დარქმეული: პირველს „ქუსტი ხორბარან+"-ი სწოდე- 

ბია, რაც, როგორც სომხურ გეოგრაფიაშია განმარტებული, დასავლეთის მხა- 

რეს ნიშნავდა სპარსულად, ესევე მეორე ნაწილს „ქუსტი ნემროჯ“-ი ანუ 

სამხრეთის ქვეყანა სწოდებია სახელად სპარსულად და მესამეს „ქუსტი ხორა- 

სან,“ ანუ აღმოსავლეთის მხარე. მხოლოდ მეოთხე ნაწილის სახელად „ქუსტი 

კაპკოპ4-ი, ე. ი, კავკასიონის მთათა მხარე ჰრქმევია ამით მთელი სისტემა, 

რომელიც ქეეყნის არეს სახელების გეოგრაფიულ-ადმინისტრაციულ ნაწილები- 

სათვის გამოყენებას წარმოადგენს, ირღვევა. თავისდათავად იბადება აზ“ი, 

რომ ეს სისტემის დარღვეულობა ამ გეოგრაფიული ძეგლის პირვანდელი ტექ- 

სტის დამახინჯების, ან, უფრო სწორედ რომ ითქვას დაზიანებულობის შე- 
დეგი უნდა იყოს და სარელებს ამ მეოთხე მეერარვინაც ქვეყნის არეს მი- 

ხედვით უნდა ჰქონოდათ სახელი, ე· ი. მას უნდა ჩრდილოეთის მხარე რქმეოდა 

და დანარჩენი, რაც სომხურ გეოგრაფიის დაცულ ტექსტშია, ამ გეოგრაფიულ- 

ადმინისტრაციულ ტერმინის განმარტება უნდა იყოს. არაბთა გეოგრაფები ამ 

კავკასიის მხარეს „აპასტარ"-ს უწოდებდენ, რაც ჩრდილოეთსა ნიშნავს (იზ, I. 

M2XIძს921I1, სIიიბგჩI 94)- 
უეჭველია აქ უნდა ის დანაკლისი ტერმინი გექონდეს, რომელიც სპარ- 

სელებს მეოთხე მხარის აღსანიშნავად სამი წინამავალის მსგავსად უნდა 

ჰქონოდათ. ამგვარად სპარსული ადმინისტრაციულ-გეოგრაფიული ტერმინო- 

ლოგიის მიხედვით მეოთხე მხარეს „ქუსტი აპახტარ“, ანუ ჩრდილოეთის მხარე 

რქმევია. ამ გარემოებას ზაქარია რეტორის ის ცნობაც ადასტურებს, რომელ- 

ჯ შიაიტე რა:ცსენ „VI ჯილი ი.ძა.ას/.: ჩის ხიცოსიის, ილ ხ #ყიკპს ისთთხ“), 
ჰ“ლოM/ ს/ეMსი5ა/ თით... # ი... M/ი/იი?, ი C ჭყიდ)ს მცი, „ხიკ, თი 6 <V////ა, ჰიდი:M/” აV:- 

#5 #9 რ აი/IVI... ჩიხი ყიდიასს.", “ # სიყ “ისსკ,ჩე, ჰეიიCV#/ რათ“ ია ჯიიV # 

“ხე... #იაVაო/ სიიMო:, იი სხ ს/მ. ი.ს რსVM4.. |ხო'Vვ, კიხყი:ს ხMისსა სიხე.ოსიხ. მწიოეყ- 

ი MMIV, V,.· “ი წ აკი, I .% იი ჰმ, /'ი,ზ, “#6 ისის /9V, სხისს..V, ყი...
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შიაც მას ნათქვამი აქვს: „ჩრდილოეთ ქვეყანაში ხუთი მორწმუნე (ე. ი. ქრის- 

ტიანე) ერი არის“ და ასეთებად სომხეთი, ქართლი, C'ანი, სისაკანი და ბაზ- 
გუნი აქვს დასახელებული (იხ. ჩემი ქართველი ერის ისტორია L1, 296). 

დოც. მელიქსეთ-ბეგს აღნიშნული აქვს, რომ „ჩრდილო მხარეთა სომეხთა 

მოძღვართა" აღსანიშნავად ძეელს საბუთებში ტერმინი „ალმოსავლელნიც“ 
(«ყსM,/ყ) იხმარება (იხ. ჩროდილ, მხარ. 9). მაგრამ ავტორს ამ უცნაური მოვ- 

ლენის რაიმე განმარტება არ წარმოუდგენია, არც აღუნიშნავს, მოიპოვება თუ 

არა სხვაგან სადმე და ამაზე უწინარეს სომხურ მწერლობაში ასეთი ტერმინი 

სომხეთის აღსანიშნავად? ' 

ანიი ხის/,სიV სისინი (იV/ცბ– სგეორგ აღმოსავლელ ეპისკოპოზი- 

სა, აღპატის წმიდა ძმობის წინამძლვრისადმის წერილი დაწერილია ნერსეს 

ეპისკოპოზის მიერ (იქვე 9 და 10). 

ეპისტოლეს დასაწყისში მოხსენებულია ყველა ის მონასტერი, რომელთა 

წარმომადგენელთაც, ე. წ. «ჩრდილო-აღმოსავლეთის ეპისკოპოზის» (#///#V/ი- 
ყი" „ი კიისჩკი 6/MLV"/ისიკ,) მეთაურობით, მიუღიათ თვის საბუთის შედგენა- 
ში. სახელდობო სანაპჰინი, პალბატი, პაღარწინი, ხორაკერტი და გეტიკი. 

გრიგოლ ყრმის პირველს შეკითხვაში გრიგოლ ტუტეორდისადმი იხსე- 

ნიება: „ეგე აღმოსავლეთის ქვეყანასა და არანისა მხარესა და განძაკსბ-ო 
(კრიუ/სინ #სისჩ./ე, # /# ირ." ჩიქ " / 9,Vჭ3.#). ამისდა მიხედვით 

ლ. მელიქსეთ-ბეგს დასკვნილი აქვს, რომ „ჩრდილო მხარეთა“ ცნება აღბატ- 

სანაჰინის რაიონზე უფრო ფართოა და ამას გარდა კაენს, ძოროფორსა და 

ჰათესძი” რაიონს, ანუ შემდეგდროინდელ ყაზახ-შამშადილსაც, შეიცავსო 

(ჩრლ :ლო მხარ. 16). მაგრამ ზემომოყვანილ (ს)ნობაში „აღმოსავლეთის ქვეყანაბ 

და რანის ქვეყანა ისევე, როგორც განძაკიი დაპირისპირებული არიან: ისე 

გამოდის, რომ რანი და განძაკძიი „აღმოსავლეთის ქვეყანა, არ არის, აღმ. 

ქვეყანად-კი გუგარეთ-ჰერეთი იგულისხმებაო. განა რანი და განძაკი ამ თე- 

მებზე უფრო აღმოსავლეთით არ მდებარეობდა და მათზე უფრო უპრიანი არ 

იყო ეს სახელი? 

რასაკვირველია, ამისდა მიუხედავად რანი და განძაკი ალმოსავლეთად 
არ იწოდებოდა და ეს გარემოება ცხად-ჰყოფს, რომ „ალმოსავლეთის ქვეყანა“ 

ამ შემთხვევაში ზოგადი განუსაზღვრელი მნიშვნელობის მქონებელი გამონათ- 

ქვამად-კი არ იგულისხმებოდა, არამედ გარკვეული გეოგრაფიული ოდენობის, 

მიწაწყლის სახელად იყო ქცეული. 
აღმოსავლეთი საქართველოს მნიშვნელობით, ლაშა-გიორგის დროინდელ 

მემატიანესაც-კი აქვს ნახმარი. თამარ მეფის გულუხვი ქველმოქმედების და- 

სამტკიცებლად მას აღნიშნული აქეს: „საბერძნეთისა, მთაწმიდისა, იერუსალე- 
მისა და შავის მთისა საყდარნი და ეკლესიანი, რომელნიმე დარღუეულნი აღა- 

შენა, (რომელნიმე) მათითა საფასოთა დაივსნნა ხარკისაგან უცხო თესლთასა 

და თუით ჭჯელთაგან მისთა სთულისა სამსხუერპლოდ ღ“თისა და სიწმიდისა 

სამსახურებლად აკერვინებდა და ეგრე დასდებდეს ეკლესიათა იქი და აქა 

აღპოსავლეთისაცა შინა"ხ-ო (14: _,,).
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დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსის სიტყვით, ამ გვირგვინოსნის „აჩრდილ- 

სა (ქუეშე) შეკრებულ იყუნეს ერნი, ტომნი და ენანი, მეფენი და ჭელმწიფენი 
ოვსეთისა და ყივჩაყეთისანი, სომხითისა და ფრანგეთისანი, შარვანის»: და 

სპარსეთისანი%«-ო (ცხოვრ. მეფისა დ“ვთისი, " 562, გვე. 330--331). 

ბ. 

სტრაბონის სიტყვით 1 კავკასიონის ქედი იმ მთაგრეხილს წარმოად- 

გენს, რომელიც პონტოსა და კასპიის ზღვებს შუაა გადაჭიმული და იმავე 

დროს ამ ორივე ზღვის გამყოფელი ყელის კედელივით გადამტიხვრელია: სამ– 

ხრეთით ალბანიასა და იბერიას გამოჰყოფს, ხოლო ჩრდილოეთით სარმატთა 

მინდერებს ერატოსთენის სიტყვით ადგილობრივი მკვიდრნი კავკასიის 

ქედს უწოდებენ. სტრაბონი ფიქრობდა, რომ წესაძლებელია ასე კასპიების 

ტომის მიხედვით იყოს ამ მთის სახელი გადაკეთებულია კავკასიონის ქედს 

სამხრეთისაკენ მიმავალი შტოები აქვს, რომელნიც იბერიას მთლათ გარემოზ–- 

ღუდავდენ და სომეხთა მთებსა და მესხეთის მთებს ეყრებიან იმგვარადვე, 
როგორც სკჯდისეს და პარჯადრის მთებსაო. ეს უკანასკნელი მთები ტავრის 

ქედის ის ნაწილია, რომელნიც სომხეთის სამხრეთ მხარესა ქმნის, ხოლო 

ჩრდილოეთისაკენ წარზიდული კავკასიის მთებამდე და შავ ზღვამდე აღწევს და 

გადაჭიმულია კოლხეთითგან თემისკურამდე. 

კავკასიის მთათა აღწერილობას სტრაბონი კვლავ უბრუნდება და ამ 

ადგილას მას ზოგიერთი უფრო მკაფიო ცნობები მოეპოვება?. მისი სიტყვით 

ტავრის მთითგან ჩრდილოეთისაკენ ბევრი შტოები გამოდის, ერთ მათგანს 

ანტიტავრი ეწოდება, ასე ეწოდებოდა აქ იმ შტოს, როზელიც მასსა და ტავოს 

შორის მდებარე სოფენეს თემის ვაკეს შემომსაზღვრელი იყო. ევფრატის გაღმა 

მცირე სომხეთში ანტიტავრიდგან ჩრდილოეთისაკენ ერთი დიდი და მრავალ- 

შტოიანი მთაა გადაჭიმული, ხოლო ერთს მათგან“ უწოდებენ პარჯადრესს, 

მეორეს--მესხეთის მთებს, დანარჩენთ სხვადასხვანაირად, ამ მთებს მთელი სომ– 
ხეთი აქვთ მოცული იბერთა და ალბანთა ქვეყნებამდის. შემდეგ აღმოსავლე– 

თისაკენ სხვა კასპიის ზღვის გადამყურე მთები ატყდება მდ. რაბაგანისა და 

დიდ მიდიამდე. ამ მთების ყეელა ეს ნაწილები, იმგგარადვე როგოოლც კასპიის 
კართან მდებარე და უფრო აღმოსავლეთითაც არიამდე მთის ნაწილები პარა- 

ხოათრად იწოდებიანო. 

მარკვარტი ამტკიცებს, რომ „პარახოათრა” სომხურ-სპარსულად „პა- 

ტახშვარი-ად არის ნათარგმანი და ხვარის წინ მდებარე მთას, ანუ იმიერ- 
ხვარსა ნიშნავ. სტრაბონი (XI, 8, 1) ამ სახელს იალბუზის უღელტე– 

ხილს (ნIხსL2LCLL6) უწოდებსო (სოაჭახL 130 და შენ. 2), სტრაბონი აქ სულ 

სხვას ამბობს. მისი სიტყვით გურგანის ანუ კასპიის ზღვითგან მოყოლებული 

აღმოსავლეთისაკენ მთებია გადაჭიმული, რომელთაც ელინნი ტავრს უწოდე- 

  

1 5ხ-ეხი, C60წ>2ჯხICი, 1. XI, «.2, § 15. 

? ახი, C6იყI., 1 XI, C. 12, § 4.
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ბენო. პამფილიითგან და კილიკიითგან მოყოლებული აქამდის განუწყეტლივ 
მთაა, რომლის ნაწილებს სხედადასხვა სახელი ეწოდება. აქ გილნი (=გილა- 

ნელი), კადუსიები, ამარდები, გურგანელნი, შემდეგ პართელნი, მარგიანელნი 
და არიელნი ბინადრობენ, ამ მთის იმ ნაწილს. რომელიც სომხეთითგან მო- 
ყჟოლებული აქამდე ან ცოტა მოშორებით აქამდე აღწევს, პარახოათრა ეწო- 

დება (Cი0ყ., 1. XI, C. 8, § 1)1. აქეთგან ცხადი ხდება, რომ პარახოათრა 
კავკასიის სამხრეთ ნაწილში სომხეთის აღმოსავლეთით მდებარე მთების სახე- 

ლი ყოფილა. 

პლინიუს მცირეს 2 ტავრის უღელტეხილზე ნათქვამი აქვს, რომ მას, აღ- 

მოსავლეთის საჩაპიროებითგან მომავალს თავისდათავად უზარმაზარს და 

ურიცხვ ერთა მაკურებელს, სხვადასხვა ხალხისაგან მრავალი სხვადასხვა 

სახელი ეწოდება. მის მარჯვენითს ნაწილს გურგანისა და კასპის მთებს უძა- 

ხიან, მარცხენითი ნაწილი კიდევ––პერიჰედრი, მესხთა მთები, ამაზონური, კო- 
რაქიკური და სკკუთური მთების სახელით არის ცნობილი. საერთოდ-კი ამ 

უღელტეხილს ბერძნები კერავნულ მთებს უწოდებენო. 

სტრაბონის სიტყკვებითგან ჩანს, რომ ზღვის პარას მდებარე მთებს 

კავკასიაში ბერძნები კერაჯნულ მთებს ეძახდნენ. მას ნათქვამი აქეს, რომ ალ- 

ბანეთი ჩრდილოეთით კაეკასიონის მთაგრეხილით იყო დაცული, რომელიც 

მინდვრებს დაყურებენო, ხოლო ზღვისაკენ მდებარე მთებს კერაჯნული ეწოდე- 

ბათო პლინიუს მცირეს სიტყვით C0ICე ეკვრის პონტის ქვეყანას იქ, 

სადაც კავკასიოხი რიპეის მოებისაკენ მიიმართება და ერთი წვერით შავი 

ზღვისა და მეოტიის ზღვებისაკენ ეშვება, მეორე წვერით-კი კასპიის და გურ- 

განის ზღვებისაკენ. საფიქრებელი იყო, რომ 16910 C0I თე ქეეყანა კოლიკა 
XC210 C0ICხ!Cგ2 ქვეყანა კოლხიდასაგან არის წარმომდგარი, რადგან აქ კოლ- 
ზიდის ჩრდილოეთ მხარეზეა საუბარი 4. 

მაგრამ #თXII კოლიკე იხსენიება სჯლიკ კარიჯანდელის თხზულე- 

ბაშიც, თუ აქ მერმინდელ ჩანართთან არა გვაქვს საქმე, და აქ იგი აქაძელთა, 

პენიოხელთა და კორაქსელთა მიწაწყლის სამხრეთით, მაგრამ კოლხებზე გაცი- 

  

1 „XXXCLCLთდL 6ბ <ბ |IL5X0L 66000 CთX0 IC ”#ე0)L-VLთ2 6LთXCCV0V, 7 (IX00V თMი- 

2MIX0V, IIთეთ/6C9-ითC". 
2 „წეს;ს§ ი)0ივ 2ხ ნ0I5 V6ოI6ი5! .,Iიილივს- (ი56 წCL 1იისოტიმსი ყიიხსი მ2:ხ(1-+ 

·.ი)სI(ოII5 §C”ელი/სთ ო0ი!IიIსს§ ჩIიC CVIIIIი6C IC1)0ICL, 2 000X7 MM Mიი-ვი!სვ, „'M25ი(05,53 126V2 

ჯელოხაძ.სვ, M050C0!Cს5, #იე70ი!Cს9, C0”23%ICს5 55-VLIICსი- 40ნ6ნL.L4IVყ5ა, ” VXXII7/ნ6IIL5CM 
«CL C(606-:C6წესი!ს§" (LIIიIს5 50Cსიძე3, L. V, § 97--99). 

? ალბანია „დერ)ე25ნLთს 10C IM CX>X9'.0C ბენთ,წ (+თ0L ”ძი '0X60X6:თ. +CთV 
X65(თV, XCXL26LLL 6ბ <2 >0ბC <7 9თ)თ+<) |ILCIL2XCთ IL C0თ0VLთ)# (5ა+იხ0, CC0:ყ. 1. XI, 
<. 4, § 1). 

· „5სხICILCC X0»LI IC-I0 C2IICე, (8 ის2 Iსდ2 CვსCე5| 2ძ IIIიელ05 «10ი:0- 1იIესიოის-, 

ხI ძIთსო 05ხ ესი 10:10:86 10 Lს»Iისი! CC Mე00L სი ძილV-იჰ2, 260 (ი C250Iსი CL IIსC- 

<20სსო ი02:C" (LII0Iს9 5CC., L VI, 515).
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ლებით უფრო ჩრდილოეთით მყოო იმიერ-კავკასიაში მდებარე ქეეყნად 

გამოდის, 

თუ რა მთები იგულისხმებოდა ჰენიოხურ ანუ კორაქსულ მთების სახელით, 

“ამის გამორკვევა პლინიუს მცირეს იმ ცნობით შეიძლება, სადაც მას აღნიშნუ–- 

ლი აქეს, რომ მ#ტკვარს სათავე ჰენიოხთა მთებში აქეს, რომელსაც სხვები კო– 

რაქსულს უწოდებენო. ცხადია, კორაქსული მთები ქართულ კოლას მთებს 

უდრის. ამგვარი მნიშვნელობით ყოფილა ჰენიოსთა მთებიც ნახმარი 1, 
გამოსარკვევი გვაქვს, რა მთები, თუ მთა უნდა უდრიდეს პარჯადრის ანუ 

პარ;ჰედრის მთებს? აჭ საგეოგრაფიო სახელის მართლწერა ორი საჩეობითა გვაქვს 

გადმოცემული IIთისთმეე და ხეორხიძ»სა, ამ სახელის საერთო წანასახეობად 
შეიძლება „პარ;ჰადრ-ოს"-ი წარმოვიდგინოთ. პროფ, ნ, ადონცი პარჯადრის 
მთის სახელის მერმინდელი შესატყვისობის საკითხს თავისი შრომის სამ სხვა– 

“და სხვა ადგილას გაკვრით ეხება და თავისი აზრი არსად დასაბუთებული არა 

აქვს. მისი სიტყვით პარჯადრის მთებე შემდეგ დროინდელ და თანამედროვე 
პარხალის ქედს და პარხალს უდრის. ქიროხის გასწვრივ მდებარე ამ მთის 
ნაწილს ეხლაც ძეელებურად პარხალი, ან ბოლხარი ეწოდებაო (#Vი0X690#M 8 
8ი0XV I0CIMMI2I2 გე. 62)?. პარხალის მთების სანახებად მას ტრაპიზუნტითგან 
მოყოლებული შავი ზღვის სანაპიროს და ქოროხ, შორის ქედით შექმნილი 

მაღლობი მიაჩნია (იქვე 26)1?. მესამეგან პარიადრის მთის კალთებად ტაოსა 

და სპერს ასახელებს (იქვე 395). 

ლ. ფარპელის სიტყეების მიხედვით, რომელსაც ნ. ადონციც ეყრდ- 

ნობა თავის მსჯელობის დროს, ერთის მხრით ირკვევა, რომ პარხალის მთები 
ხალდიის ანუ ქანეთის მოსაზღერე იყო, მეორეს მსრით როგორც ეტყობა 

ტაოს თემს ეკვროდა: ტაოს დაბი“ ორჯნჰალის მახლობლად უნდა ყოფილი- 

ყო. თვით პარხალის მთები რომ ტაოში ყოფილიყო, ლ. ფარპელი ამ ადგი- 

ლას მაინც ამ გარემოებას აღნიშნავდა (შ. 2. 74 და 75)1. 

სახელნატკუარი სომხური გეოგრაფიი” ცნობით ტაოს თემს დასავ- 

ლეთით „არსიაც ფორი" ე. ი, არსიანის ხეობა საზღვრავდა პარხალის მთების 

მიდგომამდე იქ, სადაც მღ. ვოჰ გამოდის და სპერზე მიმდინარე თუხარისის 

ციხესთან კლარჯეთში შედის და შემდ)გ ეგრზე, ნიგალზე, მურღულზე მიმა- 

ვალი შავ ზღვას ერთვის (Cხიყიის!2 ძC M015C ძი Cიჯას# ძ”2ეჯავ წიI6ი:ბ6, 
ხეL #138%06 5: სLXV, V>აI5ტ 1881 წ. სომხ. ტექსტის გე, პეი და ფრანგ. 

თარგმ. გე, 46), მდ. ვოჰის სახელით აქ ჭპოროზხი იგულეისტმება,„ მაშასადამე , 

1 „Cწ:ს§ 0(IხსC I0 1I0იI0Cს1§ «იიიLხს§ 000§ 2III C0C2XIC05 90C2VCL6” (III0Iს5 56Cს0ძი§, 

1. VI, § 26), 
2? აეII4 M33M8378აკს 8 Mი68((0აIM (L105216C”<MMV III წI1 1#%ე XCMMXMM 002XM% # 236 

«0, 0003 )#MVL2ჩ 81016 ')00ჯX2, M II0I9L5 I0აVL #0C8MCC #Mე382MM6 (Iე0+5:1 M54 ნ0/X2ი%ბ. 
? „ეიიი«წდ 06MეაVნ, 050953VVM/C (1ს)0§20-«CVX 1#ი0C6+0CX M6XLXVწ საბიX0X M# რიერ- 

+030M CX0X0C0M% "CიIეI0 #00 I0 LI ჩე!I037MC2%. 

სხ «აი ,/ნით“წის ი, ყოჯჩ მაის. #ხიბ +“ თინწისნისეიწჩა?». 

ხწისითსშთყ... ტტ დხLხი% იც «ყისსსს ჩეუსზნიიეი ხ დიხიათტV სასკთყ დჯ”ზეL 

#6 კთძი.ს #1ნიჯ ნM% სხ კიძლოყივს ,ნის9%ს9ი 9 სც,ო თე თკ?
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პარხალის მთები იწყებოდა იქ, სადაც არსიანის ქედის დასასრული იყო და. 

სადაც ჰოროხი, უფრო სწორედ რომ ითქვას, ჭოროხის შემდინარე მიქრის. 

ნიგალის მახლობლად. აქედან (სადი ხდება, რომ პარხალის მთები ის ქედი 

ყოფილა, რომელიც ბასიანსა, თორთუმ-ისპირსა საზღვრავდა ტაო-კოლა-კარი- 

საგან. ამ ადგილას არსიანის ქედი მართლაც თავდება ამჟამად ალლა-იყპარად. 
წოდებულ მწვერვალთან და ყარსის მაღლობის ქვემო ბასიანისაგან (პასინის) 

გამომდინარე სოღანლუღის მთები იწყობა (იხ, LI, L. LCCხCVM, 80690 0630ი· 
IVინIMი0L0 II6080-0 M# /I0Mყ6იი0M#00C«0-0 »621008 C 60იხწეტახისM დიმ2900- 
M2MM# 33#M28M23-# # II20C#V ს 144--145, ტფილისი 1913 წ.), 

უეჭველია პარ;ჰადრის მთების სახელი პარხალის მთების სახელში უნდა 
იყოს შენახული. მაგრამ მეორეს მხრით პარჯპადრის სახელის ნაშთივე უნდა- 

იყოს ეხლანდელი ც„ბარდუს“-ის მთა და გარდასავალი იმეწ-სოღანლუღის მთებ– 

ში, რომელიც კარის, ანუ ყარსის მაღლობს ბასიანის ვაკესაგან ჰყოფს. მაშა– 

სადამე ერთის მხრით პარხალის მთები, მეორეს მხრით ბარდუსი ჩვენ პარიად–- 

რის მთების მდებარეობის დიდი ზედმიწევნილობით გამორკვევის საშუალებას. 
გვაძლევენ და ამის წყალობით უფლება გვაქვს დავასკვნათ რომ პარიადრის- 

ანუ პარხალის მთების თანამედროვე თურქულ შესატყვის სახელად სოღანლუ- 
ღი უნდა იქმნეს მიჩნეული, მაგრამ რათგან სოღანლუღი ძალიან გავრცელე– 
ბული გეოგრაფიული სახელია და ბეერ მთა-გორას ეწოდება და ამისგამო ამ 

სახელს ბევრი გაუგებრობის შექმნა შეუძლიან, უნდა ისევ ძველი ნაწილობრივ: 

ეხლაც ცოცხალი „პარხალის მთები! ვუწოდოთ. 

კლავ-დიოზ პტოლემაიოსის სიტყვით დიდ სომხეთს დასავლე- 

თითგან კაპადუკია საზღვრავდა, ევფრატის გარკვეულ ნაწილთან და კაპადუკიის. 

პონტის ხაზი კოლხეთამდის მესხეთის მთებზე. ამ მესხეთის მთებს, რომელსაც 

პტოლემაიოსი სომხეთის მთებად სთელის, იმ უღელტეხილს უწოდებს, რო- 

მელიც კაპადუკიის პონტის ზევით არის გადაქიმული. სომხეთის მთებად მას. 

პარჯარდიც აქვს დასახელებული (V, 12). 

სტრაბონს აღნიშნული აქვს, რომ მაკედონელნი არიელთა ქვეყნითგან- 
მომავალ მთელ უღელგრეხილს კავკასიონს (ILთ5XC0V) უწოდებდენ (C6იLყ. 1 XL 

6. 8, § 1). 

კლავდიოს პტოლემა9ზ9ოსს მთებისა და მოსაზღვრე ადგილების 

შესახებ ნათქვამი აქვს1: ხოლო ევფრატს, მტკეარსა და არეზს შუა მოქცეულ 

სომხეთში შემდეგი ქვეყნებია--მესხეთის მთებთან ეგრეთ წოდებული ბოხთა 

ზემოთ კოტარძენე, მდ. მტკვართან ტოსარენე და ტოტენე, არეზს გასწვრივ: 

კოლთენე და სოდუკენე, პარიადრთან-კი სირაკენე და საკაპენე, 

1 „Xრით. 8: 6'9LV 6V <7 ",V0I1§V'თ CV <6) თ>X07.თII8თV0IL5V) II6-თC IIადით+ის Xთ> 
საგის Xთ. #0>600V >ი+თ0თV “|სLთ+L. XX0თ I-V «თ "00CCთ079V7) XCთ! 7) 'L 0) L)VI)..- 
2:თეთ 66 +0V 1Lთისინ»V 5ბ 600C 7:6 >:0>XIVI) XCთL ი) აX2თ=უVი“ (V, 12)-
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IL MიჯისმLი ფიქრობს, რომ რათგან ს ტ რაბონს კაბესენე-კაბეჩოანის 

„გვერდით ხორზენე სომხეთის ყველაზე უფრო ჩრდილოეთ და თოვლიან თემად 

„აქვს აღნიშნული, ამიტომ შეიძლება მხოლოდ კლარჯეთი იყოსო და პტოლემა– 

9ოსს რომ გეოგრაფიული სახელი ,კოტარძენე! აქვს „კოლარძენე“-დ უნდა 

შესწორდესო. ამგვარადვე სტრაბონის ,ხორძენე“ უნდა „ხო(ლა)რძენე%-დ შეს- 

წორდესო (ნXგ0პესL #M2Cხ ძი Cტ0ეIმიხ!C ძტვ 05. M0520 Cხ0(60ხელCI!. #ტხხ2იძ- 
1სიყბს ძი, ILLმი!ეIიხიით C05CII5Cს)2IL ძი» VVI556ს5Cხენ(ნ6ი 2ს CCIხიყბი. 
სხIი1იფაCხ-ხI5(0L1§-ი6 ILI2556. Mლ906 #0196. ს:იძ VI, M-+0 2. მ-ი 1901 წ., 
გე. 116). ამ შესწორებით სტრაბონის ხორძენე და პტოლემაიოსის კოტარძენე 

ერთი და იმავე თემის, სახელდობრ კლარჯეთის წერითი შეცდომის დამახინჯე- 

ბული გარდმონაცემი გამოდის. ამგვარადვე პარჯადრის ფერდობებაღდ რასაკ- 

ვირველია უნდა ტაო, ეხლანდელი ახალციხე იგულისხპებოდეს (იქვე). უკანასკ– 

ნელი ცნობა ცხად შეცდომას შეიცავს, რათგან არასდროს ახალციხე ტაოში 

არ ყოფილა, არამედ ყოველთვის სამცხეს თემს ეკუთვნოდა. ტაოს თემის საზ- 

ღვრებიც საკმაოდ არის ცნობილი, 

არც კ. პტოლემაიოსს, არც მის თხხულების გადამწერთ აქ არავი- 

-თარი შეცდომა არ მოსვლიათ და ბერძნული „კოტარძენე" ეხლაც შენახულია 

„გოდერძის გარდასავალის“ სახით, არსიანის ქედში რომ არის, და სამცხეს და 

აჭარის შორის შემაერთებელი გზაა. იმის გამოსარკვევად, თუ რომელ თემს 

„ეწოდებოდა მაშინ „„გოდარძენე", „გოდარძიანთ თემი“ პტოლემაიოსის 

„ცნობა უნდა გამრვიყენოთ, რომ ის ე. წ. „ბოხას“ ზემოთ მდებარეობდა. 

ებოხი"-კი ჩი.” ბუხა-ს სახით სომხურ სახელნატყუარ გეოგრაფიაში 

„ტაოს ერთ-ერთ სამხრეთით მდებარე თემად არის აღნიშნული (იხ. სომხ. ტ. 
გე. 35, ფ. თარგ. 45). მაშასადამე, გოდერძიანთ თემი არსიანის ქედის გას- 

წვრივ ტაოს ჩრდილოეთ ნაწილში უნდა ვიგულისხმოთ. 

(ხალდურად ტოძეი!-8CV§5 (52VC6 685), ILCL2:2გი! (52VC6 781) გოდერძის 

„გბდას.). 
ტიგრან დიდმა არშაკუნიანთა სამეფო სახლში, მითრიდატე II დიდის 

90 წ. ჩვენ წ. აღ-დე სიკვდილის შემდგომ, ტახტის გამო ატეხილ ბრძოლით ისარ– 

გებლა და კორდუნეს, ადიაბენისა და ადრაბაგანის იმგვარადვე ალბანეთისა და 

იბერიის მეფეები აიძულა მისი უზენაესი უფლება ეცნოთ, ადიაბენელებისა, ალ– 

ბანებისა და იბერთა შესახებ ცნობა პლუტარქოსსა აქვს შენახული (ლუკული 26, 

-იხ. მარკვარტის ს.იბეხ1 173), მაგრამ სტრაბონი სულ სხვას ამბობს, მისი 

სიტყვით არტაქსის შთამომავალს ტიგრანს საკუთრივ სომხეთი ჰქონდა სამფ- 

ლობელოდ, რომელიც მიდიისა და ალბანთა და იბერთა ქვეყნების მოსაზღვრე 

იყო კოლხეთისა და პონტოს ზღვასთან მდებარე კაპადოკიამდეო (C60+ყ., L XI, 

-6. 14, § 15). სტრაბონის სიტყვებითგან ცხადადა ჩანს, რომ იბერია და ალ- 

ბანია ტიგრანს არ ემორჩილებოდა.
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გ 

ქალაქ-სოფლების სახელები 

(კოლხეთის| 

2054CთVC0V (>7თV60C, L. IV/თVთIიV ტ#. ”1წ8060იი. 10(ი. IV/CთV60V) 
4#გხVთ X:0/.'C 

დიიC 2:61C 

VLC6V250906 

XMIთ6:თ 
2თ6თX7) 
2000'0V 

7თ60'6 (LL016იი. C60წ1I.. V, 9). 

იბერიის 

#008:0V (X0083+0V) XCთ(I) 
ე 8+VVVC 
0აძით:ნთ, 0ბპთთCთV6თ, ბ. 0:თთ-C=(0სთთLთ»8თ?) 

0აძე:»თ 
20სეთ 

მბ 62თV(26% 

M6თე2)<> (MI6C622ე2თ) 
27თ/.-9Cთ 

#ტე00თXX:Xთ (ტ0IთX+:Xთ, ბ20000XCLXთ, #ტ600CთC0+:Xთ 1სL სისთთLIC) (1LX016I1)-. 
CიიდყL., V, 10).1 

კოლხეთსა და იბერიაში 

ბ XCთ80C (#III2ი1 L6II0I. 13, ლ. 221) 

6 »ა//0 0 (#Iშიი! ჩილი). 13, ლ, 221) 

ბ Lთიიიე0: (#1II101 ჩი11იI. 13, ლ. 221) 
ბ “II -0: X0<თII06 (#111ი1 ნ6I0I. 12, ლ. 2213 
ბ ?#ტთ562.6დ06 (#1II0ი1 001101. 13) 
5 #7თხბVI0იC (5Vეხი C. I. XI, C. IILIო § 2) 
ხ Xთ»60ჩთVუაC (5V2ხ0 C. 1 XI, C, IIL § 2) 

გ 'ნი'2XუC (5ხ2გხ0 C- 1. XL C. III, § 2) 

1 #ოოტიმCხე1წჯხი§ 

Cლი§5 ზეიიისი) LIც0ი(ი-ხი(სთ 

(ხ-ის? LI6ი100%! 

Cსიხსთ
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შეად. მოქც“ი 'ქ“ი-ს როისტაკ-ს; სტაგი როისა, შეად. ნ. მარის განმარ– 

ტება. 
ბ XVთV»C (5ხახი C. 1. XI, C. II, § 2). 
წ X0იინჩVუ (5აV2ხ0 C. I. XI, C. 14, § 5). 
II IთიუVუ (5(-0ხ0 IL. 1. XL, C. 14, § 4). 
IIთიათნიუ (5(-:ხ0 C- I. XIს «. 12, § 4, და C. 14 § 5). 
ბ ”/)სთი0C (#1II201 ნიIIიI. 7). 

“Mაასნ+9იC (#LIIე01 ILCIIიI. 7). “ 

„II0Lთს0ს6 8ბ... ჯბV ”(0#LV (”0დLV? =ხოფის წყკალს?), ბ თX6/6C: ”Iთთის XII2- 
V0C 6C 6V6VIX0V. > 0C+C0'0სC 1C)ა5+თ XVთ. ხ0::. >IV IX6Xთ» XთეთV თ»ბ XVC 
6'თVVIXXC (> 69თVVIX7C = LCCთVVIX9C = ქანეთს) ((#წეს1 ჩ6IIი1I. 8, ლ.-–-219). 

ბ Xაი60C, 6XთXM6LL0 86 X60+600V IL6ეიC (ასეხ0ი C- 1 XL L. 3, § 2). 
ბხ #02V7VV (512ხ0 C, I. XI, C. 3, § 2, 5). 
X600C (ძველად მტკვარი სტრაბონის ცნობით, შეად. მდ. IXL6ე06-ს ჩრდ. 

კავკასიაში და შავი ზღვის სამხ. სანაპიროზე და ი. LVიგ2-ს ჩრ. კავკასიამი 

M#6იი!Xთ. რუკაზე ...). 
პლინიუს უმცროსს“ თავისი შრომის შედგენის დროს სხვა წყაროებს შო- 

რის კავკასიითგან გადაგზავნილი კავკასიის რუკებიც ჰქონია ხელთ (L. VI, 

§ 40). 

დ, 

მაკრონთა სახელი შავი ზღვის სამხრეთის სანაპიროზე, I ს. დამლევის– 

თვის ჩვენ წ. აღ-ღე სტრაბო ნის დროს უკვე გამქრალი ყოფილა, მას მხოლოდ 

ის-ღა აქვს ნათქვამი, რომ ტრაპიზონსა და ფარნაკის ზემოთ ტიბარენნი, ხალდე- 

ბი, ჭანები ბინადრობენო („სანნოის"), რომელთაც წინათ მაკრონები ეწოდებო- 

დათო (იქვე XII, 3, § 17). 
არრიანეს 134 წ დაწერილი მოხსენებითგან ირკვევა, რომ მაკ- 

რონების სახელი მთლად გამქრალი არ ყოფილა. მაგრამ მისი ცნობითგან მა– 

თი სახელის გაუჩინარების მიზეზი ადეილი გასაგები ხდება. მაკრონები თურმე 

ჰენიოხებთან ყოფილან შეერთებულნი, მათ საერთო მეფე ჰყოლიათ ანხიალად 

წოდებული (იქვე § 15). 
სტრაბონს დაცული აქვს გადმოცემა, თუ იქნება ცნობა, რომ ხალ;- 

ბებსა და მოსჯნიკებს წინათ კარინი („კარენიტის") და დერქსენე-ც პკუთნე- 
ბიათ.. სომეხთა მბრძანებლებს ეს ორი თემი, კარინი და დერჯანი მათთეის 
წაურთმევიათ (LIხ. XI, Cინ. 4, § 5). ამაე ცნობით, ეს ამბავი არტაქსისა 

და ზარიადრის დროს მომხდარა (იქვე), მაშასადამე მე-II ს. ჩვენ წ. აღ-დე. 

მდინარე ოფი (”0VM%, არრიანით, ”(00დ106-–ანონიჭმით) კოლხთა ქვეყანას 

ჭანეთისაგან პსახღვრავდა (ბის:ნ +MV I6XXთV XCთი0–V თაბ ი 6'თXV-X7C, 
არრიან , MIIICL-ის გამ, § 2. 5C 1, 219).
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მდ. ოფი-კი ჰ;სსას მდინარეს და ნავთსადგურზე 90 სტადიონით ყოფილა 

დაშორებული. ხოლო რაკი თვით ეს ნავთსადგური ტრაპიზონითგან 180 სტა- 

დ”ონზე მდებარეობდა (არიანე: ILCVI9I. § 8; 5C I. 219), ირკვევა, რომ მდ. 

ოფი ტრაპიზონის აღმოსავლეთით 270 სტადიონის სიშორეზე ყოფილა. 

მდ. ოფის მდებარეობის გასათვალისწინებლად უნდა გეახსოვდეს, რომ 

იმავე ფლ. არრიანეს ცნობით, იკი რიზეს წყლის (ბ “XIC0C X0<IM0C) და- 

სავლეთით იყო, რომელიც ოფის წყალზე 180 სტადიონით ყოფილა დაშორე- 

ბული, ოფითგან კალოს პოტამოსამდე (ანუ კარგ წყლამდე) 30 სტად., აქეთგან 

ფსეხროს პოტამოსამდე (ანუ ცივ წყლამდე) აგრეთვე 30 სტად. და აქეთგან 

რიზეს წყლამდე 120 სტადიონი (ჯიჯი). § 8; 5C L 2!9). 

ათინითგან პრჯტანის წყლამდე, სადაც მაკრონებისა და პენიოხების მე– 
ფის ანქიალის (#4+7:თ20C) სასახლე ყოფილა, 40 სტადიონი ყოფილა. ხოლო 
მეორე მხრით იმავე ფლ. არრიანეს მოხსენებითგან ჩანს, რომ მდ. პრჯ;ტანე 

არქაბეს ('V0Xთ8(-) 120 სტადიონით დასავლეთით მდებარეობდა (IL0IIიI. § 8; 

5C L 219). 

უკანასკნელი ცნობის რიცხვი, უეჭველია, დამახინჯებული უნდა იყოს, 

რათგან 180 სტადიონი არამცთუ არქაბეთგან პრჯ;ტანემდე, თვით ათინამდეც-კი 

არ არის. 

თუ მდ. პრჯ;ტანეს მდებარეობა. ათინითგან დაშორებულობის მანძილის 

მიხედვით ვივარაუდეთ, მაშინ მაკრონების და ჰენიოხების მეფის ანქიალის 

სასახლე დაახლოვებით ეხლანდელი ვიწეს მახლობლად უნდა ვიგულისხმოთ. თუ 

ეს მცდარი არ არის, მაშინ მდ. ოფითგან მოყოლებული ქანების მიწაწყალი 
ყოფილა, ხოლო ვიწეს ჩრდილო-აღმოსავლეთით მაკრონების და ჰენიოხების 

თემი ყოფილა. 

ფლ. არრიანეს ცნობით მდ. აფსარი C('#ტ0თი:+) არქაბეთგან 60 სტა- 

დიონით1 ჩრდილო-აღმოსავლეთით მდებარეობს (VICLიI. § მ; 5C I, 219). 

ანონიმის პერიპლმი სწერია რომ მდ. აფსარითგან მოყელებული 
მდ. არქაბემდე გადაჭიმულ ტერიტორიაზე წინათ ბჯძერებად (2670ს(+:V0L 

8ახულC") წოდებული ტომი ბინადრობდა, ეხლა-კი ძჯ;დრე54ტ-ები (70606:-CL) 

ცხოვრობენო (§ 42) (MVIIდ-ი § 1; 5C I, 273). 

ძუდრიტებზე ფლ. არრიანეს თავის მოხსენებაში მხოლოდ ის აქეს 
ნათქვამი, რომ ისინი მაკრონებსა და პენიოხების მოსაზღვრენი ყოფილან, 

იგულისხმება აღმოსავლეთით (ჩიიI, § 15; 5C I, 222). 

მათი მიწაწყლის სახღვრები არრიანეს დასახელებული არა აქვს. უსახე- 

ლო პერიპლის აღწერილობაში ნათქვამია, რომ არქაბეთგან მდ. ოფამდე წი- 

ნათ ეკქე”რი-ებად (”IL9V0C 0 2.6VII6V0L ?IაX/6L0(-XC) წოდებული ტომი ბინა- 

დრობდა, ეხლა-კი მაქელონ-ები და ჰენიოხები (Mთ/6XVთV6C XXს “IIVL0XCL) 
ცხოვრობენო (§ 42) (MLIICL--ის გამ. § 1; 5C I, 270). ასეთი ცნობა ფლ, არ- 

1: 1 ატტიკური სტადიონი 177 მეტრს უდრის, 1 რომაული მილიონი -– 1485 მეტრს.
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რიანეს არ მოეჰოვება, ამიტომ ანონიმს იგი სხვა წყაროთგან უნდა ჰქონდეს 

ამოღებული. 

ბჯძერ-თა შესახებ მხოლოდ სტრაბონს აქვს ერთი მოკლე და ბუნდო- 
„ვანი ცნობა, სახელდობრ, რომ პონტოს აღმ. სანაპიროზე მცხოვრებ ერთ ტომთა- 

განს ბჯძერ-ებიც ეწოდებოდაო (C60თ. IL. XIL C. 3, § 18), მაგრამ მათი ბინა- 
დრობის მდებარეობა სტრაბონ ს დაახლოვებითაც კი აღნიშნული არა აქეს. 

ამიტომ უსახელო პერიპლის ცნობა სტრაბონის ნაშრომზე არ შეიძლება იყოს 

დამყარებული, არამედ მის ავტორს, რომელიღაც სხვა წყარო უნდა ჰქონოდა 

ხელთ. უსახელო პერიპლის ზემომოყვანილი ცნობითგან ირკვევა, რომ მაკრო- 

ნებისა და ჰენიოხების მიწაწყალი მდ. ოფისა და არქაბეს წყლის ხეობათა 

შორის ყოფილა მოქცეული. მის დახ. საზღვრად ოფის ხეობა, ხოლო აღმ. 

საზღვრად არქაბეს ხეობა უნდა მივიჩნიოთ. 

ამავე ცნობის მიხედვით ძ;უდრიტების დას, საზღვარიც ირკვევა. რაკი 

ფლ, არრიანეს სიტყვით ძკდრიტების ტომი მაკრონებისა და ჰენიოხების 
მოსაზღვრე ყოფილა აღმოსავლეთით, მაშასადამე მათი მიწაწყქლის დასავლეთის 

საზლვრად არქაბეს ხეობა უნდა ვიგულისხმოთ. 

ძ;დრიტების ალმ. საზღვრის გამორკვევას ერთი მხრით იმავე ფლ. აC- 

რიანეს ის ცნობა გვშველის, რომ ძ;დ“იტების მოსაზღვრედ ლაზები ყოფილან 

(ნიუ). § 15; 5C I, 222). 

ხოლო მეორე მხრით მოსაზღვრე ხაზის უფრო ზედმიწევნით გამორ- 

„კვევის საშუალებას უსახელო ჰერიპლის ცნობა გვაძლევს, იქ ნათქვამია: მდ. 

აფსარითგან მოყოლებული მდ. არქაბემდე წინათ ბუძერ-ეებად წოდებული 

ტომი ბინადრობდა, ეხლა-კი ძუდრიტ-ებიო (§ 42 (1); 5C I, 273), რაკი მდ. 

არქაბე დას. საზღვარს შეადგენდა, ცხადია, რომ მდ, აფსარის ხეობა ძჯ;დრი- 

ტების ბინადრობის აღმს. საზღვარი ყოფილა. 

მდ. აფსარი არქაბეზე აე სტადღიონით არის დაშორებული, ამბობს 

ფლავიოს არრიანე, ხოლო აფსარითგან 15 სტადიონის სიმორეზე აკამ- 

ფსი ყოფილა და ამ უკანასკნელზე 75 სტად. სიშორეზე მდ. ბათ;ს-ი იყო 

(0თიI. § 8 და 9; 5C I, 219)- 
ფლ. არრიანეს ხეობათა შორის მანძილების შესახებ ზემომოყვანილ 

ცნობებს უსახელო პერიპლის ავტორიც იმეორებს, მაგრამ მას მანძილები სი- 

გრძის რომაული საზომითაც აქვს მოყვანილი, მისი სიტყვით, მდ. აფსარითგან 

აკაფსამდე 2 მილიონი ყოფილა, აკაფსითგან მდ. ბათ;სამდე-კი 10 მილიონი 

(§ 43; 5C L 273, 274). 
თუ ძ;დრიტების აღმოსავლეთ საზღვარს მდ. აფსარი შეადგენდა, მაშასა– 

დამე, მდ. აფსარი იმავე დროს ლაზების ბინადრობისა და მიწაწყლის სამს- 

რეთ-დასავლეთი საზღვარი ყოფილა. 

გამოსარკვევია ლაზთა მოსახლეობა ჩრდილოეთით სადამდე აღწევდა. 

ფლ. არრიანეს აღნიშნული აქვს, რომ 134 წ. ლაზთა მოსაზღვრედ აფ- 

“შილები ყოფილან (MიჯიL. § 15). ამიტომ ლაზთა მოსახლეობის ჩრდილოეთის 

ხაზად იმავე დროს აფშილების ზამზ. საზღვარი იქნებოდა.
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პროკოპი კესარიელის თხზულებითგან ირკვევა რომ ლაზთა მო- 

სახლეობის უმრავლესობა მე-VI ს, რიონის ჩრდილოეთით ბინადრობდა. ეფ- 

თ7;მე მთაწმინდელის მიერ ანდრია მოციქულის გადმოქართულებულ 
გიმოსვლაში ნათქვამია: ანდრია მოციქული „მიიწია უკუტ ქალაქად ტრა- 

პეზუნდათ, რომელი იგი შინ არს სოფელსა მეგრელთასა"“-ო (საქ. სამოთ- 

ხე პი). 

ანდრია მოციქული და სჯმონ კანანელი „მიიწივნეს ქუევანასა ქართლი- 

სასა და ვიდრე მდინარედმდე ჭოროხისასა დაუცადებელად ქადაგებდეს სახელ- 

სა ღმრთისასა“. (ეფთ. მთაწბიდელი „ანდრია მოციქულის მიმოსვლა“ (საქ. 

სამ. 35). ამ წინადადებითგან ჩანს, რომ ეფთ:უმე მთაწმიდელი ჭოროხის აუ- 
ზის შავი ზღვის მთელ საბხრეთ-დასავლეთ სანაპიროს ქართლად ე. ი. საქართ- 

ველოდ სთვლის. 
შავი ზღვის ჩრდილო-დასავლეთ სანაპიროზე მობინადრე ტომების მო- 

სახლეობის საზღვრების გამორკვევის დროს უნდა გავიხსენოთ, რომ თლ, არ- 

რიანეს ცნობით ლაზების ჩრდილოეთით აფშილები იყენენ. ეს ცნობა ლაშსთა 

ბინადრობის ჩრდილო საზღვარს, რიონის კარგა ჩრდილოეთით გვაგულის- 

ხმებინებს. 
აფშილების ჩრდილოეთით აბხაზები (აბასკოი "48მ8>5Xი') და აბხაზების 

ჩრდ-ით სანიგები (”+XVVI/თ, სანიგაი) ბინადრობდენ და რომ ქ. სებასტოპოლი 

სწორედ სანიგების ქვეჟანაში ზდებარეობდა (L6IიI § 15; 5C 1, 212). სე- 

ბასტოპოლი იგივე დიოსკურია არის (უსახ. 0CIე1, § 48 (7); 5C I, 275)-· 

ქართული წყაროებითგან ვიცით, რომ ცხუმი აფშილეთში იყო (ქართვ, 

ერის ისტორია II, 315 ძვ. გამ.), ხოლო ბიჭვინტა და ნიკოპსიაც აფხაზეთს 

ეკუთვნოდა (იქვე L, 315). 
ეფთ;მე მთაწმიდელის გადმოქართულებულ ანდრია მოციქულის მიმო- 

სელაში-კი ნათქვამია: ანდრია პირველწოდებული და სჯმონ კანანელი „შევიდეს 
ქუეყანასა აფზატეთისასა და სევასტე-ქალაქად მიიწივნეს“-ო (საქ. სამ, 36)- 

ეფთ?მე მთაწმიდელის გადმოქართულებულ ანდრია მოციქულის 

მიმოსვლაში ამას გარდა ნათქვამია, რომ „ს;მონ კანანელისას საფლავი არს 

ნიკოფსე ქალაქსა, შორის აფხაზეთისა და ჯიქეთისა“-ო (საქ. სამ. 36). 

ამავე თხზულებაში სწერია: ანდრია ამოვიდა ბოსფორ-ქალაქსა, რომელი 

იგი არს კიდესა ევქსინო ზღუისასა, მახლობელად ქუეყანასა მის ტბისა, რო- 

მელსა მეოტ ეწოდების"-ო (საქ. სამ, 36). 
აქვე ხერსონესი გუთების ქალაქად არის მოხსენებული: „მოვიდა ქალაქ- 

სა გუთეთისასა"-ო (საქ, სამ. 37), 
ეფთ;:მე მთაწმიდელის მაქსიმე აღმსარებლის ცხოვრებაში აღ- 

ნიშნულია, როზ მაქსიმე „შეამწყუდიეს ციხესა, რომელსა ეწოდების ჰპიმარ, 

მახლობელად ქუეჟანასა ოვსეთისასა და ძმათ ანასტასიოს.., შეაყენეს ციხესა 

აფხაზეთისასა, რომელსა ეწოდების კოტორი", ხოლო მაქსიმე აღმსარებლის 

ამ ექსორიისა და პყრობილების აღმწერელი „მეორე ანასტასიოს... შეაყენეს 

ციხესა სახელით ბოკილეს, საზღვართავე ოვსეთისათა". შემდეგ-კი „ანასტა-
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სიოს ხუცესი ციხესა სუანთა სოფლისათა", ხოლო ანასტასიოს დიაკონი ,ფწა- 

რიყვანეს ციხესა თაკუერისასა აფხაზეთს“. 

ლ. მროველს ნათქვამი აქვ, რომ „დარჩა ეარაზბაქარს ქართლი 

თ;ნიერ კლარჯეთისა და ჰერეთი და პეგრისი“#“1 (ც“ა მფ“თა ? 291, გე. 116). 

ამგვარად ჩვეულებრივი ფორმა „ეგრისი“ მერმინდელი ყოფილა, წინათ-კი 

„ჰეგრისი“ სწოდებია, 

პროფ. ჰ;ბშმანს ჰგონია, რომ ინჯინჯიანის მიერ მოყვანილი: 

ერზიკელის ცნობა, რომელიც მერეე საუკუნის მწერლის სტეფანოსის 

მოწმობაზეა დამყარებული, სომხეთში აირარატ-ვოსტანის სომხური დედაენის 

გარდა კიდევ შვიდი სათემო ენა, ანუ კილოკავი არსებობდა, სახელდობო 

კორპაული, ტაოური, ხოიტური, სპერული, სივნიური, არწახური და მეოთხე 

სომხეთური, ნამდვილად სომხურ კილო-კავებს კი არ ეხება, არამედ ამ ქვეყნების– 

ქურთთა, ტაოელთა, ხოიელთა, ისპირელთა, სიენიელთა და ალბანელთა ენებს 

პგულისხმობს (#I+0:6015Cჩ6 CC გIი)თეVI 418--420). ი. მარკვარტი ჰებშმანის 

ამ აზრს სავსებით იზიარებს. 

ამ აზრის დასამტკიცებლად ამ საბუთებზე გაცილებით უფრო მნიშვნე- 

ლოვანი ცნობების მოყვანა შეიძლება, როგორც თვით სომხური, ისევე ქართუ- 

ლი წყაროებითგანაც. 

მოსე ხორენელს ალბანელთა წინაპრად არანი ჰყავს დასახელებული. 

იგი სისაკის გუნდის, ანუ სისაკანის ე. ი. სივნიეთის ეპონიმისს შთამომავლად 

არის მიჩნეული. თვით სისაკი მ. ხორენელისავე სიტყვით გელამის შვილი 

იყო, სწორედ მის ერთ შთამომავალთაგანს, არანს ვაღარშაკ სომებთა მეფემ 

სისაკანის ანუ სივნიეთის მთავრობა მიანიქაო 2. აღსანიშნავია, რომ თვით მ, ხო– 

რენელისავე სიტყვით სახელი „სისაკან, სპარსულია, სომზურად-კი ამ ქვეყანას 

ისივნიქ/"-ი, ანე როგორც ქართველები ამბობდენ, სივნიეთი ეწოდებოდა. 

მართლაც არაბები უა,L.., სისაჯანს უწოდებდენ «უეჭველია სპარსთა 

მსგავსად. ეს გარემოება მ. ხორენელს ავიწყდება და ამ ქვეყნის მამამ- 

თავრის სახელს სომხური ფორმითგან „სიენიქ"-იდანკჭბი არ აწარმოებს, რო- 

გორც უნდა ექნა, რაკი სივნიელებს სომეხ მამამთავართა შთამომავლად სთვლი– 

და, არამედ სპარსული „სისაკან"-ითგან, სომეხთა ისტორიკოსს, როგორც ეტ- 

ყობა, ამგვარი წარმოების შეუსაბამობა ვერ უგრძვნია. 

1 ექ თაყაიშვილს მ“მ დო”ფლის ქ“ცის ხელთნაწერის მცდარ წანაკითხზე „ჰერეთი 

და პეგრისი- სქოლიოში ნათქვამი აქეს: „უნდა იყოს ჰერეთი და ეგრისი" (გე. 115, შენ. I), 

ოოგორც ჰერეთის მაგიერ შეცდომით პერეთი სწერია, ისევე „პეგრისი?· დედნის სწორი „ჰეგ–- 

რისი%-ს მცდარი წანაკითხი უნდა იყოს. 
2? ფშ, ჩჯ., გვ. 41,
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გარდაბანის მდებარეობა – თვისების გამოსარკვევად უმნიშენელო არ არის 

იე კათალიკოზის ცნობა ბუღა თურქის მოქმედების განეითარების შესახებ. 

მისი სიტყვითგან ჩანს, რომ გარდმანის თემი კოტაიქის თემის აღმოსავლეთით 

მდებარეობდა, ამას გარდა, რაკი ბუღა თურქის შესახებ ნათქვამია რომ ის 

ხაჩენითგან გარდმანის სანახებში გადავიდა, საითგანაც უჯჭის თემში მისულა, 

რომელშიაც სოფელი 3ი.” ყოფილა (8/:“%. #MV/., 9“. 127), ცხადი 

ხდება, რომ გარდამანის სანახები ხაჩენისა და უტის შუა უნდა ყოფილიყო. 

იოანე კათალიკოზის ერთი ნათქვამი გვაფიქრებინებს, რომ გარდმანის 

სანახები ტყით დაბურული და მაგარი გამოქვაბულებით შემკული უნდა ყო- 

ფილიყო (იქვე 230). 

ვ, 

ჰონნი ანუ პუნები ჩინურ მემატიანეებს ხუნნუ სახელით ჰყავთ მოხსენე- 

ბულნი, მათი ცნობით ეს უბინადრო, მებრძოლი ერი პოლიტიკურ ასპარეზზე 

მე III ს. გამოდის ძვ. წ და ორი საუკუნის განმავლობაში ჩინეთს ბევრს 

უსიამოვნებას აყენებდა თავის თავდასხმებითა და ცარცვა-გლეჯით, ჩინეთი ხან 

იარაღით იგერიებდა მათ, ხან საჩუქრებით იშორებდა თავითგან. პირველ საუ- 

კუნეს ჩვენ წ-აღ-დე ჰუნები ჩინეთს დაუმეგობრდენ. ამ გარემოებას თვით 
პუნების შინაურმა ქიშპობამა და ამის გამო დაუძლურებამაც შეუწყო ხელი. 

ჰუნების ერთი ნაწილი ჩინეთს დაემორჩილა, მეორე, უფრო ველური ნაწილი- 
აიყარა და წავიდა დასავლეთისაკენ და არალის ზღვასთან ყირგიზთა მინდ- 

ვრებს მიაწყდა. ამ ადგილას მეცნიერთა აზრით მაშინ ალანები ცხოვრობ- 

დენ. ჰუნებმა ალანები დაამარცხეს და დასავლეთისაკენ გარეკეს. ამ პროცესს 

ჩვენი წ. აღრიცხვის 3 საუკუნე მოუნდა. ამის შემდგომ ჰუნების მომეტებული 

ნაწილი კვლავ დაიძრა, ჯერ კასპიის ზღვასა და ურალს შუა დაბინავდა, მერ- 

მე მდ. დონისაკენ გაემართა და დონს გაღმა 375 წ. ბალამირის მეთაურობით 

ოსტგუთების მეფე გერმანრიხი დაამარცხა და შემდეგ დნესტრზე ქესტგუ- 

თების მეფესაც სძლია. 

ვარზქენი ეუბნება იაკობ ხუცესს: „უწყია, ხუცეს მე ბრძოლად წარვალ 
პო ნთა ზედა"-ო (იაკობ ხუცესი, წამებაი შუშანიკისი, ს. გორგ. 10„-.,), 
ამის შემდგომ ქართლისა პიტიახში მართლაც გამგზავრებულა საომრად. 

ამასობაში დიდ მარხვას გაუვლია, ხოლო „ვითარ მოიწია აღვსებისა ორშა- 

ბათი, მოვიდა პიტიახში ბრძოლისა მისგან ჰონთაასა" (იქვე 10 ,ა-,»). 
ეს ამბავი 466 წ. წუნდა) მომხდარიყო დიდ მარხვაში. 

„პიტიახში ჩორდ წარემართა, და ჯოჯიკ ძმაი მისი არი დახუდა ოდეს 

საქმეთ ესე იქმნა წმიდისა შუშანიკის ზედა, და ვითარ მოიწია ჯოჯიკ, უკუა- 
ნა სდევდა პიტიამხსა და მიეწია მას სახღვართა პერეთისათა"“, და აქ სთხო- 

ვა, რომ შუშანიკი განეთავისუფლებინა (იაკობ ხუცესი, წამებაი შუშანი- 

კისი 13ვა-ვა ს. გ.).
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„მერმე მოციქულნი მოავლინნა პიტიახშმან და ჰრქუა: „ანუ ნებაი ჩემი 

ყავ და მოვედ ტაძრად, უკუეთუ არა მოხვიდე შინა, ჩორდ წარგცე შენ ანუ 

კარად კარაულითა“-ო (იაკ. ხუც., 15ევ-ა:). 

ს. გორგაძეს აღნიშნული აქვს, რომ წამების ტექსტის მიმდინაC–ეო- 

ბის მიხედვით ჩორდ და კარი ჰერეთის საზღვრებში არ .უნდა ყოფილიყო. 

ხოლო რადგან აქ ქმრისაგან ცოლის დასასჯელად ეირით წარგზაენაზეა საუ- 

ბარი და ქართული ძველი ჩეეულებით დამნაშავე ცოლს ქმარი სამშობლოში 

აბრუნებდა, ამიტომ ს. გორგაძე ფიქრობს, რომ ჩორდი და კარი შუშანიკის 

სამშობლოში, სომხეთში უნდა ვეძიოთ. კარი შესაძლებელია ძველი თეოდო- 

სიოპოლი, კარინი იყოს, მაშინ ჩორდიც მის მახლობლად იქმნებოდაო (წამე- 

ბაი შუშანიკისი, 31, შენ. 6 და 32). მაგრამ საქმეც ისაა, რომ შუშანიკი ვარ- 

დან მამიკონიანის ასული იყო და მისი სამშობლო კარინი არ ყოფილა. 

შუშანიკის მარტვილობის სომხურ ვრცელ რედაქციაში, რომელიც ქარ- 

თულ წამებაზე არის დამოკიდებული, ქართული ტექსტის სიტყეები „პიტიაშხი 

ჩორდ წარემართა და ჯოჯიკ ძმაი მისი არა დახუდა“ (1I3,ეა_ვ,) ასეა ნათქვამი: 

- ჩენს 5ნი.მ კი # 6.4” რ“%» 790/Vმ, 6. ნეციკი ცუს;/სტV იჯ ნ. 
/ ანჩა" (ხხ. 2. წიგნი გვ. 39). მაჰასადამე, სომეხ მთარგმნელს 

„ჩორდ"-ის უკანასკნელი „დ“ ფესვის ნაწილად-კი არ მიუჩნევია, არამედ მი- 

მართულებითი ბრუნვის ნიშნად, თვით საგეოგრაფიო სახელი მას „ჩორ"-ად 

ანუ „ჭორად“ გაუგია, იმ კასჰიის კართან მდებარე ცნობილ ადგილად, სადაც 

დარუბანდის ციხე იყო. 

დარუბანდს ნავთსადგური ჰქონდა, რომელიც ორიეე მხრით კედლით 

იყო დაცული. ნავებისთვის შემოსავალი ვიწრო იყო და დასაწყისში ჯაქვი 

იყო დაბმული, რომ ნებადაურთველად არც ერთს ნავს და ხომალდს შემოსვლა 

არ შესძლებოდა. 

დარუბანდი „სირირთა“ და დაღისტნის დანარჩენ წარმართ ტომთათვის 

ისევე, როგორც ტაბარისტანისა და გურგანისათვის ნავთსადგურად იყო (ის- 

ტაპრი: ძი Cიის "V#MV, კარაულოვი 10--11). 

შაქიმდის მიმავალი მდ. სამურის შესახებ ისტაჰრის ცნობ(ით) კარაულოევს 

(ეს მდინარე) ალაზნად მიაჩნია (გვ. 66, შენ. 50). 

ჰერაკლე მეფის მოკავშირე ხაზარნი იმავე დროს ჰონებად იწოდებიან. 

მათი გარეგნობის გასათვალისწინებლად ტფილისელ სომეხთა ისტორიკო- 
სების ცნობა „ჭორა პაჰაკ"-ის (შესახებ), ანუ ჭირას გასავალის მდებარეობა 
ეხლანდელი დარუბანდის ადგილას მიაჩნია კარაულოესაც, რომელსაც აღნიშ–- 

ნული აჟვს, რომ ლეკურად დარუბანდს „ჩურულ"ს, ხოლო დარგოულად და 

კაიტახურად „ჩულლი" ჰქვიან. 

ამ ორი სახელის ჭორა-სთან მსგავსება ცხადია. სპარსელებმა მას დარუ- 

ბანდი, არაბებმა „დარუღ-აბვაბ“--კართა კარი ან „ბაბ-ულ-ხადიდ" უწოდეს 

ე: ი. რკინის კარი, რაც თურქებმა „ტემირ-კაპცსი"-დ გადასთარგმნეს (კარაუ- 

ლოვი 6C)).
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ჭ. 

მდინარეთაგან ჰეროდოტეს მხოლოდ უმთავრესად სახელდობრ ზღევით- 

გან სანარსნოთ გამოსადეგი მდინარეების სახელები აქეს ჩამოთვლილი. 

უპირველესად ხუთტოტიანი ”IL--იი- ისთრ-ოს-ი აქვს დასახელებული. 

შემდეგ მისდევს "წხეუ” ტჯრეს, “X>თ»L. ჰჯპანის, ჰეის2ს:,ულ ბორჯსთენეს. 
IIXV<ILCთ-იენ პანტიკაპეს, I თ«სე:: ჰჯპაკჯრის, I"იე90§ გერროს და თით: ტჯა- 
ნაის-ი (ეი. 47. 5C I, 22). 

ტჯრეს-ი, ანუ ტჯრას-ი მდ. დნესტრს უდრის,--ჰ;პანის-ი ამ შემთხვევაში 

მდ. ბუგს, ბორჯსთენეს–-მდ. დნეპრს,., 

უკვე თვით ჰეროდოტესავე ცნობითგან ჩანს, რომ მისგან სკითეთად 

წოდებული ქვეყანა მთლად სკჯთთა ტომებით არ ყოფილა დასახლებული. 

ანდროფაგების ანუ კაციჭქამიათა ტომისა და მელანხლაინების ანუ შავ- 

არასკვითობის გარემოება ხომ თვით მასეე აქვს აღნიშნული, ხოლო ალაძ- 

ნების ტომიც თავის კულტურულობით და შედარებით მაღალი მიწისმოქმედე- 

ბის, თვით მებოსტნეობისაც კი, მიმდევრობით ყველა დანარჩენ სკვითებისაგან 

თვალსაჩინოდ განსხვავდებოდა და როგორც ჩანს, სკვითთა მოდგმას არ ეკუთ- 

ენოდა, ამიტომ ჰეროდოტეს მიერ სკჯთეთად წოდებული მთელი ქვეყანა შესა- 

ძლებელია უფრო პოლიტიკურ ტერმინად, სკვითთა სამფლობელოდ საგულის– 

ხმებელ მიწაწყლის აღმნიშვნელად |იყოს მიჩნეული), ვიდრე ერთგვარი ეთნო- 
გრაფიული ტერიტორიის სახელად. 

პეროდოტეს, როგორც ცნობილია, სკუთეთის საზღერების ზოგადი მოხა- 

ზულობაც აქვს აღნიშნული და სივრცეც ზედმიწევნით აქვს განსაზღვრული “ 

იძV, 101). 
ჰეროდოტეს აღნიშნული აქვს, რომ საჯრომატთა (პთხენსთ>5ს)V) მი- 

წაწყალი მდ. ტანაისის, ანუ დონის გამოღმა იწყებოდა, მათი ბინადრობა 

მაიოტიის ზღვის ყურითგან იწყებოდა და 15 დღის სავალზე იყო ჩრდილოე- 

თისაკენ გადაჭიმული (LIხ. IV, C. 21), რაკი თვით პეროდოტესავე ცნო- 

ბიო, ერთი დღის სავალი 200 სტადიონს უდრიდა (იქვე IV, 101),' უეჭველია, 
ბერძენთა ისტორიკოსს აქ იონური სტადიონი უნდა ჰქონდეს ნაგულისხმევი, 

რომელიც, როგორც ცნობილია 210 მეტრს უდრიდა. მაშასადამე, სარმატთა 
მიწაწყალი მაიოტიის, ანუ ეხლა აზოვის ზღვითგან მოყოლობული მდ. დონის 

აღმ. სანაპიროზე ჩრდილოეთის მიმართულებით 630 კილომეტრის სიგრძეზე 

ყოფილა გადაქიზული. 

სავრომატების ზემოთ მდებარე ნაწილში ბუდინ-ებე (8ისმLი“” ბუდინ- 
ოი) ბინადრობდენ. მათი ქეეყანა მთლიანად სხვადასხვა ჯიშის ხეების ტყით 

ყოფილა დაფარული (ჰეროდოტე IV, 2)). 

ბუდინებს ზემოთ, ჩრდილოეთით 7 დღის სავალზე ანუ 29,4 კმ. მანძილ- 

ზე, ჯერ უდაბნო ყოფილა, ხოლო შემდეგ უფრო აღმოსავლეთის მიმართუ- 

ლებით თურმე თუსსაგეტთა (0ს0თთ/6Lთ| თ;სსაგეტ-აი) მრ»ვალრიცხოვანსა და 

მონადირეობის მიმდევარ ტომს უცხოვრია. ამავე სანახებში თ;სსაგეტების 

მეზობლად მონადირეობისავე მიმდევარს 2ჯრკთა ('IL0იXთ. «ვ რკაი) ტომს ჰქო-



ეკსკურსები და ამონაწერები 27! 
  

ნია ბინადრობა, იჯრკების ზემოთ-კი აღმოსავლეთის მიმართულებით ის სკჯ;თე- 
ბი ყოფილან, რომელნიც ე. წ. მეფეთა სკჯ/თებს (ტონ ბასილეონ სკჯთეონ) 
გაჰყრიან და იქ დასახლებულან (იქეე, IV, 22). 

საჯრომატთა ქვეყანა, ჰეროდოტეს დახასიათებით, მთლად უტყეო და 

უხეხილო ყოფილა, რომელშიც ადამიანი გარეულ ხეხილსაც კი ვერსად ნახაე- 

და (IV, 21). სრულებით ცხადია, რომ იმ უზარმაზარ მანძილზე 620 კმ. სიგრძე 

მიწაწყალზე მობინადრე საჯრომატებს ერთ ტომად ვერ ვიგულისხმებთ. რა 

თქმა უნდა, ისინი მაშინაც მრავალ ტომად იქნებოდენ დანაწილებულნი, ისევე, 

როგორც მერმინდელ, უფრო დაწერილებითი ცნობების მქონებელ, ბერძენთა 

და რომაელების ავტორებს საჯრომატების არა ერთი ტომის სახელი აქვთ 

აღნიშნული. ამიტომ უექველია, რომ უკვე ჰეროდოტეს დროს საჯრო- 
მატი ზოგად, ტომთა მთელი ჯგუფისა და თვით ერთა განსაკუთრებულ 

მოდგმისათვის საერთო სახელად ყოფილა ქცეული. 

ჰეროდოტეს რომ სავრომატთა ქეეკანასა და ტომებზე იმაზე გაცი- 

ლებით მეტი სცოდნია, ვიდრე მას თავის ნაშრომში აქვს მოთხრობილი იქიდ– 

განაც ჩანს, რომ სკვითეთის ჰავის დახასიათებაში, თითქოს შემთხვევით, სინ–- 

დები ჰყავს დასახელებული, რომელთა ხსენებაც-კი არ მოიპოეება საჯრომატთა 

ქვეყნის მისსავე აღწერილობაში, ამ ადგილას მას ნათქვამი იქეს, სკუთეთში 

იმდენად მკაცრი ჰავაა, რომ 8 თვის განმაელობაში მეტად დიდი სიცივე იცის 

-და ზამთარში ზღვაცა და კიმმერიის მთელი ბოსფორიც ისე იყინება, რომ 

·თხრილს გაღმა მობინადრე სკვითები თითონცა და ურმებითურთაც ყინულზე 

გამოღმა სინდთა ქვეყანაში (ბC +ისC 2:#მის-) გადადიანო (IV, 28), ხოლო 
თვით ჰეროდოტესაგანეე ვიცით, რომ სკჯთეთი მხოლოდ თხრილამდე და ტა- 

ნაისამდე აღწევდა და გამოღმა საჯ;რომატთა ქვეყანა იწყებოდა. რაკი ამავე 
ისტორიკოსის სიტყვით, გამოღმა გადმოსული სკჯთები უკვე სინდთა სამფლო–- 

ბელოში შედიოდენ, ცხადი ხდება, რომ სინდები სარმატთა ქვეჟნის მკვიდრნი 

ყოფილან, რომ მათ ამ მიწაწყლის უკიდურესი დას. არე სქერიათ, მართლაც 

სინდთა ქეეყნის სახელი, სინდიკე (X:VX)) ჰეკატაიოსსაც მოეპოვება, მისი 
თხზულების პატარა გადარჩენილი ამონაწერითგან ჩანს რომ სინდიკე, ანუ 

სინდთა ქვეყანა შაეი ზღვის სანაპირო არეს ჰკუთნებია. აზიის აღწერილობაში 

მას ნათქვამი ჰქონია: იქსიბატები პონტოსთან, სინდიკის მეზობლად მ.ხოე- 

რები ტომიაო (IX. 166). 

0. 

კონსტანტინე პორფიროგენეტი ჭბიძეთს შავი ზღვის სანაპი- 

როზე მობინადრე ჩერქეზთა მიწაწყალს უწოდებს, ხოლო „კაზახია+-ს უფრო 

ზემოთ, ყუბანზე მდებარე ქვეყანას ეძახის, რომელიც ალანთა მოსაზღვრე იყო 
(კლაპროთის VიV296 IL 379). 

ოსების სიტყვით, ყირიმითგან ყაბარდოელი მთავრების მოსელამდე, ჩერ- 

ქეზები თავიანთ თავს „კაჯას“-ს (ILეაეLხ) უწოდებდენ. ეს სახელი მათთვის



272 დამატება მერღუე 
  

მეგრელებსაც აქვთ შენარჩუნებული, რომელნიც ჩერქეზთა მთავრებს ეხლაც: 

»„კაშაკ.მეფე"-ს ეძახიანო (კლაპროთის Vი0ჯ2ე6 II, 279). 

კონსტანტინე პორფიროგენეტს აღწერილი აქვს კაბართა. 

(#262») ქვეყნის მდებარეობა. 

ჯუანშერის სიტყვით ვახტანგ გურგასალის ლაშქარნი ოესეთის შემდგომ 

„განვიდეს პაჭქანიგეთსა, რამეთუ მაშინ მუნ იყო პაჭანიგეთი მოსაზღურედ 

ოვსეთისა გდინარესა მას ოვსეთისასა წიაღ და ჯიქეთი მუნეე იყო. შემ–- 

დგომად ჟამთა მრავალთა იოტნეს პავანიგნი და ჯიქნ თორძთაბან, წარ- 

ვიდეს პაკანიგნი დასავლით კერძო ხოლო ჯიქნი დაემკვიდრნეს ბოლოსა აფ- 

ხაზეთისასა“ (+321, გვ, 134-–-135). აქ მხოლოდ ანაქრონიზმია შეპარული, 

სხვაფრიე-კი პაჭანიგებისა და თო“ქების ბინადრობის შეცვლის ამბავი სწორეა. 

მე-IX ს-მდე პაჭანიგნი ჯერ კიდევ ვოლგასა და იაიკს შორის ბინადრობდენ. 

მე-IX ს, მეორე ნახევარში ხაზარებისა და უზებისაგან ოტებულნი დონის და 

დუნაის შუა მდებარე ქვეყანაში გადმოსახლდენ, სადაც 1034 წ-დე ბინადრობ- 

დენ, როდესაც პაჭინიგნი მართლაც თორქთაგან ოტებულნი დასავლეთისაკენ- 

წავიდნენ (ისტ. მიზ. და მეთოდ. L მეორე გამ. გე. 187-–-188). 

ფრედუციო ანკონელის (წIიძსსი ძ” #იიიიგ) მიერ 1497 წელს 

ხმელთა შუა ზღვისა ღა შავი ზღეის რუკაზე სახელი „ILეხვძ!" „კაბარდი4 

ტაგანროგის ოდნავ დასავლეთით არის აღნიშნული (კლაპროთის VიV496 

XL, 378). 
გიორგი ინტერიანო-ს დროს, 1502 წელს დაწერილი მისი ნაშ- 

რომით, ჩერქეზებს ანუ ჯიქებს აზოვის მთელი მხარე ეკავათ დონიდგან. 

მოყოლებული კიმერულ ბოსფორამდე. აქეთგან ისინი რუსებისა და თათრე– 

ბისაგან იქმნენ განდევნილნი (კლაპროთი Vი0ჯე96 IL 380). 

ჩერქეზთა ტომების მოსახლეობა კლაპროთის აზრით ოდესღაც ყირი- 

მამდე აღწევდა (იქვე, 1I 377). კლაპროთს ჩაწერილი აქეს ხალხური გარდ- 

მოცემა, რომ ჩერქეზთა ერთი ტომთაგანი ჰიჯრის VI ს, ყაბარდოთგანა და 

ყუბანის მიდამოებითგან დაძრულა და ჩრდილოეთისაკენ დონამდე წაწეულა. 

მაგრამ მალე ყირიმში დაბინადრებულა მდ, კაჩასა და ბელბიკ-ის შუა ველზე, 

რომლის ზემო ნაწილს ყაბარდოს სახელი შერჩენია და რომელსაც ეხლაც ყი–- 
რიმის თათრები „ჩერქეზ-ტუზ“-ს, ანუ ჩერქეხთა მინდორს ეძახიან, ამ თემ- 

შივეა ერთი ციხის ნანგრევი, რომელსაც „ჩერქეზ-კერმენ"-ი ეწოდებაო (V 0V2- 

წ 8 IL 378). 

ყაბარდოელნი ყირიმში დიდ ხანს არ დარჩენილან, არამედ თავიანთი 

მეთაურის ინალ ტეგენნ-ის (მეთაურობით! ისევ აღმოსავლეთისაკენ წამოვიდნენ, 

მდ. ყუბანის ამიერ და ეხლანდელ ყაბარდოს მიწაწყლამდე ჩერქეზთა ყველა 

ტონები დაიმორჩილეს (კლაპროთი V90V286 II, 378-- 379). 

მე-XIX ს. დამლევს ჩერქეზებს დიდი და მცირე ყაბარდო სჭერიათ, ე. ი. 
სუნჯასა, თერგსა, მალკასა და კავკასიის მთებს შუა მდება+“ე მიწაწყალი. ზო- 
გი მათი ტომთაგანი ყუბანის იქითაც შავ ზღვამდეც ბინადრობდენ, მაგრამ:



273 
  

კავკასიონის ან ჩრდილოეთით, ან და დასავლეთით. სულ 8 ტომი ყოფილა 

მაშინ: ბეხლენიე, მიეხოშ, აბაძმეხ, კემურკუაჰე, რომელსაც თათრულად „ტემირ- 

გოი"! ეწოდებოდა, ბჟედუხ, შაჰშის, ევნნი და სხეგაკეჰ (კლაპროთის VC0V2§5C 

Iს 381). 
გიორგი რუსის შემოსევის დროს მას მომხრეს „შეეყარა ყოველი სჟანეთი- 

და აბხაზეთი, საეგროი, გურია, სამოქალაქო, რაქჭა-თაკუერი და არგუეთი 

მომრთველმა სან(ი|გთა და ქაშოგთამან (M ქუსანგთა და ქეშიგთამან. ქ. (ცა, 

სანიგთა და ჯაშმაგთაგან, ბარათ. ჯაბმათა-გთამან) აფუცა რუსისა გამეფებასა4% 

გეგუთში (ისტორიანი და აზმანი ”650, გვ. 435). 

ჯიქების სახელის ბერძნული ფორმა ზ;ქნოი #7X/ი, მარტო ბერძნული 

ანბანის ნაკლით გამოწვეულს სატომო სახელის დამახინჯებას არ უნდა წარ- 

მოადგენდეს, არამედ საფიქრებელია, რომ ასეთი სახელი ადგილობრივაც 

მართლაც არსებობდა. ამს ერთის მხრით აბაძეხი ამტკიცებს, მეორეს 

მხრით ჩერქეზეთის აბხაზური სახელი „ძუხუნგ" (იხ. უსლარის ტნჯ». ჯყ. 

238), რომელიც ძ უხ უ-ს და ნგ-საგან შედგება. ნ გ ქვეყნის აღმნიშვველი აბ- 

საზური საკეეცია, „ძ უხ უ“-კი ამგვარად ჩერქეზთა სახელი გამოდის. 

უბიხნიც ყველა აბხაზთა ტომებს საერთო სახელად „აძცგგე"-ს (ე ე3L)I(III)C) 

ეძახდენ, აბაძეხებს-კი „შინჯიშჯობ-ს უწოდებენ (პ, უსლარის 0) ყვხVტ წჯნს- 

X08, იხ. #6». #3. 1887 წ. გამოცემის დამატების გე. 75). 

კლასიკური მწერლების XIVCCC „სინდოი", სინდნი, ლ. ლოპა- 

ტინსკის. აზრით, შენაბღლია უბიხებისაგან აბაძეხებისათვის მიკუთვნილ 

„აშინჯიშა"-ს სახელში, ხოლო 7.:XX0, ძი ქნი, ჯიქნი უნდა იგივე ჩერქეზთა 

აწინდლამდე დაცული სახელის „აძცღე+! იყოსო (32M6I«8 0 M#20006 2/XI>C 
3006LC M M263204Mც8II2X 8 ყ306X9M0CX9M, CMCMIIII 890ი. XXIV, გვ. 1). 

ჩერქეზები კლაპროთის სიტყვით თავიანთ თავს „ადიგე"-ს უწოდე- 

ბენ. ისინი ამ მეცნიერს ბერძენთა 7,0ჯ0L „ძ;ხოიბ I-თ მიაჩნია), რომელნიც ა რ- 
რიანეს ჰყავს თავის „პერიპლი-ში მოხსენებული, მაგრამ როგორც ეტყო- 

ბა „ძ;ქ4-ებად, ანუ ქართული სახელი რომ ვიხმაროთ ჯიქებად ჩერქეზთა ერ– 
თი ტომთაგანი იგულისხმებოდა, რათგან არრიანეს ჯიქები შავი ზღვას 
სანაპიროზე ჰყავს აღნიშნული „სანიგ“-ების მეზობლად. სანიგ-ები ჯიქების 
ჩრდილო- დასავლეთით ბინადრობდენ და ამ ორი ტომის მოსახლეობის საზღ- 
ვარს მდ. ახეუს-ი შეადგენდა. 

კლაპროთს „სი ნდ“ ები და „კერკეტ“-ებიც, რომელთაც ამგვარადვე 

შავი ზღვის სანაპირო ეკავათ, ჩერქეზებადევე მიაჩნდა (Vიწყევი II, 377--578). 

სინდები უკვეე პეროდოტეს ჰყავს მოხსენებულნი, მაგრამ მხოლოდ 

გაკვრით. 

ს-ყურადღებოა, რომ მე-VI ს, ჩე. წ-აღ-დე ზღვის სანაპირო სკჯთეთის უშუა- 

გულესი წერტითგან, მდ, ბორჯსთენის, ანუ დნეპრის სავავრო ადგილითგან 

მოყოლებული, მდ. ჰჯპანისა, ანუ ბუგსა და დნეპრს შუა პირველად მობინადრე 

კალლიპიდებს („კალლიპიდაი) ზემოთ დასახელებული ყოფილა ერთი სხვა 

1ზ. ივ. ჯავახიშვილი.
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ტომი, რომელსაც სახელად თურმე ალაძონები, ანუ ალაზონები ჰრქმე– 
ვია (ი: 4Xთ56V-6 „პოი ალაძონეს“). თუმცა ისინი თურმე სხვაფრივ სკ;თების 

მსგავს ყოფაცხოვრებას მისდევდენ, მაგრამ კულტურულად მათზე გაცილე- 

ბით მაღლა მდგარან: პურეულს თესდენ და ჭამდენ ისევე, როგორც ხახვს, 

ნიორსა, ოსპსა და ფეტვსაც (პეროდოტე IV, 17 და 18). 
ალაზონების ზემოთ თურმე მხვნელი სკჯ;თების (X#X5% ძთი0-M06C სკჯთაი 

აროტერეს) ქვეყანა ყოფილა, რომელნიც თუმცა პურეულსა სთესდენ, მაგრამ 

თავიანთ სავმელად-კი არა, არამედ გასაყიდათო (ჰეროდ. IV, 17), 
მხვნელ სკჯ;თებს ზემოთ-კი თურმე ნეჯრები (M-6სიი! ნევროი) ცხოვრობ- 

დენ, რომელთა ჩრდილოეთით, ჰე როდოტეს თუ დავუჯერებთ, მოსახლეობა 

აღარა ყოფილა (IV, 17). 

ჰეროდოტეს Mა6ს0% 77 და #6სიი „ნეჯრეთი“ და „ნეჯრ“-ები მე-XIMს. 
კიექელი მემატიანესაგან მოხსენებული „36M»8 LI7ხ-Vებ უნდა იყოსო და უკვე 

მადარიკ-მა და ტომაზეკ-მა ნეერთა სლავობის საკითხი წაზოაყენეს (Iსვ- 
წი XებლL, C65CიI-ხ-”ა ძიL M0ძიL სიძ ხ+ი56L 515 ს! თიხიძიიახბი LV0- 
ხლოივ II, 84, C01ჯხ2, 1910 წ.). მაგრამ ისიცაა გასათვალისწინებელი, რომ 

„ნაურსკაია+-ც არსებობს ჩვენ დრომდე მოზდოყის ოლქში (5 ვერსიან რუკაზე 
L4, 63-00, 43-45), რომლის მოსახლეობას სლავებთან საერთო არაფერი 

აქვს. 

იმავე ჰეროდოტეს სიტყვით, ბორ;სთენის, ანუ დნეპრის ზღვის 

მხრითგან გამოღმა მაშასადამე ჩრდილო-აღმოსავლეთით პირველად ჰულაე-დ 

ჩ I2თ:უ ჰე ჰულაიე) წოდებული ქვეყანაა, ამის ზემოთ მიწისმოქმედი სკკთები 
ბინადრობდენ, რომელთაც ჰ;პანისზე, ანუ ბუგზე ღამკვიდ”ებული ბერძნები 
ბორჯსთენელებს (ბორჯსთენეიტაი) უწოდებდენ” თითონ ისინი-კი თავია5თ 

თავს თურმე ოლბიოპოლიტებს, ე, ი. ოლბია––ქალაქელებს ეძახდენ. ამ მიწის 

მოქმედ სკჯთთა მიწაწყალი აღმოსავლეთით სამი დღის სავალზე, პანტიკაპეს 

მდინარემდე ჟოფილა გადაჭიმული, ხოლო ჩრდილოეთისაკენ მათი სანახები 
სამხრეთის საზღვრებს მდ. ბორჯსთენის გზით ნავით 11 დღის სავალზე ყო- 

ფილა დაშორებული (პეროდოტე IV, 18). 

ამ ცნობებისდა მიხედვით მიჟისმოქმედ სკჯ„თთა? სამფლობელოს აღმ. საზღ- 

ვარი დნესტრითგან 126 კილომეტრის სიშორეზე და მდ. პანტიკაპის გასწვრივ 

უნდა ვიგულისხმოთ, ხოლო ჩრდილოეთის საზღეარი მდ. დნეპრის გზით 462 

კლმ. მანძილზე ყოფილა დაშორებული. მიწისმოქმედ სკ.უთთა ზემოო თურმე 

უკვე უდაბნო ყოფილა, რომლის იქითაც რაღაც უცხო, არასკუკთა ტომის, 

ანდროფაგების ე, ი. კაციჭამიების მიწაწყალი იდო, შემდეგ-კი„ რამდენათაც 

ვიცით, ნამდვილი უკაცრიელი უდაბნოაო, ნათქვამი აქვს ჰეროდოტეს 

(IV, 18). 
, მიწისმოქმედ სკ/თთა აღმოსავლეთით, სახელდობრ მდ. პანტიკაპის გამოღ- 

მა 14 დღის სავალ%ე მდ, გერროს-ამდე (I>ეიიC X01CI0(), უბინადრო სკჯ;თე- 
ბის (V00C96C 2X09-თ. ნომადეს სკჯთაი) ქვეყანა იყო, რომელნიც არც მიწასა 
ხნავდენ და არც რამეს სთესდენ (ჰეროდოტე IV, 19).



275 

მიწისმოქმედ სკჯთთა აღმოსავლეთით, მდ. პანტიკაპის გამოღმა მყოფ 
უბინადრო სკ.ვთთა მიწაწყლის საზღვარი მდ. გერროსამდე 588 კმ, მანძილზე 

ყოფილა. ეს ქვეყანაც უხე-ტყეო ყოფილა (იქვე, IV, 19). 
მდ. გერრის გამოღმა “უკვე სამეფო სამფლობელო იჟო, რომელშიც 

ჟველაზე უკეთესი და მრავალრიცხოვანი სკჯთები ბინადრობდენ, რომელნიც 

დანარჩენ სკჯთებს თურმე თავიანთ ყმებბდ სთვლიდენ. მათი სამფლობელო 

სამხრეთით ტავრიკამდე აღწევდა, აღმოსავლეთით უსინათლოთაგან გათხრილ 

თხრილამდისა და მა«ეტიის ზღვის სანაპიროზე, კრემნად (ILიისხი: კრემ- 

ნოა) სახელდებულ სავავრო ადგილამდე, ნაწილობრივ მათი სამფ- 

ლობელო მდ. ტანაისამდე ე. ი. დონამდეც-კი აღწევდა (ჰეროდოტე, 
IV, 20). 

მეფეთა სკვთები ჩრდილოეთით მელანხლა4ნები ცხოვრობდენ, რო- 

მელნიც სკჯთები-კი არა, არამედ უცხო ტომი ყოფილა. მათ ზემოთ, რამდე- 
ნადაც ვიცით, მხოლოდ ტბები და უკაცური უდაბნოაო, ნათქვამი აქვს პე რო- 

დოტეს (IV, 20). 
დ«აქსამატთა ტომის ბინადრობის გეოგრაფიულად განსაზღვრა ძნელი არ 

არის, რათგან კლ. პტოლემაიოსს ამაზე სრულებით გარკვეული ცნობა 

მოეპოვება. მისი სიტყვით, მდ. ტანაისის ჩრდილო მოსაბრუნის გასწვრიე ბი- 

ნადრობდა დიდი ტომი პერიერბიდები, ხოლო სამხრეთის მოსაბრუნის გას- 

წვრივ იაქსამატთა ტომი (LIხ. V, C. 8, § 16). მაშასადამე, იაქსამატთა ბინა- 
დრობა პტოლემაიოსისა, თუ მის წყაროს ხანაში მდ. დონის აუზის სამხრეთ 
ნაწილში ყოფილა. რაკი ამ მდინარეს მართლაც 2 მოსაბრუნი აქვს, ბერძენთა 

გეოგრაფის ზემომოყვანილი ცნობისდა მიხედეით «აქსამატების ბინადრობის 

განსაზღვრა თანამედროვე გეოგრაფიულ რუკაზე სრულებით ადვილია: მდ. 

დონის სამხრეთი მოსაბრუნითგან იწყება და ამ წყლის ზღვამი შესართავამ- 

დეა. მაშასადამე, დაახლოებით ამ ორ ადგილს შუა მდებარე დონის გამოღმა, 

ანუ სამხრეთ-აღმოსავლეთის სანაპირო სანახები სქერიათ ამ ხანაში იაქსა- 

მატებს. 
კლ. პტოლემაიოსის ცნობის სისწორეს იაქსამატების ბინადროაის 

მდებარეობაზე ორი გეოგრაფიული სახელი ამტკიცებს. ამავე მეცნიერის 

სიტყვით მდ. ტანაისის ანუ დონის შესართავს შემდგომ აზიის სარმა- 

ტიაში აქსაბიტისია ('45თ3':::C) (იხ. LIხ. V, Cჩჯი. 8. § 2, რომელიც 
მისი განსაზღვრით 689-- 50–- მდებარეობდა. ამჟამად ასეთი გეოგრაფიული სა- 
ხელი ამ სანახებში აღარ არსებობს. სამაგიეროდ დღევანდლამდეა დაცული 
დონის ერთი შესართავის სახელი აქსა”, რომლის ნაპირასაც მე-IX ს. დამ- 

დეგს არსებობდა დონის ყაზახთა სოფელი ოქსაისკაია (კლაპროთის Vი0ჯ- ჟა I, 51), 
ხოლო რკინის გზის გაყვანის შემდგომ აქ ამ სახელის მქონებელი სადგურიც 

არსებობს. 

იაქსამატების ტომის სახელს ეს აქსაი ისე მიაგავს, რომ საფიქრე–- 

ბელია უკანასკნელია სწორედ ზემოაღნიშნული ტომის ამ სანახებში ბინადრობის 
შერჩენილი კვალი იყოს. შესაძლებელია აქსაბიტის-ის სახელიც იმავე ტომის სა- 

ხელთან იყოს დაკავშირებული, მისი სახელი აქსაბეტის-ადაც იწერებოდა.
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ეგების თავდაპირველად აქსაბატის-.ი ეწერა და შემდეგ გადამწერთაგან დამა– 
ხინჯდა. თუ ეს მცდარი მოსაზრება არ „არის, მაშინ ამ ადგილის სახელი აქსა- 

ბატ-ების,,. უნდა ვიგულისხმოთ. მაშასადამე აქ =აქსა მატების ტომის პარა-. 

ლელური სახელი იაქსაბატების ე. ი. ენის აღმნიშვნელი მატ სიტყვის ბ– 
თანხმოვნიანი ფორმა გვექმნებოდა დაცული, რომლის მსგავსი ფორმები, რო-- 

გორც თავის ადგილას გამორკვეული გვაქვს (იხ. აქვე გვ. 96, 103, 104), ჩერ- 

ქეზ-ყაბარდო-აბხაზურ ენებში მოიპოვება, 

პლუტარქოსის ცნობით, ამაძონელებს გურგანის ზღვისაკენ მოსა%- 
ღვრე კავკასიის ნაწილი ეკავათ, მაგრამ ისინი მაინც ალბანელთა მეზობლები. 

არ ყოფილან, რათგან მათ შუა გელები და ლეგები (II 2:თ: #775C) ბინა- 

დრობენო (VIე6 დე12II. პომპეუსი XXXV, ლატიშევი ს 493), 

„დაესრულა მეფობაი ქართლისაი და... ქართლსა შ”ა სპარსნი განძლიერ– 

დეს და Iჰ)ერეთი და სომხითი დაიპყრეს. ხ“ო ქართლი უმეტესად დაიპყრეს და 

კავკასიანთა შევიდეს და ძარნი ოვსეთისანი აიგეს და ერთი დიდი კარი 

ოვხ“თივჭვე და ორნი დვალეთს და ერთი პარპუან ღდორძოკეთისსა და 

იგი მთიოლნი გომარდად დაადგინეს“ (მქ“ცი ქ“ი მ“ტნე, 0-იი«. II, 723). 

თარგამოსის შვილნი ჰაოს, ქართლოს... ლეკჯ(ან|)... კავკასლ(ან|) (გვ. 2)- 

„მოიყუანნა მრავალთა გმირთაგან ორნი გმირნი ლეკან (და) კავკა:ი და მის-. 

ცა ლეკანს ზღუათაბან დარუბანდისათა ვიდრე მდინარედმდე დიდად ხაზა– 

რუეთისა ლომეკს ჩრდილოთ (0) და მისცა კავკასოს მდინარეთგან ლომე- 

კისა ვიდრე დასასრულადმდე კავკასიისა დასავლით“ (ლ. მროველი 3). „ხას 

ჟამსა შინა განძლიერდეს ხაზარნი და უწყეს ბრძოლად ნათესავთა ლეკI|ან|)ისა- 

თა და კავკასიოსთა,. ხოლო შვილთა ზედა კავკასიიხათა და ურძუკ ძე, 

ტირითესი (ვარ, გნენისა ისტ. 32) ზრახნეს ესე ექუსთავე ნათესავთა თარ- 

გამოსიანთა და ითხოვეს შუელა ხაზართა ზედა“ (8), 

საგულისხმოა, რომ ლეონტი მროველის ცნობით,დურძუკ... უწარ- 
ჩინებულეს იყო შვილთა შორის კავკა(სო|სისთა“ და ის „მივიდა და დაჯდა 

ნაპრალსა შინა მთისასა და უწოდა სახელი თ;ს (დ)ურძუკეთი"“ ((რა მფ”თა 

7102, გვ. 9). იგი დურძუკი ამავე ისტორიკოსს ტირითეს შვილად ჰყავს მოხ- 

სენებული, ლ. მროველი ამბობს, რომ ხაზართა მუდმივი თავდასხმის მოსა+ 

გერიებლად „შვილთა ზედა კავკასისათა და დურძუკ! ძე ტირეთისი ეზრახნეს. 

ესე ექუსთავე ნათესავთა თარგამოს(ის)ანთა და ითხოვეს შველა ხაზართა ზედა.. 

ხოლო შეკრბეს ყოველნი ნათესავნი თარგამოს|ი)ანნი და გარდავიეს მთა 

კავკასია და მოტყუევნეს ყოველნი საზღუარნი ხაზარეთისანი და აღაშენნეს ქა- 

ლაქნი პირსა ხაზარეთისასა და წარმოვიდეს“-ო (ც“ა მფ“თა #108, გვ, 8). 

ამ ცნობის მიხედვით დურძუკი ტირეთის შვილი ყოფილა ისტორიკო- 

სის მოთხრობითგან არა ჩანს, ტირეთი კავკასოსის შვილად არის ნაგულის- 

  

1 M : ურძუკ, სომხ. თ. 7ი+ცი:/ (ბვ. 13) „დურზსუკ" -- დურძუკ.
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·ბმევი, თუ ტირეთი და კავკასოსი ერთი და იმავე პირის, ეპონიმის ორი 

“სახელია, 

ლ. მროველს უობოს ოსთა მამათმთავრად ყავდა მიჩნეული. მისი 

სიტყვით ამ უობოსს მამისაგან მისცემია „ქუეყანა კავკასის ნაწილი, ლომეკის 

მდინარის დასავლით დასავლეთამდე მთისა და დაეშენა უობოს და მათნი ნა- 

თესავნი არიან ოვსნი და იგი არს ოვსეთი, რონელ ნაწილი არს კაეკასისა4 
“(ც“ა მფ“თა -# 109, გე. 9). 

იმისდა მიუხედავად, რომ ლ. მროველს უობოს ოსთა მამათმთავრად 

“ეგონა, მას მაინც ნათქვამი აქეს, რომ „ოდეს პირველ გამოვიდა ხაზართა მეფე 

და მოტყუენნა ქუეყანანი+“ თარგამოსიანთა და ქალაქები არარატისა და მასი- 

სის სანახებისა და „ჩრდილოსანი“, ე. ი. საქართველოსი, როდესაც უკან გაბრუნ- 

და და კვლავ „გარდავლო მთა კავკასია", მაშინ იყო ძე მისი სახელით უობოს, 

ძესა მისსა მისცა ტჟუე სომხითისა და ქართლისა და მისცა ქუეყანა კავკასის 
-ნიწილი"“ ლომეკის მდინარის დასავლეთით მდებარე. აქ „დაეშენა უობოს და 

-მათნი ნათესავნი არიან ოვს5ი“-ო (ც“ა მფ“თა %”109, გვ. 9), მაშასადაშე ლ. 

მროველის წარზოდგენით, უობოს ხაზართა მეფისშვილი ყოფილა, ხოლო 

ოსები თითქოს ამ უობოსის, ე. ი. ხაზსართა და ქართველთა და სომეხთა 

ტყვეების „ნათესავნი49 ანუ შთამომავალნი ყოფილან, ე. ი. ნარევი ეროვნება 

ყოფილა, 

მოქცევაი ქ“ი-ს წარმოდგენით ჯერ კიდევ ალექსანდრე მაკედონელმა 

„იხილნა ნათესავნი სასტიკნი ბუნთურქნი მსხდომარენი მდინარესა ზ“ა მტკუარ- 

სა“ და სარკინე ქალაქი, კასპი, ურბნისი და ოძრვს და უფლისციხე აეტორს 

სწორედ მათ ქალაქებად აქვს წარმოდგენილი (0ი#VC. Iს 708). ისინი „იუბო- 

სელთა ნათესავნი იყვნეს ყ–ელსა ვორციელსა ქამდეს და სამარე მათი არა 

იყო, მკუდარსა შექამდეს%-ო (იქვე). ალექსანდრე მაკედონელს მათი დამარც- 
ხება არ შეეძლო და უკან გაბრუნდაო, ამის შემდგომ „მოვიდეს ნათესავნი 

მბროლნი ძალდეველთაგბან გამოსხმულნი ჰონნი და ითხოვეს ბუნთურვეთა 

'ო”ლისაგან ქუ“ნ« ხარკთა და დასხეს იგინი ზანავჭს“ (იქვე). 

მერმე ძლევამოსილი ალექსანდრე მაკედონელი კვლავ მოვიდა და „პონთა 

'დასცა მახჯლი“. ქალაქები წაართვა და დაამარცხა, ხოლო ქეეყანა თან მოყ- 

ვანილ აზოს არან ქართლისა მეფის ძეს მისცა (იქეე IL, 708-–709).
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არტიმპაზა 81 

არშაკუნიანნი, სომ. მეფეები 219 

არშაკუნიანთა სამეფო სახლი 261 

არშუშა, ქართლისა პიტიახში; ტაშირის, 

შირელთა (კორჯნოთ) მთავარი 26, 27 

არჩილ, ქართველთა მეფე 26, 27, 42 
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ატ.:მაზა 87, 01 
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ატოტეს 85 

ატიას 85 

ატტას 9L1 

აფშინაშვილი გრ. 179 
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აშქენაზ ძე გომერისა L32 

აძია, აძიაიოს 86 
აძიაგოს 86 

აძოს 86, ზ7 
ახემენიანთა დინასტია 127 

ბაბა 8C 

ბაბდუანი თეთრუა 191 

ბაბო, ბაბოს 85 
ბაგრატ კუროპალატი 104 

ბადაგოს 84, 86, 88 

ბადას, ადიღ, ხ.. თქ. გმირი 86, 89 

ბაგრატიონების დინასტია 21! 

ბალამირი, ჰონების მეთაური 268 

ბაიქანი, ლუნძთა მთავარი 89 
ბარბალ, ბარბოლ, ბარბლაშ––ოთხფესის მფარ- 

ველი ღმერთი (სეან.) 162, 161, 191, 193! 

194, 196 ' 

ბარბარე, ყვავილ-ბატონების დედა 194, 198 

199 
ბარდაველიძე ე. 150, 1§9, 161, 162, 162 (სქო– 

ლიო), 172, 179, 180, 1L2, 190, 19), 199 
20I, 203, 208, 209, 211, 212, 213, 220 

ბარტომი 94- 

ბარატი, იხ. ბარტომ 94 

ბარტჰოლდი 127 

ბაქარი 89, 206, 215 
ბაქსაგოს ამორომარუ 809, 9§ 

ბაქსანი 89 
ბედჯუხუგო, ტლებიცეს ცოლი (ყაბ. თქმულ. გმი– 

რი) 224 

ბერიძე ე. 38, L02, 205, 206 

ბერჟე ად. 89 
„ბეროზ", მეისტორიე ასურასტანისა L28 
ბერძენიშვილი ნ. 206 
ბივრიტიანი სუმბატ 30, 31 

ბილაბელი ფრ. 6, 9, §5, 56, 133 
ბიზანტიელი სტ. IL 
ბიზანტიელი ფაუსტოს, ის. ფაუსტოს ბიზან- 

ტიელი 33, 52 
ბოლას 85 

ბოლოთოყო, კემირგოელთა ტომის თავადი 9! 

ბორკ ი. ფ. 9 

ბორჯსთენი §8 

ბოჩი, „საკუთარი ღმერთი იყო უძველესთ ქართ- 

ველთა“ (68, 169 

ბროსე წ. 47, 49 
ბროტახოს 8§ 

ბუქურაული ივანე 161 

ბუღა თურქი 268 

გაბუური ბესაარიონი 21 

განდაშ, კასსიტების მთავარი L§ 

გარეჯელი დავით 223 

გელამი, იხ. სისაკი 267 

გელლონი, ბერძნ. თქმულების გმირი 116, LI9, 

130 

გელონი, იხ. გელლონი 

გერლიანი დემეტი იხ. დემეტ გერლიანი 

192 

გერმანრიხი, ოსტგუთების მეფე 268 

ზერჯონის (მით.) 130 

გივარგი წმ. 222 

გინცელი ფრიდრის 149 

გიორგი აზადი, ჭავმატის ჯეარისაი; 

(ხევ.) 220 

გიორგი ინტერიანოს 272 
გიორგი ზუცეს მონაზონი 145 

გიორგი წმ. მთავარანგელოსი გომეწრისა 175, 

მგზაერის ანგელოზი 220, მუხის ანგელოზი 

175, კობისა 220, კოპალესი 208, ყინვრისა 

221 
გიორგი მთაწმინდელი 145 

გიორგი რუსი 273 

გიორგი წმ. 160, 161 
გიორგი ხსიმიკაური (179 

გნუროს 86 
გოგი 132 

გომერი (მთავარი თქმ.) L31 

გომერის ძე თოგარმა 132 
გორგაძე ს. 268, 269 

გორგას (ოსური) 85; 
გორგოზას 83 
გორგიჯია 93 

გოტცე !, 2, 1. 4. 5, 6, 7, 8. 9. 10, 1313 

გრიგოლ ტუტყორდი 256 

გრიგოლ ყრმა 2§6 

გუდ-უდ, მერკური აწუ ჰერმესი (მწათ. ბაბ.) 149 
გუგარელთა პიტიახში, ის. მირდატ · დარეპის 
შთამომავალი ნაზარარ 28 

გულბაათ მეგრელი ქალი, ოლღა ბაგრატიონის 
ფსევდონიმი 9§ 

გულია დ. 1§8, I89 

გურგასალი, იხ. ვახტანგ გ. 

გუტა (ქართლური საკ. სახ.) 306 
გუშარ ჰაიკელი 24 (სქოლიო) 

გუშარა, იხ. გუშარაი (ეპონიმი) 24, 24. (სქო- 
ლიო), 25 

9. 

ღვთაება
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გუშარაი, შარას ძე, მამამთავარი კოლბისა, წო– 

ბიხა, ჯავახეთისა და სხე. 2§ 
გუჯარაი, იხ. გუშარაი 25. 

გჯლდენშტედტი 40, 4!, 42, 6!, 62, 63, 64, 65, 
«ა, 63, 70, 73, 74 7წ 76, 77, 100, 
10I, 137, 138, 156, 157, 146, 165, 135, 186, 
187, 207 

დადაგოს 8%, 86, 8ჩ 

დადაიოს 8§ 

დადას 8:, 86 
დადი 85 
დადო 885 

დადოს 8§ 
დავით გარეჯელი, იხ. გარეჯელი დავით 218 

დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსი 257 

დალატოს 83 

დარიოს კოდომანი §3 

დარიოზ, დარიოხი სპარსთა მეფე 22, §8 
დარიოზ ჰისტასპი 9§ 

დაყო 89 

დელიჩი ფრიდრის 121, 122, 124, I32 

დემეტ გერლიანი 19), 192 
დილ, ვენუსი ანუ აფროდიტე ბაბილონ., იხ. 
დილბატ 149, 1§0 

დილბატ, ვენუსი ანუ აფროდიტე (ბაბ.) 1კ9 
დიჟინუყო, იხ. მუყო 
დირი, დირრი ად. 48, 73, 7§ (სქოლიო) I00 

186, 187 

დოდოის 85 
დრობოლუს 8 

დუარაგოს პიდე 80 

დუდარუყო (ადიღ.) 89 
დურძუკ, ძე ტირითესი 276 

დურძუკ, უწარჩინებულესი შვილი კავკასოსისა 
276 

ეა 197 
ევაგრე 33 
ევსევი კესარიელი, ბერძ, ისტ. §7, 128 

ეხეკიელი I12, 133 
ეხნიკოი კოლბელი, V ს. სომეხთა ისტ, 

216, 217 

ემინი 25, 32 
ეპიფანე კჯპრელი I28, 147 
ერატოსთენე §2 

ერისთაეი რაფ. 23 (სქოლიო), §0 

ერისთაქე-ხოშტარია ანასტ. 194, 195 _ 

ესაია 60, 147, 160, 21§ 

ესტატე ანტიოქელი 128 

21%, 
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ესქილე §1 
ეფთ;მე მთაწმინდელი 127, I28 
ეპუს (პანტიკ.) 8§ 

ვეალარშაკ სომ. მეფე, იხ. ვაღარშაკ ს. მ. 24, 132 
ვალარში 24 (სქოლიო) 

ქარაზბაქარი 267 

ვარდან მამიკონიანი 260 
ვარსქენ 268 

ვართან ქოჩორიანი 218 

ვართანი, გეღართის მონასტრის წინამძღვარი 
218, 29 

ვაღარშაკ სომხ. მეფე 267 

ვახტანგ გურგასალი 29, 272 

ვახტანგ მეექვსე 128 

ვახუშტი ბატონიშვილი 35, 36, 44 (სქოლიო), 45, 
47, 49, 60, 105 (სქოლიო) L10, 128 

ეენუსი ანუ აფროდიტე, ის. დილბატ-იც 149, 
150 

ვიბლიანი ვიბლიან 191, 199, 200 
ვირხოვი რ. 220 

ზანნ, კერიმგოელთა ტომის თავადი 91 

ზარენ, სომეხ. მეფის ძე 31 - 
ზარეჰი 33 

ზარიადრი 19, 263 

ზაქარია რეტორი 255 

ზაქარია წინასწარმეტყ. 160 

ზევსი 81 

თაგჯოს 35 

თალასე ნეტარი LIL27 

თამარ მეფე დიდი :7C, 256 
თამისასადას, იხ. პოსეიდონი 8! 

თარგა, სატომო სახელი L34, 125 

თარგამოსი (ბიბლ.) 1289, 276 

თარგამოსის შეილი, იხ. ჰაოს 276 

თარგამოსის შვილი, იხ. ქართლოს 276 

თარგითაიოსი ანუ ტარგიტაოსი L29 

თეიმურას ბატონიშვილი, ისტორიკოსი 128, 
168, 169 

თეოფანე, პომპეუსის ლაშქოობის მონაწილე LI9 

თერგა 134 
თერგამა გომერის შვილი (ბიბლ.) 132 

თერგამა 132, L34 

თილგარიმუ (ასურელი) 133, L34 
თიმალ 60 

თირასი 132 

თობელ, თობელი L27, 128, L29 

თოველოს ანუ თოველ, ის. თობელ 129
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·თოგარმა გომერის ძე 1L132, 13/4, 135 
თოგარმა, დას. სომხების მამამთავარი, იხ. გეოგრ. 

სახ. საძიებელი 132 

თოგორმა (ლათ.) 134 
თოთია სულხანაური (ხევს. ლექსის გმირი) 21L 

თორგამა (ბერძნ. და სომხ.) 134 

თორგამ-ოს და თარგამაძე (ქართ. გვარი) 134 

თოფურია ეარ. 2, 162 (სქ.), 162, 1:67, 190 

თულო (სვ.) იხ. ტელეფია 
თრდატ 133 
იაკობ––იაკობისი 199 
იაკობ ხუცესი 268 

იარავანდ, სომხ. მეფე 30 
იარედ მაჰალაელის ძე L36 

იაფეთი ძე თობელისა (ბიბლ.)0 იზ. იაფეტი 128, 
129, 

იაფეტ (ბიბლ.) 127, 128, 129, LI32 
იაფეტის ძე გომერი 132 

იახსარი, იაჯსარი 177, L78, 179, 210 
იდანთჯრსოს 82 

იდარი, ადიღ. მთავარი 89 
იდუმა 60 

იმე კათალიკოხი 268 

იეზეკიელი 60 
იერემია 60, 199 

“იესო, იესუი 254 

·იეცურ 60 
-ილბიოსი, იხ. ქსართამიც 94 

ილია ჭავჭავაძე 210 

იწალ ტეგენნი, ყაბარდ. მეთაური 272 
ისტაპრი 269 

ინჯინჯიანი 267 

იოანე კათალიკოზი, სომეხთა ისტორიკოსი 28, 
სქოლიოც. 

-იოანე პეტრიწი 128 

იობი 215 

იოვანე კათალიკოსი, იხ. იოანე 28 (სქოლ.) 

იონა (დაბად.) 215, 217 

იოსეფოს ფლაბიოს I28 

“იპოლიტეი 36 
ისმაილი 60 

ისრაელ 199 
-ისტაჰრი 106 
«იული, სემის შვილის შვილი (ბიბლ.) 128 

იულიოს-ტიბეროს, იულიოს საჯრომატი, მეფე 
113 

იულონ ხარძიანი 196 

იუსტინე 97 
იუსტინიანოს, მეფე ბერძ. 33 

კაგაროეი ვ. 8L 

კავკასან 276 
კაეკასოსი 271, 276 

კაიმანუ-კრონოსი შემდეგში სატურნი (ბაბ.) 149 

კაინან, სემისა და სალას შვილი 136 

კაკაბაძე სარგ. I9, 51, 206 

კამარსაძე 9§ 

კამორსაძუ 95 
კაო 94 ! 
კარაულოვი 106 

კარძეი, კარძოაძოს 87 

კარძუძი, კარძუაძუ–-იხ. ქსართამ. 94, 269 
კარძუაძოს 87 
კასსალია, ქალის სახ. 8C 

კაღანკატუელი მ. 27 
„კაშაკ-მეფე" ჩერქეზთა მ. 270 

კაშეჟ–-მამაკაცის ყაბ. საკ. სახელი 913 

კაცევალოვი, ა. 80 
კელმან 60 
კეკელიძე კორნელი L27, 128 

კემურკტაჰე, იხ. ტემირგოი 273 
კესარი, კჯრიას დღესასწაულის მეთაურის სახე–- 

ლი 204 
კვირა, კვირაე, კვირაი, კეირია, კვირიაე,– 

ღვთაების სახელი 172, 176, 177, 17მ, 179, 
183, (84, L87, 201, 202, 203, 204, 208, 261 

კვირა კარავიანი, 20L 

კეირა, სამართლის ღვთაება 202 
კვირია, წულის მომნიჭებელი ღვთაება (ფშ.) 

203. 
კიდარ 60 

კიკკული (მიტანიელი) § 
კიეველი მემატიანე 274. 
კლაედიოზ პტალემაიოსი (20, 260 

კლაპროთი §1, §4, 65, 101, LI0, 137, 185, 271, 

272, 273 
კლუბე 9 
კოლაქსა სკოლოტების თქმულების გმირი <8. 

L29, 131 
კოლობოვა, კ. 85-–8; 

კოლოქსაი, იხ. კოლაქსა §8 
კონსტანტინე, აფხაზთა მეფე 2M 
კონსტანტინე. პორფიროგენეტი 271, 272 
კონნუს 8კ 

კოპალა, კოჰალე, გმირი ღეთაება 172, 177, 180, 
181, 182, 183, Iმკ, 208, 209, 210 

კორჯნი 26, 27, 28 

კოსსას, კოსუს 8კ, 93 

კოსუჟი 94
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კოტტი და კოტას, კოტუსსაო–-თრაკ მეფეთა 

სახ. 8§ 

კრფარნოს 85 

კოშუქჟ, იზ. კაშეჟ და კოსუჟ 94 
კრონოსი იხ. ვაიმანუ 

კრონოსისა საბატონე ტეშუბ (შიბლე) 187 

კაპრელი ეპიფანე L47 
კუკუნაგოს ზვ, ჩ4 
კულია, ქალის სახ. 85 

კუტუ ხაზარია 206 

კუტუ ხიხარია 206 

ლაბარტუ 198, 199 

ლამარია 191 

ლამეხ ძე იარედისა 136 

ლასტივერელი არისტაკესი 19 

ლატიშევი, ვ. 18, 30, 57, 108, 113 (სქრლიო) 1, 

276 
ლაშა-გიორგის დროინდელი მემატიანე 256 

ლევან ბატონიშვილი 193, 199 
ლევან, მეფე ქართველთა 49 
ლეონტი მროველი 94, 127, 128, 168, 169, 273 
ლინჩი 19 

ლიპოქსაი (ოს), ტარგიტაისის უფროსი ეაჟი §8 

129, 131, 135, 136 
ლობეის 84 

ლოპატინსკი 88, 89, 90, 93, 94 (სქოლიო), 112, 

154, 187, 188, 273 
ლჯლიე, ლჯლიე 44, 91 (სქოლიო), 92, 93, 114, 

115, 156, 187,188, 207, 222, 223, 22 (სქოლ.) 

ლუარაგოს პიდე 89 

ლუკა მოციქ. 136 
ლუკა მაჩხოშვილი I78 

ლუკული 261 

მაზა 87 

მაზას 91 

მათე 215 

მაკედონელი ალექსანდრე 30 

მალასი, ლაზების მეფე 13 
მალსაკოვი ზ. 6I, 62, 65, 137 

მამაკუკუ კუტალია 206 

მამიკონიანი ვარდან, ის ვარდან მამიკონიანი 

26 
მაიოტიელი ტირგატაოს, ჰეკატაიოსის, სინდთა 

მეფის მეუღლე L3! 
მარემიხო, იდარის შვ., იხ. იდარიც 89 

მარი ნ. 36; 47, 48 (სქოლიო), 68, 78, 79, 98, 99, 

107, 108, 131, 152, 153, L54, 212, 214, 2I§. 
216, 218, 219, 220. 

მარკვარტი ი. 20, 22, 23, 
261, 267 

მასსან ძე ისმაილისა 60 
მასტუს 85 

მაშტოცი 26, 27, 28 

მაქსიმე აღმსარებელი 127, 128 

მაჩხოშვილი ლუკა 178 

მაძოტოს 91: 

მაჰალაელი ძე ენოხისა 136 

მეგასთენე 57, 58 
მეთუსაელ ძე ლამეხისა (ბიბლ.) 136 

მელიქსეთ-ბეგი ლ. 220, 253, 256 
მერჩული გ. 1094 

მესროაი 27 

მეშჩანინოვი ი. 153 

მეჰუნდაკი 133 
მთაწმინდელი ეფთ;მე I27 

მიდას 85 
მითრიდატე II 261 

მილეტელი ჰეკატაიოს II, 101 

მილლერი, ვს. 81, 82, 83, 8კ, 85, 90, 

95, 96, 97, 98, 107, 113, 115 
მირდატ დარეპი, ნახარარი 28 

მირიანე 33 

მირიჰანი, მიჰრანი 33 

მიქაელ მთავარანგელოზი (75, 176 

მიქეელი, მოძმე მიკიელისა 2L1, 212 
მიპრანი ანუ მირიჰანი მეფე ქართვ. 33 

მიპრდატი 32 

მოკაპორის 8§ 

მოკკოს 84, 85 

მოსე ხორენელი 

267 

მროველი ლეონტი LI2, 30, 128, 168, 169, 267, 

276, 277. იხ. ლეონტი მრ. 
მჯლლენჰოფი ვარ. 8!, 8კ, 86, 87, L13 

მჯლლერი, იხ. მილლერიც ჭ30, 806, 9!, 97 
მუკუნაგოს 81, 84, 85 

მუკუნაკჯროს 8კ, 8§9, 91 

მურსაევ ვე. 46, 146 (სქოლიო) 

მუყო დიჟინუყო პადისის შვილი 890, 91 

§2, 53) 255) 257; 

ზ. 9, 

128, 134, 2L5, 217, 253, 255» 

ნაბუქოდონოსორ მეფე 28, 32, §7, 58 

ნაგომოვი შ. 913, 114, 187, 188, 222, 22. 
ნაკანი ტარასი, იხ. ტარასი ნაკანი 191 

ნანიტა 135
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წებეოთ 60 
ნერსეს ეპისკოპოზი 256 

ნესრენჟაკე (ხზლაპ. ჩერქ.) 224 

ნინო წმ. 48, 126, 146, 217, 253 

ნიჟარაძე ივ. 38 
ნოე ძე იაფეთისა (ბიბლ.) 1:8 

ნოსელი გრიგოლ 36 

იესშჯანაყო, ყაბარდ. 

საკ. სახ. §8 
ოზერისი 222 

ოატოსჯროს, ოიტოსკჯროს აპოლონის სკკთური 

სახელი 81 

თქმულებებში დაცული 

პაბას 8« 

პადისი, იხ. შუყო 89 

პარმა, ქალის სახ. 8§ 

პაპაიოს, ზევსის სახელი (პეროდოტ.) ზ! 

პაპია კუტალია 206 

პართეველი ვაღადშაკ 24 

პატეის 85 
პატკანიანი კერ. 22 

პეტრე ნეტარი, იხ. პ. ქართველი 254 

პეტრე ქართველი 2§4 
პეტრიწი იოანე 128 
პინდაროსი (0, II, 15, 16, 17 

პინმაძოს 9L 
პლინიუსი, პლინიუს სეკუნდუსი 104, 105, 107, 

110, 120, იხ. პლ. მცირე 120 
პლინიუს მცირე 120, 135, 248, 259, 260, 263 

პლინიუს უმცროსი, იხ. პლინიუს მცირე 

პლუტარქოსი 26), 276 
პლუტარსზოსი 18, 21 

პოლემონი 14 
პომპეიოსი, პომპეუსი 18, L19, 276 

პოსეიდონი 81 

პოსეიდონიუსი §2 

პროკოპი კესარიელი 19, 266 
პსშიბადინოყო, ყაბარდოულ თქმულებებში და- 

ცული საკ. სახელი 88 
პტოლემაიოს კლავდიოსი (ზი) I1, 14, 20, 21, 

22, 26, 30, 50, 99, 101, L20, 26!, 275 

პჯთოდორი I4 

ჟებელიოვი ს. 83, 113 

რაზიკაშვილი თედო 193 
რამზეს 11, 16 

რევ მართალი, მეფე 169 
რესკუპორის (ბოსფორის მეფის სას.) 84 

რეზუანაგოს 84 

რესპინდიალოს 84 
რიფათ ძე გომერისა 132 

როგავა გ. 91, 91, III 
როდოსელი აპოლონ L1§ 

როლოქ, ად. 223 

როიმეტალკეს––დიდი მეფე, მამა საგრომატ შე– 

ფისა 85, L13 

როსტოქვცევი §1 

საბა-სულხან ორბელიანი 34, 35, ვ6, 37, 44, 
49, 59, 60, 66, 67, 909, 90 (სქოლიო), (02, 

103, L15; 124, 126, 127, 147, I49, 199, 205, 

206, 217 

საბანის ძე იოანე 44 
სადალას, სადალეს, სადალოს-––თრაკიის მეფე 85 

საზუკ 30 

საკლეს 8§ 
სალა, სემის ცოლი (ბიბლ.) 136 

სალას 85 

სამაგუ შიფშ 90 

სამბიონ 85 

სამუელ ეპისკოპოზი 27 
სანატოს, ადიღ. ბერძნ. წარ. 90 

სან-დარძიოს L15 

სანპერიბი 132, 133, 133 (სქოლიო) 

სატურნი, იხ. კაიმანუ 149 
საუჯლიოს, 86 

საჯრომატი ტიბეროსს იულიოს, ძე მეფისა დი- 
დისა რაიმეტალკისა (13 

საუზერუყო, იხ. სოხერი 

საურომატ მეფე 113 

სეხსოსტრისი 16, 17, 169 

სემი (ბიბლ.) 127, 128, 136 

სემის და სალას შვილი იხ. კაინან 136 

სეჯთეს 84 

სისაკი, გელამის შვილი 276 

სიომაზო 93 

სისოს 86 

სკოლოტი ანუ სკვეითი ბერძნ.-თქმულების გმი- 

რი 116, 129 

სკოპაზის 82 
სკჯთი, ბერძნ. თქმულების გმირი 116 

სკჯლეს, სკითეთის მეფე 86, 97 

სმბატ, მეფე 33 
სმირნოეი ი. 29, 211, 214, 215 

სოზერის, სოზერისი, ჩერქ. ღეთაება მიწისმოკ- 

მედთა მფარველი 222, 223 

სომახო ადიღ. მამ. სახ. 93
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სოსრუყო ყაბ. თქმულ. გ. 88, 222, 223 

სოფოკლე §L 
სოცინი 132 

სპარადოეი, თრაკიის მეფე 84 
სტეფანე ბიზანტიელი 108 
სტეფანოსი, VIII ს. სომეხი მწერალი 267 
სტოაბონი 12, 12 (სქოლიო), 14, 17, 18, 19, 

20, 2!, 32, 23, 24, 25, 26, 30, 48, 50, 52, 

82, 105 (სქ.), 107, 10M, III 113, IIმ, 1II9, 
120, L32, 136, 257, 260, 261, 263, 265. 

სუზიანე 127 

სუმბატ, იხ. ბივრიტიანი სუმბატ 31 

სუნხანაურის შეილი თოთია, იხ. თოთა 211 
სურჯა, მზის ღვთაება ჰინდ. § 

სჯლიე კარიკნდელი 258 

სჯმონ კანანელი 206 

ტამატარკა (ადიღ.) 89 
ტარასი ნაკან 191 

ტარ ბედნიერ, ღვთავება 

ცხვრების (სვ.) 192 
ტარგიტა, ტარგიტაიო §8 

ტარგიტაოსი (სკოლოტების თქმულების გმი- 

რი) ანუ თარგითაიოსი 129, I3,,1 134, 135) 

L36 

ტარგიტაის შვილი აპოქსაი 136 

ტარგატაო მაიოტიელი, პეკატაიოსის მეუღლე 

131 

ტელეპინუს ღვთაება (ხეთ.) 105 

ტელეფა (ქართ.), იხ. ტლეფს 207 
ტელეფია (სე.) 20§, 207 
ტიბეროს მეფე 113 

ტიგრან დიდი 261 
ტიგრან სომეხთა მეფის ძე 31, 33 

ტირითე, დურძუკის მამა 276 

ტლებიცე, ტლებცი, ტლებგცე––ყაბ. თქმ. გმი– 
რი 9.,94 (სქოლიო), 224 

ტლეფსი, ჩერქ. წარმ. ღეთაება 207 

ტოლას, 84 
ტომაშეჟი 120 

ტრდატ, სომეხთა მეფე 33 
ტრუნიოს, 85 
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გელონოს ქალაქი, ბუდინების ქვეყ. 117 
გენი-კოლო 54 

გერროსი, მდ. §0, 270, 27ქ4, 27§ 
გეტიკი 256 

გეღამის მთები 215, 218 

გინდა (დაღ.) 55 
გინუხ 54 
გინტა (დაღ.) 55 
გიტლადა (დაღ.) მთა §5 
გოგარენე 19, 23, 2ქ,; 25, 26, 30 
გოგოდა (დაღ.) §5 
გოდარძენე, გოდარძიანთ თემი 261 

გოდერძის გარდასავალი 261 

გოხოლო-კოლო 54 

გოინუკი, მდ. 19 

გოლხ-ორ 53 

გომარდი 276 

გომეწარი, სოფ. 47, 175 
გონოდა (დაღ.) §§ 
გონოტო-კოლო (დაღ.) 54 
გორგიპია 94 

გორი, ქალ. 35 
გოსტიბე, გოშტიბე, სოფ. კ6 
გოსტიგაი-ს ხეობა კ6 

გოქჩის ტბა 23 

გოღანთი 2I7 

გონა-კოლო (დაღ.) §4 

გოხლ-ორ, მდ. (ღუმ.) 53 
გროზნის ოლქი 105 

გჯრჯნ-ი I33 
გუბრა, მდ. სვან. 45 
გუგარეთი 26, 28, 29, 32 

გუგარეთის მხარე 28 (სქ.) 

ზუგაოქი 2ქ4, 29 

გუგარქ-გოგარენე 252 

გუთეთისა ქალაქი--ხერსონესი იხ. 266 

გულოგშშ, მდ. აფხ. 43 
გუმარეთი–-ჰერეთი 256 

გუმბრა 22 

გურგანის ანუ კასპიის ზღვა 257, 258, 2690 
276 

გურგანის მთები 258 

გურია 41, 45, 206, 273 
გურჯაანი, სოფ. §1 

გუშარ, გუშარა, გუშარაი, გუშარეთი, გუშა-. 

რენე 24, 25, 32 
გუჯარა (იხ. გუშარა) 32 
გუჯარეთი 24 (იხ. გუშარა) 

დალი, სრფ. აფხ. I96 

დანუბი ანუ ისტრა, მდ. LI6 

დარადა (დაღ.) 55 
დარარგფშ, მდ. აფხ. 43 

დარდანელი 7 
დარიალანი 28, –ის ციხე დ. 31 

დარუბანდი 269 

დარუბანდის ზღვა 276 

დარუბანდის ნავთსადგური 269 

დარუბანდის ციხე 269 

დარულ-აბვაბ–არაბულად კართა-კარი, იხ.. 
დარუბანდი 269 

დოგუშ, მდ. აფხ. 43 
დაღესტანი, დაღისტანი §I, §2, 53, 54 55%. 

106, 136 

დბანა 60 

დელიჯანი 28 

დემავენდი 255 
დემოთი, ციხე 3I, 32 
დერქსენი 265 

დერჯანი, იხ. დერქსენე 263 

დვალეთი 276 
დვინი, ქალ. 22, 23, 219, 254 

დიაუხი (ხალდ.) 55 
დიდი სომბეთი, იხ. სომხ. 260 

დილემნი 255 
დიოსკურია ანუ სებასტოპოლი, იხ. 266;
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დნეპრი, იზ. ბორჯსთენი §0, 129, 273 

დნესტრი მდ. ანუ ტჯრა, ტჯრასსი, 
2698, 274 

დონი, მდ. ა1, 8კ, 116, 268, 270, 272; 275 
დორძოკეთი, იხ. დურძუკეთიც 276 
დოკუ, სოფ. 180 

დუნაი, მდ. 272 

დურძუკეთი 276 

II6, 131, 

ეგეას ზღვა §§ 
ეგვიპტე 4, §, L5, I7, 58, 59 
ეგვიპტე ძე. 163, 169 

ეგვიპტელთა ახალშენი შავი ზღე. სან., იხ. ოზე–- 
რისი 222 

ეგრი 259 
ეგრისი L1, 94, 267 

ევროპა 6, 7, 9, 96 
ევროპის სარმატეთი 96 

ექფრატი, მდ. I, 4, 55, ხემო ევფრ. 133, 257, 
260 

ევფრატის ხეობები, ველობები და სანახები I 
ევქსინო ზღუდე 266 

ელამი 2, 6 

ელიანი §§ 
ერანი 97 

ერევნის მთ. 29 

ერიახი (ხალდ.) §5 

ერიდუ L 
ერწო 48 (სქოლიო) 

ერწო-თიანეთი კ8ზ 

ეტიუნი (სალდ.) 55 
ეშნუნა (ხალდ.) §5 
ეცერი ზს. სვ. თემი 16), 191, 192 

ექსამპაი 11§ 

ვანის სანახები 4, 7 

ვანანდი 30 

ვარდციზე 13 
ეეგი-ჩუ ხეობ. §4 
ველიკუხი (ხალდ.) §5 
ეიტირუხი (ხალდ.) 55 
ვიწე, სოფ. 206, 264 

ვოლგა, მდ. 272 
ეოჰ, მდ., იხ. ჭოროხი 259 

ზაბახა (ხალდ.) §§ 

ზაზი-გოი, მთა §3 

ზამაინი (ბალდ.) §§ 

ზან (სასმ. წყარო) (დაღ.) §4 

289 

ზანა 41 

ზანა, წყალი 43 
ზანავი 43, 277 
ზანათა 43 

ხანატა (დაღ.) §§ 
ზარზმა 134 
ზახორი, სოფ. 48 

ზემო გურია, იხ. გურია 206 
ზემო თიანეთი, იხ. თიანეთი L78 
ზემო სვანეთი, იხ. სვანეთი 16|, 162 
ზემო შუა-მდინარეთი 3 
ზემო ქართლი, იხ. ქართლი §9, 9! 
ზემო შუამდინარეთი ვ 

„ზემო ქვეყანა" §§ 
ზემო ჯავახეთი, იზ. ჯავახეთი 29 
ზეტსლ(ი, მთა და დაბა (დაღ.) <5 

ზეხორი, სოფ. კზ 

ზილოდირალი (დაღ.) 55 
ზჯ;პრი, მდ. 91 
ზუგდიდის სანახები 43 

ზუღლა-გოლი, ტბა 39 

თაბალის ქვეყანა 133 

თად-კოლო (დაღ.) 54 
თაკუერისა ციხე აფხაზეთს 267 

თბილისი 91 

თეგარამა, თეგარმა L33 

თეთრი ზღვა I94, 1:98 

თელავის მაზრა 105 

თელეთი 23 (სქ.) 
თემის კჯრი 257 

თეოდოსიოპოლი, ის. კარი 269 

თერგი, მდ. 132, 272 

თერმოდონტი 10, (!, 12, 15 
თიანა–ორ. მდ. (ღუმ.) 53 
თიანეთი 45, 1095, 178 
თიანნიკე, იხ. თსანიკე 

თილ-გარ-რიმუ, თილგარიმუ, ქალ. L32, (33 (სქ.) 
თინიკაანთ კარი 52 
თოგარმა, თრგარმა, იზ. ტევთრანიე 132, 133 (სჰ.) 

თოეელნი, რომელნი აწ ივერად იწოდებიან 1234 
თოვილო 129 
თორღა 47 
თორთუმის პირი 260 
თრაკია 84 

თრიალეთი 26, 29, 29 (სქ.) 31, 220 
თსანიკე, ჭანეთი 12 (სკ.) 

თუნითხოი, მდ. ფორტანგის შემდინარე §ვ 
თურანი 97 

თუშეთი 48, 159, 161, 166, 177, 178 
თუშპა, ურარტელების ანუ ზალდების სახელმწ. 

დედაქალაქი 7
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თუხარისის ციხე 32, 259 

თხრილი 271 

იალბუზი, მთა 93, 221 

იალბუზის უღელტეხილი 257 
იანი, ქალ, LI3 
იბერია ახუ ქართლი I4, 18, 20, 21, 22, 26, 

27, 28. 29, 30, 50, 51, §7, 107, 126, 257 
261, 262 

იბერთა კეეყანა 257, 261 
იბერიელთა „განთქმული ქვეყანა“ 2§4 

იგანი, იგანეთი (ბალდ.) §5 
იგანები §5 

ივერი, ივერია, ივერიელთა ქვეყანა 28, L28, L29 

იერუსალემი 126, 256 

იმეწ-სოღანლუღის მთები 260 

იმიერ–-კავკასია 30, 50, 51, LI8, I19, 259 
იმირხეკი 220 

ინკოალიტა (დაღ.) §5 
ინუხ 54 

ინხო-კორ 54 

იორი, მდ. 48, 54 

იპპიკურის მთები 120 

ირანი, ქვ. 92 

ირე 104 

ისირ-ოს, ხუთტოტა მდინარე 270 
ისპირი I0, 20 

ისტრა ანუ დანუბი, მდ. 116 

იტიე, ქალ. 85 

იფარი ზ. სვ. 127 

იშუტა 55 

კაბადუკია 132, 131, 133 (სქ.) 
კაბალიო, წყალი §3 
კაბარდი 272 

კაბართა ქვეყანა 272 

კაბგრდაშიკვარა, მდ. აბხ. 4§ 

კაბჯსენე–-კაბეჩოანი 261 

კაენის რაიონი 256 

კაეკასი, ქვეყანა 49, §1, 276, 277 
კავკასია 16, 18, 30, 33, 47, 51, §4, 55, 57, 58, 

103, 104, 107, 116, 128, 254, 263 
კავკასიანი 254 

კავკასიის მთა, მთები 14, 20, 28, 32, 12I, 273, 

267, 277 
კავკასიის მწვერვალები 168 

კავკასიის ნაწილი 276 

კავკასიის უღელტეხილი 7, 44, 258 
კავკასიონი §2, 258, 260 
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კავკასიონის მთების ქვეყანა, იხ. ქუსტი კაჰკო!) 
255 

ავკასიონის სანახები 60 

კავკასიონის ქედი 10, Lვ, L19, 257 
კაზახია 271 

კალადა (დაღ.) 55 
პალლიპიდა, დასავლეთ კ. 273 

ბალოს პოტამოს ანუ კარგი წყალი, 264 

ბაოს, ქალ. 94 

კამბეჩოიანი (იხ. კამბჯზენე) 20, 30 
კამბჯზენე 20 

კანა-ორ, მთა (ღუმ-) §3 
კანგარი 24, 29, 32 

კანგარი ფამბაკ 29 

კანგარქი 24, 25, 26, 29 

კაპადუკია 3, 8, 132 

კაპადუკიის პონტი I13 

კარადა (დაღ.) §§5 
კარა, მდ. 272 

კარატი 172, 181, 183 

კარბი 193, 194 

კარგაარის ხევი 26 
კარგამიში 4 

კარგი წყალი, იხ. კალოს პოტამოს 26. 

კარი 269 

კარინი (კარენიტოს) 263, 269 

კარჩხალის მთები 19 

კასპი 277 

კასპი ქალაქი 30, 59 
კასპიის ზღვა 18, 30, §2, 96, 119, 257, 268 

კასპიის კარი 257, 265 

კასპიის მთები 288 

კაპადოკია, კაპადუკია 260, 26L 

კახეთი 2), 46, 47, 50, §1, 105 
კახეთ-ჰერეთი 28, 54 

კახი, კახი-კალახ §4 

კედარი ქვეყანა 30, §9, 60 
კედელას კავკასი 60 
კეპოი II2 

კერავნიული, კერავნული, 
(უღელტეხილი) 258 

კერჩი, ქალაქი 113 

კვარა, მდ. და (ციხე რაჭაში 45 
კითხი 54 

კიი-ჩუ (ხეობა) 54 

კილატხლჯი (დაღ.) §5 
კილდტრ-მეერ, მთ. §53 
კილიკია 257 
კიმერული ბოსფორი 272 

კიმმერიის ბოსფორი 271 

კერანული მთვბი,
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კინოლოს, პაფლაგონიის ქალაქი მკ 

კისტანი 182 

კიპტატნა §§ 
კლაოჯეთი 20, 29, 31, .32, 94; 259, 261, 267 

კობი 220 

კოდორის შესართაეი 120 

კოდის, წყარო 39 
კოლა (საქ. თემი) 12, 21 
კოლას მთები „კოლიკა ორე", იხ. კორაქეკული 

12, 2I, 259 

კოლარძექე, იხ. კოტარძენე 26L 

კოლაქსაი 135 

კოლბა 22 

კოლბი (ხეობა) 23, 24, 25, 26 

კოლთენე 266 

კოლი, მდ. 19 

კოლიკა ქვეყანა, იხ. ქვეყანა კოლხიდაც 258 
კოლო, კოლო-ხარა .§4 

კოლომბეოდი 19 
კოლპი 29 

კოლოროსოლ, მდ. §4 

კოლქისი 13 

კოლხეთი II, ·12, L3, I4, I7, 20, 

კ. დიდი კ. მც. 12, 14, 257, 26I, 262 

კოლსთა ქეეყანა 263 

კოლხიდა, ქვეყ. კოლხედა 258 
კოლხის (ჰე კოლხის), იხ. კოლხეთი I3 

კონიის ველობი 39 

კოისუ, მდ. ღუნძ. 53 
კორაკის მთა 13 

კორაქიკური მთები 2§8 

კორაქსელთა მიწაწყალი 258 

კორაჟსთა ქვეყანა (კორაქსიკე, ხეობა) 12 

კორაქსული მთები 259 

კორდუნე 261 

კოროდა (დაღ) 55 
კოროკონდამიტის ტბა III, II2 

კორკენუ-მეერ, მთა §3 
კოტ-ი (იხ. კოტოა) 

კოტოა, სოფ. 22, 23 

კოტაიქის თემი 268 

კოტ?ფორა, ქალაქი LI 

კოტორის ციხე აფხაზეთში 266 
კოლი (იხ. კოლი) 19 

კრემნი, სავაპრო ადგილი (კრემნოი) 2> 

კუანხი §4 
კუარა 45 

კუდა-ორ, მდ. (ღუმ.) §3 
კუდარო 60 

21, §1, 222, 

291 

კუდია-კალ–ბაკლი, მთა §3 
კუდიაკალ-ბეთერ, მთ. (დაღ.) 53 

კუიადა, (დაღ.) §§5 
კულპი 26 

კულხა §§ 
კუმუბი (ხალდ.) 55 
კურიანი (ხალდ.) §5 

ლაგაში L 

ლაგოდეს-ორ, მდ. 53 
ლახისტანის ქედი LI9 
ლარსა L 

ლატალი (ბზ. სე. თემი) 16L 

ლაშაფს?, მდ. აფხაზ. 43 
ლაშთხვერი, სოფ. 192 
ლახამულა (ზ. სვ. თემ.) 101 

ლახუშტერა, მდ. სვან. 45 

ლებაისკარი 182 

ლეხურა, მდ. 48 

ლენჯერი (ზ. სვ.) 16L:, 192, 196 

ლიახვი, მდ. 35 
ლიბიელთა ქვეყანა 28, §7, 58 

ლიბჯა, იხ. ლიბიელთა ქვეყანა §7, §58 
ლიჩიკი, მდ. 19 

ლიხის მთა L4 

ლომეკის მდ. 277 
ლოპოტის ხევი კ7 
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უფლის ციზე 277 
უტი (თემი) 26, 28, <2, 268 

უშედუაინი (ბალდ.) §5 
უხი (სალდ.) 55 
უჯარმა ანუ უჯარმო 134 

ფახისი, მდ. 10, 1§, 16, 17 

ფარი (ხ. სე.) 19L, L99 

ფარნაკია 1ჟ, 263 

ფარსმნწის ხევი (თუშ.) 47 

ფილადო (ფოლადაური?), სადგ. 2ვ (სქოლიო) 
ფიფინეთი, ფიფინეთის წყალი 49, §0 

ფიჩორა, მდ. 4§ 

ფოკიდა IL26 

ფოლადო, სადგ. 52 

ფორტანგი, მდ. §1ქ, §4 
ფრანგეთი 257 
ფრიგია 7, I9 

ფსუხროს პოტამოს 264 
ფს;რტსსა, ფს2რძზა, ფსგრცხა, ფს;რტ -სხა, ცხა, 

თხა, თხემ), მდ. აბხ. 46 
ფშიშა, მდ. 1I3 

პალდეი, ქალდია, ქალდეაი კ4 
კართლი 26, 27, 28, 29, 30, 1), 32, 60, 94, 

126, 206, 253, 254, 2§6, 266, 267, 276, 277 
ქართლის მეფობა, იხ. ქართლი 276 
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ქართლი ანუ იბერია, იხ. 126 
ჭქართლი ანუ საქართველო, იზ. საქართველო 

ქართლისა ქვეყანა 266 
ქართლი, ქვემო ქართ., იბ. ქართლი და ჩრდი–- 

ლო მხარეებიც 253 

ქენქაანთ-კარი §2 
კიაჩიკეარა, მდ. აფხ. 45 

ქიზიყი §1 
ქიშ-ი (VI§5) 1 
ქოთა („კოტაბ, ბერძ. „კჯტაიაი") L3 

ქორძენე (იხ. ზორძენეც) 20 
ქრცხინეალის ზეობა 60 

კუთაისი, ქალ. 13 
კურთების და თურქების საზამთრო საძოვრები 

213 
კუსტი აპჰარტაბ 255 

კუსტი კაპკოპ 25§ 
კუსტი ნემროჯ 255 
ქუსტი ხარბარან 25§ 

დადო, მთა 31, 32 

ღართდ-კოლო §4 
ღვანდრა, მთა სვან. 45 (სკ.) 

ღული, სოფ. 179, 203 
ღუმუქ §4 
ღუწნძეთი §3 
ლჯრიკუჭტარა; მდ. აფხ. 4§ 

ყაბარდა, იზ. ყაბარდო 

ყაბარდო 809, 272 

ყაზახის თემი 26 
ყაზაბ-შამშადილი, ყაზხახ-შამშადინი, იხ.. პერე– 

თიც 253, 2§6 

ყაიყული 27 

ყარაღაჯი, მთა 25, 26 
ყარსის მაღლობი 260 

ყიეჩაყეთი 2§7 
ყირგიზთა მინდრები 268 

ყირიმი 271, 4723 

„ყოველი ქართლი" 28 

ყოშარა, მდ. სეან. 4§ (სქ.) 

ყუბანი 4კ, კ6, 271, 272 

ყუბანის მიდამოები 273 

ვყანადა (დაღ.) §5 

შავი ზღვა 10, 11, 13, 14, 33, 46, 59, §', 57; 
ზვ, 8§, 86, 94, 95, 104, 107, 110, 115, 120, 
257, 258, 259, 272, 373 

შავი ზღვის სანაპირო 11§, 120, 259, 261, 27!, 

273
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შავი ზღვის სანაპირო ქვეყნები, იხ. შავი ზღეის 

სანაპირო II5, 120 

შავი მთის საყდარნი და ეკლესიანი 256 
შალაჟი არღუნი, მდინარე (დაღ.) §4 

შალკა 272 

შაორი 106 (სკოლიო) 

შაპის (დაღ.) §4 
„»შარაულა“, მდ. რაჭაში 106 

»შარა-წყალი" 106 
„შმარა-ხევი", „შარო-ხევი“ 106 

შარვანი, იხ. შირვანი 106, 257 

შარო, აბხაზ. შემავალი (იგულისხმ აფხაზთა 
სამეფო ანუ დ. საქ.) ერთ-ერთი პოლიტ. ერ- 

თეულის ქვეყნის სახელი 10ქ, 105 

შაროი, საჩაჩნ. 105 

შარო-ანგუნ, „შარო-არღუნ", შაროს წყალი 
ანუ მდინარე 53, 105 

შატბერდი 126, 127, 146, 254 

შატილი, 172, 175, I77, 179, 202, 203 
შატ-მთა, იხ. ოშხემახოც 93 

შაქიმი (შაქი) 269 
შაშიანი, სოფ.51 

შმაფსუგების მიწაწყალი 44 

შახადა (დაღ.) 55 
შეანაგორი III 

შილიდა (დაღ.) 55 
შირაკავანი 30 

შირვანი 106 

შირაქი §1 

შიდა ქართლი, იზ. ქართლი §9 

შიშირიხა (ხალდ.) 55 

შოდროდა (დალ.) 55 
“შორაპანი, ციხე 14 

შმოტოდა (დაღ.) 55 
შუადღის მხარე, იხ. ქუსტი ნემროვ 25§ 

შუა მდინარეთი LI, 2, 3, 4, § 
შუგუ-მეერ, მთა 53 
შურუპპაკ-ი 1 

შოტოტა (დაღ.) 55 
”შ?ცკვარა, მდ. აფხ. 45 

ჩანჯც-არგუნ, მდ. §ვ 
ჩ არახ 54 

ჩარშემბეს წყალი, მდ., იხ. სოპპი-ლულიაი 39 
ჩასავალი 60 

ჩაღმა, ჩაღმართის ხევი 47 

ჩერდც-ჩუ, ხეობა 54 
ჩერქეზეთი 89 

ჩერქეზთა მიწაწყალი 271 

„ჩერქეხ-კერმენ"“ ციხე 272 

გეოგრაფიულ სახელთა საძიებელი 

„ჩერქეზ-ტუზ“ ანუ ჩერქეზთა 

272 
ჩინეთი 268 

ჩიტხლსი (დაღ.) 55 
ჩაბორაკი 28 

ჩოდა-კოლო §4 
ჩოლური, სოფ. სვან. 191 
ჩორ, ჩორდ, ჩორდი 268, 269 

ჩოროდა (დაღ.) §5 
ჩოხ 54 

„ჩრდილო“ ანუ საქართველო 277 

ჩრდ. მხარე, მხარეები, იხ. ჩრდ. სომხეთი და 
სამბ. საქართველო 2953, 2§6 

ჩრდ. სომხეთი, იხ. სომხეთი 2§3 

ჩრდილოი ქუეყანა 126, 254, 255, 256 
ჩრდ. კავკასია იხ. კავკასია 121, 187, 263 
ჩუბურხტა აფხ. 46 

ხულლიდ„ დარგოულ-კაიტასურად დარუბანდი 
269 

ჩურულ, ლუკურად დარუბანდი 260 

მინდორი, თემი 

ცადა (დაღ.) 55 
ცელი, ტბა ვ! 
ცემა-ორ, მდ. (ღუნძ.) 53 
ცილიტხლიი (დაღ.) 5§ 
ცინალიბეთერი, მდ. (დაღ.) 53 
ცინკიხ, მთა 54 

ციხალ-ბოთლასხ 54 
ციხის-ძირი 47 

ცულიდა (დაღ.) 55 
·ცხდა 55 
ცხუმი 266 

ცხუმარი, ზემო სვან. თემი (161 

ძეგამი 50 

ძორი 24 (სქოლიო) 

ძოროფორის რაიონი 256 
ძოროფორი, ხევი 26 

ძუხუნ?, აფხაზურათ ჩერქეზეთი 273 

წალკა 220 

წალკიტა (დაღ.) 55 
წარდალი /4ტა 

წედისი 60 

წითელგორი §0 

წილდრა, მდ. სვან. 45 (სქოლიო) 
წინააზია, იხ. ახია § 

წინამძღვრიანთ-კარი §2 

წიფლავაკე 50 
წიფლოვანის ხევი 50
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წიფნარი 50 

წობენა, სოფ. (ხბატის-წობენა 48) 28, კ8 

წობენი 48, 48 (სქ.) 
წობი, ხეობა 2ქ/, 25, 26, 28 

წობონა, სოფ., იხ. წობენა კ48 

წობონო 48 

წობონო, მთა კმ 

წოვა 47, 48 (სქ.) 49 
წორბანი 8 (სკ.) 

წორბისი 48 (სკა 

წორი 24, 48 (სკ.) 
წოფაბორ, ხევი ის. წობი 28 

წოფაბორაკი, ხევი 28 
წოფაბორსანე, ხეობა 26 

წოფენე 49 
წოფი, ხეობა 29 

წოფქ, ის. სოფანენე 48 

ბენი, სოფ., იხ. წობონა 
წებო 44.” წ 
წუნარი 48 (სქოლიო) 

წუნდა-დემოთი, იხ. წუნდა ქ. 3L 

წუნდა, ქალ. 30, ვ3L, 32 
წუფანი 49 
კანების მიწაწყალი 264 

პანეთი 2, L2 (სქ.), 113, 263 
პანეთის თემი 44 

ჭართალეთი იხ. პართალი 

პართალი კ? 
პობირაკი, იხ. ჩობორაკი 28 

პირას გადასავალი 269 

პორ (კახეთი ანდიურად) 47 

პორა პაჰაკ, იხ. დარუბანდი და ჭირას გადა- 
საეალი 269 

პორი, იხ. დარუბანდის ციხის მახლობელი ად– 
გილი 269 

პოროსი, მდ. იხ. ვო!) 19, 20, 259, 260, 266 
პოროსი, აუზი 266 

ხაზარეთი, ხაზარეთისა საზღვარი 276 
ხაზართა საზელმწიფო 106 
-ხალდია, ანუ ჭანეთი 2§9 

ბალციდიხა (ხალდ.) §C 
ხალხალ, მთა I9 

ხამ;შ, მდ. 95 
ხანის-წყალი, მდ. LI6 
ზარადა (დად. ხარაზი (დაღ) გ< 
ზარი-კოლო (დაღ.) 54 
ხატის წობენა კზ 
ზაშადა §§ 

-საჩ, მთა 19 
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ზაჩენი 268 
ხაჩი-ჩუ, ხეობა 54 
ზახმატი, სოფ. 172, 176, 177, 180, 

I8კ, 202, 201, 208, 3220, 221 

ზეერგოი, მთა §3 
ხევსურეთი I79, (L8L, L82, 18ვ 

ხეთა 7, §6, 59, 133 
ხეთების ქვეყანა, იხ. ზეთა 113 

ხელდრა, მდ. სვან. 4§ (სქოლიო) 
ხენძკვარა, მდ. აფხ. 45 

ხერსონესი, გუთებისა ქალაქი 266 

ხეტოს (დაღ.) §4 
ხეცრ? ფშ., მდ. აფხაზ. 43 

ხეცკუარა, მდ, აფხაზ. 45 

ხვან–ორ, მდ. (ღუნძ.) §3 
ხვარის წინ მდებარე მთა, ანუ” იმიერ ხვარი, 

იხ. პარახოათრა მთა 257 

ხინდახ (დაღ.) §4 
ხმელთა-შუა ზღეა 272 

ხოდა-კოლო §4 

ხოდოტა (დაღ.) 55 
ხოლარძენე (იხ. ხორძენე) 20, 24, 26! 
ზორა კერტი 256 
ზორანთა 49 
ხორზენე 19, 261 

ხორძენე 236! 

ხორსაბადი 132, 133 (სქოლიო) 
ზბორძაინი 19, 20 

ხორხი 222 
ხოფა 206 

ხბოფი 107 

ხოჩადა §§ 

ხრეითი 126 

ხუხისტანი 127 
ხუნანი 94 

ხუნზახ §4 

ხურთა ქვეყანა, მერმინდელი (იხ. სომხეთი) §§ 

სუშდადა (დაღ.) §§ 
სჯფს?, მდ. აფზ. 43. 

კვავმატი 220 

182, 181, 

ჯავახეთი 2ქ, 25, 29; 31, 32 
ჯავახეთის ტბები 239 

ჯეჯორის მდ. 60 

ჯეარბოსელა, სოფ. 45 

ჯიქეთი 266, 271 

ჯოოსხ-ორ, მდ. (ღუმ.) 53 

ჯოუჭი, სოფ. 127 

ჯუგაანი, სოფ. §L 
ჯუმპალკვარა, მდ. აბხ. (4§
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ჰაბურ-ის ხეობა 4 
ჰათესძის რაიონი 256 
ჰალისი (ზემო პალისსი) 133 

ჰარანი 136 
ჰარუ 8 
პატტუშა, ქალ. (ბოღაზ-კიოი) კ0 
ჰაღბატი 256 

ჰაღარწინი 2§6 
ჰეგრისი, იხ. ეგრისიც 267 

ჰენიოხელთა მიწაწყალი 258 

ჰენიოხური, ანუ ჰენიოხთა მთები 259 

ჰერაკლეუმი, ქალ. 104 

ჰერეთი 26, §50, 267, 268, 276 
ჰერეთის საზღვარი 268 

ჰერეთი, სამხ. ნაწილი ბორჩალო, ყაზახ-შამშა– 
დინი 253 

გეოგრაფიულ სახელთა საძიებელი 

ჰინდოეთი 9, 17, 20C 

ჰიმარ, ციხე „მახლობელად ქვეყანისა ოვსეთისა? 

266 
ჰირკაანის (გურგანის) ზღვა 20, 21 

ჰნარაკერტის ციხე, 24, 2ტ4 (სქოლიო) 34 
ჰჯრკაანის ზღვა, იხ. ჰირკაანის ზღვა 

ჰ;სსო, ნავთსადგური L3 

ჰჯლაე, ჰჯლაიე, ქეეყანა 274 
ჰჯპანის, ჰჯპანი მდ. ანუ ბუგა 270, 273, 274 

პჯპაკურის მდ. 270 

პჯსსას, მდინარე, ნავთსადგური 264 
ჰურისტანი 126 

ჰურრის ქვეყნები 3, 4 
პურრიტების ქვეყანა, იხ. პურრის ქვეყნები
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აბასკოი, იხ. აბსასები 266 
აბაძეხები გ4, 271 

აბხახები 120, 226 

აბბასთა ტომი, ტომები ჟ„C, 46, 103 
აბზაზნი 120, 127, 185 

აგათჯრსები-ს ტომი 116, 117 
აგათჯრსის ტომი 13( 
ადიაბანები 261 

ადიგე 273 
ადიღები 187 

ადიღევი, ხალხი LI 
ადიღეველები 89, 092, 93 
ადიღეველთა მოსახლეობა I09 

პდიღეველნი §4, 1I4 
პდიღეველ–ღუნძები 9! 
ახიელები 4 
აკადელები 2, ვ 
ალანები 266 
ალანნი 27L 

ალაროდები 18 

ალაძონები §0, 274 

ალაძონების ტომი 270, 27, 

ალაძონეს ჰოი 274 

ალბანელები 13, 20, §3, 1I9, 131 

ალბანთა ტომი, ის. ალბანელები (3! 

ალბანნი, ალბანელები, ალბანელნი 29595, 26I, 

267, 276 
ამაძონები LI5, 1I8, 119, 276 

ამორიტები I, 2, 3 
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ლეგური ტომები, დაღესტნის ლეგური ტომები 

53) 15+ 
ლეკან 276



ტომობრივი სახელების საძიებელი 301' 

ლეკები, იხ. ლეგეს 136 

ლეკთა ტომები §L (სქოლიო) 

ლეკნი 49, §0, 127 
ლეპი, იხ. ლეპონეს 
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ტჯრიგეტების ტომი I31 

ტუბალი აწუ თობელი 5( (სქ.) 

ტუსკები 136 

ტუსკოი, წოვა-თუშნი §1 (სქ.) 

უბინადრო სკვითები, ანუ ნომადის სკჯთაი 27 
უბიხები, უბცხნი 273 

უდესიანები 151 

უზები 275 
უჟიკები, უჟიკნი ანუ სპარსელები (26, 127 

ურარტელები 7, 219 
უსინათლონი 275 

უტიელთა ტომი 24, 33, §! 

ფინიკიელეი 1§, 17 

ფსესოი 112 

ფხოეელნი ჟ4ზ 
თილან 106 

ჭქალდეველნი. ძველთა ქალდეველთა შთამომავ- 
ლობა 128, 277 

ქანაანები 2 

ქართველები 22, 30, 31, 32, 46, §0, 78, 79, 
116, 126, 127, 146, 160, 161, 223; 254
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პართეელთა ტომი კოლაელწი L131 

ქართველთა ტომები ვ: (სქჰ, 132, Lვ38, I40, 
42, I153, 157, 187 

ქართველი ტომები, იხ. ქართველთა ტომები 

პართველნი 60, 127, 131, 137, 160, IL84, 189 
ქართეელურ-ღილღური მოდგმის ტომები (68 
ქართლოსიანნი 168 
ქართულ-შარომატული ტომები §§5 

ქაშოგნი 273 

კაჯატუნნი, იხ. დევთა სახლი 30 

პეშიგნი, იხ. ქაშოგნი 273 
ქისტნი 47, 68, 18§ 
ქრისტიანე ერი 2§6 
პუენანი, ქისტნი 47 

ქურთები 2Lქვ, 217, 218 
ქუსანგნი, იხ. ქაშოგნი 273 

ღატწკაი-ს ანუ ხატუკაი-ს ტომი LII2 

ღუნძები 5(+ (სქ.), §1, 89, L1I4 
ღუმუპელი ლეგები §1: 

ყაბარდოელები §I, 143, 157, 187, 222, 224; 272 
ყაბარდოელი მთავრები 27L 
ჟაბარდოელნი 272 

ყირიმის თათრები 272 
შავარასკვითები 270 

შარები 106 

შარო |I0ქ, 105 

შარომატების ტომები 1I6, 1:60 
შარმატული ერები 120 
შარომატული ტომები §9, 120 

შაფსუგები, შაფსუღები ექ, 91: 

შაპშიხ, ტომი 273 

შინჯიშ2ო, აბხაზთა ტომების საერთო სახელი 
აბაძებურად 273 

შუამდინარის მკვიდრნი :26 

ნაჩნები 48 (სქ) 6ზ8, 69, 74, 98, 99, L89, 
223 

ჩაჩნური ტომი 48, კ8 (სქ.) § I (სქ.) 
ჩერემისები 78 ,79 

ჩერქეზები, ჩერქეზთა ტომები გვ, 46, 47, 104, 
I87, 220, 221, 222, 224, 272 

ჩერქეზები ანუ ჯიქები 272, 273 
ჩერქეზები, ზღვის სან. მცხოვრებნი 22კ 
ჩერქეზ-ყაბარდო-აბხაზები 276 
ჩერქეზ-ყაბარდოელთა ტომები, ჩერქეზ-ყაბარ– 

დოულ ტომთა ჯგუფი 4ჭ, 103 
ჩერქეზთა მთავარნი 272 

ჩუვაშები, ჩ/ეეაშ-ები 78 
“ ჩოდილო კაეკასიელები 223 
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ჩრდილოელნი, რომელნი მხის აღმოსავალს 
მდებარეობენ, იხ. იბერიელნი 254 

ჩრდილოისაი ნათესავნი 2§4 

ცოფანაიე (ასურული სახელწოდება), იხ. სო. 

თენე და წოვათა ტომიც 48 

ძიქნი 273 
ძჯდრიტების ტომი, იხ. ძუდრიტების ტ. 265 

ძ-ქები, იხ. ჯიქები 273 

ძუხოი 273 

ძუდრიტების ტომი 264, 265 

ძუხუ, ჩერქეზთა სახელი უსლარით 273 

წავდეელთა ტომი 124), 33 

წობენი 49 

წობენნი ანუ წოვანი 48, 49 

წოვ, 48 (სქ.), 49 
წოვა (თუშები) 4ზ, 49, §: (სქოლიო) 
წოვა, 48, 49 
წოვანი კ8, 65 

წოვები, თუშეთში გადმოსახლებული და გჭა- 

ქრისტიანიბული ჩაჩი ტომი (დირრით) 
47, 4 

წოველები 72 
წორ-ი ტომი 8 (სჰ.) 

წოფანის ტომი 49 

წილკანელნი 48, 
წინა აზიის ძველი მ ოსახლეობა L 
წუნარი 48 (სქკ.) 

ჭანები, 12, Lვ, 46, 263 

კარელები L37 
პართალელმი 47, 48 
ვარი, ლეგური ტომის სახელი 47 

ხაზარები, ხაზარნი 269, 272, 276, 277 
"ხაზართა მეფე 277 

ხალდები 7, 11, L4, 263 
ხალდები, ურარტელები 7 
ხალიბები §|I 

ხალიბ-მოსინიკები 22 
ხალჯბები LI, I2, 263 

ხატ?კაის ტომი 112 

ხატუკები II2 

ხახურატე, ნეტახოს ტომის ერთი საგვარეუ- 
ლო 93 

ხახუს, ადიღეველთა ერთ-ერთი ტომის-–სხაპე– 

ტეს საგვარ. სახელი 93 

ხევსურები 17, I76, L79, 209 
ხეთები 13, 4, 6, 7, 8, 39, §§, 56 
ხუდოყო, ნადხოს ტომის ერთი განშტოება 91
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ზბუნნი, იხ. ჰუნები 268 

ჯატმათაგნი, იზ. ჯაშმაგნი 273 
ჯაშმაგნი 273 

ჯიქები, ჯიქნი §0, 127, 272, 273 

ჰაიკის შთამომავალნი 28 

ჰალპატელები 253 
ჰარუ ეგვიპტურად ჰურრი 4 
ჰენიოხები I3, §0, 136, 263, 264, 265 
ჰერები §0 

ჰერნი I27 
პიხერ §1 (სქ.) 

ჰიროაეს ტომი §2 

პიქსოსები 168 

პობოლ-ალ, მთიელების და თავიანთ თავის 
საზ, ღუნძურად §! 

პობოლატ-–პჰობოლ-ალ-ის მრ. §|( 

ჰონები, იზ. ხახარნი, ჰუნები, ჰონნი 26%, 2609, 

277 
ჰონნი, ანუ ჰუნები 268, 2727 

ჰორი, ებრაულ ძეგლებში ჰურის დაწერილო- 
ბა 3 

ჰუნები 268 
ჰუბალ-ჰიბერ §L (სქ.) 
პურები (ჰურრიტები) 3 

ჰურიტები ქ, 4, §, 6, 7, ზ 
ჰურნი I§ 
პურრი, ჰურრის ერი (მიტანელნიც) 1, 4 

სურრიები «, 9
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აბსახური ენა ტი, 41, 43, 44; 45, 61, I20, L37, 

139 140, 141, 142, 144, 146, 151, 152, I55, 
156, 164, 185, 187, 183, I89 

აბხაზური ენა (თანამედროვე აფხ.), იხ. აბხაზუ– 

რი 141, 142, 146, 185 

აბბახური კილო, აბჟუური 188 

აბხახურ-მეგრული ენათა ჯგუფი, იხ. აბხაზ. 1§§ 

აბხაზური, „ორივე აბხაზური", იხ. აბბაზური 61 
აბხახურ ენათა ჯგუფი, იხ. აბბაზური LI37 

ადიღეური ენა 95, LII, LI4, 156 
ადიღეურ-ენოვანი ჯგუფი §4 

ავესტური 92 
აკადური ენა 2, 42, 43 
აკუშური ენა, ძე. აკუშური ენა 138, 

142, 143, 146, 155, 163, 164, 186 
ალბანური ენა §3, 165 

ანდი-დიდოური ენა 158, 165 

ანდიური ენა 63, 100, 138, 139, I41, 142, I43, 
158, 163, 1:6C, 166, 168, 186 

ანდოს ჯგუფის ენები, იხ. ანდიური ენა 100 
ანდო-დიდოური ენები თუ დიალექტები, 

ანდიური ენა 100 
ანდოური ენა 100, I42 

ანწუხური ენა 12ჭვ, 142, 1L78, 185, I90, 191 

არაბული ენა 146, 186 

არიული ენა L1ვ1 

არჭული ენა 138, I40, I41, 142, 143, 163, 186, 

197 

ასურული ენა 132, 133, L34, 215, 254 
აფხაზური, იხ, აბხაზური 

აღულური ენა 1ჟ40, 141, 142, 143 
აღულურ-კჯრულ-თაბასარანული 1კჟ2, 1§8 

ახალი სპარსული ენა, იხ. სპარსული 97, 12§ 

ახვახური ენა IL38, I40, I41I, 142, 143, L§8, 
165 

ახემენიანთა ლურსმული დამწერლობის ენა 108 

Iტ40, I4I, 

იხ. 

ბაბილონური ენა 1§0 
ბერძნული ენა 56, 83, 113, II4, I15, 117, 1I8 

119, 126, 132, 135, I36, 152, 160, IL7I, 176 
215, 216, 273 

ბერძნული წარწერების ენა ზვ 
ბოთლიხური ენა 109, 139, 1§8, 163, 164, 16§, 168 

20. ივ. ჯავახიშვილი 

ბოთლიხურ-ღოდობერული ენები, იხ. ბოთლი– 

ხური ენა 163 
ბოსფორის ბერძნული წარწერების ენა 81 

ბუდუხური ენა 138, 140, 141, 142; I43, 
16კ, 165, 166 

144, 

დარგოული ენა 269 

დაღისტნის ენები 100, 101 
დაღისტნის დიალექტები 103 

დაღისტნის კუმუხურ-ლეკურ-წასურული და 
რუტულური ენები, იხ. დაღისტნის ენები 101 

დიდოური ენა, ძეელი დიდოური ეწა 137, 140 
I4IL, 142, 143, 158, 164, I6§, 166, 190 

ებრაული ენა I3L, 132, 133, 134, 160, 175 
ელამური ენა (08 
ერანული ენა (ენები) 81, 83, 86, 97, II3, 115 

თაბასარანული ენა I41, I42, I41, 144, 158, 

I6ჟ, 165, 166 

თურქული ენა §0, 123, 146, 218, 260 

თუშური დიალექტ. I75, 1:80 

თრაკიული ენა L15. 

იაფეტური ენები 152 

ინგლისური ენა 185 

ინდოგერმანული ენები 7, 8 
ინდოევროპული ენა, ენები 4, 6, 9, 10, §6 

იმერული კილო (თქმა) 38, 205 

კავკასიელთა ტომების ენა 85 
კავკასიის ენები, იზ. ჩოდილო-კავკასიის ენები 

LI1 
კავკასიური ენები 8, 9 

კანისური 38, 39 

კაიტახური ენა 269 

კარატული 100, 138, 140, 141, 142, 143, 
1613, 16კ, 165, 168 

კასსიტური ენა § 

კელტური ენა 6 
კჯრული ენა (ლეგურ ენათა ჯგუფის) §0, 149, 

141, 142, 143, 144, 158, 163, 164, 165, 165 

კორკაული კილოკავი 267 

158,
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ლათინური ენა 126, 132; 135 

ლეგურ ენათა ჯგუფი §0, 67; 11), 138, 139, 
I40, 141, 142, I43, 151, 163, 164, 165; 166, 
LI67, 168, 190, 197 

ლეკური ენა. 269 

ლუვიური ენა, იხ. ლუვიტური 9 
ლუვიტური ენა 9, 38, 39 
ლურსმული დამწერლობის ენები §6 

მეგრული ეზა 41, I45, I47, 152, 187, 206 
მეგრულ-კანური ენა 41, I1§, I46, 152, 167 

მიტანელების ენა, იხ. მიტტანური ენა 3 

მიტტანური ენა 3, 9 
მონღოლური ენა I71 
მცირე აზიაში მცხოვრები ერების ენა 56 

ოსმალური ენა 146 

ოსური ენა 83, 85, 97, 98, L15 

პამირის დიალექტები 91 

პროტოხეთური ენა 8, 38, 167 

რაჭული (კილოკავი) თქმა 3§ 

რიზე-ხოფური კილოკავი 1§4 

რომაული ენა §2, 115; 118 

რუთულური ენა 138, 140, 141, 142, 143, 
I64, 165, 187 

144, 

სარმატული ენა 80, 81, 82, 119, 120 

საჯრომატული ენა, იხ. სარმატული 119, L20 

სემიტური ენა 133 

სემური ენა 2, 3, 4, 8, 9 

სვანური ენა 38, 45, 145, 146, 147, 152, 154, 
I62 2 (სქოლიო), 163, 167, 187, 190, 205 

სივნური 267 

სინდურ ენათა ჯგუფი ანუ სინდური ენები 88, 

1:12, 137, 140, I4I, 142, 143, 145, 155, 163, 
16ჟ, I88 

სინდურ-ღილღური ენათა ჯგუფი 140 
სინდურ-შარომატულ ენათა შტო 142 

სკვითური, სკჯთური ენა 78, 80, 82, 98, 

119, L120 

სკვითურ-სარმატული ენა, იხ. სკვითური 80, 82 
სკოლოტური ენა 115, 120, I36 

სომხეთური, სომხური კილოკავები 267 

სომხურ-თურქული (გამოთქმა) 19 

სომხური ენა 126, 132, 134, 135, 215, 216, 217, 

256, 267, 269 

სპარსული ენა §1, §2, L25, 25§ 

სპერული 267 

117, 

ენების საბელწოდებათა საძიებელი 

სუბარული ენა 3 
სუმერული ენა 2, 3, 8, 9, I2L, 122, 

125 
123, 124, 

ტანაისის ბერძნული წარწერების ენა 80 
ტინდალური ენა L38. LL+0, 141, 142, 14ვ, 158, 

16ჟ, 165, I66 

უგრო-ფინური ეზა 98 
უდური ენა L27, 14), 742, 164 
ურალ-ალტაური ენა 98 

ურალური ენები 97 
უტიური გამოთქმა §3 

ფაჰლაური ენა 125 

ფინური ენა 97 

ფშაური კილოკავი 1§9, 
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აღვლენა ლოცვისა, ლოცვა-ყედრებისა 1§0, 190 
I96 

აღთქმის ასრულება 198 
აღმავლობა 20§ 

აღმოსულა საცისკროდ L49 
აღმოცენება 36 

აღმსარებელი, (მაქსიმე აღმსარებლი) 127 

აღწერა, აღწერილი, აღწერილთა 128 
აღხდა ვმლისა 172 

აყო, იხ. აგოს, ოყვაცა და ოყოც 88 
აყვა, იხ. აგოს, 88 

აყუარა, მდინარის რიყე,ნაპირი აფხ. (უსლარ.) 

44 
აყყუარა, ზღვის რიყე აფხ. (უსლ.) 44 
აშა, იხ. აფშ, 188 

აშემეზ, თქმულება ყაბ. 224 
აშქუსი, წელიწადი აფხ. LI5L 

აშ/იტ, კარი აფხ. 187 

აშ/ტახა, ორშაბ, (გულ) აფხ. 187 

აშ/უახგ, ორშ, (უსლ.) აფხ. L87 
აცა, ცხელი თანამ. აფხ. 68 

აძდგუ, მდიწარე, თანამ. აფხ. კ0 

აძვი, აძი, აძია, აძიაგოს, აძიაიოს, აძოს 91 

აძთატვა, ის. ა-ძთატია 40 

აძთატია, ტბა, აფხ. (უსლარ.) 40 

აძთატია, წყლისსაცავი აფხ. 4ი, 4! 

აძქუა, წყლები აფხ. (უსლ.) 40 
აძე, ღვინო აფხ. კ0 

აძგ, წყალი თანამ. აფხ. კ0 

აძხ/, წყარო თანამ. აფხ. კ0 

აწეს, ღამე თანამ. აფხ. (უსლ. დონდ.) 64 
ახალოზბი 1923 

ჯბაშა, ოთხშ, აფხ, 188 

ასთა, ცივი სამხ. აღმოს. აფხ. (გგლდ.) 70
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ახი, ბოლოკიდ. ხალდ. გეოგრ. სახ. §§5 
ახილვა თეალთაი I47 

ახინ, რქოსანი საქონლის მფარველი ღვთაება 

(ჩერქ.) 223, 224 

ახინის დღეობა 221, 224 
ახინ ჩემნი ტლერეყტო (ჩერ.), სამსხვერპლო 

ძროხა 224 

ახტლაინ, შუადღისას თან. ღუმ»ქ. 63 

ახტაშა, პარასკევი აფხ. 188 
ა-ხტ;, მთა, აფხ. 46 
ახგფს აფხ. 43 

ახჯთა, სიცივე თანა. აფბა. 70 

ახჯიშ/იაშია, ცივი თანამ. აფხ. (უსლარ.) 70 
ახ/შ/იაშ/ია, ცივითან. აფხ. /(დონდ.) 70 

ავდა, ჭველთ კმალ მტრისა აჭადეთ 172 

ამაშ. სამშაბათი აფხ. (გულია) 188 

ბ-სქესკატ. თავს. ნიშანი ჩაჩ. ქისტ. 68, 185. 186 
ბაყ, მხე თა5. ღუნძ. 137 

ბააყ, მზე (ვარ. ანწ-) (გჯლდენშ.) 61, 157 
ბად 88 

ბადას, საკ. სახ. ხალხ. თქმ. (ადიღ.) 89 
ბადაგოს 88 

ბადინო 88 

ბადინიყო 88 

ბადინიყოს 88 
ბაზ 101, 103 

ბაზ, ღამე სვან. 148 

ბათ, იხ. ბუთ მთვარის წოეური სახელწოდების 
ძირი (შიფნერი) 6§ 

ბაკები 189, 190 

ბაკლ, დაღ. გეოგრ. სახ. მეორე ნაწ. §3 

ბარაქა (არაბ.) 174, 175 
ბარაქიანი 179 

ბარაქის დატანება I73 

ბარბალი, იხ. ბარბოლ–ბარბალი 19! 

ბარბალქიბე ლ?კლათხე, ბარბალ –ზეაღმართუ- 
ლი (სვან.) 19L 

ბარბარე 198, 199 

ბარბარტუ, იხ. ლაბარტუ და ბარბარე 199 
ბარბლაშ, იხ. ბაობოლი 

ბარბოლ-ბარბალ, ღვთაება, სვანური სალოცავი, 
161, 162, 163, 19!, 192, 196 

ბარხ, მთვ. ძვ, და თანამ. ღუმუქ., იხ. ბერზ-იც 
164, 165 ' 

ბარხა, მთვარე ახ. ღუმუქ. 66 

ბარზრუა, მთვარე მრ. რიცხ. ღუმუქ. 66 
ბარი 171 

ბარღ, მზე თანამ. და ძე. ღუმუქ. 61, L37 

ბარძიმი 220 

ბარხ, მხე ღუმუქ. (გჯლდ.) 61, Iვ7, 135, 140, 
141, 142, I43; I44, 103 

ბარხ-ოლ, ბარბოლ-ის სავარაუდო წინამორბედი 

ფორმა სვან. 163 

ბარვ, მზე არვჭულად 
163 

ბარჰ, ბარპჰი, მზე ძვ. აკუშური 61, 138, 140,14L, 

I42, 143 
ბასტი, შემოდგომა ჩაჩნ. ქისტურად (გჯლდ.) 74 

ბატ 101, 102, 103. I49 
ბატონი, ღვთაებრივ არსებათა სახელი 17 
ბატონი, ბატონები გადამდებ სნეულებათა სა- 

ხელწოდება 191, 192, 193, 194, 195) 198, 
199, 212 

ბატონი-და 195 

ბატონი ცვარიელი (თუშური დაწყ.) 22 

ბატონი, 7 დაძმანი 195 

ბატონი ძმა 195 

ბატონიშვილები, დედა I92. I93 
ბატონების დედა IL92 

ბატონ-პატრონი I71 

ბატონებისა მამიდა 194 

ბატონის შვილები 192 

ბატტალ, იხ. ბუტ. ჩაჩნ. 65 
ბატტანა, იხ. ბუტ. ჩაჩნ. 65 

ბატტიე, იზ. ბუტ. ჩაჩნ. 65 

ბატტურ, იხ. ბუტ. ჩაჩნ. 695 

ბატხლკინ--მსის აღმოსვლა, აღმოსავლეთი წოვ.. 

65 
ბაუვვიოსბაა, ცივი ახ. ღუმუქ. 71 

ბაქს 89 

ბაქსაგას, ბაქსაგოსი 89 

ბაქსანი 89 

ბაქსაგოს ამორომარუ 89 

ბაყ, მზე თანამ. ღუნძ.; ანწ., ქარ. 61, 1237, 141, 

I42, 158, 197 

ბაყალ, მზეები თან. ღუნძ. 61 

ბაყინუ, მხე-ს სავარაუდო ფორმა ღუნძ. დიდო–- 
ურში 158 

ბაყულუნთი, ცხრო -– ციებ-ცხელება ღუნძ. 197 

ბაძ, მთვარე ძვ. აკუშ. (გჯლდენ.) 66, 164 
ბბაპ––ენა ჩერქ. (კლაპროტი) 101; 

ბბხე–-ენა ჩერქ. 101 

ბე, იხ. აბა, აბე 66 

ბეგარ-ყალან-ი 182 

ბედი I73 
ბედნიერი, იხ. ეტლიანი I75 

ბედნიერად მოხდა ბატონებისა 198 

ბედგსუგო, ტლებიცეს ცოლი (ყაბარდ.) 224 

133, 140, I41, 142, I43,
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ბეთერ, დაღ. გეოგრ. სახელთა მეორე ნაწ. 53 

ბეთერჰან, უფალი, უზენაესი, თანამ. ღუნძ. 185 
ბერაზე/ეი, ოთხშაბათი ყაბ. (ლოპატ.) 188 
ბერს, იხ. ბარხიც, მთვ. ძვ. ღუმ. (გჯლდ.) 

66, 163 

ბერი, იხ. ბარჰი-ც დღე და მზე აკუშ. (გჯლდ.) 

61, I38, I46 

ბეტაშშ, მთვარე მრ. რიცხვი თანამ. ქისტ. 65 

ბეტტინიშ, იხ. ბუტ. ჩაჩნ. 6§ 

ბეტტინ იხ. ბუტ. ჩაჩნ. 6§ 

ბერვენ, მზე ღუმუქ. და არპ. L38, 140, 14L 

ბერკენ აცხი, მზის ავადმყოფობა, სატკიეარი 

არგ. 197 
ბეჩედ, ღმერთი ახ. ღუნძ. 185 
ბეხნი, შემოდგომა აკუშ. (გჯლდ.) 76 

ბეჯედ, ღმერთი ღუნძ., ანწ., კარ. და დიდ 
(გჯლდ.) 185 

ბზა, ჩრდილოეთ კავკასიასა და ამიერ კავკასიაში“ 

გავრცელებული ძირი 103 

ბზარი ქართ. (საბა) 35 

ბზარხული, ზაფხული მეგ. L§2 

ბზაჰ I0I, 102 
ბზე, ენა, მეტყველების პროცესი, აფხ.. ჩერქ. ყა– 

ბარდ., (გჯლდენ.) 101, 102, 103 

ბზეგუ, ენა ჩერქ. I01 
ბზეგ-–გუ, ენა ყაბ. (კლაპრ, და ლულიე) 101 

ბზეკ-უ, იხ. ბზე 101 

ბზეცნ, ხახვი, ყაბ. 46 
ბზეცყნუხე, ნიორი ყაბარდ. 46 

ბზუილი 101 
ბზჯა, ენის განმსასღვრელი ფორმა აფხ. 101. 

ბზე-კ 101. 

ბინა, იხ. ლარდა სვან. 162 

ბინადრობა II8 
ბინაკი,; იხ. ლარდთოლ სვან. 162 

ბინდი კართ. 146, I47 

ბირასკეშხტო, პარასკ. (ლჯლიე) ჩერქ. 188 
ბირასკეზიი, ოთხშაბათი ჩერქ. 188 

ბიხ, ღვთაების სახ. სვან. 190 

ბიხობი წლის დასაწყისის დღესასწ. სვან. 
161, 162, 190 

ბლაბურხშა 46 

ბლი, შვიდი ჩერქ. 188 

ბლიაპე, ორშ. ჩერქ. I87, 188 
ბლიჟხა, ორშ. ყაბ. 187 

ბლც, შვიდი ყაბარდ, 188 
ბლსსშისია, ორშაბათი, ყაბარდ. (ლოპატ.) 187 

ბნელი ღამე 18: 
ბიაძ, ბვაძ– მთვარე. ჯჯრკილ. 66, 164 

ბო, სქეს კატეგორიის თავსართი ნიშანი ძვ. 
აკუშ. 69 

ბო, თავკიდური აღულ. კჯ;რ, თაბ, მზის სახლებში 

158 

ბოაყ, მზე იხ. ნაყ. ძვ. ღუნძ. 61, 137, 140, 141, 

158 

ბოვხუნა, თბილი ახ. ჩაჩნ. 68, 157 

ბორეჟია, ოთხშაბათი ყაბარდ. (ნაგომოვი) 168 

ბოროტი გენია I97 

ბორცვი 218 

ბორცსი, მთვარე იხ. ფორც ანდ., 66, 163, 165 

ბორცსადულ, მთვარეები ახ. ანდ. 66 

ბორცსადუტყლიი, ბორცსილტყლნი, მთვარისა 

(ნათ. ბრუნ.) ახ. ანდ. 66 

ბოცარლე, იხ. ბოწარლე, ცხელი, ძვ. აკუშ. 

(გჯლდ.) 69 
ბოცს, მთვარე ყვან. და ჭამ. (64, I65, 166 

ბოცსარ, ვერძი, მამალი ცხვარი ტინდ. 166 

ბოცსატყლდან, ვერძი ჭამალ. 166 

ბოცსუ; მთვარე ტინდალ. I6ქ, I6§5, I66 

ბოც!(ი, მთვარე ანდ. დიდური 66, 164 
ბოც(ო, მთვარე ყაფუჩ. 66, 16§, 166 

ბოძება წულისა 2013 
ბოწარლე ცხელი, იხ. ბოცარლეც ძვ. 

(გჯლდ.) 69 
ბოვ, მხე ყაფუჩ. 61, 137, 140, 141, 142, 143, 

158 

ბჟა, მზე მეგრ. 156 

ბჟაჩხა, კვირა, მზის დღე ჭან. L87 
ბჟბა 7 აფხაზ. 189 
ბჟეგხა, ზამთარი ჩერქ. (ლულ.) 73 

ბჟელა, ბჟელა-ფო, შემოდგომა ახ. ჩერქ. 74, 

76 

ბჟქღხა, ზამთარი ახ. ჩერქ. 76 

ბჟეჰა; შემოდგომა ყაბ. (გჯლდ.) 74 
ბსჟყსყა, შემოდგომა ახალ. ყაბ. 74 

ბსგმა, იხ. ფსმა და სმაც-ფსმა მეგრ. 35 

ბ;ტ, მთვარე წოე. და ქისტ. 65 

ბუ, დღე ანდ. (გ?ლდ.) 63, 
ბუ, მთვარე ჩაჩნ. 65 

ბუ, იხ. ბო 155 

ბუხ 102, 101 

ბუზი, მწერი 103 

ბუზხულ, ბუზი სე. 103 

ბუზღუნი 102, 103 

ბუთა 168 

ბუთ, მთვარე წოვ. დიდ. 65, L64, 165, 167, 
168 

აკუ9.,
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ბუთ, ბუტ კერპი სპარს. 167 

ბუისი, ღამე ჩაჩნ. 64 
ბუისინ, 64 

ბუისინინს, ღამისა (ნათ. ბრუნ.) ჩაჩნ. 64 

ბუისინნა, ღამეს, (მიც. ბრუნ.) ჩაჩნ. 64 
ბუისინიშ, ღამეები ჩაჩნ. 6 

ბუისინურ, ღამით (მოქმ. ბრ.) ჩაჩნ. 64 

ბუისუ, ღამე წოვ. 64 
ბუნაგი, იხ, ღო. 

ბურღ, მხე ლუმ. 197 
ბურღილ, მხეები 6), L37, 197 
ბურღილ წუწაბუ, მზისაგან ხვეწა, 

ციებ-ცხელება ღუმუქ. 197 
ბუსუნი 102 
ბუტ, ის ბუთ სომხ. მამაკაცის სახ. სპარს. 

კერპი 167 

ბუტ, იხ. ბუთ 167 

ბუტ, მთვარე ღილღურ. 167 
ბუტ, მთვარე ჩაჩნ. ქისტ. 6%, 103, 16ტ4, I68 

ბუტბუტი 102 
ბუტტ, მთვარე ქისტ. 65, 165 
ბუშ-კინტრი, უკანონ. შვილი ზემო გურია 206 

ბუშ-კუტურა, უკანონო შვილი ქვემო გურია 206 
ბუც, მთე. ჩაჩნ. 165 

ბუც!ი, მთვარე თანამ. დიდ. ანდ. ყაფ. 66, 16/, 
165, 166 

ბუც(ო, მთვარე ხვარ.-ყაფუჩ. თან. დიდ. 66, 164, 
165 

ბუცსა, მთვარე ხინალ. 16ქჟ, 165 
ბუწი, ვერძი ყაფუჩ. 166 

ბუწი, მთვარე ძვ. დიდოურად (გჯლდ.) 66, 165, 
ბუყ, მზე, ძვ. დიდოური (გჯლდ.) 61, 137, 140, 

14I, 158 

ბუყინუ, იხ. ბაყინუ და სხ. მზე კავკას ენებში 
158 

ბუხარაბ, ცივი (ანწ. გალდ.) 70 
ბუვ, მხე (დიდ.) 6, 137, L14I, 142, 143, 158, 

199 
ბშაფა, იხ. ფშაფაც, ავსება, გამსება მეგრ. 36 

ბხუნ, იხ. ფხუნ, თბილი ღილღ. L57 

ბჯაჩხა, მხის დღე მეგრ. 157 - 

ბჯორა, მხე თანამ. ჭანურ. 156 

ბჯდე, მაგარი მკვრივი ყაბარდ. 90 

ბგზაალ, ღმერთი ღუმუქურად, იხ. ზაალ L86 

ბგღ, მხე უდურ. 137, 140, I41, I42, I43, 190 
ბ?ვ მხე ხვარ. ბუდ. I37, 1I40, I41, 142, 143, 

190 

ცხრო და 

ბყლესტიე გახაფხ. ჩაჩნ. 72 

ბყღ, მხე უდურ. 61 
ბცე, მხე ხვარშ. 61 
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გაბუსუნება, სულის განაბეაა მოყრუება 
(სქოლიო) 

გაგდება ქარისა 178 

გადააყრეინეთ 159 
გადაკვრა აკვნისა 195 · 

გადამდები მოარული, სნეულება 191, 193, 194, 
19 

გადამწერი 170 
გადარწევა აკვნისა 19§ 

გადაყრა, გადაუყრიდით (159, 172 
გადავდევინება 181 

გავრცელებულობა I46 
გაზაპულ, გახაფხული წოვ. (გჯლდ.) 72 
გაზაფხული 69, 71, 72, 73, 75, 153; 155, 156 
გაზნაპოლის ახალოხი L93 

გალ, ზაფხული აღულ. 75 
გამართვა ხელისა 183 

გამარჯვება, გაუმარჯვე 172 
გამარჯვებისა ზაფხული 159 

გამტკიცული პური 169 
გამავრწივნება, გამაავრწივნითა I72 

გამახტა, ზაფხ. ყაბარდ. (გჯლდ.) 73 

გამოთხოვა წულისა 208 

გამოთხოვა წყალობისა 172, 18ვ, 196, 201, 203 

გამოთხოვება, იხ. გამოთხოვა L72 

გამოუთხოვე, იხ. გამოთხოვა 203 

გამონაყრიანი მოარული 192 

გამოსავლის დავთარი 206 
გამოსახულება 198 
გამოფატრა 115 

გამოშვებული ღვთისაგან სევდა-სნეულება 18! 
გამოწლა 115 

გამოთე, ზაფხ. ჩერქ. 73 

გამჩენი I76 

განმწმენდელი საცეცხლური 198 

განსაზღვრა I7X 

გარდაგვაყრევინე 159 
გარდანაწერები I70 

გარდაუმდნარი თაფლი 169 

გარდამეტება 177 
გარდმოცემა 128 

გარდუყენიდი 159 . 
გარმოყრა, მშვიდობა ზაფხულისა გარმააყრევი- 

ნეთ 173 
გატარება ქარისა I79 

გაღებაი ცისკრისა, იხ. აღება ცისკრისა L46 
გაყოლა 172 
გაყოფა, გაჰყეიდით I72 
გაშლა 166 

გებოფშამ, გავამსებ, ჭან. 30
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გემიშ ყორჟქი ხარგელია--ბეღლის კარზე დატ- 
ვირთული 200 

ბენიები ავადმყოფობისა 198 
გეელეშაპი 213, 215, 216, 217 
გვიმრა ანუ ჩადუნა (მცენ.) 23 (სქოლიო) 
გზა-შარა 18+I 

ბიდოდ, ღამე დიდოურ. გჯლდ. 64 
გი-მა-რ–ენჯი, მდგომარე მეგრ. 57 
გიორგობა 190 
გმინვა 37 

გოდოდ, ღამე დიდოურ. (გჯლდ.) 64 

გოლეული 169 
გონი, ზამთარი აკუშ. (გჯლდ.) 77 

გოი, დაღესტნის გეოგრაფიულ სახელთა ბოლო- 

კიდური ბგერა 53 
გრეხილი 193, 194, 195 
ზ2ნ, იხ. კჯნ., მზე, დღე, თურქულ ენაზე (დას. 

თურქ. ოსმალ. და ყირგ.) L46 (სქოლიო) 
გ?შ, ღამე აღულ. 64 

გუმბრა, იშერეთ-გურიაში გვიმრას ანუ ჩადუნს 

უწოდებენ 23 (სქოლიო) 
გულსაესება 199 
გურა, გაზაფხული ჩაჩნ. ქისტ. (გალდ.) 72 
გუაშ, დედოფალი, ქალბატონი ჩერქ. 220, 223 

გუახტოღა, ფიქვი (ჩერქ.) 46 
გუელი, იხ. ვეშაპიც 215 

გუირე – შემოდგომა ჩაჩნ. 72, 74 

გულადი §6 

დ, სქეს. კატეგ. თავსართი ძქვ. ჩაჩნ. 68, 69, 157 

დ, ჭან. სუფიქსი 157 
და, დაღისტ. გეოგრ. სახ: ერთი ჯგ. ბოლოკი–- 

დური 55 
და,მეგრულში მოქმედებითი მიმღეობის ფორმა 57 

დაბადება, საღმთო წერილი 131, 132, 134, LI35, 

174, 199, 205, 206, 215, 2L7 
დაბნელება მზისა 189 

დაბრუნება გულ-წაღმივ, პირ-წაღმივ 
183 

დაგორებული ქვა 161 

დადგომა დღის 148 

დავალება 175 
დაელათი 172, I73 
დავლათიანი 17C 

დათხოვა I80, 183 

დაკლვაი ძეთა და ასულთა 160 
დაკვირეება 170 

დალ, ღმერთი თან. წოვურ. 18§ 
დალა, მოქ. ბრ. დელესი, იგივე დელეო 185 
დალა, ღმერთი თანამ. ქისტ. 18§ 

177, 
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დალა, ღმერთი ქისტურად 185 

დალე, ნათ, ბრ. ფორმა დალ-იდან წოვ. 18§ 

დალე, იხ. დალ ღმერთი წოე. (გალდ.) 185 
დალინ», იხ. დალლა 185 
დალლა, მიც. ბრ. დელესი 185 

დალობა, ღვთაება წოეურად 1ჩ8§ 

დამბადებელი LI79 
დამდგარიყე ზაფხული 159 
დამდეგი ზამთარი I6ი 

დამდეგი ზაფხული 160 
დამამლებაი 207 

დამრღვევნი 169 
დამსჯელი მსახურნი 184 

დამწუხარება, ამწუზარებენ ხევს. 2LL 
დაპატრული ანუ დახეთქილი 115 

დარეცვა, რეცვა ძვ. ქართ. 166 

დარუსა, სიცივე ღუმუქ. (გულდ.) 71 
დარჯუსა, იხ. დარუსა 71 

დარვვიო––სიცივე ახ. ღუმუქ. 71 
დარვვიოსტა –-ცივი ახ. ღუმუქ. 71 
დარეკიოლულ-––სიცივე აბ. ღუმუქ. 71 

დასაამებელი იავ-ნანა 198 

დასაჯდომი ავეჯი I66 
დასრულება დღის 148 

დატანება 173 
დაუყენიდით 159 

დატხან, ცხელი ჩაჩნ. ქისტ. (გჯლდ.) 68, 157 

დაფანჩული 94 
დაფარვა 172 
დაფარება კაბის კალთისა, იხ. კაბის კალთის 

დაფარება 172, 183 

დაფხაჩ, წვა ახ. წოვ. 69 
დაფხე, ცხელი ახ. წოვურათ 69, 157 

დაფხოლ, სიცხე-სითბო, აზ. წოვ. 69, 157 

დაცემა კარვისა 19§ 
დაწესება 24 (სქოლიო) 

დაწუხვა, ცის კარის დაწუხვა ანუ დახურვა, 
ან -იხ. დახუჭვაც ძვ. ქართ. I47, Iკ8 

დაწყალობება 159, 160, I72, 173, 174, LI75, 
176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 181, 184, 
20I, 202, 201, 208 

დახმარება 172 

დახუკვა ანუ დაწუხვა 147 
დახზწვაი ცისკრისა 146 

დაჭმარება 173 

დაჯჯიილ – სიცივე ახ. ღუმუქ. 7L 
დაჯდომა ქვემოთით 179 

დაყლე, ცივი აკუშ. (გგლდ.) 7! 
დგომა მზისა 162 

დე, დღე ჩაჩნ. და წოვურ. 62



314 

დებუისა, დღე-ღამე წოვ. 62 
დედეულთა სამძობლო 169 

დედოფალი მდინარე წყლისა 220 
დელე, ღაერთი თანამ. ჩაჩ. 185 

დელინს, ნათ. ბრ. დელე-სი, 185 
დელიეორ, იხ. დალა 165 

დენი, დღისა (ნათ. ბრ.) წოვ. 62 

დერკუ. ცივი ღუმუქ. 70 
დერყუ,,ცივი ღუმუქ. (გჯლდ.) 70, 71 
დესტა, დღეს ღუმუქ. (გგლდ.) 63 
დიაბეტი 34 
დიასაალისი, იზ. ზალდუ 18), I86 

დიბის საბანი 193 
დილაბიშმ ლეჯედ ლამარია-დიდების მიმღები 

ლამარია (სვ.) 19L 

დიდება 174 
დიდი ღვთისმშობელი. იხ. ადგილის დედა 185 

დიენნა, დლეს, იხ. ღე ჩაჩნ. 62 

დიენულთ, იხ. დე ჩაჩნ. 62 

დიენუოშ, იხ. დე ჩაჩნ. 62 

დილა ანუ ცისკარი 140, 147, Iკ8 

დილა,, წარმართული ღვთაება 150 

დილ-ბატ მნათობი ღვთაება ბაბილ. 151 
დილის ცისკარი 150, 151 

დინიჩნნ, იხ. დე ჩაჩნ. 62 

დიოსისა ონიშბა, პარასკევი 187 

დიოფალი 1253 

დირალი, ბოლოკიდური დაღ. გეოგრ. სახ. §C 

დიღღა ანდა დგღღა, მხე (ყაბ.) (გჟლდ.) 61, L37 
დიცხირი, დინცბირი, სისხლი (ჩან.) 157 

დიხშალ, დიასახლისი (სვანურად) 199 
დო, სუფიქსი ჭან. §6 

დოელათი 174 
დოვლათიანი I79 

დოებუნ(––თბილი ახ. ჩაჩნ. 68 

დოვასუნ#, იხ. ვოვხუნ 157 

დოვხუნნ ცა, თბილი ზამთარი 76 

დოკა, დოყა 42 
დოყახი, მდინარე ქისტურ. (გჯლდ.) 42 
დოკონ, დოყონ 42 

დოკონხი, დოყონხი, მდინ. ჩაჩნ. (გგლდ.) 42 
დოლუ–-წვიმა ჩაჩნ. 42 

დოლუნუნ, იზ. დოლუ ჩაჩნ. 42 

დოსტაქრები 196 

დოღონხი, მდინარე წყალი ჩაჩნ. 42 

დოღუ, წვიმა ახ. ჩაჩნურად 42 

დოღუნნ, მომსვლელი ჩაჩნ. მდინარე 42 

დოყონხი ან დოკონხი, მდ. ჩაჩნურად (გგლდ.) 
42 
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დოშდიშ, ორშაბათი სვან. LI87 

დოზდულ, დოშდურ--მთვარე სვან. L67, 168 
დოშია, მთა ყაბარდ. 93 

დოვაოი, დიდი მდინარე ქისტ. 42 

დოჯჯუნ, ჩაჩნური ოუჯჯუნნ-ის ქისტური შესატ- 
ყ:ეისობა 42 

დრო L57, 158 

დუ, სქესკატ. თავსართი ჰვრკილ 69, 69 

დუ, მრ. რ. სქესკატ. ნიშანი ჩაჩნ. 6!, 62, 65, 
6909, 76 

დუარ 89 
დუარაგოს, დუდარაყო ადიღ. 89 

დუდაორ 89 
დუირინთ ხი, მლაშე წყალი ჩაჩნ. 4: 

დღა, დღე მეგ. კან. 145 
დუთა, დუთე, თუთა, თუთე, მთვარე მეგრ. 168- 
დუმაცხო, საღმთო მაღალი, მწვერვალთა მფარ– 

ველი, ღეთაების ჯგუფისა (მთიულ.) 221, 222 

დუწრუმ, გაზაფხ. პურკილ. 69 

დუწრუმ, ზაფხული ახ. პვრკ. 69, 75. 

დუღილი 67 
დუღსი, ღამე ჰვრკილ 64 
დუხა, სიცივე ახ. ჰ რკილ, 7!I 

დუყალილი, ცივი (ახ. ჰჯრკილ.) 71 
დუყყე, ღამე აკუშ. (გჯლდ.) 64 
დღე ქართ. 62, I37, 144, 145, 146, 150, 154, 

155) 158, 18ქ, 187 

დღეგრძელობა 145 
დღეებრივი ხანგრძლივობა წელიწადისა 161 

დღე მომავალი, იხ, ღივა 186 
დღეობა 161, 162 

დღის დასასრული 147, 148 

დღის დასაწყის-დასასროულის გამომხატველი 
სიტყვები 147 

დლის ნაკვეთი, დილა 150 

დღესასწაული 190, 199 
დჯღა, მზე ყაბარდ. ენაზე 61, 137, 155, 156 

დჯღათხე, ყაბ. მზე 155 

დცღა, ყაბ. მზე 145 

ეარ, გაზაფხული (ჰომიროსი) 160 

ედ, მქონებლობის გამომხატველი ძვ, ქართ. სუ– 
ფიქსი, იხ. ად-იც §6 

ეთნარკი, ეთნარქები 1L6, IL3I, 132 

ეკა, ერთი ჰინდ. § 

ეკერძებოდა რა 182 

ელიაობა დღე 190 

ემე, გაზაფ. ხვარშ. 73 

ემება, გახაფხულები ანდ. დიდოურ ენებზე 73 

ემედა, გაზაფბ. ყაფუჩ. 73 
ემიშ!, ცხვრის მფარველი ღმერთი ჩერქ. 224
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0ნ, დაბოლოვება, გვაროვნული, მოსახლეობის 
მაუწყებელი ძრავლობის აღმნიშვ. L35 

ენჯი, მოქმედ. მიმღ. ფორმების მაწარმ. ბოლო– 

სართი მეგრულში 57 

ესატ, გახაფხ. აკუშ. (გპალდ.) 73, 75 
ეიატდაშ შალა, ზაფხული აკუშ. (გჯლდ.) 75 
ეიტ, ზმნის მაწარმოებელი ნიშანი აფხაზ. კ0 

ერთუცი, ეუბნებოდეს ერთუცსა I?7, 210 

ერი II8, 136 

ერკინაჩხა, სამშაბათი სვან. 187 

ერმის ტარხუ, იხ. ოთხშაბათი 157 

ეროვნება 129 

ეტლიანი, ძე. ქართ. 17§ 

ეტლიან დავლათიანი L7§ 

ეტყლაერმო, ზამთარი ძვ. დიდ. L§58 

ეტხლინოვ, გაზაფხ. დიდ. 75 
ეფშერი, გამსებული იხ. ფშაფერიც კვან. 36 

ექსამპაი, ექსამპაიოს, მწარე წყაროს სკვითური 

სახელი, ელინურად–საღმრთო, წმინდა გზები. 

8I, 115 

ექსამპაიოს 8: 
ეხთა––სიტცივე, ცივი, სამხ. აღ. აფსახურად (გჯ- 

ლდ.) 70 

ეხი, ხალდ. გეოგრ. სახელთა ბოლოსართი §§ 

ეხკიე, ზაფხ. ჩაჩნ. 74 

ეჯაშა, ღამე, არქ. 64 
ეჯაშამინ, საღამოთი არკ. 64 

ევაშამის. ღამით არკ. 64 

ეყა#, გაზაფხული აკუშ. 75 

ეწატლაშ შალა, ზაფხ. 75 (გჯლდ.! 

ვე სქეს. ნიშ. მხ. რ. დალი–-სი (ქისტ.) 185 
ქ, საშ. სქესკატ. თავსართი და ბოლოსართი ნი- 

შანი პურკილ. 186 

ვ, სქესკატ. თავსართ. ნიშანი ახ. ჩაჩნ. ქისტ. 68, 
185 

ვ, მამრ, სქესის ნიშანი ქართულ-შარომატულ 

ენებში უძველეს ხანაში I65, 167 

ეა და ვო მამრ. სქესის თავსართი ბოთლ. დიდ 

კარატ. ახვახ. და ტინდალურში 165 · 
ვან, ქალაქების და სოფლების სახ. მეორე ნაწ. 

106 

ვანქი, მონასტერი (სომხ.) 218 

ვანქი გიოლ, იხ. ტოკმაგან გიოლ 218 

ვანქი-ლიქ, იხ.· ტოკმაგან-გიოლ 2I8 

ქაჟ, ვაჟი, იხ. ვოჟიც 122; 16§, 167 

ვაჟობა 167 

ვარდკოხა ანუ ქუნთრუშა 19: 

315 

ვარძი, უძე. ხანაში ქართულად მამაკაცს უნდა 
უდრიდეს, L66 

ქარჰაი, მზე თანამ. პჯრკ. 138 

ვარჰდი დღე და მხე თ. ჰვრკ. Iკ6 

ეარჰ”ი, მზე ჰგრკ. 138, I40, I4I, 142, I43, 144, 

145, 197 
ვარჰრო-ი, მზე ახ. პურკ. 61 
ვარჰწე, მხის ცხრო და ვარწყი-ს ნათ. ბრ. ჰვრკ. 

197 

ვარჰიი, მზე ჰჯრკ. Iკ0, 141, L41, I97 

ვაშა 167 

ვაშურამ, ვისუნავ, ვსუნაე, შებერვით ვაშორებ 

რამეს ჭან. 37 

ვაჩინა 95 

ეაცი, ეაცნი მამალი (სხოველი 166, 205 
ვაცსი, ძმა. ტინდალ. ბოთლ. კარატ. ღოდობ. 

ახეზ. 165 

ვაძ, მთვარე თაბასარ. ჯეკურ. 66, :6/, 165, 166 
ვახშამი 172 

ვებიშ, პარასკევი სვან. 187 

ვედრება, ვედრების აღვლენა 159; I75, 176, 177 
180, 181, 197, 202, 204, 265, 209, 221 

ეედრების შეძახილი––ო დილა, 150 

ვერძი, მამალი ცხვარი ქართ. 166 

ვერძი, ცხოეელის და ადამიანის მამრობითობის 
გამომხატველია 166 

ვეზაგი, იხ. მთის ვეშაგი 7:L 

ვეზაგაური, შეილი ვეშაგისა 211 

ვეშაპი, ეეშაპები, ქანდაკება 214, 217, 218, 219, 
220 

ვეძა ქართ. 40 

ვირაღ-–-მზე ბუდ. 61, LI38 

ვირღიდ რუთ. მზის 6: 

ვირგღ I40 

ეჯნწღ, იბ. ვირჯღ Iქ0, 144 

ვიშაპ სომხ. 213, 216, 217 

ვიშაპი 214, 215, 217 

ვიშაპ-ძუკნ, ვეშაპ თევზი სომხ. 216 

ვოვჯუნ:!, იხ. იოვხუნ( ახ დოვხუნ/«, ბოვზუნ# სქეს– 

კატ. თავსართნი ცხელ-თბილის აღმნიშნ. ზედ- 
საოთავი სახელი ახალ ჩაჩნ. 68, 157 

ეოზ, მთვარე ბუდ. 164, 1605, 166 

ვოჟ L22 

ვოცსი, ძმა თანამ. ანდ. 165, 166 

ვოშურაფამ, ვასუნებინებ ჭან. 37 

ვოძ, იხ. ვოცსიც ძმის ანდიური სახელის ადრინდ. 
სახე 166
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ფურაღ, მზე ჯეკურად და ბუდუხ. 61, 138, 1კ0, 
141, 142, 143 

გუყალი, ცივი აკუშ. (გჯლდ.) 71 

ზ-ანძ, მთვარის თავსართიანი სახელები მეგრ. 

164 

ხა, წელიწადის აღმწ. ნაწილი (არნ. ჩიქობ.) 153 
154 

ზა, ზაი, წელიწადი სვან. (არნ. ჩიქობ.) 153 

ზაალ, ბგზაალ, ღმერთი ღუმ. 186 
ზალ, ღმერთი თან. ღუმ. 186 

ზალდუ, პატრონი, დიასახლისი, მამასახლისი, 

ზოგჯერ ქმარიც ღუმ. 186 

ზამ, წელიწ. აღმ. ნაწ. 153 
ზამთარ თუშ. 159 

ზამთარი 76, 152, 1§3, 154, 155, 158, 160, 172 
ზამთარ-ზაფხული 159, 160 

ზამთარი შვიდობისა 172 

ზანალ, ღმერთისა თან. ღუმ. 186 

ზაი, წელიწადი სვ. 153 
ზარ-ბაბთიანი––არტახები 195 

ზარხული, ზაფხ. მეგრ. 152 

ზაფ, წელიწადის აღმნიშ. ნაწილი I153 

ზაფხულ, (თუშ.) 159 
ზაფხული 67, 69, 73, 74, 75, 151, 152, 153, 

154, 155 156, 157, 158, 159, 160, I72, 173 
საფხულობა 159, 172 
ზაფხულ-სთველი 160 

ზაყტა, ერთად-ერთი, მარტო, ყაბარდ. 92 

ზებუ, დღე ანდ. კარატ. ტინდალ, ხვარაშ. 63 

ზედ, დღე ყვანადური 6ვ 
ზედამბედველი 221 

ზედაშეს წაქცევა (სახნისხე და ცულხე) 207 
ზეკტონერ#, მგზავრობა, სეირნობა ჩერქ. 221 

ზემდგარი ანგელოზი, დიდი თამარ მეფე I7C 
ზეიგუ, იხ. ზეკტონერწ 221 

ზესგუთხ ღვთაება მოგზაურთა, მეკარეთა, მხე– 

დართა, ცხენოსანთა ჩერქ. 221 
ზესთაბუნებრივი 182 

ზვარაკი IL73 

ზიბუ, დღე, ბოთლიხ. და ღოდობერ. 63 

ზიგ, წყარო ორივ აფხაზ. (გკლდ.) 40 

“სივუ, ფური ანდ. დიდ. 63 

ზისხ, სისხლი სვან. 157 

ზისხირი, სისხლი მეგრ. 157 

“სოთონჯი, ზამთარი მეგრ. 1§2 

ზომხა ანუ კანდა, კალანდა, იანვრის დღეობა 161, 
162, 199 

„,ზომხის დღესასწაული ფაოში (ხემ. სვან.) 199 

ტერმინთა საძიებელი 

ზროხა 205 
ზსუბუ, დღე თანამ. ანდ. 63 

ზუბოდულ, იხ. ზუბუ 63 
ზუბოდატყლიი 63 

ზუბულ, ის. ზუბუ 63 
ზუბუტყლაია, იხ. ზუბუ 63 

ზურდალდილ, მთვარე ნათ. 

ღუმუქ. 66 
ზურულ მთვარე ნათ. ბრუნ. (ღუმუქ.) 66 

ზღვაოსანი 222 

ზღვავი 172 
ზღვენი I74 

ზღვის დედა, იხ. ტემარუნდა სახ. საბ. LII16 
ზღვნა 181 

ზღურბლი კარისა 290 

ბრუნ. მრ. რიცხ. 

თავადნი ანგელოზნი ანუ მთავარი მთავარანგე– 
ლოზხები I75, 179, 186 

თავაკი (-0708M2), იხ. სარაგ (მილლერი) 82 

თავდღეობა, ახალწლის დღესასწ. ციკლისა 162 
თავი, იხ. სარაჯგ 82, 98 

თავნი ანგელოზები 178, 179 
თალა, შენობა, სკა, ღუნძ. 47 

თამარ მეფის ხატობა 178 

თამისასადას 8: 

თანამართალნი 17C 

თარ-ი, სიცივის აღმნ. ნაწილ. ხალდ. წარწ. 

153 
თარინგზელ-–ის ეკლესია (ხზ. სვ.) I92, 196 
თარგმანება LI71 

თაფლნი ახალნი გადაუმდნარნი გოლეულთა 169 

თაყვანისცემა L68, 190 

თახა, იხ, არიასი 187 

თახაშბა, სამშაბათი მეგრ. 187 

თახაშ, სამშაბ. სვან. 187 

თბილი 67, 68, 69, 74, 76, 154, 155, 156, L58 
-·თბილი ზამთარი 76 
თბილი ხაფხული 74 

თბილი წელიწადი L§8 
თევდორობა 190 

თეთრი თუთა 194 

თემი L28, L71, 184, 192 

თეროს ზაფხ. (ჰომიროს.) 160 

თვალების სინათლე 197 

თვალედი ხატი §6 

თვალის დაგება 179 
თვალის დაჭერა, გვიჭირე თვალი I78 

თთუეი, მთვარე ძვ. ქართ. L67 

თიკანი 67 

თლა, ის. წუწაბუ L97
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თოთ, მთვ. ძვ. ეგვ. პიქსოსების დროს 168 
თუთა, მეგრ. ჭან. მთვარე 167 

თუთეი, თუთა და დოშდულ 167, 168 
თუშური დაწყალობება 172, 208, 21! 

თუთაშხა ორშაბ. მეგრ. 187 
თუთაჩხა, ორშაბათი, მთვარის დღე ქან. 187 

თუმა4, ერთი, ღუნძ. §1 

თქმულება, თქმულებები 169, L76, 198 
თღაუმაინე, კვირა ჩერქ. 180 

თხჯა, ღმერთი ყაბ. 185, 187 
თხამახო, კვირა ყაბ. 188 

თხჯამახო, კვირა ყაბ. (ლოპატინსკი) (188 
თხე, თბილი ან ცხელი ადიღეურ ენებზე 155, 

156 

თხელი 67 

თხრო 67 

თხლიალ, დღისით ანდ. 63 

ოავ-ნანა, საგალობელი 192, 191, 195; 198 

იამან-მახვილი 181 

იანი, ბოლოკ. ხალდ. §. სახ. 55 

იასაული ხთისა 171, 182, 18ქტ, 209 

იავსარის წალალვეა, იხ. წალალვატ 210 

იბზი, ენა აფხ. (გგლდ. და კლაპროტი) 101 
იდო, სუფიქსი ვან. 57 

იელხ-არ, იელხუ, წვიმის მოსელა, 

ტირილი ჩაჩნ. 35 

ით დაიდიხოუ, გაზაფხულის დასაწყ. ღუმუქ. 73 

იმეგ ხარი, სად ხარ სვ. 200 

იმზო, შემოდგომა ანწ. (გჯლდ.) 74 

ინდ, ბოლოსართი 57 

ინთ, გაზაფხული ახ. ღუმ. 72, 73 

ინთ, ძვ. ბერძ. სახელების ერთი ჯგუფის სუფიქ– 

სი 56, 57 
ინთლილ, გაზაფხულის, ახ. ღუმუქ. 73 
ინთლილ ბარზ, გაზაფხულის თეე, ღუმ. 73 
ინსაძ, იხ. ინსაძაგოს 90 

ინსაძაგოს, გმირის შვილი, ადიღ. 90 

ინსბი 20 ოსურ დიგორულ დიალექტზე 90 

ინთუ, ინტუ, გახაფხ. ღუმუქ. (გჯლდ.) 72 
ინტჯუ, გაზაფხულზე ახ. ღუმუქ. 73 
ინჯ, ბოლოსართი 57 

იოწური სტადიონი 270 

იტლესე, წელიწადი ჩერქ. L§: 
იტლლიინე სიარული, ღუნ. 77 
იფქლი, იხ. ფრიად წმ. იფქლი 169 
იშ ვარჰიი, დღეს პჯრკ. 6კ 
იძაასნიტ, ჩავდე აფხ. კი 

გაწვიმება, 

იხთა, ცივი სამხ. აღმ, აფხ. (გჯლდ.) 70 

იხჯთოუპ, ცივა აზ. აფხ. 70 
ისტი, გაზაფხ, ანწუზ. (გ.ლდ.) 72. 

ივ, დღე არჯულ. 63 
ივ, გახაფხულ. ლუნძ. 72 
ი«ვდალ, გაზაფხულის ღუნძ. 72 

იჭლინ, დღის არვ. 63 

ივტხლიი, ღუნ. 77 

კაბის კალთის დაფარება, იხ. დაფარება კ. 

172, 183 

კალანდა 161, 199, 200 
კალენდარი სეანური დღეობებისა 16! 

კალო 200 
კამარ 95 
კამარსაძო, იხ. კამარ 95 

კამორ 95 
კამორსაძუ, იხ. კამორ 95 

კანდა, იხ. კალანდა 16), 162, 200 

კაჟი, ის. ტალიც 90 
კარავი 201, 210 

კარავიანი კვირია 20L, 203 

კარედი ხატი 56 
კარვები ბატონებისა 195 

კარვის დაცემა 195 
კარზა, იხ. კარძეი და სხვ. 92 

კარზე მსახური 182 
კარზეილჯ«, ადიღეველთა ნატუზუაჯელების ტო? 

აზნაურთა საგვარეულო 92 

კარი 1კ8 

კარის ზღურბლი 200 

კარძეი 92 

კარძოა ანუ კარძუა 92 

კარძო-აძოს, კარძოაძოს 92 
კარძუაძუ ანუ კარძუაძოს 99, 94 

კაშეჟ, მამაკაცის ყაბარდ. სახელი, საგვარეუდ 

სახელიც 91, 94 
კაცისა – შესაქმშ 147 
კერა, პატარა კერა 192 

კერია 200 

კერპი 167, 168, 169 

კერპთმსახურება 169 

კერშილობა 207 
კერძო, დასავლეთ კერძო 272” 

კეტ-ი, იხ. კეტოს 215 

კეტოს, ვეშაპი ბერძ. 21§. 

კვარა 44 (სქოლიო) 

კვერი ნაქშსუნი 20! 

კვირა 188, 180, 204“
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კვირიას კარავი 204 
კირისა, სითბო ღუმუქ., იხ. ყირისაც (გჭლდ.) 69 
კიტოს, ბერძ. თევზი 216 

კკიდ, კვდ., ხამთარი რუთულ. 77 
კურიას დღესასწ. 204 

კოაჩ, სიცივე აბ. ღუნძ. 70 

კოაჩაჩაბ, ცივი, ახ. ღუნძ. (გჯლდ.) 70 
კოდი, იხ. ლუდიანი კოდი 173 

კოთინას ატტა 94 

კოლო, დაღისტნის გეოგრ. საჭელთა ბოლოკი- 

დური §4 
კოლო, კოლი, ხუტორი ღუნძ. 54 

კრონოსისა საბატოჩე, იხ. ტეშუბ 137 

კოპალა 25210 

კოსუჟ 94 
კოშუჟ, იხ. კაშეჟ-იც 94 
კოჩინა 94 

კოვობნი ოქროსი 210 

კვკლოსი, იბ. წერი და წირიც 152 

კნ, იხ. გუ5, თურქ. ენახე მზე და დღე, ოსმალუ–- 

რად სინათლე და დროც I46 (სქოლ.) 

კუარა, ღელე აფხ. 45 
კუართი უფლისა 254 

კუთხედი 56 
კტიორია, სვანური საგალობელი 192 

კუკუს, საყვარელს 89 
კულაუ, წყარო ჩაჩნ. (გჟლდ.) 42 
კუნ, იხ. კვნ 

კუნთი 206 

კუნტი, კუნტარი (ძირი) 206 

კუტა, მამაკაცის და ბიჭის სასქესო ორგანო 
(გურ.) 206, 207 

კუტა (ძირი) 207 

უტა, კუტალია, პატარა ბიჭი იმერ. 206 

კუტაკი, ძაღლის ლეკვი ქან. მეგრ. 206 

კუტალა 206 

კუტარა 206 

კუტუ (იმერ. მეგრ.) 205, 206 

კუტულა, ბიჭიკო (ვან.) 206 
კუშხამიშბ, ზღმარტლი ჩერქ. ყაბ. 223 

ლა, თავსართი სვან, ლადეღში I46 

ლადეღ, დღე სვან. 145, 146 
ლავაში რქებიანი 199 

ლაკოტი, ლეკვი ქან. 206 

ლაკუტავი, იხ. ნაკუტავი 206 

ლამხგრ, სალოცავი სვ. 191 

ლამი 4 
ლარდა ბინა სვან. 162 (2 სქოლ.) 

ტერმინთა საძიებელი 

ლარდოლ, ბინაკი 165 (2 სქოლ.) 
ლაღი-მტერი L72 
ლაღ-მწარე სიკვდილი L22 

ლაშ 75 
ლაშქაო-აზადნი 221 

ლაშქარნი მთ. ანგელოზებისა 180 

ლაშქარნი მიქიელისა ღთისაგან გამაშობილნი, 
312 

ლაშქარნი ღვთისავი Iწ80 

ლაშქარნი წმ. გიორგის 221 

ლახტი 179, 209 
ლახტიანი გმირი კოპალა 209 

ლაბტიანობა 209 

ლახტის მომართვა 209 

ლაკვა (მგზავრობაში ლაჭეის) 18L 

ლეკან I06 
ლელნარი 198 

ლეპი 135 
ლეღმა ქართ. (საბა) 35 

ლია, ლიამპალი 40 (სქოლიო) 

ლილო ქართ. (საბა) 35 

ლიმზირი, სვ. ლოცვა 200 
ლირსკგნალ. იხ. ბიხობ 
ლირსგგნალი, იხ. ბიხობი 

ლიტრა რკინა, სამოცლიტრიანი 178 

ლიფანალ სვან. 200 

ლიფშირე, რობა, გამრავლება სე. 38 

ლიშხავი 1IL10:MVV, )10#VX0C# (ივ. ნიჟ.) სვან. 38 

ლოგინი 166 

ლოცვა 191, 192 

ლოცვა-ვედრება 169, 174, 176, :8I, 191, 196, 
208, 220 

ლოცვის აღელენა 190 
ლოცვა სავედრებლობითი წარმოსათქმელები I7L1 

ლუდიანი კოდი 173 
ლულთუნე, ცხელი სვან. 68 
ლულია 40 (სქოლიო) 

ლულიაი, წყარო (ფორერი) 239 

ლუო, თოქელი ჩაჩნ. 70 

ლუპი 135 
ლურსმანი 42 

ლურსმული წარწერა 132, Lვვ3 
ლუნ-ენჯი, მძინარე მეგრ. 57 

ლუფხგე, ზაფხ. სვ. 152 

ლფინქ სომხ. 135 

ლხინის წამლის დაყრა (172 
ლბობა 3§ 

ლგკლათხე, იხ. ბარბალ ჟიბე ლჯკლათხე 191 

ლჯემი გაგ, რძის ფაფა ბარბოლისადმი გან- 
კუთვნილი სვ. 19L
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მა, ბოლოკიდური 135 

მა, თავკიდური ბგერა სინდ. ენებში 1539, 51, 
164 

მა, (მაფხა) 154 

მა, მოქმედებითი მიმღეობის ფორმების მაწარ- 

მოებელი თაესართი მეგრულში §7 

მა--ჩამინ-და, მაჩამინ-ჯა, მკბენაეი მეგრ. 57 

მააწ, მაწ. ენა, ლუნძ. ჭარ. ანწუზ. (გულდ.) 100 

მაბურთალი წ-ა გიორგი, იხ გიორგის წმ. 176 

მატოგი (ბიბლ.) 132 

მადაი (ბიბლ.) L132 

მადლი 18კ 

მადლიან ბარბოლ, იხ. ბარბელ 191 
მადლის დათხოვა 1I77, 180, 183 

მაედანი 210 

მავედრებელი წმიდის გულით 133 
მავლაი საქონისა (8! 

მახ, დიდი, 91 

მაზ 101, 103 

მაზა, (ძე. ყაბ.) მთვარე (გჯლდ.) 65, 91, 164 

მაზაღო, სინათლე, შუქი ყაბარდ. 91 

მაზე., თანამ, ყაზ. მთვარე 164 
მაზა და მაზე 164 

მაზე, მთვარე აზ. ყაბარდ. 65 
მაზერ, ამთვარე ახ. ჩერქ. 695, 91 

მაზერ/«, შთვარე, ჩერქეზ, 163, 164, 165, L68 
მათუსალა, იხ. ჰენოზი 

მათხ მხე წოვ. 61, 137. 139, 140, 141, I42, 

144, 155 
მათხ, ბატხლიინ, მხის აღმოსვლა, აღმოსავლეთი 

წოე. 65 
მაკე საქონელი, მაკე (ხეარი 189, 205 

მაკერძება 182 

მაკინტლობა 20§, 206, 207 

მაკნდის 20§ 

მაკნ-ობა 206 
მაკუნტალობა 206 

მალას, მზე ჩაჩნ. და ქისტ. 140 
მალექსებელი 178 ) 

მალს, მზე ჩაჩნ., ქისტ.. თანამ, აფზ. 61, 157, 139» 

141, 142, 143, 144, 185 
· მალხანა 61 

მალხუ ბუზუ, მზე ჩადის ჩაჩნ. 6§ 
მალხუო 6! 
მალს ვიე-ჟუ, მზე ანათებს ჩაჩნ. 6§ 
მალს ჯიე-ტუ, მზე ამოდის ჩაჩნ. 6§ 
მამალი ცხეარი, ის. ეერძი 
მამასახლისი, იხ, ხალდუ 186 

მამლვაი, იხ. კერშილობა 207 

მამლისოდენა ნაზტომი 162 

შამრი სქესი 207 

მამრობა 167 
მანდილოსანი 172 

მანფუვა (მაფუნვა), მდუღარე სე. 67 
მანცხია, (სიება 70 

მაიტაი 96 

მაიროტაი 96 

მაპჭ 91 
მარა, მზე აფხ. 137, L40, 141, 142, 144, 145 

მარახ, მზის აფხაზ, ოდინდელი სახელი L45 

მარდუკი (მითოლ.) 197 

მ5=ე, კაცი სვან. 192 

მარეები 192 
მ,რემ, (ლოპ) პარასკ. ყაბ. 188 

მარემიხო, იდარიო შეორე შვილის საზ. 89 

მა-რ-ენჯი, არსებული, მყოფი, მეგრ. §7 

მარ-ი, იგიეე იბერი 79 

მარი, მარა 89 

მარიამობა 190 
მარიგე, ღმერთი 1:76, 183 

მარკიონელობა, აქტიუოი მწვალებლობა 217 

მარტვილობა 269 

მარცვლეული 175 
მარც.-ფათეოაკი L75 

მარცხ მზე ჩაჩნ., ქისტ. I44 

მარზო, მზე შარომ, ენებში 155 

მარჯვე, იხ. ეტლიანი 175 
მასაგეტ-ონ 1(8 

მასმინარი, ლოცვა-წირვისა 177 

მატ-ი, ენა ჩაჩნ. 99, 100, 101, 103, 104 

მატება, იხ. სიმცირე? 

მატიანე, მოქც. ქართლისაი 128, 169 

გმატტანა 100 

მატტ, ენა ჩაჩნ, 99 

მატტალ-ია 100 

მატტუე 100 

მატტუო 100 

მაფხა 67 
პაფხ:, (ათ.-ვიწ) მოწმენდილი ცა დღისით და 

ღამით და მთვარის სინათლე (არნ. ჩიქობავა) 

154 

მაქცევა (ავ საქმეს კარზედ მაუკციიდი) 182 

მაყვლრეანი 50 

მაშიავ (მაშინათეე) 177 

მაცილი 177, 182 

მაცილის საქმე L77, 182 

მაცილის დამორება L72 

მაცხუნებელი 1§4 
მაძა 91
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მაძო 9I 

მაწ, ენა აზ. კარატ. 100, 103 

მახაკე- ხუთშ. ყაბ. (ლოა) 188 

მ-აახო, ხუთშ. ყაბ. (ნაგომ.) 1§8 
მახვენჯი, მჯდომარე §7 

მახვეწურნი 201 
მახო, დღე ახ. ყაბარდ. 62, 93, 1§4, 155 

მახტა, მახო, დღე ძვ. ყაბ. 154 
მაჰმადიანობა 186 

მაჟე, მეორე ნაწ. ღომავე-სი დღე ჩერქ. 1§5 

მანე, დღე ჩერქეზ. (გჯლდ.) 62 
მათეზაკტო, შაბათი ჩერქ. 188 

მადროკე –ჩერქ. ხუთშ. 187 
მგზავრი, მეგზაური 173 

მგზავრი (მგზავრთ ) ანგელოზი 200 

მგზავრების პატრონი ღვთაება 220 

მებრძოლი ღვთაებრივი ძალა 209 
მეგუთნე 161 · 

მედარბაზე ანგელოხი I77 

მეერი, ბოლოსართია დაღ. გეოგრ. საჩ. §3 

მეველე 172 , 
მეზე, ტყე ჩერქ. 223 
მეზე, მთვარე ძველი აფხ. 164 

მეზსითხ, ტყეების ღვთაება ჩექრ. 223 

მეთაური, სარდალი კოპალა 181, 209 

მეთტოლ, პატარა ნახვრეტი სვან. 162 2 (სქოლ,) 

მეისტორიე, „მეისტორიე ასურასტანისა“ 128 

მეკარვე, მაღალი ღვთისა ––კვირია 203 

მელიაი ტულეფიაი სვან. 205 

მელძ, ენა ტაბას. 10L 

მელხინნ, მზის ჩაჩნ. 61 

მელხზიშ, მზე მრ. რ. ჩაჩნ. ფორმა 6I, 137, 139, 
149 

მერბიელ-ი ბარბალ 191. 

მერვი, იხ. სადიაცო მერჯი 

მესაჭონლეები, თურქ. ჟურთ. 217 

მეფურე 16L 

მეღვინე 180 

მეშველი, მწყალობელი 201 

მეშეხი, მთავარი (ბტიბ.) 132, 133 

მეცხვარე 161 

მეძ, ენა, კურულ–ლეკური 100, 101 

მაწ, ენა დიდ. (00 

მეხბორე 16! 

მეხვეწელი 201 

მახვეწენი 183 

მეხვეწური 172, 173, 176 
მეხრე 192 

მეხყრ, ზაფხული ხინალუღურ. 75 

ტერმინთა საძიებელი 

მევრე 161 

მგზ;ზ, მიხეხი ჭარ. I89 

მვედრებელი, მვედრებელნი L72, 182 
მზაფხული 156, 157 

მზე 61, 65, 79, I37, 145, I46, L4წ8, 150, 155, 

157, 158, 175, 176, 180, L89, 190, 2013, 208 

მზეგრძელობა 145 

მხე ერტყმევა 6§ 
მზე ეცემა 65 

მზე, მორიგე ღმერთის გაჩენილი LI76 
მხე. იზ. სკან. მიჟ I6ვ 

მხე, ცხელი მზხე 156 

მხის ავადმყოფობა, მზის ავადმყოფობის ცნება. 

67, 197 
მზის ამსება 65 

მხის დღე L57 
მზის დღე, კეირა L87 

მზის მოძრაობა 6C 

მზის მყოლი, მყოლნი ანგელოზები 17%, I76, 
177, 180, 203, 208 

მზის სიმცირე 162 

მზის სრბა I62, 1:90 
მზიური 157 

მზის ღვთაება 189 

მზის ყარაული –ქატშელდიან სვან. 200 

მხის ძმა, მთვარე 165 

მთავარ ანგელოზი I75, I79, I8L 

მთავარანგელოზი დიდი 175 

მთავარი მთავარანჭ-ზი IL79 

მთავარ ანგ. ლაშქარნი 180 

მთავარი მნათობი, იხ. მთვარე 167 
მთა– მთა და ბარი I7I 

მთვარე 6§, 91, 148, 16ვ, I64, I65, 165, 167, 
168, 189 

მთვარის დაბნელება L97 

მთვარის დღე, ორშაბათი (87 

მთვარის სრბა 190 , 

მთვარის სინათლე, იხ. მაფხა 1§4 

მთვარის ღვთაება 161, 197 

მთვარის შუქი I54 

მთიანეთი 17), 198 

მთინ, ძვ. სომხ. ბნელი, უცნობი, ნაკლებცნობი– 

ლი 25 
მთის ვეშაგი, წყაროს თავის მფარველნი 210, 

211, 212 

მთიულური სადიდებელი 201, 208, 221 

მიდგომა, პარხალის მთების მიდჭომა 2§4 
მივლენა 18L 

მიზ, ენა, რუტულური, წახურული 101
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მეთხიიე, მზე კარატ. 62 

მიკეოძება 181 

მიკუთე ება 184 
მიკუთენილება L29 
მიმოდრეკა I47 

მიმქრალი დღეობა 162 

მიმძლავრებული 182 
მიჟ, დღე მეგ. ჭან. 146 

მიჟ, თანამ. სვანური და ძე. სვან. მზის სახელი 16), 

163 
მირზინს ხი, სასმელი, ანუ ტკბილი წყალი ჩაჩნ. 41 

მირულეა I46 | 
მიტკლი, მზე ჭამად. და ანდ. დიდოურ. 62, 138, 

140, I42, 141, 144, (58 

მიტალხიე, მზე ანდ. დიდ. ახვ. ღოდ. კარატ. 62, 

67, 138. 140, I4I, 142, 144, 158 
მიტხალიი, მზე ანდ. ღოდ, ახე. ტინდ. 67, 138, 

140, I4I, L42, I43, 144, 151, 158 

მიტალი, მხე ქარ. L41 

მიშ, დღე, სამხ. დას. აფხაზ. ძეელ. I46 
მიშლადეღ, სვ. კვირა 187 

მიმჩე, დღე ძვ. აფხ. ჩრდ. აღმ. 146 

მიწ, ენა ანდოს. ჯგ. ყველა ენაზე 100 

მიწევნა 266 

მიწევნა მტერისა L72 

მიწის მოქმედთა მფარველი ღეთაება, იხ, სოზე- 

რი 222 

მიპი, მხე ბოთლ. 62, 139 
მკჯდრობა 199 

მლევაწი 199 
მლოცავ-დამწყალობებელი L73 
მლოცაენი 203 

მლოცველები 198 
მლოცველნი (72 
მმართველი ორცხენიანი ურმისა 220 

მნათობი, დიდ მნათობი L37, I44, 145, 165, 166, 
190 

მოარული (ავადმყ.) 193, 194, 195, 196, 198 
მოახალშენე (L7 

მობშა, სამსე, გამსებული მეგრ. 36 
მოდგმა 136 

მოდე-მო4მენი 17§, 180 

მოვალეობა ღვთაებისა 172 

მოვის პერანგი 193, I94, 195 
მოვლენა, 18L 

მოთანახმენი 175, 180 
მოლა, თბილი საჭმელი ჭან. (6. მარი) 68 
მოლაშქრე, მონადირე 213 
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მოლმობიერება 182 

მოლხენა (ულხინე) 172 
მომდევნო 151 

მომხგრ, მეედრებელი მლოცეელი სვ. 200 
მომთხრობელნი 128, I70 

მომრთველი 273 

მონადირე 16I, I72, 213 

მონაცელება, ბინადრობის მონაცვლება LI8 

მორაზმე ანგელოზები L80 
მორიგე, დამრიგე L76 

მორიგე უხენაესი ღმერთი ოფშ. 180, 181, 2ე3, 

208 

მოსამსახურე ანგელოზები 179, 180 

მოსახლის ფული 200 
მოსუსხვა 67 

მოსუქ I27 

მოტი,მუტი, ენა, ნახკ. ანუ ჩაჩნ, ინგუშ. (გჯლდ.) 

100 

მოტტ 102 

მოტტ, ენა ინგილ. 99 
მოფენა, მოღენვა ბატონებისა 168, (95 

მოფენა წყალობისა 182 

მოქნეული ხმალი 16! 
მოქცევ»ი ქართლისაი, მატიანე 168, 169 

მოშორება 172 
მოძმე-მომხრე ანგელოზები წმ. გიორგისა 180 

მოძ:ე-მომხრე ფუძის ანგ. გმირი კოპალე 208 

მოძმე-მომხრე შფარავლისა 221 

მოოწ, მთვარე (მწ: ხ.) ღუნძ. 164, 165 

მოწჟ, მთვარე ღუნძ. 164 
მოწარმართე ანგელოზნი, იხ. საწარმართო ანა, 

182, 183 
მოწილ, იხ. მოოწ და მოწა ღუნძ. 66 

მოწყროლ, ახ. ღუნძ. 66 

მოწმენდილი ცა 67, 154 

მოწოდება-ვედრება I69 
მოხეური სადიდებელი L77, 203, 220, 223 

მოხდა მოარულისა 198 
მოხმარება, იხ. მოწაღმართე 183 

მოხსენებული სამსახური 181 

მჟა, მხე ძვ. ვან. 157 
მეაჩხა და ბჟანხა, მზის დღე ჭან. 157 

მჟორა, მზე თანამ. ქანური 1§6 
მრა იბრლაშუვიტ, მზე ანათებს ახ. აფხ. 6/, 

მრაკჯ, მზე აზ. აფხ. 61, 1237 

მსხეერპლის შეწირვა !98 

მსხვერპლშემწირველობა 169 

მუგუ-ძ:რზტა აფხ. წეოგრ. სახ. 46 

მუკო ადიღ. 9!
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მუკუს, საყვარელს 89 
მუოტ, ჩაჩნ. ინგ. 100, 102 

მოტტი, მუოტ 100, 102 
მულარენჯი, მულ-ორენჯი, საცხოვრებელი 

მეგრ. 57 
მუსი მურყტამ, თოვლის კოშკი სე. 192 

მუცელქინულნი 205 
მუჯჭუჯარ, ოქებიანი სვან. 199 

მუხის წვერის ანგელოზი ზიორჭი 17§, 180 

მუზბლედი §6 
მჯზჯე, ქვა ჩერქ. 41 
მფლობელი ქალი, დიასახლისი 186 

მფრინველნი წმიდანი 169 

მთფშვინვარება, ქართ. 36 

მფშუელი, ქართ. 36 

მყინვარიანი მწვერვალების ღვთაება 221 

მშეიდობის ზამთარი, მშვიდობისა ზამთარი 

თუშ. L59 

მზვილდ-ლახტი საომარი 179 
მზობიარე 190 

მზუმინვიერი, ქართ. 36 

მცირე ტბა 135 
მძ, იზ. მ;ძჯე ჩერჭ. 4! 

მძუვნობა 205 

მძუნაობა, ძუნაობა ქართ. 207 

მწარე-წყარო, იზ. ექსამპაი 115 
მწარი სიკვდილი 172 

მწვალებლობა 216 

მწვეელელი ჟალი 192 
მწველი 69 
მწვერვალთა ღვთაება§ი 22! 
მწვერვალი 168 
მწკალ-სისხლიანი, მწკალ-სისხლიანნი 212 
მწუბრი, საღამო, დღის დასასრული ძვ. კართ. 

დღეს ზევსურულს ახასიათებს L46, I47, I48 
მწყალობელი ბატონები 196 

მჭედლების მფარველი ღვთაება, იხ. ტლეფსი 207 

მხედრები 221 

მხედრივ ლტოლვა 198 
მხლებლების ჯგუფი ღვთაებათა I76 

მხოლოობითი რივს. 185 

მვარ-თეთრი-კოპალა 209 

მეზ.?, მთეარე ახ. აფხ. 65 

მჯნნი, საქონლის მკვებავი მამაკაცი სვან. 191 

მშ, დღე ახ. აფხ. 116 
ფჯალი ძროხის გწვ. ქალ. 'სეან. 191 

მ;ციი, ცივი, სიცივე სვან. 70 

ნა, ნათ. ბრ. დაბოლოება არჰკ., 186 

ნა-ბს?მა ნა-სემა, ფსელა, ფსელი, მეგრ. 15 
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ნაგებობა 215 
ნაგოს, სახელთა ბოლოკიდური (მჯლლერ) მჯ, 

7 

ნადირი 172 
ნავა, ცხრა ჰინდ. § 

ნავთის წყლიანი, პირქუში მოძმე, იხ. კოპალა 
2I0 

ნავი 198 

ნათესავთ მთავარი L28 

წაითვი, იზ. ათვიც, სიცხე სვან. 68 

ნაკინტალა, ბოლოშვილი გურ. 206 

ნაკუნტალა, იხ. ნაკინტალა 

„ნაკუტავი 206 
ნამაშვრალი 173 

ნასახნი ხთისა 179 

ნაღვარი 176 

ნაღვარში მებურთალი 182 

ნაშენობა ანუ საგუბარი 215 

ნაჯედი ტახტი, ის. ოქროდ ნაჭედი 179 

ნავშხუნ-ი 200, 201 
ნახარელას ხუცი (181 
ნახვენჯი, ნაჯდომი მეგრ. 57 

ნახტომი უუმცირესი, მზის, მამლისოდენა IL62 
ნახზე 98 
ნახვა 98, 104 

ნახჭამატ +ეანქ 98 

ნე, თავსართი სვან. 148 

ნ, ქვეყნის ალმნიშვნელი ნაწ. აფხაზურად 273 
ნებისა-რგებისა ზამთარი ფშაე. 159 

ნებოზ, საღამო სვან. 148 

ნეპე, დღეს ჩერქ. (ბჯლდ.) 62 
ნერბვა (ნერბი), ნასახ. ზმნ. 207 

ნერგი, ფშანი რაჯ. იმერ. ვ8 
ნერგის ანგელოხნი გმირნი კოპალნი 208 

ნეშიურუ, ღამე ახ. დიდ. 64 

ნიშე, ღამე ყაფუჩ. 64 
ნიჩვი (ბოტან.) 50 

ნობე, დღეს ახ. ყაბარდ. 62 
ნოყა, ქართ. საბა 35 
ნოყო, საყვარელი, სანუკვარი ყაბ. 88, 89 

ნუსტჭა, დედანი ძეგლისა 170 
ნჯხუსშა, ნცაუსში, საყვარელი ყაბ. 88 

ი, სქესკატ. ნიშანი ახ. წოვურში 68, 70 

9, სქესკატ. თაესართი ჩაჩნ. 157 
ია, ძველი ჩვენებითი ნაცვალსახელი უნდა იყოს 

თან. აფხ., ის. იე 62, 64 

ჩაეან-ი (ბაბილ.) 132 
იარლაშუეიტ, ანათებს თანამ. აბხ. 64 

იატტე, მამა ჩერქ. 92, 94 
ითაუეზე, სიცხე ჩაჩნ. და ქისტ. (გჯლდ.) 68
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იაღ, დღე აღულურ. 63 
იახია, დლეს თ. აფხ. (უსლ.) 62, I4ქ/, 145 

იაჯა, ამაღამ (უსლ.) 6.4 

§აკა, დღევანდელი დღე, ან წინა დღე აფა. 64 
9აჭელა, ღამით თანამ. აფხ. 64 
«ე, იხ. ია 62 

9იეღან, დღე (თაბსარ.) 63 
9ე%ა, დღეს აფხ. (მარი, დონდ.) 62 

იეხბა, ამ დღეს სამი. დას. აფხ. 62 
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რა) ღმერთი რუთ. Iა7 

იინსაჟ 90 
იინხჯე 90 

ლინეხჟ 90 
9«იუბზე, სიცხე წოვ. 68 

ძიე/, ღამე კვრ. 64 
იიღ, დღე თანამ. არქ. თაბასარ. რუთულ,0, წახურ. 

63, 186 
#იღა, დღისით რუთულ. წახურულად 61 

ზიღბ?, დღეები, წახ. 63 
9იშში, ღამე თაბას. 64 

იოვხულლა, სითბო ახ. ჩაჩნ. 68 
იოვხუნ(!, თბილი ახ. ჩაჩნ. 68, I§7 

იოვხუნ! ეხკიე, თბილი ზაფხ. ჩაჩნ. 74 
იოვხუო, სითბო, სიცხე ახ. ჩან. და ქისტ. 68 

იოვხუონინ(:, სითბო ჩაჩნ. 68, 157 

ჯოღ, დღე კჯრ. 63 
იოჰ მდ. 13 

თუ, სქესკატ. ნიშანი ახ. ჩაჩნური 6კ, 68, 70 74 

იობხე, სიცხე წოვ. (გჯლდ.) 68 
იუბხ(ან, გაზაფხ. წახ. 73 

9ითხა, ცხელი ზრ. დას. აფხ. L§6 

9ახა, იხ. იფხა, ცხელი ჩრდ. აღ. აფხ. (გ„»ლდ). 6წ, 
15 

ო, დანიშნულების გამომხატველი თავსართი 148 
ო, თავსართი §7 

ო-ო, შეძახილი სვან. 150 

ო, მორისდებული ქართ. 150 

ო-რენჯი, სამყოფელი თავშესაფარი მეგრ. §7 

ობ, ობის მნ. ბოლოსართი სვ. განყ. სახ, მაწარ– 
მოებელი (ვ. თოფურია) (99 

ობა, აბუ 197 

ობა ქართ. 190 
ობცხტა 6 

„ო-დილა“--ქართული ხალხ. სიმღერის შეძახი- 

ლი; 150 
-ო-დილე-და" 150 
ოდიადელი 144, 16ჭვ, 185 
ოდინდელი სახელი 14), L6ვ 
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ოვხუნ, თბილი ჩაჩნ. 153 
ოეხუნ!, ცხელი, თბილი, ახ. ჩაჩნ. ქისტ. 68 

ოთხ-რქა, ოთხ-ყურა ცხვარი (ზღაპ.) 210 
ოთხშაბათი 187, 188 

ოლ, ბოლოსართი ნაწილაკი სვანურში, კნინო– 

ბითობის მაჩე. I62, 163 
ონსჯა, თბილი წყალი ახ. ანდ. 69 
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ოიორპატა, ქმრის მკვლელები, სკითურად ამაძო– 

ნების სახელწოდება 115 
ოიტოსუროს, აპოლონი სკვითურად 81 

ორ, თხრილი ღუნძ. §3 

ორალ, თხრილები ღუნძ. 5ვ” 
ორ არიანი დაწყალობება I§9 
ორთანხმოვნიანთა ჯგუფი სახელებისა 161 

ორნაწილედი სიტყეა 15L, 154 

ორფეხ-ოთსხფეხი 18! 
ორცხენიანი ურემი 217 

ორშაბათი 187, 188 

ოს, ბოლოსართი ბერძნ. 135 
ოსპი, ბოტ. 274 

ოსპინ, რკინა ერან. 01 
ოსპინმაძას (მელლერი) 91 

ოფშა, სავსე, გან. 36 

ოქრობეპედი I4§5 
ოქროდ ნაჭედი ტახტი 179 
ოქროს სკამი 180 

ოყვა, ოყო, შეილი ყაბ. 88 
ოშურა, სუნვა ჭან. 37 

ოშხტმახო„ იალბუხის სახელწოდება ყაბარდ. 

91 
ოშიემახო, შატ-მთა ყაბარდ, 01 

ოძ, გველი სომხ. 216 

ოჭუმარე 149 

ოკუმარე, მეგ. დილა 147, I48 
ოჭუმე, ხვალე კ. 147, 148, 149 
ოხვენჯი, საჯდომი მეგრ. §7 

ოხოსსა, გაზაუხული ღუნძ. (გჯლდ.) 72 

ოვოლ, გაზაფაული ღუნძ. 72 
ოვოლილ, საგახაფხულო ღუნძ. 72 

ოჯოლისა, გაზაფხულზე თანამ. ღუნძური 72 

ოვოლისა, გახაფული ახ. ღუნძ. 72 
ოგკყუნხ, დიდი, ჩაჩნ. კ? 

აპანთეონი-- ღეთაებათა პანთეონი (!§, 184, 187 
პანკა, ხუთი ჰინდ. 5 

პაპანაქება 1513 
პაპიტა 13§ 

პარასკე, პარასკევი მეგ. L87
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პარასკევი 187, 188 

პატივის გაყოფა 169 

პატრონი 186, 220 
პატრონი, ის, ხალდუ 186 

პაუზი, ხმის შეყენება 150 

პე, ლოგინი და საგებელი ჩერქ. 220 
პეტრეპავლობა 190 
პინმაძოს 9L 

პიპბინ, წიფელა კჯრ. §0 
პირიმზე, ახალციხისა წმ. გიორგი 180 
პირისაზე 39 (სქოლიო) 

პირისქარი (სიტყვა) I18L 

პირმშო შვილი 136 

პირ-ქუში, კოპალას მოძმე 176, 177, 181, 220 

პირქუში, ცეცხლისალიანი ანგელოხი L77 
პირქუშის ხატი I76 

პირქუპის ხატის ხუცი 177, I8I, 220 

პიტალო, პიტალო კლდე 90 
პიტე, მაგარი, მტკიცე, ჩერქ. 89 
პიტტე, იხ. პიტე 89 

პიტტიის, ზაფხული არკ. 75 

პოლითეისტური მსოფლმხედველობა 18§ 

პორცსო, მთე. კარატ. 66, 163, (6ქ, 1:65 

პსშI, თავადი ყაბარდ. (ლოპ.) 88 

პაე-ეჰე, დასაწყისი ჩერქ. 188 

პსე, იხ. ფსე 1 

ასი, წყალი (გჯლდ.) ყაბარდ. 41 

პსინეჩაჩე, წყარო, ჩერქ. 41 

პსინნა, წყარო ყაბარდ, (გჯლდ.) 41 

პსჯნ, წყარო ახ. ყაბარდ. კI 

პსგბუაბე, აბანოს მინერალური წყალი, წყალ- 
ცხელი (სიტყა-სიტყვით), ყაბარდ. 41 

პსყ, თვალი ყაბარდ. 41 

პსც, წყალი,'ახ. ყაბარდ, 41 
პსცნეპ–ი, წყლის თვალის წყალი ახ. ყაბ, არჭ, 41 
პურეულის აღება 75 
პურიან-წყლიანი შემოდგომა (59 

პური შოთად გამომცხვარი 169 

პყრობილება 266 

პშა, წყლის სახ. ყაბ. და აფხ. კ6 
პშელ, იხ. პშელეც, სიცივე ახ. წოე. ცივი ჩაჩნ. 

ქისტ. 70 

ჟანეცხ, გაიღვიძე სვან. 200 
ჟამი პირველი 169 

ჟამი ფარნაოზ მეფისა 160 

ჟამის მამკლები ანგელოზი L77 

ჟაშს, მეგრ. კვირა (მარი, დონდ.) L87 
ჟესშ, ლამე ახ. ყაბარდ. 6კ 

ჟეტალ, დღეს 63 
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ჟეტხლნალ, ამ ღდეს, დღეს ანდ. 63 
ჟი, ზამთ. ყაბ. სახ. ნაწ. ცივის აღმნწ. L54 

ჟიბე ლ?კლათხე, ზე აღმართულო I92 
ჟიმახტა, ხამთარი ყაბარდ. (გჯლდ.) 43, 154 

ჟო, დღე ახვახ. 62 

ჟოლა 194 

ჟოღულ, ზაფხული უდურ. 75 
ჟრღულ, გაზ. უდურ. 73 
ჟჟე, მდინარე წყალი ყაბარდ. 41 

რა, განყენებული ცნების ბოლოსართი აფხ. 66 

რახმი 183 
რაობა, რაობის გამომხატველი თანხმოვანი 165, 

169 

რაღ, მხე აღულურად და კჯრულად 6I, 128, 
140, 141, I42, 143, 144 

რაღუნ, მზისა აღ. კვრ. 61 

რაჯღარ 6L 

რავღინა, 61 

რავღინი, 6! 

რებუ, გაზაფხული ყუან. ბოთლიხ. 713. 

რეებუ, გაზაფხული ღოდობ. 73 
რეჯებუ, გაზაფხული კარატ. 73 
რეიბუ, გაზაფხული ახ. ანდ. 73 

რეპა, ღამე ყუანდ. 64 

რეტხლიაა, ღამე ღოდობ. კარტ. ახვახ. ტინდალ. 

ხუან. 64 

რეტხლიო, ღამე, საღამო ანდ. 64 

რელ, მზე თაბასარ. 62, 138, 140, I4I, I42, I43 
144 

რეღარ, იხ. რეღ. 62 

რეღინ, იხ. რეღ. 62 

რეხუს, საყვარელი ბერძნ. წარწ. 89 

რიბუ, გაზაფ. ანდ. (გჯლდ.) 73, 75 
რიდალ, ხაფ. ღუნძ. (გჯლდ.) 74 
რიი, საფხ. ახ. ღუნძ. 74 

რიიბო, გაზაუხ. ტინდ. 73 
რიიდა, ზაფხულში ახ. ღუნძ. 7კ 

რიიდალ, ზაფხულში ახ. ღუნძ. 7კ 

რიჟრაჟი, რიჟურაჟუ ანდ. (გჯლდ.) I46 
რისხვა 168 

რისხვა-სასჯელი I8I, 182 

როოდა, ზაფ. მიმართ. ბრ. ახ, ღუნძ. 74: 

როოლ, ხაფ. ნათ. ბრ. ახ. ღუნძ. 79 

როჰი, სიცივე ანწ. (გ„ლდ.) 70 

რწმენა 168, I69, 17I 

რჯულიან ურჯულოთ სალოცავი გიორგი L82 

ს, ქართ. 157 

სა, დანიშნ. მაუწყ. თავსართი ძვ. ქართ. 146, 
148
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სა, თავსართი ქართ. განკუთვნილების აღმნიშვე– 

ნელი 166 

საახინო, ძროხა იხ. ახინ 224 
საბამ-კარავიანი 2013, 204 

საბელ-სამხარი 18: 
საბუთიანობა 169 

საგალობელი 89, 190, 192, 193 
საგალობელი იავნანისა 195 

საგარეო საქმეზე ველის მომარჯვება L73 
საგმირო, ასლიტრიანი „09 

საგონებელი ღტთად 169 

საგონებელი 169 
საგუბარი 215, 219 

სადგომი 190 

სადიაცო მერვი, ავეჯი თუში 

+ჯდომი (166 

სადიდებელი, ქართ. დაწყალობება, სავედრებე- 

ლი 160, 174, 175, 176, 177, 179, 180, 204, 
208, 220, 221 

სადიდებელი ხევსურული 2IL 

სადილე I4ზ8, 149 
სადილე ვარსკვლავი 150 

სადილე ცისკარი I49 

სავარძელი 166 
საეედრებელი იხ. სადიდებელიც I72, 179, 220 

სავნებელი 172, 173 

საზიანო 18I 182 

საზოგადოობა, ერთ საზოგადოობა 169 
სათავე 46 

სათემო ენა ანუ კილოკავი იხ. 267 

საკ 53 
საკა (მჯლლერი) 96 
საკაი 95 

საკანი 39 (სქ.) 

საკაცებო, ავეჯი მამაკაცთათვის დასაჯდ. განკ., 

ზემო რაჭა 166 

საკიდლიანნი 212 
საკლავი 161, 172, I76, 18! 

საკუნისი 39 (სქოლიო) 
სალოცავი, ლოცვა 90 
სამადლობელო 189 
სამამაცო სკამი, ხევს. 166 

სამართალი L72 

სამართალი კვირიაესა 20ვ 
სამ-არიანი 159 

სამი არე წელიწადის I60 

სამკაული 1I4 

სამკვიდრებელი I16, 117 

სამეფო-სასახლეთა წყალსადენები 219 
სამეშველო- 5 წყალობნელი 201 

ქალების დასა– 

325 

სამზღვარი 169 
სამოქალაქო 273 

სამოხელეო ტერმინი I81 
სამსაბურის ართმევა, იხ. ართმეეა სამს. L77, 183 

სამსახურის მომვსენებელი 181 

სამსახურის შემავსებელნი L81 

სამჭქვალი 42 
სამფლობელო 194 

სამშაბათი 187, 188 

სან, სან, ღვინო ოსურ. LL5 
სანაგო, სანაგოს 90 
სანაპა, მთვრალები თრაკიულად (აპოლ. რო- 

დოს.) L15 

სანაპირო 194 

სანაღელის ხატის ხუცი 182 
სანახები I27, 131, 29 

სანახები, სპარს. სრუტის ჩრ. სანახები L27 

სანთელ-სუფრა 220 "“ 
სანთელ-ქიქა-ბარძიმი 204, 211 V 
სანთლით გადავდევინება 18L 

სანუკვ-არ-ი 88 

სანჰერიბის წარწერები 132, L33 (სქოლიო) 
საომარი მშვილდ-ლასტი, იზ. მშეილდ-ლაბტი 179 

საპატიო საჯდომი ანუ სავარძელი I66 

სარ 98, 104 

სარა, თავი ერან. 82 
სარაგ თავაკი ოსურ. (მჯლლერ.) 82 

სარბიელი 201 “ 

სარგებლობა 168 

სარდლობა კვირაისა 184 
სარი, გახდა ჰჯრკ. 7L 

სარმგზი, სარმატის სახესხვაობა ნ. მარით 7) 

სარეცელი, ავეჯი, ლოგინის დასარეცი 166 
სარო 105 

სარტყელი ბრინჯ. 1§2, 220 

სასწორ-ჩარექი 177, 17ჩ, 179 V/ 
სასჯელ-საზიანო საქმე 181 

სატომო სახელი 127 

სატკივარი, ის. ბერჯენ აცხი 197 
სატტა, შვიდი ჰინდ. 5 ' 

საჯრო 10ქ, 105 

საფტინ, შაბათი სვან. 187 

საფუძველი 217 
საქმე მოციქულთაი 126 

საქმიანობა 170 

„საქმისაი", გუნდის მეთაური კჯრიას დღესას– 

წაულზე 204 
ლხაქმისაის დღესასწაული 204 

საქონლისა მავლაი 181, 1§2 

საქრთამოდ შართვა 177, 183 “ 

ს? 

V
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საქცევი ჰალისის 7 
საღამო, იხ. მწუხრი ქართ., 146, 147, 148, 149 

საღამოს ცისკარი 149 

საღამო ხანი 147 

სამღრთო წერილი 216 

საყვარელი 89 
საზუმინველი ძვ. ქართ. 36 

საცეცხლური 198 
საცისკროდ აღმოსელა 149, 159 

საძირკულნი ზღვისანი 217 
საძეს 95 

საძოს 95 
საწარმართო ანგელოზნი 182, 183 

საწირავი 173 

საწირავის მიძღვნა 181 

სახელდება 183 

სახენაცვლობა 161 
სახელისდება, იხ. სახელდებაც 169, I83 

სახელის მიცემა მტერზე 172 

სახე, იხ. პირი–სახე 39 (სქოლიო) 

სახესხვაობა 146 
სახვნელი 129 

სახის მეტყველების ძველი ქართული თარგმანი 
205 

სახლ-ჯალაფობა 17§ 

სახლი 1I7§ 

სახლობა 173 

საბთიშნოდ... მოვმარება 212 

საჭიბას-სერირ, ტახტის მპყრობელი არაბულად 
10! 

ს,ოდო ტხლბენ, ცივი წყალი ახ. ანდ, 71 

ს(ოდო, ცივი ახ. ანდ. 71 

სგირ-ი სვან. 200 

სებიხ შემოდგომა ანდ. დიდ. 75 
სებიხ-ეტხლ(-ნოჯ 75 

სებიხე, ზამთარი ახ. დიდ. 76 

სედუ-ლელე, მდინარე, ჩრდ. დას. აფხაზ. (უსლ.) 
ი 

სევდა-სნეულება I8I, 198 
სემიტხლა, შემოდგომა თანამ. დიდოური (გჯლდ.) 

74, 75 

სენი 172, 197 

სენი, სასჯელი საკლო-საზიანო საქმე I72, 181, 

182 

სერი, დღის დასავალი ძვ. ქართ. 147 

სერი, ღამე მეგ. კან. I47 

სერობაი, საღამო ხანის პურის ჭამა ძვ. ქართ. 

147 
სეფე-სანთელი 211, 212 

სვია ქართ. ვზჭ 

ტერმინთა საძიებელი · 
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ფერხულის ცეკვა 220 
ფერვისაი, იხ, ფერხისაიც 178 

ფეტვი, ბოტ 274 
ფეხბალნიანი, იხ. ტლეებ?ცე 224 

ფევის ნალი 181 

ფიალა, ფუალნი 36, 129 

ფიალიანი სარტყელი 130 

ფითრი §0 

ფიფი, ფითრის და ნიჩვის მეგრული სახელი (რ. 

ერისთ. ლექსიკ.) 50 

ფიფინა, ბრინჯის ფუშრუკი, ქართ. საბა 49 
ფიფინეთი, წიფლნარის აღმნ. 50 

ფიფინ, კ,ურული პიპი, წიფელა §0 
ფიშირ, სეან. 199 

ფიცი I69 

ფნე, თბილი, ცხელი აფხ. იხ. ფხეუე 156 

ფოშინი, ქართ. 37 · 
ფორც, იხ. ბორც-იც (მთვარე ძე, ანდ.) 16ქ1, 165 

ფს, გეოგრ. სახ ბოლოკიდური საქართველოსა 

და ამიერკავკასიაში. 

ფსა 43, 44 
ფსალმუნი 160, 215 

ფსე, წყალი, ჩერქ. 41, 43 
ფსე, სული, სულიერება, სიცოცხლე, ცხოველუ- 

რი ძალა, ყაბარ. 35 

ფსელა, მეზ. იხ. ფსელიი 

ფსელი, შარდი საბა. ქართ. 3§ ვ6 

ფსილა, სილა მეჭრ. 41 

ფსმა, ფსლის დათხევა საბა ქართ. 35 

ფსიგლემძ, ფსიგლ2, წყალი, იხ. ფსე-ც ჩერქ. 41 
ფსუმ, ფსი, ვუს-ამ, ევფსი და ფსელი ან მსელი 

ჭან. 36 

ფსუხუო, მდინარე, ჩერქ. 43 
ფს?–-გეოგრაფ, სახ. ბოლოკიდური (მეორე ნაწ.) 

საქართ, და ამიერკავკ., იხ, ფს და ფშც. 43 

ფს?, წყალი, მდინარე, წყარო, ყაბარდ. 3§ 

უს2რტსხა (ფსკრძხა, ფსრცხა, ფს;რტ –სხა, ცხა, 

თხა, თხემ) მდ. სახ. აფხ. 46 
ფუალა, იხ. ფუნაფა 67 

ფუნა, იხ. ფხული 157 

ფუნაფა, ფუალა, დუღილი მეგრ. 67, 157 
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ფუვე, დუღილი სვან, 67 
ფუნე, „ჯმელი ნეხვი“ ქართ, (საბა) 66, 67 
ფურ, ფური სეან. 192 
ფური 161 

ფურცსუ, მთვარე ღოდ. ბოთლის, 69, 161ვ, 164, 

165 

ფუსდ, ბატონი სვან. ლახამ. 191 

ფუძე (სიტყვისა) 146 
ფუძის ანგელოზი 208 
ფუშრუკი ბრინჯისა (საბა) 49 

ფშ, იხ. ფს? 43 
ფშა, წყალი ყაბ, აფხ,, იხ. პშაც კI 

ფშა „მდინარისაგან წყარო მუნვე ახლო გამდე- 

ნელი", ქართ. საბა 34, 35, ვ8 
დშაკტა, ქვიშა ახ. ჩერ4ჟეზ. 41 
ფშალა, სეია ქართ. 38 

ფშანი, გამოცემული სითხე, წყალი ქართ. საბა 

34, 35) 37, 38 
ფშატალა, გახსაუხულში 

ქართ, საბა 234, 35 

ფშაფა, 36 
ოშახა, ლამი, კვიშა, ორ. აბხ. ყაბარ. 4L 
ფშაბაუ, ლამი, ქვიშა, ყაბარ. 4L 

ფშახტა, ქვიშა, ლამი ახ. ჩერქ. 43 

ფშაჯო, ქვიშა, ლამი ყაბარდ, 4I, 43 

ფშვა, სუნის გამოღება, გამოცემა ძვ. ქართ, 236, 

37, 38 

ფშვი, 37 
ფშვიანი, შროშნითა ფშვიანი (ვახუშტე) 36 
ფში, იხ. ფშანი 37 

ფშინვა „სნეულისაგან საძნელო სულის-კუეთა...4 
ქართ. (საბა) 37, 38 

ფშეინვ)-–- „მძინარისაგან სულის ბერვა" (საბა) 

ქართ. 37 

ფშურამ. ფშურაფ, ვფშეი, სუნი მაქვს ჭან. 37 
ფს, ძირი კითბო სიცხ. გამოძხ. (არნ. ჩიქ.) 67, 

154 
უხა, თბილი ძვ. აფხ. 66, 67 

ფხა, ფუძეა ფხაგუ, იფბა-სი და სხ. სახელებისა 

L§56 

ფხაგუ, ცხელი სამხ. დას. აღხ. 156 
ფხარაკ, სიტფო ახ. აფხ. 68 

ფხნი, ზაუხული, ჩრდ, აღ. აფხ. (გულდ.) 71 
უხუ, ფხ;, რბუ, ზაფხულის ძირი 153 

ფხული, თბილის აღმნ. ნაწილი 67, 1§4 157 

ფხუნ, ცხელი 67 
ოხ და ფვა, აფხ ოდინდელი 151 

ფხ?, ფხჯა-ს (აფხ.) (პ. ჭარაია) 15+ 

თოვლნარევი წყალი
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ფხვნე. სითბოს აღმნიშვნელ აფხარა-ს ფონეტიკუ- 

რი სახესხვაობა, «ზ. ფნე-ც 156 

ფენ, ქართ. ფუნე, წეგრული ფუნა-ფა 67 

თაბაგე, სითბო ჩერქ. 68 

თაბე, თბილი და სითბო, ჩ;რქ. 66, 68, 155 

ძ«აბერ(, თბილი ჩერქ. 6ხ 

დატქეარ, ზაფხული ხინდალ. და ჯეკ. 75 
თე, თეთრი, იხ. ხუზჟ ჩეორქ. 46 

«ილან, 106 

კალბაბარ, ღვთაება (ქართველი ტომების უძ- 

ველესი მზის ღვთაების ერთ-ერთი ეპითეტი) 

199, 200, 20! 

ქალბაბარის ლავაში 19L, 200, 201 

კალური ღვთაება -მზე 189 

ქაღ-ღვთაება 185 

ქარგუნდა, ღრმა ჩაჩნ. ქისტ. (გჯლდ.) 43 

ქართამ, ბალნიანი, ბუსუსიანი 94 

ქართლის ცხოვრება ვახტანგ მეექესისა 128 

ქარის გაგდება 178 
ქარის გატარება 179 

ქარრამ 94 
ქატშელდიან-ი, მზის ყარაული 200, 201 

ქაქურუნ 43 
ქედი (კისერი) 218 

ქეიმონ, ზამთარი (ჰომიროსი) 160 

ქვაბი გარეჯის უდაბნოსი 218 

ჭვე-ქვე 178 
ქვემოთით დაჯდომა 179 
ქვის ვეშაპი 215 

ქვის თევზები 213, 214 
კი, ხამთარი თანამ. ღუმუქ. 77 

ქი დაიდი(უ, ზამთრის დასაწყისი ღუმ. 77 
ქი დაილიტუ, ზამთრის დასასრული ღუნუქ. 77 
ქი დიარიზუ, შუა ზამთარი ღუმ. 77 

კინთ 77 
კინთლიბუ, ზამთრობით, ზამთარში ჯხ. ღუმუქ, 

7 
ქიწოლილ, იხ, ქი 77 

ქინილ, ის. კი 77 
ქინტულ–- ზამთრობით, ზამთარში, იხ. ქინთლი– 

ბუ ღუმუქ. (გ'ლდ.) 77 
კინტაულ, ზამთრობით ზამთარში, ახ, ღუმუქ.–- 

იხ. ქინტლიბუც 77 
ქინტბულსბა, სახამთრო, ზამთრისა ღუმუქ. 77 

კირი, ცხელი ახ. ღუნძ. 69 

კირისა, სითბო ღუმუქ. (გგლდ.) 69 
ქირისნა, ცხელი ახ. ღუნძ. 69 

ქირისიაღე, ცხელი ზაფხული ღუმუქ. 75 

ქირიშიბუ, სიცხე ახ. ლუნძ. 69 

ქმრის შკვლელი, იხ. ღიხრპატა სკვითური ამა- 

ძონთა სახელწოდება 115 

ქორა მაბტში, სახლის უფროსი სვან. 192, 199 

ქონგუნა, ღრმა ახ, ჩაჩნ. 43 

ქონგუნა ხი, ღრმა მდი:არე ჩაჩნ. 43 

ქორი (სახლი) სვან. 197 

ქუდოსან-მანდილოსანი, ქოდოსან-მანდილოსნები, 

ქუდოსან-მანდილოსანნი II2, 16), 20), 2013, 
208, 212 

კუნთრუშა, იზ. ვარდკოხა 

კუორუმი 198 

ქშენა, ქშინვა ქართ. 37 

ღა, ნაშთი დგღა მხის სახლ-სა აფხ. 156 

ღა, ზე თანდებული რუთ. 63 
ღათხე, გაზაფხოლი ყაბარ. ჩერქ. ადიღ. 72, 155, 

15 
ღათხე, თავდაპირველად თბილი ანუ ცხელი მზის 

აღმნიშვხიელი ადიღ. 156 

ღალა 174 
ღალიან-ბარაკიანი ზაფხული ფშავ. 159 

ღალიან-ბარაქიანი სთველი L72 

ღალიან-ბარიქიანი შამოდგომა–-I59 
ღალიანი I74 

ღამახო, ზაფხული თანამ ყაბარდ. 73, 154, 155 

ღამახ4ტ4ა, ზაფხული ძვ. ყაბარდ. (გ1ლდ.) 73, 154» 
155 

ღამე 62, 64, 147, 154 
ღამუხ 223 
ღამცხშ, ხღმარტლი ჩაჩნ. 223 

ღამშსუტ, შვიდტოტიანი შტო, ჩიჩილაკი ჩერქ. 
სოზერის დღეს:სწაულზე 222, 223 

ღაფნე, გაზაფხ. აფხ. 72, 156 

ღე, დღე ძე. წახ. 63 
ღე, ზაფხული ახ, ღუმუქ. 75 
ღე, დღე უდურ. 63 
ღედიოხლულაა, გრილი ზაფხული ღუმუქ. 75 
ღეინა, ღინა დღეს, წახ. 186 

ღელე 53 . 
ღელისჯა, თბილი ახ. ღუნძ. 69 
ღენაი,ნათ, ბრ. ღი-სი უდურ. 63 

ღენთ, ზაფხ. აზ. ლუმ 75 

ღენხ, დღე უდურ. 69 · 
ღერბეთ, ღმერთი სვან. 19L 
ღერიშიბუ, სითბო ახ. ღუნქ. 69 
ღერმეთ, ღმერთი სვ. (9L 

ღვეზილი 192 
ღვთაება დიდი, ღვთაებანი დიდი I180, 182. 
ღვთაება, ადგილის მფარეელი I68, (L69, 170 

172, 173, !74, 180, 181), 184ყ. 187, 190, 197. 
202, 203, 22L
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ღვთაება მგზავრებისა, იხ. მგზავრ. პატ. 220 
ღვთაება მეკობრეთა, მხედართა და ცხენოსანთა, 

იხ, ზეიგუთხი 221 
ღვთაება მზის 139 

ღვთაება, მფარველი L§კ, 211 
ღვთაება ტყეებისა, მეზითხ ჩერქ. 223 
ღვთაება ჩერქ. 222 

ღვთაება ქალბაბაპრ 190, 200 20! 
ღვთაება წარმ. 184 · 

ღვთაება ცნობილი და ძლიერი ბატონების მა- 
მიდა L94 . 

ღვთაებათა მსახურები 182 

ღეთაებათა სიმბოლოები 198 

ღვთაების უფრ. ღვთ. ჯგუფი I8I, 183, 184 

ღვთაებანი, უფროსი ღვთაებანი (183 
ღვთ. ჯგუფი, უმცროსი ღვთ. 183 
ღვთაებანი დიდი 180 

ღვთაებანი მწვევადთა, I9L1 
ღვთაებები წარმართული 222 

ღვთაებრივი არსებანი L7I, I77 

ღვთაებრივი სიძლიერის სივოცე 201 

ღვთის დღე I138 
ღვთის კარი I78, 179 

ღვთის მიზეზი 185 

ღვთისმშობელი 179, 180, 181, (81, 200 

ღვთისმშობლის ხატი შატილისა I72, 179 
ღვთისმშობლის ხატის ზუცი I77 
ღვთის ნაბად5ი I79 

ღვთის ნასახნი 175 

ღვთის შვილი, იხ. ხვთის შეილიც L78, 1:79 

ღვთის შვილი კვირა 203 
ღვთისშვილნი I77, I79, 210 

ღთის იასაულნი 184 
ღთის კარი I79, 183 

ღთის მესამსახურე L80 

ღთის პირის მეღვინე I80 

ღი, დლე უდურ. 61, 186 
ღინა, ღეინა, დღეს, წაზ. (უდრის ქართულს 

დღეის) 186 

ღინიშ, ღმერთი წახურ. 186 

ღინშა, მოქ. ბრ. ღინიშ-ისა, 186 

ღინშენ, ნათ. ბრ, ღინიშ-ისა წახ, 166 
ღიღა, დღეს რუთ. 63 
ღიჭა, ხვალ ანუ დღე-მომავალი არჰ, 186 
ღიფვ, ხვალ წახ. 186 
ღმერთი 172, 175, 178, 18, 185, L86, 187, 203 
ღმერთი მაღალი 201 
მერთი საქონ, 

ღმერთი, ის. დალე ჩენ ელიი, · (7ჯლდ.) 185 
ღმერთის კარი 20კ 

33L' 

ღო, თბილის ან ცხელის აღმნიშენელი ჩერქ. 155. 

ღო, გამჟღერებული ხო 155 
ღო, ბუნაგი, სორო ყაბ. 197 
ღო წელიწადი ჩერქ. 151 
ღომან, ღომა, ღამე, გუშინ ღამე მეგრ ჭან. 147“ 

ღომადე ჩერქ. 155 
ღონი, იხ. გონი 77 

ღუბჟ, სამშ. ყაბ. (ლოპატ.) 188 

ღუბჟე ან ღუბჩე, სამშ. ჩერქ. 188 

ღუბჩე, იხ. ღუბჟე 
ღუიდი, დღე ახ. დიდ. 63 
ღუიდიბი, მრ. რ. ღუიდი-სა 63 

ღუმა, წუხელ ღამე მეგრ. I47 
ღუნი 102 

ღუტჯარ, ღმერ. კ;რ. (უსლარი) (L87' 
ღუღუნი (102 

ღყლ, ზაფხ. წახ. 75 
ღცხლდც, ზაფხ. რუთულ. 75 
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ყაინი, ყაენი, იხ. კეისარი 204 

ყბ:ინუ, ზაფხული ახ. ანდ. 73 
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შესავედრებელი იავნანა 198 
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მიწვიერი, (ძვ. ქართ.) 38 
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შური, სუნლი, სუწი, მეგრ. ვ7 
შურიამ, კასსიტების მხის ღვთაების სახელი § 
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ჩეა, ციეი ჩერქ. 70 

ჩეამა#ნე, ზამთარი ჩერქ. 73, 76 
ჩეარ(, სიცივე ჩერქ. 70 

ჩერემიზ-ი ცის შვილი (ნ. მარი) 79 
ჩესკინხი, ჩქარი მდინარე ჩაჩნ. 42 
ჩეშე, ღამის ჩერქ. 64 

ჩეშე, ლამით ახ. ჩერქ. 64 

ჩეშიგე, ღამით ახ. ჩერქ. 6კ 
ჩიჩილაკი 223 

ჩოს, გაზაფხ. ხინდალური 73 

ჩუვაშ, ჩჯვაშ (ნ. მარი) 79 

ჩუბუნა, თბილი, იხ. მოლა ჭან. 68 

ჩს, სიცხის და ცხელის, ცივისა და სიცივის გა–- 

მომზატველ სიტყეათა ძირი მეგრ. 68 
ჩხანა, სიცხე მეგრ. 67 

რხანაფა, ცხუნება მეგრ. 67 
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ცისკარი–-–დღის დასაწყ. ძვ. ქართ. 146, L47, 148 

ცისკარი ანუ დილა I46 
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ცსიბარ, ზამთარი ტინდალ. 77 

ცსიბერა, ზამთარი კარატ. 77 

ცსიბორ, ზამთარი ახეახ. 77 
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ძალ 1I49 წელი 1§I1, 152 
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წარმართობის ხანა 17), 181, IL87, 189, 223 

წარმართული ლოცვა-ვედრება 160 
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წარმართული ქართული უძველესი წარმოდგენა 

210 

წარმართული ხალხური სიტყვიერება 174 
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ბეყლვითი შეცდომების გასწოტება 
ზვ. არის 

21 მტკვარი იხსენება 
24 წორი 
47 ფოხმა იყოს 
49 ვახუშტის 

50 ლეკების 
53 თუნითხხოი 

54 ორ ჯზუფს 
64 რეპა 

75 ვარატულად 

85 ?45:Cთ+0C 

86 006:თ70C 
90 მასის შვილობა 

94 ღაჯდეს ქართელთა მეფედ 
96 (I1CL. 14, 6) 

97 ქართულში მოიპოეება 
99 ინგილოურად 

100 დირრს 

102 ისე, რომ სიტყვით ღუღუნი 

102'ი8 არსებისა. თუ 
104 კეჟალოტმები 
105 გასაკვირველი არის 

105 შოროელი 
105 ირეში 

106 ერის 

123 ნინა 

უნდა იყოს 

მტკვარი არ იხსენება 
ძორი 

ფორმა წუნდა) იყოს 
ვახუმტს 

ლეზების 
თუ ნითხოი 

ურთ ჯგუფს 
რეჰა 

კარატ ულად 
?,სC:თ/2C 
05:5:თC76C 
მამის შვილობა 

დაჯდეს ქართუელთაგანი მეფედ 
(ხლ. V, 6) 

ქურთულში მოიპოვება 
ინგუშურად 

დიროის 

ისე რომ იმის სიტყვით ღუღუნი 

იმ არსებისა, თუ 
კეფალოტომები 

გასაკვირველი არ არის 

შაროელი 

არეში 
ენის 

ნანა
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122 ლეკს 

124 V2# + .(ი) 
126 გლომიტელნი 
130 უმცრობს 
134 თოგარმ» 
141 ორთანხმოვანნი 
147 ქართულში 
149 აყოს 

151 წელაწადის 
161 ხმოვნად 

შეცდომათა გასწორება 

ლეკვს 
V4ტ +)“ დ) 
ელამიტელნი 

უმცროსს 
თოზორმა 

ოთხთანხმოეანნი 

ქურთულში 

იყოს 

წელიწადის 
თანხმოენად 
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